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TRADUITE  DU  GREC, 

Avec  des  Remarques  Historiques  et  Critiques , un 
Essai  sur  la  Chronologie  d’Hérodote,  et  uneTable 
Géographique. 

NOUVELLE  ÉDITION,  REVUE,  CORRIGÉE 
ET  CONSIDÉRABLEMENT  AUGMENTEE, 

A laquelle  on  a joint  la  Vie  d’Homère,  attribuée  à Hérodote, 
les  Extraits  de  l’Histoire  de  Perse  et  de  l’Inde  de  Ctésias,  et 
le  Traité  de  la  Malignité  d’Hcrodote  : le  tout  accompagné 
de  Notes. 
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PREFACE. 

T'elle  est  l’imperfection  de  la  nature 
humaine,  que  les  propositions  abstraites, 
quelque  vraies  qu’elles  soient,  font  peu 
d’impression.  Sourds  aux  préceptes  de  la 
morale,  nous  écoutons  volontiers  les  le- 
çons de  l’Histoire,  et  cela  seul  suffiroit 
pour  prouver,  son  utilité,  si  elle  n’étoit 
pas  universellement  reconnue.  En  nous 
instruisant,  elle  nous  plaît  par  la  variété 
des  objets  qu’elle  présente  ; înous  inté- 
resse et  nous  remue  par  ces  révolutions 
et  par  ces  secousses  qui  ébranlent  les 
Empires  et  changent  souvent  la  face  du 
Olobe.  Ces  effets,  qui  sont  independans 
du  style,  se  font  mieux  sentir,  quand 
l’Ecrivain  unit,  avec  la  vérité,  le  rare  ta- 
lent de  savoir  la  présenter.  La  première 
qualité  est  essentielle,  la  seconde  n’est 
qu’accessoire.  Sans  la  vérité,  l’Histoire 
devient  un  Roman.  Si  l’on  s’est  d’abord 
laissé  séduire  par  le’charme  du  style,  on 
revient  peu  à peu  de  son  illusion.,  d’ou- 
vrage tombe  et  disparoît  pour  toujours. 

Tome  I.  a 
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Il  ne  suffit  pas  à l’Historien  d’ètre  vrai,  il 
doit  encore  tâcher  de  plaire.  Son  style, 
toujours  noble  sans  enflure,  se  varie  sui- 
vant les  occasions.  Il  est  siinple  sans  bas- 
sesse, grand  et  même  sublime  sans  bouf- 
fissure, fleuri  sans  affectation.  La  réu- 
nion de  ces  qualités  compose  l’Historien 
parfait. 

Peu  d’Ecrivains  peuvent  se  flatter  de 
les  avoir  réunies  à un  degré  aussi  émi- 
nent qu’Hérodote.  Parlons  d’abord  de 
son  amour  pour  le  vrai.  Quiconque  lit 
avec  attention  son  Histoire,  reconnoît 
sans  peine  qu’il  ne  s’est  proposé  d’autre 
but  que  la  vérité,  et  que  lorsqu’il  doute 
d’un  fait,  il  expose  les  deux  opinions  et 
laisse  à ses  lecteurs  le  choix  de  celle  qui 
leur  plaira  davantage.  Si  une  particula- 
rité lui  semble  douteuse  ou  incroyable, 
il  ne  manque  jamais  d’ajouter  qu’il  se 
contente  de  raconter  ce  qu’on  lui  â dit. 
Entré  mille  exemples  je  n’en  citerai  que 
deux.  Lorsque  Néeosi  eut  discontinué  de 
faire  creuser  le  canal  qui  devoit  conduire 
les  eaux  du  Nil  dans  le  Golfe  Arabique, 
il  fit  partir  de  ce  Golfe  des  Phéniciens , 
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avec  ordre  de  faire  le  tour  de  l’Afrique  et 
de  retourner  en  Egypte  par  les  Colonnes 
d’ Hercules,  connues  actuellement  sous  le 
nom  de  Détroit  cle  Gibraltar.  Ces  Phéni- 
ciens revinrent  en  Egypte  la  troisième 
année  après  leur  départ,  et  racontèrent 
entr’autres  choses,  qu’en  naviguant  (1) 
autour  de  l’Afrique,  ils  a voient  eu  le  so- 
leil à leur  droite.  Hérodote  ne  doutoit  pas 
que  les  Phéniciens  n’eussent  fait  le  tour 
cle  l’Afrique  ; mais  comme  l’Astronomie 
étoit  alors  dans  son  enfance,  il  ne  pouvoit 
croire  qu’en  le  faisant  ils  eussent  eu  le 
soleil  à leur  droite.  « Ce  fait,  dit-il,  ne  me 
» paroît  nullement  croyable  ; mais  peut- 
» être  le  paroîtra-t-il  à quelqu’autre  ». 

Voici  le  second  exemple.  Les  Psylles 
étoient  un  petit  peuple  de  la  Libye  qui 
habitoit  en  dedans  de  la  Syrte.  Comme 
leur  pays  étoit  absolument  sans  eau,  ils 
conservoieût  l’eau  de  pluie  dans  des  ci- 
ternes. Le  vent  du  Midi  les  ayant  dessé- 
chées, ils  résolurent  d’un  consentement 
unanime,  de  faire  la  guerre  à ce  vent. 


(i)  Herodot.  lib.  iv , §.  xjlii. 
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On  ne  conçoit  pas  qu’un  projet  si  extra- 
vagant ait  pu  entrer  dans  des  têtes  hu- 
maines. Hérodote  l’a  senti  ; et  de  crainte 
que,  parmi  ses  lecteurs,  il  ne  se  trouvât 
quelqu’un  qui  le  soupçonnât  de  croire  de 
pareils  contes,  il  (i)  ajoute  : « Je  rapporte 
» les  propos  des  Libyens  ». 

Une  autre  chose  à laquelle  on  n’a  pa3 
assez  pris  garde , c’est  que  très-souvent  il 
commence  ainsi  sa  narration  : Les  Perses, 
les  Phéniciens,  les  Prêtres  d’Egypte  m’ont 
raconté  ceci  ou  cela.  Ces  narrations,  quel- 
quefois assez  longues,  sont  soutenues  sur 
le  même  ton  dans  l’original  par  ce  mot 
$**1  ,dicunt , ou  exprimé  ou  sous-entendu. 
Le  génie  de  nos  langues  modernes  nous 
forçant  à couper  ces  phrases,  il  est  sou- 
vent arrivé  qu’on  a fait  parler  Hérodote 
en  son  propre  nom,  quoiqu’il  parlât  en 
tiers , et  qu’on  lui  a attribué  des  faits 
dont  il  étoit  très-éloigné  de  garantir  l’au- 
thenticité. 

Il  a voyagé  dans  tous  les  pays  dont  il  a 
eu  occasion  de  parler.  Il  a examiné  avec 


(1)  Herodot.  lib.  iv,  §.  clxxiii. 
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la  plus  scrupuleuse  attention  les  fleuves 
et  les  rivières  dont  ils  sont  arrosés , les 
animaux  qui  leur  sont  particuliers , les 
productions  de  la  terre  , les  moeurs  des 
habitans,  leurs  usages  tant  religieux  que 
civils;  il  a consulté  leurs  archives,  leurs 
inscriptions,  leurs  monumens;  et  quand 
ces  moyens  de  s’instruire  lui  ont  manqué, 
ou  lui  ont  paru  insuffisans,  il  a eu  re- 
cours à ceux  d’entre  les  naturels  du  pays 
qui  avoient  la  réputation  d’être  les  plus 
habiles  dans  leur  histoire.  Il  poussa  même 
le  scrupule  si  loin,  que,  quoiqu’il  n’eût 
aucun  juste  sujet  de  se  délier  de  la  véra- 
cité des  Prêtres  de  Memphis,  il  se  trans- 
porta (1)  cependant  à Héliopolis  et  en- 
suite à Thèbes,  pour  voir,  si  les  Prêtres 
de  ces  deux  dernières  villes  s’accorde- 
roient  avec  ceux  de  Memphis» 

On  ne  peut  refuser  sa  confiance  à un 
Historien  qui  prend  tant  de  peines  pour 
s’assurer  de  la  vérité.  Si  cependant,  mal- 
gré toutes  ces  précautions,  il  lui  est  quel- 
quefois arrivé  de  se  tromper,  je  crois 


(•)  Hcrodot.  lib.  xi,  §.  m. 
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qu’il  mérite  plus  notre  indulgence  que 

notre  blâme. 

Hérodote  n’est  pas  moins  exact  sur 
toutes  les  parties  de  l’Histoire  Naturelle 
que  sur  les  faits  historiques.  Quelques 
anciens  Ecrivains  ont  relégué  au  rang 
des  fables  des  particularités , qui  depuis 
ont  été  vérifiées  par  les  Naturalistes  mo- 
dernes , beaucoup  plus  habiles  que  les 
anciens.  Le  célèbre  Boerhaave  n’a  pas 
craint  de  dire  en  parlant  d’Hérodote  : 
hocliernœ  (1)  observaliones  probant  fere 
omnia  magni  vjri  dicta.  Le  témoi- 
gnage d’un  Savant  si  distingué  doit  être, 
auprès  des  gens  sensés,  d’un  plus  grand 
poids  que  les  frivoles  déclamations  de  ces 
demi-Savans , qui  n’ont  qu’une  légère 
teinture  des  sciences. 

Il  s’est  trouvé  dans  tous  les  temps  des 
gens  qui,  ne  pouvant  atteindre  à la  répu- 
tation de  cet  illustre  Ecrivain,  ont  cher- 
ché à le  déprimer.  Un  certain  (2)  Cays- 
trius,  dit  Porphyre  dans  sa  première  Dis- 
sertation sur  la  Philologie  ou  les  Belles- 

(1)  Eléments  Chymiæ,  tom.  i,  pag.  55o. 

(2)  Eusebii  Præpnrat. E vangel. lib , x, cap.  m;  psg. 466", B- 
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Lettres,  accuse  Hérodote  d’avoir  pris 
presque  mot  pour  mot  d’Hécatée  de  Milet 
ce  qu’il  a écrit  dam  son  second  livre  sur 
le  Phénix,  l’Hippopotame  et  la  chasse  au 
Crocodile.  Le  même  Porphyre  avance  (1) 
dans  la  même  Dissertation , que  Polion 
avoit  fait  un  livre  entier  sur  les  plagiats 
d’Hérodote.  Ces  accusations  sont  sans 
doute  bien  graves.  Mais  par  qui  sont- 
elles  intentées?  par  deux  écrivains  obs- 
curs , qui  eroyoient  s’illustrer  en  atta- 
quant un  homme  célèbre.  Si  ces  accusa- 
tions eussent  eu  le  plus  léger  fondement, 
Plutarque,  qui  cherchoit  toutes  les  occa- 
sions d’abaisser  notre  Historien,  n’auroit 
pas  manqué  de  les  faire  valoir.  Mais  il 
auroit  cru,  sans  doute,  avoir  trop  à rou- 
gir, s’il  eût  avancé  des  faits  aussi  dénués 
de  vraisemblance  que  ceux-là.  Je  ne  crois 
pas  devoir  m’arrêter  davantage  sur  ces 
frivoles  accusations.  Mais  en  vpici  de 
bien  plus  graves. 

Plutarque,  qui  n’étoit  pas  moins  judi- 
cieux que  savant,  qui  connoissoit  tous  les 


(1)  Eusebii  Praeparat.  E van  gel.  lib.x;  cap.  iii  ,pag.  4(»7,  D. 
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ouvrages  de  ses  devanciers,  et  qui  étoit  à 
portée  de  consulter  les  monumens  et  les 
inscriptions,  accuse  Hérodote,  non-seu- 
lement de  mensonges  et  de  fictions,  mais 
encore  d’altérer  les  faits  par  pure  mali- 
gnité, et  de  flétrir,  par  des  impostures  et 
des  calomnies , la  gloire  de  la  Grèce  en 
général  et  celle  de  chaque  Peuple  en  par- 
ticulier. Ce  ne  sont  pas  des  traits  qu’il 
lance  en  passant,  et,  pour  ainsi  dire,  à la 
dérobée  ; c’est  un  traité  complet , qu’il  a 
intitulé  de  la  Malignité  d’ Hérodote , où 
il  tâche  de  prouver  toutes  ces  assertions. 

Si  ces  accusations  étoient  fondées,  cet 
Historien,  convaincu  en  plusieurs  occa- 
sions de  mauvaise  foi,  deviendroit  sus- 
pect dans  le  reste,  et  l’on  ne  pourroitplus 
compter  sur  son  témoignage.  C’est  cepen- 
dant dans  ses  écrits  que  nous  puisons  la 
plupart  des  connoissances  que  nous  avons 
de  l’antiquité,  et  ses  ouvrages  sont  le  fon- 
dement ordinaire  et  le  principal  objet 
des  recherches  des  Savans.  Il  est  donc 
très-important  de  savoir  si  Hérodote  mé- 
rite les  reproches  odieux  que  lui  fait  Plu- 
tarque. Ce  seroit  ici  le  lieu  de  les  exami- 
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ner,  île  les  discuter  et  de  les  réfuter.  Mais 
Joachim  Camérarius  l’ayant  fait  en  partie 
dans  la  Préface  de  l’édition  d’Hérodote 
qu’il  donna  à Bâle  en  i557,  et  M.  l’Abbé  ' 
Geinoz,  savant  non  moins  distingué  par 
l’étendue  de  ses  connoissances  que  par  la 
droiture  de  son  caractère,  ayant  vengé 
plus  amplement  cet  Historien  dans  quel- 
ques (1)  Mémoires  lus  à l’Académie  des 
Belles-Lettres,  j’ai  pensé  qu’il  étoit  d’au- 
tant plus  à propos  de  renvoyer  à ces  ou- 
vrages, que  j’ai  répondu  moi-même,  dans 
la  Vie  d’Hérodote  et  principalement  dans  * 
mes  notes,  aux  accusations  de  Plutarque, 
qui  avoient  été  négligées  par  ces  deux  (2) 
Savans.  Je  me  contente  seulement  d’ajou- 
ter un  trait  que  j’emprunte  de  Denys 
d’Halicarnasse.  « Hérodote,  dit-il,  est  (3) 

» doux  ; il  se  réjouit  du  bien  et  s’afflige 

( 1 ) Mémoires  de  l’Académie  des  Belles-Lettres,  tome  xtx, 
page  ii5  et  suivantes.  Je  les  ai  fait  réimprimer  dans  le 
sixième  volume. 

(2)  J’ai  ajouté  à cette  édition  le  Traité  de  Plutarque  de  la 
Malignité  d’Hérodote,  et  je  l’ai  accompagné  de  notes  où 
je  réfute  ce  critique. 

(3)  Dionys.  Halicarn.  Epistola  ad Cn,  Pompeium,  tom.  n, 
pag.  209,  lin.  12. 
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)>  toujours  du  mal  ».  Ce  savant  et  judi- 
cieux Critique  étoit  donc  bien  éloigné  de 
penser,  comme  Plutarque,  que  les  écrits 
de  cet  Historien  étoient  pleins  de  mali- 
gnité. 

Convaincus  de  la  bonne  foi  d’Héro- 
dote, nous  sommes  surpris  de  la  haine 
que  lui  a vouée  Plutarque  et  de  l’achar- 
nement avec  lequel  il  l’a  poursuivi.  Tant 
que  le  motif  de  cette  haine  ne  sera  pas 
connu,  il  restera,  malgré  toutes  les  apo- 
logies, un  nuage  capable  d’offusquer  en 
* partie  la  gloire  de  notre  Historien.  Il  est 
heureux  pour  nous  que  Plutarque  n’ait 
pas  déguisé  le  motif  qui  l’animoit,  et 
qu’en  cherchant  à colorer  sa  haine , il  ne 
se  soit  pas  apperçu  qu’il  diminuoit  la  con- 
fiance qu’il  vouloit  que  l’on  prît  en  ses 
accusations.  Quel  est-il  donc  ce  motif?  il 
nous  l’apprend  lui-môme  dès  le  (1)  com- 
mencement de  son  ouvrage.  « C’est  prin- 
ucipalement,  dit-il,  sur  les  Béotiens  et 
» les  (2)  Corinthiens  qu’Hérodote  lance 

(1)  Plutarch.  de  Herodoti  Malignitate,  pag.  854. 

(2)  J’ai  répondu  dans  la  Vie  d’Hérodote  aux  accusation» 
qui  regardent  les  Corinthiens. 
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>j  les  traits  de  sa  malignité , sans  cepen- 
» dant  épargner  les  autres  Grecs*  J’ai 
» donc  pensé  qu’il  étoit  de  mon  devoir 
» de  venger  l’honneur  de  nos  ancêtres,  et 
» de  prendre  en  main  les  intérêts  de  la 
» vérité  contre  la  partie  de  son  Histoire 
» où  il  les  attaque  ». 

Hérodote  avoit  raconté  que  les  Béo- 
tiens, non  contens  de  trahir  la  cause  com- 
mune de  la  Grèce  et  de  se  soumettre  à 
Xerxès,  avoient  encore  combattu  contre 
les  Grecs  à la  bataille  de  Platées  avec 
le  même  acharnement  que  les  Perses 
même.  Plutarque,  qui  étoit  Béotien,  se 
crut,  en  bon  citoyen,  obligé  de  venger 
ses  compatriotes.  « Ce  fait  étoit  si  connu, 
» dit  (1)  M.  l’Abbé  Geinoz,  qu’il  n’osa 
» s’engager  dans  une  apologie  directe  de 
» leur  conduite  : mais  voulant,  à quelque 
» prix  que  ce  fut,  satisfaire  son  ressenti- 
» ment  contre  Hérodote,  et  rendre  sus- 
» pect  le  récit  de  la  défection  des  Thé- 
» bains  et  des  Béotiens,  il  entreprit  une 
» critique  générale  de  son  Histoire,  où  il 

. (i)  Mémoires  de  l'Académie  des  Belles-Lettres,  tome  xix, 
page  117. 


Digitized  by  Google 


xij  PRÉFACE. 

» s’efforce  de  montrer  que  cet  Historien 
» n’est  pas  digne  de  foi , qu’il  a altéré  par 
» pure  malignité  la  vérité  de  l’Histoire  ; 
» que  sa  méchanceté  paroît , non-seule- 
» ment  dans  les  horreurs  qu’il  a mises  sur 
)>  le  compte  des  Béotiens,  mais  aussi  dans 
» la  manière  indigne  dont  il  a traité  les 
» autres  Peuples  de  la  Grèce  ». 

Après  avoir  prouvé  qu’Hérodote  étoit 
ami  de  la  vérité  et  qu’il  a pris  tous  les 
moyens  de  s’instruire , il  ne  me  reste 
plus  qu’à  parler  de  sa  manière  d’écrire. 
Comme  des  éloges  paroîtroient  suspects 
de  la  part  d’un  Traducteur,  je  me  con- 
tenterai de  rapporter  ce  qu’en  ont  dit 
deux  des  plus  habiles  critiques,  Her- 
mogènes  et  Denys  d’Halicarnasse , qui 
étoient  d’autant  plus  en  état  d’en  juger 
sainement,  qu’ils  étoient  les  hommes  les 
plus  sa  vans  et  les  plus  spirituels  de  la 
Grèce. 

« Sa  diction,  dit  (1)  Hermogènes,  est 
» pure,  douce  et  claire;  dans  presque  tout 
» ce  qu’il  emprunte  de  la  fable , il  em- 

(1)  Hermogen.  de  Formis  Orationum,lib,  xi,pag. 
lin.  7 et  seq.  ex  Edit.  Aid». 
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» ploie  le  style  poétique.  Ses  pensées  ont 
» de  la  justesse , ses  expressions  de  la 
» grâce  et  de  la  noblesse.  La  plupart  de 
» ses  rhythmes,  soit  dans  la  composition, 
5)  soit  à la  fin  de  ses  périodes,  ont  de  la 
» dignité;  ce  sont  des  dactyles,  des  ana- 
» pæstes,  des  spondées.  Il  réussit  mieux 
» que  qui  que  ce  soit  à décrire , selon 
» la  plus  belle  manière  des  Poètes , les 
» moeurs  et'  les  caractères  de  ses  différens 
» personnages.  Aussi  a-t-il  en  plusieurs 
» endroits  de  la  grandeur , et  principa- 
» lement  dans  les  discours  de  Xerxès  à 
}>  Artabane  (1) , et  dans  les  réponses  de 
» celui-ci  ». 

Ecoutons  maintenant  Denys  d’Hali- 
carnasse.  « Personne,  dit  (2)  ce  critique, 
» qui  éloit*en  même  temps  un  grand  His- 
» torien,  personne,  dis-je,  n’a  parmi  les 
» Historiens  mieux  traité  qu’Hérodote 
» la  partie  de  l’Histoire  qui  regarde  les 


(1)  Voyez  Hérodote , liv.  vu,  xnvi  et  suivans.  Il  y 
a Artabaze  dans  l’édition  d’Hermogènes,  donnée  par  Aide, 
qui  est  celle  dont  je  me  sers. 

(a)  Dionys.  Halicara.  de  veterum  Scriptorum  CensurS, 
cap.  iii,  pag.  iu4. 
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» aclions.  Quant  à l’exécution,  quelque- 
fois Thucydides  le  surpasse,  quelque- 
» fois  il  ne  sauroit  l’atteindre,  et  souvent 
» ils  vont  de  pair.  Dans  les  discours,  ils 
» ont  toujours  le  terme  propre  et  con- 
» servent  leur  caractère.  Hérodote  l’em- 
» porte  par  la  clarté,  Thucydides  par  la 
» précision , et  l’un  et  l’autre  sont  égale- 
» ment  énergiques.  Hérodote  a l’avantage 
)>  dans  les  moeurs , Thucydides  dans  les 
».  affections.  Quant  à la  beauté  et  à la 
» magnificence  du  style,  ils  ne  diffèrent 
» en  rien  l’un  de  l’autre,  et  tous  deux  ils 
» excellent  dans  les  qualités  qui  touchent 
» à la  diction.  Dans  la  force,  la  vigueur, 
» le  nerf,  la  gravité  et  la  variété  des 
» figures,  Thucydides  a la  supériorité; 
» mais  dans  l’agréable , le  persuasif,  les 
» grâces  et  cçtte  heureuse  simplicité,  qui 
» ne  sent  point  le  travail  et  paroît  naître 
» du  sujet  même,  Hérodote  le  laisse  bien 
» loin  derrière  lui  ; c’est  cette  sorte  de 
» caractère  qu’il  conserve  toujours  avec 
» le  plus  de  soins. 

» Mais  s’il  faut  encore  parler  de  ces 
» deux  Ecrivains , dit  le  même  Denys 
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>?  d’Halicarnasse  (1)  dans  sa  lettre  à Cn. 
» Pompée,  voici  ce  que  j’en  pense.  Ceux 
» qui  veulent  écrire  l’Histoire  doivent 
» faire  choix  d’un  sujet  beau  et  propre 
» à plaire  à leurs  lecteurs  : c’est  presque 
3>  le  plus  nécessaire  de  leurs  devoirs.  Hé- 
» rodote  me  paroît  en  cela  avoir  mieux 
» réussi  que  Thucydides.  Le  premier,  en 
» écrivant  l’Histoire  des  Grecs  et  des  Bar- 
» bares , s’est  proposé  de  préserver  de 
» l’oubli  les  actions  des  hommes,  comme 
» il  le  dit  lui-même.  Tel  est  son  début, 
» tel  est  le  commencement  et  la  fin  de 
» son  Histoire.  Le  second  a écrit  l’His- 
» toire  d’une  seule  guerre , guerre  qui 
» n’a  été  ni  honnête  ni  heureuse;  et  plut 
» aux  Dieux  qu’elle  ne  fût  jamais  arrivée! 
)>ou,  puisqu’elle  étoit  arrivée,  il  auroit 
)>  été  à souhaiter  , qu’ensevelie  dans  le 
» plus  profond  oubli,  on  en  eut  dérobé  la 
» connoissance  à la  postérité.  Que  ce  sujet 
» soit  mauvais , Thucydides  en  fournit 
» lui-même  la  preuve  dès  le  commence- 

( j ) Dionys,  Halicarn.  Epislola  ad  Cn.  Pompeium,  cap.  ixx , 
pag.  206. 
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» ment  : car  en  racontant  que  (1)  dans 
» cette  guerre  beaucoup  de  villes  Grec- 
» ques  ont  été  dévastées  par  les  Barbares 
» et  par  les  Grecs  eux-mèmes,  et  que 
» jamais  on  n’a  voit  vu,  de  mémoire 
)>  d’homme , tant  de  proscriptions  et  de 
» massacres , sans  compter  les  tremble- 
))  mens  de  terre,  les  sécheresses,  les  ma- 
» ladies  (2)  pestilentielles,  et  une  multi- 
» tude  d’autres  malheurs,  il  aliène  dès  le 
» commencement  l’esprit  de  ses  lecteurs, 
» qui  ne  doivent  entendre  parler  que  des 
» malheurs  de  leur  Patrie.  Un  sujet,  où 
» l’on  présente  les  actions  merveilleuses 
» des  Grecs  et  des  Barbares  a un  grand 
» avantage  sur  celui  qui  n’offre  que  des 
» revers  cruels  et  lamentables,  et  c’est  eu 
n choisissant  un  tel  sujet  qu!Héi'odote  a 
» montré  plus  de  prudence  et  de  talent  que 
» Thucydides.  Que  l’on  ne  dise  pas  que 
» celui-ci  a été  forcé  de  peindre  les  mal- 
» heurs  de  sa  Patrie,  quoiqu’il  n’ignorât 
» pas  que  l’autre  sujet  ne  fût  plus  beau, 
» et  qu’il  ne  l’a  fait,  que  parce  qu’il  11e 

(1)  Thucydid.  lib.  1,  xxm. 

(a)  J’ai  ajouté  ce  mot  d’après  le  texte  de  Thucydides. 

» vouloit 
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» vouloit  pas  s’exercer  (1)  sur  la  même 
» matière  que  d’autres  avoient  déjà  trai- 
y>  tée.  C’est  tout  le  contraire  : car  dans  sa 
» Préface,  il  attaque  et  déchire  les  actions 
» de  ses  ancêtres  et  ne  trouve  de  beau  et 
» d’admirable  que  ce  qui  s’est  fait  de  son 
» temps.  Cela  prouve  manifestement  qu’il 
» n’a  pas  entrepris  cette  Histoire  contre 
x>  son  gré.  Hérodote  n’en  a point  agi  de 
» la  sorte.  Quoique  Hellanicus  et  Charon 
de  Lampsaque  eussent  écrit  avant  lui 
» sur  le  même  sujet,  loin  de  se  rebuter, 
y)  il  se  flatta  de  faire  mieux,  et  il  y par- 
» vint. 

» Un  Historien  doit  savoir  par  où  il 
» faut  commencer  et  quand  il  doit  finir; 
» c’est  son  second  devoir.  Hérodote  a 
n montré  encore  en  cela  plus  de  talent 
-»  que  Thucydides.  Il  fait  voir  d’abord 
» que  les  Barbares  ont  été  les  agresseurs, 
i)  et  qu’ils  ont  les  premiers  insulté  les 
5)  Grecs  ; et  il  finit  par  la  punition  que 

(l)  T «ut*  irifcit.  C’est  ainsi  qu’il  faut  lire,  et  c’est  ainsi 
que  cela  se  trouve  dans  toutes  les  éditions.  Le  Traducteur 
Latin  paroît  avoir  lu  rtcvra,  mais  en  admettant  cette  accea* 
tuation,  tri  put  n’a  plus  rien  qui  le  gouverne. 

Tome  J.  b 
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» ceux-ci  en  font,  et  par  la  vengeance 
» qu’ils  en  tirent. 

» Thucydides  commence  son  Histoire 
« par  le  temps  où  les  affaires  des  Grecs 
))  n’étoient  (1)  déjà  plus  si  florissantes;  ce 
» que  n’auroit  pas  dû  faire  un  Grec , et 
» sur-tout  un  Athénien,  qui  tenoit,  par 
» sa  naissance,  un  rang  distingué  dans  sa 
«Patrie,  qui  commandoit  les  armées  et 
» qui  occupoit  d’autres  places  honora- 
» blés;  où  du  moins,  il  auroit  dû  le  faire 
» avec  plus  de  retenue,  et  ne  point  attri- 
» huer  ouvertement  à ses  compatriotes  la 
» cause  de  cette  guerre , lorsqu’il  avoit 
» tant  de  raisons  de  la  rejeter  sur  d’au- 
» très.  Il  n’auroit  pas  dû  entrer  en  ma- 
» tière  par  la  guerre  de  Corcyre , mais 
» par  les  grandes  actions  des  Athéniens , 
» aussi-tôt  après  la  guerre  de  Perse,  dont 
« cependant  il  a fait  mention  dans  un  lieu 
« convenable,  quoiqu’en  courant  et  d’une 
« manière  assez  mesquine.  Après  avoir 


(1)  Il  faut  lire  nécessairement  dans  le  texte  tu  x*\£i  ou 
bien  xtCKÛt.  C’est  ce  que  paroît  avoir  senti  le  Traducteur 
Latin  ; une  ligne  plus  bas,  je  conjecture  qu’il  faut  lire  •*> 
vit  iffiftfthat  en  la  place  de  •»  t£»  tu 
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» raconté  ces  belles  actions  avec  beau- 
» coup  de  bienveillance,  comme  l’auroit 
» dû  faire  un  bon  citoyen , il  auroit  dû 
» ajouter  que  les  Lacédémoniens , par 
» crainte  et  par  jalousie  , entreprirent 
. » cette  guerre  sous  de  vains  prétextes,  et 
» parler  ensuite  des  affaires  de  Corcyre, 
» du  décret  contre  les  Mégariens  et  de 
» tout  ce  qu’il  auroit  voulu.  Il  pèche  aussi 
» dans  la  manière  dont  il  termine  son 
» Histoire.  Car  il  la  finit  par  le  combat 
» naval  que  se  livrèrent  les  Athéniens  et 
» les  Lacédémoniens  près  de  Cynosséma, 
» la  vingt-deuxième  année  de  la  guerre, 
» quoiqu’à  l’entendre,  il  eût  été  présent 
» à la  guerre  entière  et  qu’il  eût  promis 
» d’en  rapporter  toutes  les  particularités. 
» Il  auroit  mieux  fait  de  ne  rien  omettre 
» et  de  terminer  son  Histoire  par  cet 
» événement  merveilleux  et  bien  flatteur 
» pour  ses  lecteurs,  je  veux  parler  du  re- 
n tour  des  exilés  de  Phylé,  qui  est  l’épo- 
» que  où  les  Athéniens  recouvrèrent  leur 
» liberté. 

» La  troisième  fonction  d’un  Historien 
» est  de  bien  considérer  quels  sont  les- 

b ij 
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« faits  qu’il  doit  faire  entrer  dans  son  ou- 
» vrage , et  quels  sont  ceux  qu’il  doit 
« passer  sous  silence.  Thucydides  s’est 
« encore  laissé  vaincre  dans  cette  partie. 

» Hérodote , persuadé  que  toute  narra- 
« tion  d’une  certaine  étendue  procure 
«beaucoup  de  plaisir  aux  auditeurs,  si 
«elle  est  coupée  par  quelques  repos,  et 
» que  si  elle  reste  toujours  dans  la  même 
« position,  quand  même  ce  seroit  avec  le 
« plus  grand  succès,  elle  ne  manque  ja- 
« mais  de  causer  de  la  satiété,  Hérodote, 

« dis-je,  a cru  devoir  prendre  Homère 
» pour  son  modèle,  et  varier  à son  exem- 
« pie  sa  narration.  Si  nous  prenons  en 
« effet  son  Histoire,  nous  l’admirons  jus- 
« qu’à  la  dernière  syllabe  et  toujours  elle 
« nous  laisse  quelque  chose  de  plus  à 
« desirer.  Thucydides,  qui  ne  parle  que 
» d’une  seule  guerre,  entasse  combats  sur 
«combats,  préparatifs  sur  préparatifs, 

« harangues  sur  harangues , et  ne  don- 
» nant  point  à ses  lecteurs  le  temps  de 
« respirer,  il  les  fatigue  et  les  excède.  Car, 

» comme  le  dit  (j)  Pindare,  le  miel  et  les  V 

{»)  Ce  vers  n’est  pas  exactement  rapporté  par  Denys 
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» doux  plaisirs  de  Vénus  causent  de  la 
» satiété.  Je  pense  aussi  que  la  variété  ré- 
» pand  de  l’agrément  dans  l’Histoire,  et 
» c’est  ce  qu’a  senti  Thucydides  en  deux 
» ou  trois  endroits,  lorsqu’en  parlant  des 
» Odryses  ( 1 ) , il  développe  par  quels 
» moyens  ce  peuple  parvint  à une  grande 
» puissance,  et  lorsqu’il  fait  mention  de 
» la  (2)  fondation  des  Villes  de  Sicile. 

» Un  autre  devoir  de  l’Historien , c’est 
» de  bien  distribuer  sa  matière,  et  de  pla- 
» cer  chaque  chose  dans  l’ordre  qui  lui 
y>  convient.  Quelle  est  donc  la  méthode 
u de  ces  deux  Ecrivains  dans  la  distri— 
» bution  et  l’arrangement  de  leur  sujet? 
» Thucydides  a suivi  l’ordre  des  temps, 
» Hérodote  celui  des  choses.  De-là  il  ré- 
» suite  que  Thucydides  est  obscur  et  très- 
» difficile  à entendre.  Comme  il  survient 
» beaucoup  d’événemens  dans  le  même 
» été  et  dans  le  même  hiver,  en  différent 

d’Halicarnasse.  En  voici  ta  traduction  littérale,,  avec  celle 
du  précédent.  « En  toute  chose,  le  repos  est  doux.  Le  miet 
net  les  agréables  fleurs  de  Vénus  causent  de  la  satiété».. 
Pindar.  Nem.  Od.  vu  , vers.  76  et  seq. 

(1)  Thucydid.  lib.  11 , §.  xxix  et  xcvn. 

(a)  Id.  lib.  Vf,  §.  h , iii,  îv  et  v. 

b iij. 


Digitized  by  Google 


«ij  PRÉFACE. 

» lieux,  ainsi  qu’il  est  naturel  de  l’imagr- 
33  ner , il  laisse  les  premiers  imparfaits 
» pour  passer  à d’autres  qui  sont  arrivés 
» dans  le  même  temps.  Nous  courons  ra- 
33  pidement  d’un  pays  dans  un  autre , 
» comme  cela  doit  être,  et  ce  désordre , 
33  jetant  de  la  confusion  dans  notre  esprit, 
» est  cause  que  nous  avons  beaucoup  de 
33  peine  à suivre  sa  narration.  Hérodote 
» commence  par  le  royaume  des  Lydiens, 
» et  lorsqu’il  est  venu  à Crésus,  il  passe 
3)  rapidement  à Cyrus  qui  l’a  renversé  du 
3)  Trône.  Il  introduit  après  les  Egyptiens, 
3)  les  Scythes  et  les  Libyens , en  partie , 
» parce  que  l’Histoire  de  ces  Peuples  est 
» amenée  par  la  suite  des  événemens , et 
» en  partie  pour  varier  sa  narration  et  la 
3)  rendre  plus  agréable.  Il  raconte  ensuite 
3)  ce  qui  s’est  passé  de  plus  remarquable 
3)  sur  trois  continens,  entre  les  Grecs  et 
33  les  Barbares  dans  l’espace  de  deux  cent 
3)  vingt  ans,  et  termine  son  récit  par  la 
» fuite  de  Xerxès,  sans  s’interrompre  dans 
))  sa  marche.  Il  est  arrivé  de-là  que  Thu- 
3>  cydides  ayant  pris  un  seul  sujet,  il  a 
3>  partagé  ce  corps  unique  en  beaucoup 
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» de  parties,  et  qu’Hérodote  ayant  em- 
» brassé  plusieurs  sujets,  différens  l’un  de 
» l’autre,  il  en  a formé  un  tout,  dont  les 
» parties  se  correspondent  avec  un  par- 
» fait  accord  ». 

Je  ne  prolongerai  point  le  parallèle  que 
fait  Denys  d’Halicarnasse  entre  ces  deux 
Historiens,  persuadé  que  le  morceau,  que 
je  viens  de  rapporter,  suffit  pour  donner 
une  juste  idée  du  style  d’Hérodote  et  de 
la  méthode  qu’il  a suivie. 

Quelques  Ecrivains  modernes  ont  ce- 
pendant blâmé  cette  méthode,  ou  pour 
parler  plus  juste,  ils  ont  avancé  qu’Hé- 
rodote n’en  avoit  aucune,  et  qu’il  avoit 
publié,  sans  goût  et  sans  ordre,  tout  ce 
qu’il  avoit  appris  ou  vu  dans  ses  voyages. 
Cette  accusation  s’est  renouvelée  depuis 
peu  dans  une  (1)  Compagnie  savante,  ins- 
tituée par  un  grand  Prince,  pour  le  pro- 
grès des  Lettres  anciennes.  J’eus,  il  est 
vrai,  la  satisfaction  d’entendre  la  plupart 
de  ses  membres  réclamer  en  faveur  de  la 

(i)  Je  veux  parler  de  feu  M.  l’Abbé  Auger,  que  je 
n’avois  pas  voulu  nommer  dans  ma  première  édition  par 
délicatesse , il  changea  depuis  de  sentiment. 

b iv 
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vérité  et  du  bon  goût.  J’avois  d’abord 
conçu  le  dessein  de  répondre  à cette  ac- 
cusation et  de  prouver  que  le  plan  d’Héro- 
dote n’étoit  pas  moins  simple  que  grand, 
et  que  quoiqu’il  fût  immense,  il  en  avoit 
si  bien  lié  les  différentes  parties,  qu’elles 
concouroient  à former  un  tout  parfait. 
Mais  ayant  fait  réflexion  que  cet  ordre 
avoit  été  senti  et  admiré  par  (1)  Denys 
d’IIalicarnasse,  je  pensai  qu’il  suffisoit  de 
renvoyer  le  lecteur  au  jugement  qu’en 
avoit  porté  ce  savant  et  judicieux  Criti- 
que; et  cela  d’autant  plus,  que  M.  l’Abbé 
Geinoz  avoit  publié  il  y a plus  de  cin- 
quante ans  dans  les  Mémoires  de  l’Aca- 
démie des  Belles- Lettres , trois  (2)  Mé- 
moires, dans  lesquels  il  s’étoit  proposé 
non -seulement  de  défendre  Hérodote 
contre  les  accusations  de  Plutarque,  mais 
encore  de  présenter  la  méthode  et  le  plan 
de  cet  Historien. 

(»)  Dionys.  Ifalicarn.  Epist.  ad  Cn.  Pompeium,  ni, 
pag.  208  et  209  , et  la  traduction  de  ce  morceau , pag.  2 1 
et  22  de  cette  Préface. 

(2)  J’ai  fait  réimprimer  ces  trois  Mémoires  dans  le 
sixième  volume,  afin  de  compléter  tout  ce  qui  concerne 
fPtre  Historien, 


Digitized  by  Google 


xxV 


PRÉFACE. 

Mais  depuis  la  première  édition,  ayant 
fait  réflexion  que  (1)  Photius  avoit  re- 
proché à notre  Auteur  de  s’être  écarté  de 
son  sujet  par  des  digressions  à contre- 
temps, et  sachant  moi-mème  que  plu- 
sieurs personnes  d’esprit  en  avoient  la 
même  opinion,  j’ai  cru  devoir  présenter 
son  plan  de  la  manière  la  plus  concise  , 
d’autant  plus  que  Denys  d’Halicarnasse 
n’a  fait  qu’effleurer  ce  sujet,  et  que  les 
Mémoires  de  M.  Geinoz , quoique  bien 
faits  en  général,  ne  m’ont  pas  paru  satis- 
faisans  dans  toutes  leurs  parties.  Voici 
donc  le  plan  d’Hérodote  tel  que  je  l’ai 
conçu. 

Cet  Historien  ne  s’étoit  proposé  pour 
but,  comme  il  le  dit  lui-même  au  com- 
mencement de  son  Histoire,  que  de  célé- 
brer les  exploits  des  Grecs  et  des  Perses, 
et  de  développer  les  motifs  qui  avoient 
porté  ces  peuples  à se  faire  la  guerre. 
Parmi  les  causes  de  cette  guerre , il  y en 
avoit  d’éloignées  et  de  prochaines.  Les 
éloignées  étoient  les  enlèvemens  récipro- 


(t)  Photii  Bibliotlj.  psg.  i43. 
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ques  de  quelques  femmes  de  l’Europe  et 
de  l’Asie,  qui,  ayant  donné  occasion  à 
la  guerre  de  Troie,  avoient  ulcéré  les 
cœurs  des  Asiatiques  contre  les  Grecs.  Les 
causes  prochaines  étoient  les  secours  que 
les  Athéniens  avoient  donnés  aux  Ioniens 
dans  leur  révolte,  l’invasion  de  l’Ionie  et 
l’incendie  de  Sardes  par  les  Athéniens. 
Les  Perses,  irrités  de  ces  hostilités,  ré- 
solurent d’en  tirer  une  vengeance  écla- 
tante. Les  Perses  avoient  été  jusqu’alors 
peu  connus  des  Grecs.  Il  étoit  donc  né- 
cessaire de  leur  faire  connoître  cette  na- 
tion, contre  laquelle  ils  avoient  lutté  avec 
tant  de  gloire.  Pour  parvenir  à ce  but, 
Hérodote  a pris  ce  peuple  dans  son  ori- 
gine, et  nous  a fait  voir  par  quels  moyens 
il  avoit  secoué  le  joug  des  Mèdes;  et  com- 
me cela  n’auroit  pas  donné  aux  lecteurs 
des  idées  bien  claires  et  bien  nettes,  il  a 
fallu  leur  présenter  un  coup-d’œil  rapide 
de  l’Histoire  des  Mèdes.  Cette  Histoire 
elle-même  étoit  tellement  liée  avec  celle 
des  Assyriens,  dont  les  Mèdes  avoient  été 
sujets,  qu’il  a dû  instruire  les  lecteurs  de 
la  manière  dont  ils  avoient  secoué  le  joug. 
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et  donner  pareillement  un  abrégé  de 
l’Histoire  d’Assyrie.  Ces  trois  histoires 
ne  sont  donc  pas  des  hors-d’œuvre.  On 
ne  peut  retrancher  l’une  sans  répandre 
de  l’obscurité  sur  les  deux  autres,  et  si 
on  les  supprime  toutes  les  trois,  on  n’aura 
qu’une  connoissance  très-imparfaite  des 
difficultés  que  les  Giecs  eurent  à sur- 
monter. 

Cyrus  ayant  subjugué  la  Médie,  mar- 
cha de  conquêtes  en  conquêtes.  Cette 
puissance  formidable  donna  de  l’inquié- 
tude à Crésus.  Il  voulut  la  réprimer , et 
par-là  il  attira  sur  lui  les  armes  de  Cyrus; 
il  fut  battu,  et  son  pays  fut  conquis.  C’étoit 
une  occasion  pour  faire  connoître  les  Ly- 
diens. Hérodote  la  laissa  d’autant  moins 
échapper,  qu’il  étoit  bon  de  donner  au 
moins  un  apperçu  de  ces  Princes  qui 
avoient  soumis  la  plupart  des  Grecs  éta- 
blis en  Asie.  Cependant,  comme  il  ne-per- 
doit  jamais  de  vue  le  plan  de  son  histoire, 
il  ne  dit  que  deux  mots  de  l’origine  du 
Royaume  de  Lydie,  de  ses  progrès  et  de 
sa  destruction.  Cyrus  après  cette  con- 
quête, laisse  à ses  Généraux  le  soin  de 
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soumettre  les  Grecs  Asiatiques;  il  marche 
en  personne  contre  les  Babyloniens  et  les 
peuples  de  leur  dépendance,  et  les  sub- 
jugue. Hérodote  ne  s’arrête  quelques  ins- 
tans  que  sur  les  objets  les  plus  importans 
et  les  plus  intéressans.  Aussi  ne  parle-t-il 
ni  des  Bactriens,  ni  des  Saces,  que  Cyrus 
avoit  subjugués.  S’il  s’étend  davantage  sur 
les  Massagètes , c’est  que  la  guerre  que 
leur  fit  Cyrus,  lui  fut  très-funeste,  et  qu’il 
périt  dans  un  combat  qu’il  leur  livra. 

Cambyses , son  fils , lui  succéda.  Fier 
de  sa  puissance , il  marcha  en  Egypte.  Ce 
pays  étoit  alors  le  plus  célèbre  qu’il  y eût 
dans  le  monde , et  les  Grecs  commcn- 
çoient  à y voyager,  plus  cependant  pour 
les  intérêts  de  leur  commerce  que  par 
curiosité,  et  par  le  désir  de  s’instruire, 
quoique  ces  deux  derniers  motifs  y eus- 
sent beaucoup  de  part.  Il  étoit  donc  de  la 
dernière  importance  de  leur  donner  une 
connoissance  de  ce  pays  singulier,  de  ses 
productions,  des  moeurs  et  de  la  religion 
de  ses  habitans,  avec  un  récit  succinct  de 
ses  Rois.  Hérodote  y a employé  son  se- 
cond livre.  L’Egypte  soumise,  Cambyses 
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marcha  contre  le  faux  Smerdis , qui  s’étoit 
révolté  contre  lui  ; il  périt  par  un  acci- 
dent. Peu  de  temps  après  sa  mort,  on  dé- 
couvrit la  fourberie  du  Mage  Smerdis;  il 
fut  massacré,  et  l’on  élut  pour  Roi  Darius. 
Ce  Prince  remit  sous  le  joug  les  Babylo- 
niens qui  s’étoient  révoltés,  et  comme  il 
étoit  très  - ambitieux  , il  voulut  asservir 
les  Scythes.  Ces  peuples  n’étoient  alors 
connus  que  par  leurs  voisins  et  par  les 
Grecs  établis  dans  les  villes  limitrophes 
de  la  Scythie.  Les  Scythes  étoient  alors 
pour  les  Grecs  un  objet  de  curiosité  d’au- 
tant plus  piquant,  qu’il  y avoit  déjà  en 
Thrace  et  sur  les  bords  du  Pont-Euxin , 
tant  en  Europe  qu’en  Asie,  des  colonies 
Grecques.  Si  notre  Historien  ne  s’est  pas 
étendu  sur  ces  peuples  avec  la  même  com- 
plaisance que  sur  les  Egyptiens,  du  moins 
l’a-t-il  fait  avec  assez  d’étendue  pour 
donner  aux  Grecs  une  idée  de  la  forme 
de  leur  gouvernement  et  de  leurs  moeurs, 
avec  une  description  succincte  de  leur 
pays.  Cette  description  est  si  exacte,  qu’elle 
se  trouve  confirmée  dans  la  plupart  de  ses 
points  par  la  relation  de  ceux  d’entre  les 
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modernes  qui  ont  voyagé  dans  la  Bulga- 
rie, la  Moldavie,  la  Bessarabie,  le  Czer- 
nigow,  rtTkrayne,  la  Crimée  et  chez  les 
Cosaques  du  Don.  Darius  fut  obligé  de 
repasser  honteusement  dans  ses  Etats.  Les 
Ioniens,  qui  ne  savoient  ni  être  libres  ni 
être  esclaves,  se  révoltèrent.  Ils  s’étoient 
assurés  des  secours  des  Athéniens,  qui 
cependant  ne  leur  en  donnèrent  que  de 
médiocres.  Avec  oes  secours,  ils  s’empa- 
rèrent de  Sardes  et  y mirent  le  feu.  Darius 
ayant  appris  la  part  que  les  Athéniens 
avoient  eue  à la  prise  et  à l’incendie  de 
cette  ville,  jura  de  s’en  venger.  Il  com- 
mença par  remettre  sous  le  joug  les 
Ioniens.  Les  Ioniens  soumis,  il  envoya 
contre  les  Athéniens  une  armée  formi- 
dable. Les  Perses  furent  battus  à Mara- 
thon. A cette  nouvelle,  Darius  furieux, 
fit  des  préparatifs  encore  plus  considéra- 
bles. Mais  sur  ces  entrefaites  l’Egypte 
s’étant  soulevée,  il  fallut  la  réduire.  La 
révolte  de  l’Egypte  n’avoit  fait  que  sus- 
pendre la  vengeance  de  Darius.  Ce  pays 
ne  fut  pas  plutôt  soumis , qu’il  reprit  le 
dessein  de  châtier  les  Athéniens  ; mais  sa 
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mort,  qui  survint  peu  après,  en  suspendit 
l’exécution.  Xerxès,  son  fils  et  son  succes- 
seur, qui  n’étoit  ni  moins  ambitieux  ni 
moins  vindicatif  que  son  père,  non  con- 
tent de  châtier  les  Athéniens,  voulut  en- 
core subjuguer  le  reste  de  la  Grèce.  Ré- 
solu de  marcher  en  personne  contre  les 
Grecs,  il  leva  l’armée  la  plus  nombreuse 
et  la  plus  formidable,  dont  on  ait  jamais 
entendu  parler.  Il  équippa  une  flotte  con- 
sidérable , et  pendant  plusieurs  années  il 
ne  s’occupa  qu’à  faire  transporter  dans 
les  villes  frontières  de  la  Grèce  les  bleds 
et  les  vivres  nécessaires  à la  subsistance 
de  cette  multitude  innombrable  d’hom- 
mes. Il  reçut  d’abord  un  échec  au  Pas  des 
Thermopyles.  Sa  flotte  ayant  ensuite  été 
battue  à Salamine,  il  repassa  honteuse- 
ment en  Asie  ; mais  ayant  laissé  Mardo- 
nius  en  Grèce  avec  l’élite  de  ses  troupes, 
ce  Général , vaincu  à Platées , périt  dans 
l’action  avec  la  plus  grande  partie  de  son 
armée.  Le  jour  même  de  la  bataille  de 
Platées,  il  se  livra  à Mycale  en  Carie  un 
sanglant  combat.  Les  Grecs  y rempor- 
tèrent une  victoire  signalée. 
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C’est  ici  qu’Hérodote  termine  son  His- 
toire. On  voit  par  ce  court  exposé , qu’il 
y a dans  toutes  les  parties  de  ce  bel  ou- 
vrage une  liaison  intime,  qu’on  n’en  peut 
retrancher  aucune  sans  répandre  de  l’obs- 
curité sur  les  autres,  que  notre  Historien 
marche  avec  rapidité , et  que  s’il  s’arrête 
quelquefois  en  chemin,  ce  n’est  que  pour, 
ménager  l’attention  de  ses  lecteurs,  et 
pour  les  instruire  agréablement  de  tout 
ce  qu’il  leur  importoit  de  savoir. 

Il  ne  me  reste  plus  qu’à  rendre  compte 
de  mon  travail,  et  c’est  ce  que  je  vais 
faire  le  plus  succinctement  qu’il  me  sera 
possible. 

M.  l’Abbé  Bellanger,  connu  avanta- 
geusement par  une  Traduction  de  Denys 
cl’Halicarnasse  et  par  des  Essais  de  cri- 
tique sur  les  Ecrits  de  M.  Rollin  et  sur 
les  traductions  d’Hérodote,  avoit  laissé 
en  mourant  une  traduction  de  cet  Au- 
teur. Comme  il  n’avoit  pas  eu  le  temps 
d’y  mettre  la  dernière  main,  les  Libraires 
qui  l’avoient  en  leur  possession,  prièrent 
M.  Gibert , de  l’Académie  des  Belles- 
Lettres,  de  la  revoir.  Ce  Savant  ne  tarda 

pas 
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pas  à s’appercevoir  qu’indépendamment 
du  style,  qui  était  très-lâche,  c’étoit  plu- 
tôt une  paraphrase  qu’une  traduètion* 
que  le  sens  n’a  voit  pas  toujours  été  saisi; 
que  les  notes,  à l’exception  d’un  très- 
petit  nombre,  étoient  ou  puériles,  ou 
n’alloiènt  pas  au  but,  et  même  qu’il  n’y 
en  avoit  pas  sur  les  passages  les  plus  dif- 
ficiles. Rebuté  sans  doute  par  le  travail 
immense  qu’il  lui  aüroit  fallu  faire,  il 
remit  aux  Libraires  l’ouvrage  qu’ils  lui 
avoient  çonfié.  Les  Libraires  le  firent  pas- 
ser successivement  entr/e  les  mains  de 
plusieurs  personnes  distinguées  par  leurs 
conuoissapc.es,  qui  en  portèrent  le  même, 
jugement;  Mais  ne  voulant  pas  perdre 
leurs  avances,  ils  s’adressèrent  enfin  à moi. 
Persuadé,  sur  la  réputation  de  M.  l’Abbé 
Bellanger,,qqe  j’aurois  seulement  à faire 
disparoître  quelques  négligences,  et  tout 
au  plus  à a j opter  quelques  notes,  je  ne, 
balançai  pas  à pae  charger  d’en  être  l’Edi- 
teur. Je  ne  fus  pas  long-temps  sans  re- 
connoître  les  défauts  de  cette  traduction , 
et  ne  pouvant  plier  mon  style  à celui  de 
M.  Bellanger,  je  résolus  d’en  faire  une 
Tonie  I.  c 
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nouvelle,  du  consentement  des  Libraires, 
qui  seuls  avoient  le  droit  de  disposer  de 
celle  de  ce  Savant.  Hérodote  m’étoit  déjà 
très-connu,  et  les  notes,  dont  j’avois  ac- 
compagné ma  Traduction  (1)  des  Amours 
de  Chéréas  et  de  Callirhoë , donnoient 
lieu  de  croire  que  j’avois  contracté  quel- 
que familiarité  avec  la  plupart  des  an- 
ciens Auteurs.  Je  n’avois  pas  cependant, 
à beaucoup  près,  les  connoissances  né- 
cessaires pour  une  telle  entreprise.  Mais 
j’étois  jeune,  et  le  travail  ne  m’effrayoit 
pas.  Je  crus  devoir  commencer  par  lire 

avec  soin  Hérodote,  afin  de  me  le  bien 

1 

mettre  dans  la  tête.  Je  lus  ensuite  la  plus 
grande  partie  des  Anciens,  la  plume  à la 
main,  afin  de  recueillir  tout  ce  qui  pou- 
voit  servir  à l’éclaircir.  Si  l’édition  d’Hé- 
rodote, donnée  par  MM.  Wesseling  et 
Valckenaer,  in’eût  été  connue,  elle  m’au- 
roit  épargné  un  'travail'  immense.  Je  ne 
m’étois  servi  jusquTalors  <£ue  de  celle  de 
Gronovius.  Je  reconnus  bientôt  que  ce 
Savant,  trop  prévenu  en  faveur  du  Ma- 


•(i)  Cette  traduction  a paru  en  1763,  a vol.  in- îa. 
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buscrit  de  la  Bibliothèque  des  Médicis, 
avoit  abandonn é d’excellentes  leçons  pour 
y en  substituer  de  mauvaises,  et  que  les 
critiques  qu’il  s’étoit  attirées  de  la  part 
des  savans  Auteurs  des  Acta  Erudito- 
rum , n’étoient  que  trop  bien  fondées. 
Après  avoir  examiné  les  différentes  édi- 
tions, je  pris  pour  base  de  mon  travail 
l’édition  toute  grecque  d’Henri  Etienne, 
et  je  collationnai  celle  d’Alde,  qui  est  la 
première  de  toutes.  M.  l’Abbé  Geinoz 
avoit  publié  dans  les  tomes  xvi , xvm 
et  xxiri  des  Mémoires  de  l’Académie  des 
Belles- Lettres,  d’excellentes  remarques 
sur  les  versions  latines  d’Hérodote.  Ces 
remarques,  presque  toutes  fondées  sur  la 
plus  saine  critique,  avoient  encore  l’avan- 
tage d’être  appuyées  sur  les  Manuscrits 
de  la  Bibliothèque  du  Roi.  Je  pensai  à 
me  procurer  le  même  avantage.  M.  Bé- 
jot,  de  l’Académie  des  Belles-Lettres,  et 
Garde  des  Manuscrits  de  cette  Biblio- 
thèque, plein  de  zèle  pour  l’avancement 
des  Lettres,  n’eut  pas  plutôt  connoissance 
de  mon  dessein,  qu’il  me  communiqua  les 
Manuscrits  dont  j’avois  besoin.  Ils  sont 

c ij 
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au  nombre  de  trois.  Les  voici  avec  les 

\ 

lettres  par  lesquelles  je  les  indique  dans 
mes  notes,  et  le  chiffre  sous  lequel  ils  sont 
connus  dans  le  Catalogue  de  la  Biblio- 
thèque. • . 

A.  MDCXXXIIÏ. 

B.  MDCXXXIV. 

D.  MMCMXXXIII. 

Ces  Manuscrits  m’ont  fourni  quelques 
leçons  précieuses;  et  le  premier,  qui  est 
écrit  sur  vélin,  conserve  un  nombre  pro- 
digieux d’ionismes. 

Les  Ouvrages  des  critiques  anciens  et 
modernes,  ne  m’ont  pas  été  inconnus,  et 
ceux  sur-tout  de  M.  Ruhnken  m’ont  été 
ffe  .la  plus,  grande  utilité.  J’ai  cru  devoir 
encore  consulter  quelques  Savans  d’un 
rare-méfite , tels  que  M.  Toup  en  Angle- 
terre, MM,  Val'ckenaer  et  Wyttenfcach 
en  Hollande.  Je  ne  dois  pas  oublier , 
parmi  ces  hotnmes  illustres,  M.  Bruuck, 
Commissaire  des  Guerres  à Strasbourg, 
et  de  l’Académie  des  Belles-Lettres.  Ce 
Savant,  qui  m’honore  de  son  amitié,  a 
bien  voulu  me  soutenir  par  ses  conseils 
dans  le  cours  de  ce  travail.  Je  ne  parlerai 
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pas  tle  l’étendue  de  ses  connoissances,  de 
sa  sagacité,  de  son  goût  exquis  et  de  la 
solidité  de  son  jugement.  Ces  rares  qua- 
lités sont  universellement  reconnues,  et 
les  différentes  éditions  (1)  qu’il  a publiées 
en  sont  la  preuve  la  plus  complète. 

Quoique  j’aie  parlé  de  quelques-uns 
■des  défauts  de  la  traduction  manuscrite 
de  M.  Bellanger,  je  ne  dois  pas  dissi- 
muler qu’elle  m’a  été  quelquefois  utile. 
Quand  j’ai  trouvé  dans  ses  papiers  quel- 
que note  qui  alloit  au  but,  je  l’ai  fait 
imprimer  en  entier  avec  son  nom  au  bas 
en  lettres  capitales,  afin  de  ne  point  m’ap- 
proprier ce  qui  ne  m’appartenoit  pas.  Jo 
me  suis  contenté  de  corriger,  dans  ces 
notes,  les  citations  qui  n’étoient  pas  tou- 
jours exactes  ; ce  sont  les  seuls  change- 
rnens  que  je  me  sois  permis.  J’en  ai  usé 

r • 

(1)  Analecta  veternm  Poetarum  Græcorum.  J.rgento- 
rati , 1772  et  1776, 3 vol.  in- 8.  Apollonii  llhodii  Argo- 
nauiica,  17-80,  in- 8.  Aristophsnis  Gomœdiæ,  1783,4  vol.. 
in- 8.  Gnomici  Poetæ  Græci,.i784,  in-H.  Virgilii  opéra,, 
1785,  in-8.  Sophoclis  opéra,  1786,  a vol.  in- 4 et  2 vol. 
in  8.  ejusdem  Sophoclis  editio  lertia  , 1788  , 3 vol,  in- 8. 
Anacreonlis  Carmina  , editio  secunda,  emendatior,  1786, 
in- 12,  8tc. 
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de  même  à l’égard  des  notes  que  j’ai  em- 
pruntées de  MM.  Wesseling  et  Valcke- 
naer. 

L’accueil  que  les  Savans  étrangers  ont 
fait  à ma  traduction  , m’a  beaucoup  en- 
couragé à revoir  avec  soin  cette  nouvelle 
édition.  Je  l’ai  corrigée,  quand  il  m’a  paru 
que  je  n’avois  pas  saisi  le  sens  de  l’Auteur, 
et  j’ai  tâché,  en  mettant  plus  de  précision 
dans  le  style,  de  la  rendre  moins  languis- 
sante. J’ai  réformé  les  notes  qui  man- 
quoient  d’exactitude,  et  j’en  ai  ajouté  un 
très-grand  nombre  qui  m’ont  paru  né- 
cessaires pour  répandre  du  jour  sur  tous 
les  points  de  l’antiquité,  et  principale- 
ment pour  faciliter  aux  lecteurs  une  plus 
parfaite  intelligence  de  notre  Historien. 
Enfin,  intimement  convaincu  de  toutes 
les  vérités  qu’enseigne  la  Religion  Chré- 
tienne, j’ai  retranché,  ou  réformé  toutes 
les  notes  qui  pouvoient  la  blesser.  On 
avoit  tiré  des  unes  des  conséquences  que 
j’improuve,  et  qui  sont  loin  de  ma  pen- 
sée. D’autres  renfermoient  dés  choses,  je 
dois  l’avouer  avec  franchise  et  pour  l’ac- 
quit de  ma  conscience,  qu’un  plus  mûr 
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examen  et  des  recherches  plus  approfon- 
dies m’ont  démontré  reposer  sur  de  trop 
légers  fondemens  ou  être  absolument 
fausses.  La  vérité  ne  peut  que  gagner  à 
cet  aveu.  C’est  à elle  seule  que  j’ai  con- 
sacré toutes  mes  veilles.  Je  me  suis  em- 
pressé de  revenir  à elle  dès  que  j’ai  cru 
l’avoir  mieux  saisie.  Puisse  cet  hommage, 
que  je  lui  rends  dans  toute  la  sincérité  de 
mon  coeur,  me  faire  absoudre  de  toutes 
les  erreurs  que  je  puis  avoir  hasardées  et 
que  j’ai  cherché  à propager  ! 

Je  saisis  l’occasion  de  cette  nouvelle 
édition  pour  remercier  M.  Borheck,  Pro- 
fesseur en  Histoire  et  en  Eloquence  à 
Duisbourg,  dans  le  Duché  de  Clèves,  qui 
a traduit  en  latin  mon  Essai  de  Chrono- 
logie. Il  eût  été  à desirer  pour  le  public 
et  pour  moi  qu’il  eût  accompagné  sa  tra- 
duction de  notes  critiques.  J’en  aurois 
profité  avec  la  plus  vive  reconnoissance. 

M.  W y ttenbach , qui  a succédé  au  cé- 
lèbre Ruhnken  en  la  chaire  de  Professeur 
en  Histoire  et  en  Eloquence  à l’Univer- 
sité de  Leyde,  publia  en  1794,  des  mor- 
«eaux  choisis  d’Hérodote,  de  Thucy- 

c iv 
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dides,  de  Xénophon,  &c.  accompagnés 
de  notes.  J’ai  profité  des  remarques  de 
ce  Savant  pour  corriger  ma  traduction. 
J’aurois  souhaité  qu’elles  eussent  été  en 
plus  grand  nombre.  Quoi  qu’il  en  soit, 
je  le  remercie  de  la  manière  obligeante 
dont  il  a parlé  de  mon  ouvrage.  Il  vient  de 
paroitre  à Oxford  une  édition  des(Euvres 
Morales  de  Plutarque  par  le  même  Sa- 
vant, en  cinq  volumes  in- 4.  et  une  autre 
en  dix  volumes  in-S.  La  guerre  ayant  in- 
terrompu les  communications,  je  n’ai  pu 
me  procurer  que  depuis  peu  un  exem- 
plaire de  cet  excellent  ouvrage , et  je 
n’ai  encore  lu  que  trois  volumes  de  l’édi- 
tion in- 8. 

Dans  la  Préface,  qui  me  paroît  un 
chef-d’œuvre  en  ce  genre , M.  Wytten- 
bach  fait  sentir  aveç  beaucoup  de  justesse 
et  sans  aucune  ostentation,  la  difficulté 
de  son  entreprise;  il  donne  ensuite  aux 
éditeurs  des  Auteurs  classiques  des  règles 
sévères  et  justes,  et  l’on  doit  dire  à sa 
louange  qu’il  les  a strictement  observées. 
Il  seroit  à desirer  que  ses  notes,  que  l’on 
imprime  actuellement  à Oxford,  parus- 
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sent  dans  peu.  Puisse  ce  Savant  publier 
bientôt  les  Vies  de  Plutarque , et  ter- 
miner ce  grand  et  bel  ouvrage , qui  doit 
mettre  le  comble  à sa  gloire  ! Ce  sont  les 
vœux  ardens  que  forme  l’un  de  ses  plus 
zélés  admirateurs. 

M.  Coray  de  Srnyrne,  non  moins  ha- 
bile dans  l’ancienne  langue  Grecque  que 
dans  la  moderne,  sa  langue  naturelle,  a 
bien  voulu  me  faire  part  de  quelques 
remarques.  J’en  ai  adopté  la  plus  grande 
partie , et  j’ai  réformé  ma  traduction 
d’après  quelques-unes  de  ses  observa- 
tions. Quant  aux  remarques  elles-mêmes, 
je  les  ai  fait  imprimer  en  entier  parmi 
mes  notes  avec  des  guillemets , et  son 
nom  au  bas  en  lettres  capitales.  Comme 
il  n’étoit  pas  juste  de  priver  le  public  de 
celles  que  je  n’ai  pas  cru  devoir  adopter, 
je  les  ai  placées  aussi  dans  les  notes;  les 
Savans  en  jugeront.  Par  ce  moyen,  il  n’y 
aura  rien  de  perdu  pour  eux.  Car  dans 
celles  mêmes  où  je  ne  suis  pas  de  son  avis> 
il  y a beaucoup  à profiter.  D’ailleurs,  je 
puis  me  tromper;  c’est  au  public  éclairé 
à prononcer.  ' < 
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J’ai  aussi  des  obligations  à M.  Chardon 
3e  la  Rochette.  Ce  Savant,  qui  s’occupe 
depuis  long-temps  d’une  édition  de  l’An- 
thologie, et  qui  se  sent  moins  découragé 
par  celle  que  vient  de  publier  M.  Jacobs, 
qu’animé  à nous  en  donner  une  plus  par- 
faite, a bien  voulu,  à ma  prière,  revoir 
sur  le  manuscrit  du  Vatican  de  l’Antho- 
logie, les  Epigrammes  et  les  Inscriptions 
rapportées  dans  le  texte  d’Hérodote  et 
dans  mes  notes.  On  trouvera  en  leur 
place  les  observations  qu’il  m’a  commu- 
niquées. 

Je  ne  dois  pas  oublier  parmi  les  se- 
cours que  je  me  suis  procurés,  le  Voyage 
en  Nubie  et  en  Abyssinie  de  M.  Bruce. 
Cet  ouvrage  n’avoit  pas  encore  paru , 
lorsque  je  publiai  ma  première  édition. 
Depuis,  je  l’entendis  beaucoup  vanter, 
sur  tout  relativement  aux  Sources  du  Nil, 
dont  ce  Voyageur  prétend  avoir  fait  la 
découverte.  Je  m’empressai  de  le  lire 
avec  d’autant  plus  de  soin,  que  la  nation 
Angloise  est  de  toutes  les  nations  celle 
qui  a fourni  un  plus  grand  nombre  de 
Voyageurs  éclairés  en  tout  genre.  Pour 


v. 
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me  renfermer  dans  celui  que  je  cultive, 
qui  est-ce  qui  n’a  pas  entendu  parler  des  _ 
Drs  Pococke  et  Shaw,  de  MM.  Wood, 
Dawkins,  Chandler,  Stuart,  Browne,  &c.  ? 

Je  me  suis  beaucoup  servi  de  leurs  Voya- 
ges , et  si  quelques-unes  de  mes  notes  ont 
paru  plus  Soignées  que  quelques  autres, 
c’est  à leurs  savans  ouvrages  qu’on  en  a 
l’obligation.  Je  croyois  trouver  la  même 
ressource  dans  celui  de  M.  Bruce.  J’ai  été 
à mon  grand  regret  déchu  de  mes  espé- 
rances. Si  l’on  en  croit  ce  Voyageur,  il  est 
habile  Médecin  et  savant  Astronome  ; il 
possède  supérieurement  la  langue  Grec- 
que, tant  l’ancienne  que  la  moderne, 
l’Arabe,  le  Turc,  toutes  les  langues  de 
l’Abyssinie,  les  anciennes  comme  les  mo- 
dernes. Tout  ce  qu’il  y a eu  d’hommes 
célèbres  dans  aucun  pays  ne  mérite  pas 
d’ètre  mis  en  parallèle  avec  lui.  Il  (1) 

(1)  Athanase  Kircher,  de  la  Compagnie  de  Jésus,  l’un 
des  plus  grands  Philosophes  et  des  plus  habiles  Mathéma- 
ticiens du  xvii*  siècle,  a parlé  dans  son  (Edi pus  Ægyp- 
tiacus , de  la  Source  du  Nil,  qu’il  place,  d’après  les  Mé- 
moires du  Père  Paez,  célèbre  Missionnaire  Jésuite,  en 
Ethiopie , dans  le  territoire  de  Sahala.  M.  Bruce , qui  ne 
conaoîl  les  ouvrages  des  Père3  Paez  et  Kircher  que  par  le 
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efface  les  Pères  Kircher  et  Jérôme  Lobo, 
l’Abbé  Renaudot,  le  Dr  Shaw,  &c.  et 
souvent  il  en  parle  avec  mépris. 

Les  dessins  qu’il  a tracés  des  ruines 
de  Palmyre  et  de  Balbec , sont , k l’en 
croire,  supérieurs  à ceux  que  publièrent 
en  1703  et  en  1767  MM.  Dawkins  et 
Wood.  Mais  s’il  est  permis  de  juger  de 
leur  exactitude  par  celle  des  deux  Joueurs 
de  harpe  qu’il  a placés  tome  1,  pages  128 
et  i3o  de  son  Voyage,  on  ne  doit  pas  les 
regretter  : car  M.  Browne , qui  a vu  ces 
deux  Joueurs  de  harpe,  assure  dans  la 
Préface  de  son  Voyage  qu’ils  paroissent 
dessinés  de  mémoire. 


Commentaire  de  Ludolf  sur  l’Histoire  d’Ethiopie,  s’inscrit 
en  faux  là-dessus  : i°.  parce  qu’il  n’a  rien  trouvé  de  pareil 
dans  les  ouvrages  du  Père  Paez;  comme  si  ce  savant  Mission- 
naire n’avoit  pu  laisser  des  Mémoires  manuscrits  qu’avoit 
eus  entre  les  mains  le  Père  Kircher.  2°.  Parce  qu’il  n’y  a 
pas  dans  toutes  ces  contrées,  dit-il , d’endroit  connu  sous  le 
nom  de  Sabala  (Travels  to  discover  theSourceof  theNile, 
vol.  3d,  pag.  620).  Si  le  Père  Kircher  avoit  écrit  Sabala, 
M.  Bruce  auroit  dû  regarder  cela  comme  une  faute  d’irn.- 
pression.  Mais  ce  savant  Jésuite  écrit  constamment  Sahala 
( (Edipits  Ægvptiacus  Syntagm.  1 , cap.  ni , pag.  5 y ) , et 
l’on  ne  trouve  Sabala  que  dans  Ludolf  ( Comment,  ad 
Hist.  /Ethiopie. pag.  rsa,  lin.  35  ) : ce  qui  fait  tomber  la 
critique  de  M.  Bruce. 
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Mais  ce  qu’il  y a de  plus  important,  le 
Chevalier  Bruce  veut  persuader  au  public 
qu’il  a découvert  le  premier  la  Source  du 
Nil,  et  par  une  suite  de  sa  rare  modestie , 
il  s’est  fait  représenter  sur  un  médaillon, 
dont  le  revers  offre  à nos  yeux  ce  fleuve, 
sous  la  forme  d’un  vieillard,  penché  sur 
trois  urnes  qui  répandent  de  l’eau  en 
abondance,  et  Apollon  soulevant  le  voile 
qui  couvroit  sa  tête,  avec  ces  mots  (1)  de 
Claudien,  Nec  contigib  ulli  hoc  vidisse 
caput,  mots  qui  sont  encore  littéralement 
vrais,  malgré  la  haute  opinion  qu’a  Sir 
James  de  sa  découverte.  Il  est  cependant 
bon  de  remarquer  que  M.  Browne,  savant 
Voyageur  Anglois , lui  conteste  d’avoir 
vu  la  source  du  fleuve  qu’il  a pris  pour 
le  Nil.  « Un  marchand  Arménien,  dit— 
» il  dans  sa  Préface , qui  avoit  connu  à 
» Gondar  Sir  James,  et  un  marchand  du 
» Bergouqui  l’ avoit  accompagné  dans  la 
«même  ville,  s’accordoient  à dire  que 
» le  Chevalier  Bruce  n’avoit  pas  Vu  la 
» source  que  l’on  regarde  dans  ces  con- 


(i)  Claudiani  Eidyll.  iv,  vers.  13. 
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» trées  comme  la  véritable  source  du 
» Nil  )).  J’ajoute  que  quand  il  auroit  vu 
la  source  du  fleuve,  qu’on  croit  dans  ce 
pays  être  le  Nil,  il  ne  s’ensuivroit  pas 
qu’il  en  eût  fait  le  premier  la  découver- 
te, et  là-dessus  je  le  renvoie  à l’Afrique 
d’Edrisi  par  M.  Hartmann,  page  ai. 

Il  ne  suffit  pas  à Sir  James  d’avoir  fait 
une  si  belle  découverte  et  d’être  le  Savant 
le  plus  distingué  qu’il  y ait  en  Europe,  il 
joue  par-tout  le  plus  grand  rôle.  A Alger, 
c’est  un  personnage  important  ; il  y jouit 
de  la  plus  haute  considération  ; tout  se 
fait,  tout  s’opère  par  son  canal.  Arrivé 
én  Egypte,  il  devient  l’ami  d’Ali  Bey,  et 
dans  la  suite,  de  sou  gendre  Mahomet 
Bey  Abou-Dahab,  après  que  celui-ci  eût 
chassé  d’Egypte  son  beau-père,  et  qu’il 
l’eût  forcé  de  se  réfugier  en  Syrie.  Il 
passe  enfin  d’Egypte  en  Abyssinie.  A son 
arrivée,  cet  illustre  descendant  (1)  des 
anciens  Rois  d’Ecosse  est  fait  Chambellan 


■ (1)  Le  Chevalier  Bruce  prétend  descendre  de  Robert 
Brus,  reconnu  Roi  d’Ecosse  en  i3o6.  Il  est  fâcheux  pour 
Sir  James,  que  David,  fils  unique  de  Robert,  soit  mort 
sans  laisser  de  postérité. 
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du  Roi.  Il  est  fêté  à la  Cour,  il  y devient 
tout-puissant,  et,  lui  seul,  il  règle  pres- 
que les  destinées  de  ce  vaste  empire.  Il 
occupe  dans  les  armées  les  postes  les  plus 
importans,  il  donne  pendant  la  guerre  les 
plus  sages  conseils,  et  les  exécute  avec  le 
plus  grand  courage.  Je  ne  parlerai  pas  de 
ses  exploits , je  ne  dirai  pas  qu’il  perce  (1) 
avec  un  bout  de  chandelle,  et  tables  et 
boucliers;  il  faut  l’entendre  lui -même 
raconter  tous  ces  hauts  faits  d’armes.  Je 
m’arrête , ici  d’autant  plus  volontiers , 
qu’on  verra  dans  mes  notes  que  je  sais 
apprécier  ses  rares  découvertes.  Mais  cela 
me  rappelle  les  Mémoires  de  P.  P.  Clerc 
de  Paroisse,  qu’on  trouve  dans  les  Œuvres 
de  Pope.  Ce  vénérable  Clerc  se  rendoit 
fous  les  soirs  dans  un  cabaret  à bière  avec 
des  gens  aussi  importans  que  lui.  Là  cea 
graves  personnages  régloient  ensemble, 
le  (a)  Porter  à la  main,  les  affaires  d’An- 
gleterre, et  ne  manquoient  pas  de  s’attri- 
buer tout  ce  qu’avoient  fait  d’éclatant 


(i)  Travels  to  discover  the  source  of  the  Nil,  vol.  3J, 
p3g.  245  and  following. 

(a)  Espèce  de  bière  lbrte. 
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dans  le  Ministère  le  Comte  d’Oxford,  le 
Vicomte  de  Bolingbroke  et  le  Duc  d’Or- 
mond.  Le  Chevalier  Bruce  me  paroît  le 
pendant  de  ce  vénérable  Clerc  de  Pa- 
roisse. 

Il  a paru  depuis  peu  une  traduction 
d’un  nouveau  Voyage  Anglois  que  je 
viens  de  citer  à l’occasion  de  celui  de  Sir 
James.  L’auteur,  M.  Browne,  est  absolu- 
ment l’opposé  du  Chevalier  Bruce.  Autant 
celui-ci  se  plaît  à entretenir  le  lecteur  de 
lui-même,  à se  vanter,  à se  glorifier, 
autant  l’autre  ne  parle  de  lui  que  lors- 
qu’il y est  forcé  par  son  sujet,  et  c’est 
toujours  avec  la  sage  réserve  qui  convient 
à l’homme  de  mérite.  Judicieux  écrivain, 
exact  observateur,  il  ne  lui  manque  que 
d’avoir  réuni  aux  connoissances  moder- 
nes celles  des  anciens  : mais  du  moins  ne 
se  vante-t-il  pas,  comme  Yagoubé,de  les 
posséder. 

Si  la  lecture  du  Voyage  de  Bruce  m’a 
excédé  d’ennui  , j’en  ai  été  bien  dé- 
dommagé par  celle  de  Y Examen  et  de 
V Explication  du  Système  Géographique 
d’ Hérodote  comparé  avec  les  Systèmes 

, des 
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des  autres  anciens  Auteurs  et  avec  la 
Géographie  moderne  par  M.  le  Major 
Rennell. 

Trois  choses  me  paroissent  devoir  con- 
courir pour  rendre  parfaite  l’édition  d’un 
Historien  : la  partie  critiqu  e et  gramma- 
ticale qui  fixe  le  texte  de  l’Auteur  et  en 
explique  les  passages  difficiles  ; la  Chro- 
nologie, qui  lie  les  faits  les  uns  aux  autres, 
et  enfin  la  Géographie,  qui  en  nous  fai- 
sant connoître  les  lieux  où  se  sont  passées 
tant  d’actions  mémorables , achève , en 
répandant  le  jour  sur  ces  faits,  d’y  jeter 
le  plus  grand  intérêt. 

MM.  Wesseling  et  Valckenaer  ont  été 
très-réservés  sur  les  deux  dernières  par- 
ties ; mais  on  ose  dire  qu’ils  ont  exécuté 
la  première  d’une  manière  supérieure, 
et  que  leur  édition  d’Hérodote  a mis  le 
sceau  à leur  réputation.  Si,  malgré  leurs 
soins  et  leurs  veilles,  il  reste  encore  quel- 
ques passages  difficiles , les  Savans  qui 
viendront  après  eux,  en  dissiperont  sans 
doute  l’obscurité  à l’aide  du  flambeau  de  la 
critique.  On  nous  fait  même  espérer,  au 
moment,  où  j’écris  ceci , que  M.  Schafer 
Tome  I.  d 
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va  publier  incessamment  une  édition  en- 
core plus  parfaite  de  cet  Historien  que 
celle  des  deux  Sa  vans  que  je  viens  de 
nommer. 

Quant  à la  Chronologie,  la  partie  qui 
précède  la  guerre  de  Troie  est  en  grande 
partie  systématique.  Il  ne  s’agit,  dans  un 
ouvrage  de  la  nature  de  celui-ci,  que  de 
découvrir  le  système  que  s’étoit  fait  Hé- 
rodote de  ces  anciens  temps,  de  le  dé- 
velopper et  de  le  revêtir  des  preuves  dont 
- il  l’auroit  probablement  étayé,  s’il  eût 
écrit  sur  ce  sujet.  Les  temps  qui  suivent 
la  guerre  de  Troie,  ont  été  éclaircis  par 
des  Savans  du  premier  ordre,  tels  que  Sca-  >- 
liger,  Pctau,  Usserius,  Marsham,  Sim- 
son,  Dodwell,  Longuerue,  Norris,  Des- 
vignoles,  Corsini,  Fréret,  la  Nauze,  &c. 
et  il  ne  reste  plus  sur  cette  partie  qu’un 
petit  nombre  de  difficultés  que  l’on  vien- 
dra sans  doute  à bout  de  résoudre  avec 
le  temps. 

Quant  à la  Géographie  ancienne,  un 
grand  nombre  de  Savans  s’y  sont  exercés 
avec  plus  ou  moins  de  succès.  Je  ne  par- 
lerai que  de  ceux  qui  s’y  sont  le  plus 
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distingués  dans  ces  derniers  temps.  Le 
célèbre  d’Anville  a laissé  bien  loin  der- 
rière lui  ceux  qui  l’ont  devancé.  M.  Gos- 
selin marche  sur  ses  traces  ; on  le  croiroit 
inspiré  par  le  Génie  qui  préside  à cette 
science,  s’il  ne  se  livroit  pas  un  peu  trop 
à l’esprit  systématique.  Le  Voyage  de 
Néarque  fait  un  honneur  infini  au  Doc- 
teur Vincent.  L’Afrique,  l’Egypte  et  la 
Libye  ont  les  plus  grandes  obligations  à 
MM.  Hartmann , Hennicke  et  Schlich- 
thorst , et  la  Thrace  d’Hérodote  et  de 
Thucydides  a été  éclaircie  par  M.  Gat- 
terer  de  manière  à ne  laisser  que  peu  de 
choses  à faire  à ceux  qui  viendront  après 
lui. 

Il  restoit  une  tâche  bien  plus  difficile 
et  bien  plus  importante,  c’étoit  de  com- 
parer les  connoissances  d’Hérodote  en 
Géographie  avec  celles  des  autres  anciens 
Ecrivains  et  avec  celles  des  Géographes 
modernes.  C’est  ce  qu’a  exécuté  avec  le 
plus  grand  succès  M.  le  Major  RennelL 
Ce  Savant  avoit  déjà  donné  dans  sa  Des- 
cription historique  et  géographique  de 
l’Indostan  des  preuves  de  ses  profondes 

dij 


Digitized  by  Google 


lij  PRÉFACE, 

connoissances  en  Géographie  ; mais  on 
ose  dire  qu’il  s’est  surpassé  lui -même 
dans  celui-ci  ; c’est  le  d’Anville  de  l’An- 
gleterre , et  c’est , je  crois , le  plus  bel 
éloge  que  puisse  en  faire  un  François.  Il 
seroit  à souhaiter  que  l’habile  traducteur 
du  Voyage  de  Néarque,  M.  Billecocq, 
entreprît  la  traduction  de  l’ouvrage  de 
M.  Rennell.  Le  public  et  l’auteur  ne 
pourroient  qu’y  gagner. 

Je  reviens  à mon  sujet.  Obligé  de  tra- 
vailler à la  Table  Géographique  pendant 
qu’on  imprimoit  la  première  édition  de 
ma  traduction,  je  ne  pus  y donner  tous 
les  soins  qu’elle  exigeoit.  Malgré  ses  dé- 
fauts, des  Savans  étrangers  lui  ont  fait 
accueil  et  l’ont  même  citée  avec  éloge.  Je 
fais  en  particulier  mes  remercîmens  à 
MM.  Hennicke  et  Schlichthorst.  Si  cette 
seconde  édition  leur  tombe  entre  les 
mains,  ces  Savans  verront  que  j’ai  pro- 
fité de  leurs  ouvrages,  et  que  dans  les 
endroits  où  je  ne  suis  pas  de  leur  avis,  je 
ne  m’en  suis  écarté  que  lorsque  je  me  suis 
cru  fondé  sur  des  raisons  qui  m’ont  paru 
décisives. 
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La  partie  Géographique  de  l’Egypte 
m’a  paru  entr’autres  si  intéressante,  que 
j’ai  cru  devoir  y donner  mes  principaux 
soins.  Après  une  étude  sévère  et  suivie  de 
ce  pays,  j’ai  réformé  ou  refait  en  entier  les 
articles  Héliopolis,  Mendès,  Nil,  Sais,  Ta- 
chompso,  Tanis,  &c.  Je  ne  puis  qu’applau- 
dir aux  éloges  justes  et  mérités  qu’a  faits 
le  Bibliothécaire  de  l’Institut  d’Egypte 
du  Père  Sicard,  du  Docteur  Pococke,  et 
sur  tout  de  M.  d’Anville.  M.  Ripault  s’ex- 
prime ainsi  au  sujet  de  ce  dernier  dans 
son  rapport  au  premier  Consul  Bona- 
parte : « Ce  Savant  distingué  a été  l’objet 
» continuel  de  notre  étonnement.  Par  la 
» seule  force  de  sa  critique,  il  a assigné 
» avec  une  justesse  qui  nous  confondoit 
» de  surprise  la  position  des  villes  an- 
» ciennes , celle  des  villages , et  le  cours 
» des  canaux  d’un  pays  qu’il  n’avoit  ja- 
» mais  visité  ».  Les  critiques  qu’a  laites  le 
même  M.  Ripault  du  Consul  Maillet  et 
de  Vansleb,  sont  un  peu  trop  sévères,  et 
sur-tout  celles  de  ce  dernier,  qui  excelle 
dans  la  partie  Géographique  : le  P.  Sicard 
et  M.  d’Anville  lui  ont  de  grandes  obli- 
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gâtions.  Mais  je  ne  puis  que  souscrire  à 
celles  de  Paul  Lucas  et  de  Savary,  auquel 
il  auroit  pu  joindre  le  Voyageur  Bruce. 

Quoique  je  me  sois  particulièrement 
appliqué  à éclaircir  la  Géographie  de 
l’Egypte,  je  n’ai  pas  cependant  négligé 
celles  des  autres  pays  dont  parle  Héro- 
dote. Les  articles  Chalcédoine  , Cos , 
Eubée,  &c.  en  fourniront  la  preuve.  On 
trouvera  dans  ce  dernier  des  choses  neu- 
ves sur  les  Cavités  de  l’Eubée.  Ce  dernier 
article  étant  trop  considérable  pour  être 
placé  dans  la  Table  Géographique,  je  l’ai 
mis  parmi  les  notes,  livre  vi,  note  161.  Il 
a été  tellement  corrigé , qu’il  n’est  pres- 
que plus  reconnoissable.  Cependant  mal- 
gré l’état  informe  où  il  étoit,  le  célèbre 
M.  Barbié  du  Bocage,  frappé,  comme  il 
en  est  convenu  avec  moi,  de  la  solidité  des 
preuves  que  j’apportois  pour  placer  ces 
Cavités  à l’extrémité  Sud-Est  de  l’Eubée, 
11’a  pas  balancé  à adopter  cette  position 
dans  les  Cartes  pour  le  Voyage  du  Jeune 
Ànacbarsis,  préférablement  à celle  qu’a- 
voient  suivie  les  plus  grands  Géographes, 
et  même  M.  d’Ànville.  L’article  (HSroë 
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avoit  en  vain  exercé  les  savans  Editeurs 
d’Hérodote;  je  l’ai  discuté  après  eux,  je 
ne  dirai  pas  avec  succès,  mais  du  moins 
avec  vraisemblance.  Comme  il  étoit  trop 
long,  je  lui  ai  donné  place,  livre  ix, 
note  72.  Quelques-uns  de  ces  articles 
avoient  été  destinés  à faire  partie  des  Mé- 
moires de  l’Académie  des  Belles-Lettres  ; 
mais  cette  illustre  Compagnie  ayant  subi 
le  sort  de  toutes  les  sages  Institutions  de 
nos  ancêtres,  j’en  présente  ici  les  ré- 
sultats. 

En  parlant  de  Géographie,  je  ne  dois 
pas  passer  squs  silence  M.  de  Sainte- 
Croix,  Savant  aussi  aimable  que  pro- 
fond, autant  recommandable  par  les  qua- 
lités du  cœur  que  par  celles  de  l’esprit, 
et  dont  les  ouvrages,  marqués  au  bon 
coin,  sont  faits  pour  passer  à la  postérité 
la  plus  reculée.  Si  ses  conversations  inté- 
ressantes m’ont  été  d’un  grand  secours, 
je  n’en  ai  pas  tiré  de  moindres  de  ses 
écrits,  et  sur-tout  de  son  Examen  criti- 
que des  anciens  Historiens  d’Alexandre, 
qui  remporta,  en  1772,  le  prix  à l'Aca- 
démie des  Belles-Lettres,  ainsi  que  d’un 
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Mémoire  sur  le  cours  de  l’Araxe  et  du 
Cyrus,  suivi  d’un  éclaircissement  sur  les 
Pyles  Caucasiènes  et  Caspiènes.  Ces  deux 
derniers  ouvrages , savans , curieux , in- 
téressans,  forment  la  seconde  partie  des 
Mémoires  Historiques  et  Géographiques 
sur  les  pays  situés  entre  la  Mer  Noire  et 
la  Mer  Caspiène,  qui  ont  paru  in- 4.  en 
1797.  Ces  trois  ouvrages  de  M.  de  Sainte- 
Croix  ne  sont  pas  les  seuls  dont  j’aie  pro- 
fité. J’ai  tiré  aussi  un  grand  avantage  de 
son  Traité  sur  les  Mystères  du  Paganisme, 
et  sur-tout  de  celui  qui  est  intitulé  : Des 
anciens  Gouvememens  Fédératifs  , où  il 
a discuté,  avec  beaucoup  d’érudition  et 
une  rare  sagacité,  une  question  très-épi- 
neuse, où  avoient  échoué  les  .Savans  les 
plus  distingués  du  dernier  siècle. 

Quant  à la  Chronologie , je  prie  le 
lecteur  de  se  rappeler  que  je  ne  me  suis 
point  proposé  d’en  faire  un  système,  mais 
seulement  de  développer  celui  d’Héro- 
dote. J’ai  par  cette  raison  laissé  subsister 
les  antiquités  des  Egyptiens,  des  Assy- 
riens et  de  quelques  autres  peuples,  quoi- 
qu’elles soient  destituées  de  fondement. 
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Si  je  les  avois  retranchées,  on  n’auroit 
pu  rien  comprendre  à ce  que  notre  His- 
torien raconte  de  ces  peuples.  Bien  loin 
d’adopter  cette  haute  antiquité  des  Egyp- 
tiens, je  la  regarde  comme  très-absurde, 
et  j’ai  saisi  avec  plaisir  toutes  les  occa- 
sions qui  se  sont  présentées  pour  en  dire 
mon  sentiment.  On  peut  voir  le  cha- 
pitre il,  page  128  et  suivantes,  concer- 
nant la  Fondation  de  Tyr,  qui  est  refait 
en  entier.  Le  chapitre  v,  sur  les  Rois  de 
Babylone , paroîtra  d’autant  plus  inté- 
ressant , que  j’y  agite  cette  question , si 
long-temps  débattue,  concernant  Darius 
Mède,  dont  il  est  fait  mention  dans  les 
Livres  Saints.  On  me  saura  peut-être 
gré  d’avoir  dissipé  , à l’aide  du  flam- 
beau de  la  critique , l’obscurité  dont  cette 
partie  de  l’Histoire  Sainte  étoit  encore 
enveloppée. 

J’ai  ajouté  deux  chapitres,  l’un  sur  les 
Pélasges,  l’autre  sur  les  Rois  de  Lacédé- 
mone. Hérodote  parle  en  plusieurs  en- 
droits des  Pélasges  et  de  leurs  differentes 
migrations;  mais  ce  qu’il  en  dit  ne  sufîi- 
, sant  pas  pour  se  former  une  idée  juste  de 
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ce  peuple  errant  et  vagabond,  j’ai  ras- 
semblé en  un  seul  corps  tout  ce  que 
nous  en  ont  appris  les  anciens,  et  j’ai  eu 
soin  de  marquer,  autant  que  la  disette 
des  monumens  me  l’a  permis,  les  diffé- 
rentes époques  de  ses  migrations  ; ce  qui 
répandra  un  grand  jour  sur  l’Histoire  de 
ce  peuple.  Saumaise,  MM.  Geinoz  et  de 
la  Nauze  avoient  traité  ce  sujet  avant 
moi , le  premier  de  Hellenisticâ , et  les 
deux  autres  dans  les  Mémoires  de  l’Aca- 
démie des  Belles-Lettres.  Je  n’ai  voulu 
lire  leurs  ouvrages  qu’après  avoir  com- 
posé ce  chapitre,  de  crainte  de  me  laisser 
préoccuper.  Mais  après  l’avoir  §chevé, 
ayant  fait  une  lecture  attentive  des  Mé- 
moires de  ces  deux  Savans  et  de  ce  qu’en 
a dit  Saumaise  , j’ai  persisté  dans  mon 
sentiment.  M.  Dupuis  a traité  le  même 
sujet  dans  le  second  volume  des  Mé- 
moires de  l’Institut  National  de  France. 
Son  Mémoire,  bien  loin  de  me  faire  chan- 
ger d’opinion,  me  confirme  encore  plus 
dans  celle  que  j’ai  embrassée. 

Le  chapitre  des  Rois  de  Lacédémone 
présente  des  questions  très-épineuses  en 
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Chronologie.  Si  je  n’ai  pas  levé  toutes  les 
difficultés,  j’aurai  peut-être  été  assez  heu- 
reux pour  mettre  sur  la  voie  quelqu’un 
plus  habile  que  moi. 

Quant  au  Canon  Chronologique,  j’y  ai 
fait  quelques  changemens  et  un  grand 
nombre  d’additions.  Un  Avertissement, 
placé  en  tète  de  ce  Canon,  instruira  le 
lecteur  des  motifs  de  la  plupart  de  ces 
changemens  et  de  ces  additions. 

En  finissant  ce  que  j’ai  à dire  sur  la 
Chronologie,  je  ne  dois  pas  oublier  deux 
articles  importans  qui  la  concernent.  Le 
premier  regarde  l’Ere  de  Sésostris,  qui 
avoit  été  ignorée  jusqu’à  présent.  Le  se- 
cond est  une  Notice  sur  les  deux  Zodia- 
ques de  Tentyra.  Cette  Notice  est,  au 
préambule  près,  de  M.  Visconti,  l’un  des 
plus  célèbres  Antiquaires  de  l’Europe.  Il 
étoit  naturel  de  placer  ces  deux  articles 
dans  le  septième  volume  qui  roule  en- 
tièrement sur  la  Chronologie  ; mais  com- 
me il  étoit  imprimé,  et  que  ce  volume 
n’est  déjà  que  trop  gros,  je  les  ai  mis  par 
forme  de  supplément  à la  fin  du  second 
tome.  Celte  place  m’a  paru  d’autant  plus 
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naturelle , qu’il  n’est  question  dans  ce 

volume  que  de  l’Egypte. 

Dans  la  plupart  des  éditions  d’Héro- 
dote, on  a mis  une  Vie  d’Homère  qu’on 
attribue  communément  à cet  Historien, 
quoiqu’elle  ne  soit  pas  de  lui.  Comme 
elle  m’a  paru  d’un  Auteur  ancien,  quoi- 
qu’il s’y  soit  glissé  quelques  termes  et 
quelques  expressions  des  derniers  siècles, 
qui  ont  passé  de  la  marge  dans  le  texte, 
je  n’ai  pas  cru  devoir  en  priver  le  public. 
Je  l’ai  traduite  avec  des  notes  sur  l’édi- 
tion publiée  à Eaton  en  1762,  in- 4.  par 
M.  Reinolds.  Je  n’ai  aucune  connoissance 
qu’elle  ait  jamais  paru  en  françois. 

J’y  ai  joint  aussi  l’Extrait  de  l’Histoire 
de  P.erse  de  Ctésias  et  celui  de  son  His- 
toire des  Indes,  publiés  par  Pbotius,  Pa- 
triarche intrus  de  Constantinople,  dans 
sa  Bibliothèque,  et  je  les  ai  revus  avec 
soin  sur  la  première  édition  de  ces  Ex- 
traits donnée  par  Henri  Etienne  en  i55y, 
in- 8.  L’Extrait  de  l’Histoire  de  Perse  a 
été  traduit  par  l’Abbé  Gédoyn,  et  publié 
dans  le  quatorzième  volume  des  Mé- 
moires de  l’Académie  des  Belles-Lettres. 
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Ceux  qui  se  sont  familiarisés  avec  les  tra- 
ductions de  Gédoyn,  ne  seront  pas  sur- 
pris que  j’en  aie  donné  une  nouvelle. 
L’Extrait  de  l’Histoire  des  Indes  a été 
traduit  aussi  par  ce  même  Ecrivain,  et 
même  il  le  lut  en  1741  dans  une  séance 
particulière  de  l’Académie , comme  je 
l’apprends  par  le  seizième  volume  des  Mé- 
moires de  cette  compagnie  ; mais  n’ayant 
pas  été  imprimé  dans  ces  Mémoires,  il  ne 
le  fut  que  dans  les  Œuvres  diverses  du 
même  Auteur,  qui  parurent  en  un  volume 
in- 12  en  1744.  Je  n’en  ai  eu  connoissance 
qu’après  l’impression  du  dernier  volume 
de  ma  traduction.  Je  me  suis  décidé  à pu- 
blier ces  deux  Extraits,  parce  qu’il  est 
encore  des  Savans  distingués  qui  donnent 
à cet  Historien  la  préférence  sur  Héro- 
dote. J’ai  accompagné  cette  traduction 
de  notes  qui  feront  sentir  l’injustice  de 
cette  préférence. 

Enfin  pour  ne  rien  négliger  de  tout  ce 
qui  pquvoit  répandre  du  jour  sur  l’His- 
toire d’Hérodote  , j’ai  joint  à ces  trois 
ouvrages  le  Traité  de  la  Malignité  d’Hé- 
rodote par  Plutarque,  traduit  par  Amyot, 
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.T’ai  mieux  aimé  faire  réimprimer  cette 
traduction  que  d’en  donner  une  nouvelle, 
parce  qu’en  général  elle  est  assez  exacte, 
et  parce  que  le  style  de  cet  Ecrivain , 
quoique  suranné,  a des  grâces  qu’il  est  dif- 
ficile de  remplacer.  Mais  Àmyot  n’ayant 
pas  fait  de  notes  sur  Plutarque,  j’ai  cru 
devoir  y en  ajouter,  afin  de  le  réfuter  et 
de  mettre  son  injustice  dans  tout  son 
jour.  C’est  dans  la  même  vue  que  j’ai  fait 
suivre  ce  Traité  des  trois  Mémoires  de 
M.  l’Abbé  Geinoz,  dans  lesquels  ce  Savant 
prend  la  défense  de  notre  Historien  contre 
les  accusations  de  Plutarque.  Quoiqu’ils 
se  trouvent  dans  les  Mémoires  de  l’Aca- 
démie des  Belles-Lettres,  je  me  suis  dé- 
terminé à les  faire  réimprimer,  parce 
que  la  collection  de  ces  Mémoires  ne  se 
trouve  que  dans  les  cabinets  un  peu  con- 
sidérables. 

La  première  édition  de  cet  ouvrage 
parut  en  1786.  L’accueil  qu’on  lui  fit  en 
France,  et  sur- tout  dans  les  pays  étran- 
gers, me  fit  concevoir  l’espérance  d’en 
publier  une  nouvelle.  Plein  de  respect 
pour  le  public,  je  voulus  la  rendre  encore 
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plus  digne  de  son  attention.  Je  me  livrai 
donc  avec  ardeur  à ce  travail , très-péni- 
ble en  lui-même,  sans  écouter  mon  âge 
et  mes  infirmités  habituelles.  Je  n’ose  pas 
me  flatter  d’avoir  réussi;  je  puis  dire  har- 
diment que  je  n’ai  épargné  aucun  soin, 
aucune  peine  pour  la  rendre  moins  indi- 
gne de  ses  regards.  Posteris  an  aliqua 
cura  nostri , nescio  : nos  certe  meremur , 
ut  sit  aliqua,  non  dico  ingenio  ( id  enirn 
superbum  ) sed  studio  , sed  labore , et 
reverentiâ  posterorum.  Pim . lib.  ix  , 
Epistol.  xiv. 

J’eus  tout  lieu  de  me  louer  dans  ma 
première  édition  des  procédés  honnêtes 
de  M.  Nyon,  qui  exerçoit  alors  la  Librairie 
avec  distinction.  Il  en  entreprit  avec  zèle 
l’impression, malgré  l’espèce  de  défaveur 
où  se  trouvent  en  France  ces  sortes  d’ou- 
vrages. Il  se  disposoit  même  à le  réim- 
primer, lorsque  la  mort  l’enleva  à ses 
amis.  Si  quelque  chose  peut  adoucir  mes 
regrets,  c’est  le  zèle  des  deux  Libraires  qui 
ont  bien  voulu  le  remplacer.  MM.  Debure 
et  Barrois  le  jeune,  tous  deux  de  familles 
anciennes  et  distinguées  dans  la  Librairie 
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de  Paris,  se  sont  prêtés  de  la  meilleure 
grâce  au  projet  de  réimprimer  cet  ou- 
vrage, et  l’ont  secondé  avec  ardeur,  mal- 
gré la  difficulté  des  temps  et  des  circons- 
tances, qui  paroissoient  devoir  interdire 
toute  entreprise  qui  entraîne  nécessai- 
rement des  dépenses  considérables.  Je  ne 
dois  pas  oublier  non  plus  M.  Crapelet, 
l’un  des  premiers  Imprimeurs  de  la  Capi- 
tale. Il  a revu  lui-même  les  Epreuves  avec 
discernement;  et  cet  ouvrage  ne  lui  fait 
pas  moins  d’honneur  par  sa  correction, 
qu’il  en  fait  à ses  presses  par  la  manière 
dont  il  est  exécuté. 

Fetkus-Henricus  LARCHER, 
Dïvionœus  anno  œtatis  septuagesimo  sexto. 


VIE 
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D’HÉRODOTE. 


Hérodote  (i)  né  à Halicarnasse  l’an  4,25o 
de  la  période  julienne,  484  ans  avant  notre  ère, 
étoit  Dorien  d’extraction  et  d’une  (2)  naissance 
illustre.  Il  eut  pour  père  (5)  Lyxès  et  pour  mère 
Dryo,  qui  tenoient  un  rang  distingué  parmi 
leurs  concitoyens.  Panyasis,  Poète  célèbre,  à 
qui  quelques  Ecrivains  (4)  adjugent  le  premier 
rang  après  Homère , quoique  d’autres  le  placent 
après  Hésiode  et  An timaclius , étoit  son  oncle 
de  père  ou  de  mère  5 car  il  n’y  a rien  de  cer- 
tain là-dessus.  Panyasis  est  né,  si  l’on  en  croit 
Suidas,  en  la Dxxvm*  Olympiade,  c’est-à-dire, 
l’an  4,247  de  période  julienne,  467  ans  avant 
l’ère  vulgaire.  Je  ne  puis  être  de  cette  opinion. 


(1)  Voyez  tom.  vu,  chap.  r,  §.  ii,  pag.  86;  chap.  xxv, 
jpag.  35g. 

(2)  Suidas , voc.  'HfôJ' orne. 

(3)  Tzetzè8(Chiliad.m,vers.387)le  fait  fils  d’Ozylu*. 
'O  Suyyfuqttvf  'Hf  titrât  i irttîe  i th  ’OfuÂot/ , 

Il  faut  corriger,  « «?  A 

(4)  Suidas,  voc.  IL ttvans. 

Tome  I. 
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parce  qu’il  s’ensuivroit  qu’Hérodote,  son  ne- 
veu, auroit  été  plus  âgé  que  lui  de  dix-scpt 
ans.  Je  n’ignore  pas  qu’il  y a des  oncles  plus 
jeunes  que  leurs  neveux  ; nous  en  avons  des 
exemples.  Aussi  j’insiste  moins  sur  cette  rai- 
son, que  sur  le  temps  où  périt  Panyasis,  quoi- 
qu’on ne  puisse  le  fixer  d’une  manière  certaine. 
Mais  l’on  sait  que  Lygdamis,  Tyran  d’Halicar- 
nasse,  fut  chassé  l’an  4,257  de  la  période  ju- 
lienne, 457  ans  avant  notre  ère.  Il  auroit  dore 
fait  mourir  ce  Poète  au  plus  tard  en  4, 266  de  la 
période  julienne,  458  ans  avant  l’ère  vulgaire. 
Si  l’assertion  de  Suidas  étoit  vraie,  Panyasis 
auroit  eu  au  plus  neuf  ans,  lorsqu’il  périt. 
Comment  à cet  âge  auroit-il  donné  de  l’ombrage 
au  Tyran?  Comment  auroit-il  pu  avoir  com- 
posé ces  ouvrages  qui  lui  ont  acquis  une  si 
grande  réputation?  J’aime  mieux,  par  cette 
raison , placer  sa  naissance  en  la  lxviii*  Olym- 
piade. Il  avoit  alors  5o  ans,  quand  Lygdamis 
le  fit  mourir,  et  il  aura  eu  le  temps  de  com- 
poser ce  grand  nombre  d’ouvrages  qui  l’ont 
immortalisé.  D’ailleurs,  Suidas  convient  lui- 
même  qu’il  y a des  auteurs  qui  le  font  plus 
ancien. 

Panyasis  étoit  connu  par  l’Héracléiade  et  les 
Ioniques.  L’Héracléiade  étoit  un  Poënie  héroï- 
que en  l’honneur  d’Hercules  ; le  Poète  y célé- 
broit  les  exploits  de  ceBéros  en  quatorze  Livres, 
quicontenoient  neuf  mille  vers. Plusieurs  Ecri- 
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vains  en  parlent  avec  distinction,  fsaac  T zelzès 
dans  ses  (1)  Prolégomènes  sur  la  Cassandre  de 
Lycophron , Proclus  dans  sa  (2)  Chrestoma- 
thie,  Suidas  au  mot  Panyasis,  Pausanias  (3), 
qui  même  en  cite  (4)  deux  vers,  et  le  Scho- 
liaste  de  Pindare,  qui  en  (5)  rapporte  un  du 
troisième  Livre.  Quinctilien,  bon  juge  en  ces 
matières,  nous  apprend  qu’il  n’égaloit  (6)  pour 
l’élocution,  ni  Hésiode,  ni  Antimachus,  mais 
qu’il  surpassoit  le  premier  par  la  richesse  de 
son  sujet  et  le  second  par  la  disposition  qu’il 
lui  avoit  donnée.  Denys  d’Halicarnasse , qui 
n’excelloit  pas  moins  dans  la  Critique  que  dans 
l’Histoire,  en  porte  (7)  aussi  le  même  jugement. 
Je  m’en  liens  à ces  autorités , auxquelles  je 
pourrois  ajouter  celles  de  plusieurs  autres 
Auteurs,  tels  qu’Apollodore , Saint  Clément 
d’Alexandrie,  Athénée,  &c. 

Le  même  Panyasis  avoit  écrit  en  vers  pen- 


(1)  Is.  Tzetz.  Prolegom.  col.  1,  lin.  18. 

(2)  Photii  Biblioth.  Cod.  ccxxxix,  pag.  981 , lin.  4o. 

(3)  Pausan.  Boeot.  sive  lib.  ix,  cap.  xi,  pag.  j3i.  Phoc. 
sive  lib.  x,  cap.  xxix,  pag.  871. 

(4)  Id.  Phoc.  sive  lib.  x,  cap.  viii,  pag.  817, 

(5)  Schol.  Pindari  ad  Pyth.  ni,  vers.  177,  pag.  207, 
col.  1,  lin.  9 et  10. 

(6)  Quinctil.  Institut.  Orator.  lib.  x,  cap.  1,  §.  r.iv , 
pag.  4g6. 

(7)  Dionys.  Halicam.  Censura  de  priscis  Scriptoribus, 
cap.  11,  pag.  ia3. 
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tamètres  un  Poerae  sur  Codrus,  Nélée  et  la 
Colonie  Ioniène,  que  l’on  appeloit  les  Ioni- 
ques» Ce  Poëme  curieux , et  dont  on  ne  sauroit 
trop  regretter  la  perte , parce  qu’il  entroit  dans 
une  infinité  de  détails  historiques  sur  cette 
Colonie,  comprenoit  (1)  sept  raille  vers» 

Il  ne  reste  plus  de  ce  Poète  que  deux  petites 
pièces  de  vers  avec  un  fragment,  où  Panyasis 
célèbre  le  vin  et  les  plaisirs  de  la  table  pris  avec 
modération.  Stobée  et  Athénée  nous  les  ont  con- 
servés. On  les  trouve  dans  plusieurs  Recueils  , 
et  beaucoup  plus  correctement  dans  celui  des 
Poètes  (a)  Gnomiques  publié  en  1784  à Stras- 
bourg par  M.  Brunck,  critique  plein  de  goût  et 
de  sagacité.  On  a encore  cinq  vers  de  ce  Poète 
qu’on  lit  dans  Etienne  de  Byzance,  au  mot 
T| )£/tÛA».  Je  soupçonne,  qu’ils  sont  de  l’Héra- 
cléiade.  M.  Brunck  n’a  pas  jugé  à propos  de 
leur  donner  place  dans  son  Recueil. 

Dans  ces  beaux  siècles  de  la  Grèce , on  pre- 
noit  un  soin  particulier  de  l’éducation  de  la 
jeunesse,  et  l’on  ne  s’appliquoit  pas  moins  à lui 
former  le  cœur  qu’à  cultiver  son  esprit.  Il  est 
à présumer  que  celle  d’Hérodote  ne  fut  pas 
négligée , quoique  l’on  ignore  quels  furent  ses 
maîtres.  On  n’en  peut  même  douter,  lorsqu’on 
le  voit  entreprendre  dans  un  âge  peu  avancé 


(1)  Suidas,  voc.  IJatvxnr.  Eudocia,  pag.  Z5j. 

(2)  Poêlas  Gnomici  Græci  ,pag.  i3o. 
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de  longs  et  pénibles  voyages  pour  perfection- 
ner ses  connoissances  et  en  acquérir  de  nou- 
velles. 

La  description  de  l’Asie  par  Hécatée,  l’His- 
toire de  Lydie,  de  Xauthus,  celles  de  Perse  par 
Hellanicus  de  Lesbos  et  Charon  de  Lampsaque, 
jouissoient  alors  de  la  plus  haute  réputation. 
Ces  ouvrages  agréables , intéressans  , furent 
sans  doute  dévorés  par  Hérodote , dans  cet  âge 
où  l’on  est  avide  de  connoissances,  et  lui  inspi- 
rèrent le  vif  désir  de  parcourir  les  pays  dont 
les  descriptions  l’avoient  enchanté.  Ce  n’étoit 
pas  cependant  une  vaine  curiosité  qui  le  por- 
tent à voyager  ; il  se  proposoit  un  but  plus 
noble , celui  d’écrire  l’Histoire.  Les  succès  des 
Historiens  qui  l’avoient  devancé  ne  l’effrayè- 
xent  pas;  ils  ne  servirent  au  contraire  qu’à  l’en- 
flammer, et  quoique  (1)  Hellanicus  de  Lesbos 
et  Charon  de  Lampsaque  eussent  traité  en 
partie  le  même  sujet,  loin  d’en  être  découragé, 
il  osa  lutter  contre  eux,  et  ne  se  flatta  pas  en 
vain  de  les  surpasser.  Il  se  proposa  d’écrire  , 
non  l’Histoire  de  Perse , mais  seulement  celle 
de  la  guerre  que  les  Grecs  eurent  à soutenir 
contre  les  Perses.  Ce  sujet,  simple  en  appa- 
rence , lui  fournit  l’occasion  de  faire  entrer 
dans  le  même  tableau  l’Histoire  de  la  plupart 


(i)  Theoplirast.  apud  Ciceronem  in  Oratore,  §.  xnj 
Dionys.  Halic.  in  Epistolâ  ad  Pompeium , pag.  207. 
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des  peuples  avec  qui  les  Grecs  avoient  des  rap- 
ports intimes,  ou  qu’il  leur  importoit  de  con- 
noître.  Il  sentit  que  pour  exécuter  ce  plan,  il 
de  voit  recueillir  des  matériaux  et  acquérir  une 
exacte  connoissance  des  pays  dont  il  se  pro- 
posoit  de  faire  la  description.  Ce  fut  dans  cette 
vue  qu’il  entreprit  ses  voyages,  qu’il  parcourut 
la  Grèce  entière,  l’Epire , la  Macédoine,  la 
Th  race,  et,  d’après  son  propre  (i)  témoignage, 
l’on  ne  peut  douter  qu’il  n’ait  passé  de  laThrace 
chez  les  Scythes  au-delà  de  l’Ister  et  du  Borys- 
ihènes.  Par-tout  il  observa  d’un  œil  curieux 
les  sites,  les  distances  des  lieux,  les  productions 
des  pays , les  usages , les  mœurs , la  religion  des 
peuples;  il  puisa  dans  leurs  archives  et  dans  - 
leurs  inscriptions  les  faits  importans,  les  suites 
des  Rois,  les  Généalogies  des  illustres  person- 
nages, et  par-tout  il  se  lia  avec  les  hommes  les 
plus  instruits,  et  se  plut  à les  consulter  dans 
toutes  les  occasions. 

Peut-être  se  conlenta-t-il  dans  ce  premier 
voyage  de  visiter  la  Grèce  , et  que  s’étant  en- 
suite rendu  en  Egypte,  il  passa  de-là  en  Asie, 
de  l’Asie  en  Colchide,  dans  ta  Scythie,  laThrace, 
la  Macédoine,  et  qu’il  retourna  en  Grèce  par 
l’Epire.  Quoi  qu’il  en  soit,  l’Egypte,  qui  même 
encore  aujourd’hui  fait  l’étonnement  et  l’admi- 
ration des  Voyageurs  intelligens,  ne  pouvoit 

{i)  Herodot.  lib.  rv,  §.  lxxxi  , &c. 
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manquer  d’entrer  dans  le  plan  d’Hérodote.  Hé- 
catée  y avoit  (i)  voyagé  avant  lui,  et,  suivant 
toutes  les  apparences,  il  en  avoit  donné  une 
description.  Porphyre  (2)  prétend  que  cet  His- 
torien s’étoit  approprié  du  "Voyage  de  l’Asie 
de  cet  Ecrivain  la  description  du  Phœnix  et  de 
l’Hippopotame,  avec  la  chasse  du  Crocodile,  et 
qu’il  n’y  avoit  fait  que  quelques  légers  chan- 
gemens  : mais  le  témoignage  de  Porphyre  est 
d’autant  plus  suspect,  que  Callitnaque  (3)  attri- 
bue ce  Voyage  de  l’Asie  à un  Ecrivain  obscur. 
J’ajoute,  avec  (4)  M:  Valckenaer,  que  si  cet 
Historien  se  fût  rendu  coupable  de  ce  plagiat, 
Plutarque,  qui  a composé  un  Traité  contre  lui, 
n’eût  pas  manqué  de  lui  en  faire  un  crime. 

Nous  n’avons  aucun  Ecrivain,  soit  ancien, 
soit  moderne , qui  ait  donné  de  ce  pays  une 
description  aussi  exacte  et  aussi  curieuse.  Il 
nous  en  a fait  connoître  la  Géographie,  avec 
une  exactitude  que  n’ont  pas  toujours  eue  les 
Géographes  de  profession,  les  productions  du 
pays,  les  moeurs,  les  usages  et  la  religion  de  ses 
habitans  , et  l’Histoire  des  derniei’s  Princes 
avant  la  conquête  des  Perses , aveé  des  parti- 
cularités intéressantes  sur  cette  conquête,  qui 

* (>)  Herodot.  lib.  11,  §.  cxliii. 

(a)  Porphyr.  apud  Euseb.  Præparal.  Evangel.  lib.  x , 
cap.  ni , pag.  466 , B. 

(3)  Callimach. apud  Alben. lib.  n,cap.xxviii,pag.  70, 

(4)  InnolisadHerodotum,  pag.  1 3g,  col.  2. 

e iv 


Digitized  by  Google 


lxxij  VIE 

eussent  été  à jamais  perdues,  s’il  ne  les  eût  pas 

transmises  à la  postérité. 

Si  l’on  croyoit  que  notre  Auteur  n’a  fait  que 
recueillir  les  bruits  populaires,  on  se  trompe- 
roi  t grossièrement  On  ne  sauroit  imaginer  les 
soins  et  les  peines  qu’il  a pris  pour  s’instruire 
et  pour  ne  présenter  à ses  lecteurs  rien  que  de 
certain.  Ses  conférences  avec  les  Prêtres  de 
l’Egypte,  la  familiarité  dans  laquelle  il  a vécu 
avec  eux , les  précautions  qu’il  a prises , pour 
qu’ils  ne  lui  en  imposassent  point,  sont  des 
garans  sûrs  de  ce  qu’il  avance.  Un  Voyageur 
moins  circonspect  se  seroit  contenté  du  témoi- 
gnagedes Prêtres  de  Vulcain  établis  àMemphis. 
Ce  témoignage,  respectable  sans  doute,  ne  lui 
parut  pas  suffisant.  Il  se  (r)  transporta  à Hélio- 
polis et  de  là  à Thèbes,  pour  s’assurer,  par  lui- 
même,  de  la  vérité  de  ce  que  lui  avoient  dit  les 
Prêtres  de  Memphis.  Il  consulta  Jes  Collèges  des 
Prêtres  établis  dans  ces  deux  grandes  villes , qui 
étoient  les  dépositaires  de  toutes  les  connois- 
sances , et  les  trouvant  parfaitement  d’accord 
avec  les  Prêtres  de  Memphis,  il  se  crut  alors 
autorisé  adonner  les  résultats  de  ses  entretiens. 

Le  voyage  qu’Hérodote  lit  à Tyr , nous  offre 
un  autre  exemple  non  moins  frappant  de  l’exac- 
titude de  ses  recherches.  Il  avoit  appris  (^s)  en 


(1)  Herodot.  lib.  u,  §.  JH. 
(a)  Id.  lib.  u,  S-  xlxxx. 
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Egypte  qu’Hercules  étuit  l’un  des  douze  Dieux 
nés  des  huit  plus  anciens,  et  que  ces  douze 
Dieux  avoient  régné  en  Egypte  dix-sept  ipille 
ans  avant  le  règne  d’Amasis.  Une  pareille  asser- 
tion étoit  bien  capable  de  confondre  toutes  les 
idées  d’un  Grec , qui  ne  connoissoit  d’autre 
Hercules  que  celui  de  sa  nation,  dont  la  nais- 
sance ne  remontoit  qu’à  l’an  j, 584  avant  notre 
ère,  comme  je  l’ai  prouvé  dans  mon  Essai  de 
Chronologie , chapitre  xm.  Comme  cette  asser- 
tion étoit  autorisée  par  les  Livres  Sacrés  et  par 
le  témoignage  unanime  des  Prêtres,  il  ne  pou- 
voit  ou  n’osoit  la  contester.  Cependant,  comme 
il  vouloit  acquérir  à cet  égard  une  plus  grande 
certitude,  si  cela  étoit  possible, il  se  transporta 
à Tyr  pour  y voir  un 'Temple  d’Hercules  que 
l’on  disoit  très  ancien.  On  lui  apprit  (i)dans 
cette  ville  qu’il  y avoit  2,3oo  ans  que  ce  temple 
avoit  été  bâti.  Il  vit  aussi  à Tyr  un  temple 
d’Hercules,  surnommé  Thasien.  La  curiosité 
l’ayant  porté  à se  rendre  à Thasos,  il  y trouva 
un  temple  de  ce  Dieu,  construit  par  ces  Phéni- 
ciens, qui  courant  les  mers  sous  prétexte  de 
chercher  Europe,  fondèrent  une  Colonie  dans 
cette  île,  cinq  générations  avant  la  naissance 

(1)  Herodot.  lib.  n,  §.  xliv.  Hérodote  voyagcoit  à Tyr 
vers  l’an  4b'o  avant  notre  ère.  Ainsi  ce  temple  d’Hercules 
avoit  été  bâti  3,760  ans  avant  l’ère  vulgaire.  Mais  voyez  ce 
que  je  dis  de  la  fondation  de  Tyr  dans  mon  Essai  sur  la 
Chronologie  d’Hérodote,  clisp.  n,pag.  129  et  suivantes. 
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du  fils  d’Alcmène.  Il  fut  alors  convaincu  que 
J’Hercules  Egyptien  étoit  très-different  du  fils 
d’Amphitryon  , et  il  resta  tellement  persuadé 
que  le  premier  étoit  un  Dieu  et  l’autre  unlléros, 
que  ceux  des  (1)  Grecs  qui  offroientà  un  Her- 
cules, qu’ils  surnommoient  Olympien,  des  sa- 
crifices comme  à un  immortel,  et  qui  faisoient 
à l’autre  des  offrandes  comme  à un  Héros,  lui 
parurent  en  avoir  agi  très-sagement. 

Ses  excursions  en  Libye  et  dans  la  Cyrénaï- 
que précèdent  le  voyage  de  Tyr.  La  descrip- 
tion exacte  de  la  Libye,  depuis  les  frontières 
d’Egypte  (a)  jusqu’au  promontoire  Soloeis,  au- 
jourd’hui le  cap  Sparlel,  conforme  en  tout  à ce 
que  nous  en  apprennent  les  Voyageurs  les  plus 
estimés,  et  le  Docteur  Shaw  en  particulier,  ne 
permettent  pas  de  douter  qu’il  n’ait  vu  ce  pays 
par  lui-mème.  On  est  encore  tenté  de  croire 
qu’il  a été  à Carthage;  ses  entretiens  (5)  avec 
un  assez  grand  nombre  de  Carthaginois  auto- 
risent cette  opinion.  Il  revint  sans  doute  par  la 
même  route  en  Egygte,  et  de-là  enfin  il  passa 
à Tyr,  comme  on  l’a  dit. 

Après  quelque  séjour  dans  cette  superbe  ville, 
il  visita  la  Palestine,  où  il  vit  les  (4)  Colonnes 


(t)  Herodot.  lib.  n,  §.  xr.iv. 

(a)  Id.  lib.  iv  , §.  clxviji  , &c. 

(3)  Id.  lib.  îv , §.  xliii  , clxxxv,  clxxxvi. 

(4)  Id.  lib.  u , §.  cvi. 
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qu’y  avoit  fait  élever  Sésostris,  et  sur  ces  Co- 
lonnes il  remarqua  l’emblème  qui  caractérisoit 
la  lâcheté  de  ses  liabitans.  De-là  il  se  rendit  à 
lîabylone,  qui  étoit  alors  la  ville  la  plus  ma- 
gnifique et  la  plus  opulente  qu’il  y eût  dans  le 
monde.  Je  sais  que  plusieurs  personnes  éclai- 
rées etM.  des  Vignoles  (i)  enlr’autres,  doutent 
qu’Hérodote  ait  jamais  voyagé  en  Assyrie.  Je 
ne  puis  mieux  répondre  à ce  Savant  respecta- 
ble, qu’en  me  servant  des  propres  termes  d’un 
autre  Savant  qui  ne  l’étoit  pas  moins,  je  veux 
dire  M.  le  Président  Bouhier.  Voici  comment 
il  s’exprime  : « Quoique  (2)  lés  passages  (3) 
» d’Hérodote , qui  ont  fait  croire  à beaucoup  de 
» gens  qu’il  avoit  été  réellement  à Babylone,  ne 
» soient  pas  bien  clairs,  il  n’est  presque  pas  pos- 
» sible  de  douter  qu’il  ne  l’ait  vue,  si  on  veut 
» prendre  la  peine  d’examiner  la  description 
» exacte  qu’il  fait  en  ces  endroits  de  toutes  les 
» singularités  de  cette  grande  ville  et  de  ses  ha- 
» bitans.  Il  n’y  a guère  qu’un  témoin  oculaire 
» qui  en  puisse  parler  avec  autant  de  précision  ; 
» sur-tout  dans  un  temps  où  aticun  autre  Grec 
» n’avoit  encore  rien  écrit  là-dessus. 


(1)  Chronologie  de  l’Hisloire  Sainte,,  liv.  îv,  cliap.  iv, 
J.  v , pag.  182;  liv.  VI,  chnp.  m,  §.  x , pag.  646. 

(2)  Recherches  et  Dissertations  sur  Hérodote,  chap.  1, 
pag.  4. 

(3)  Herodot.  lib.  1,  §.  clxxviii  et  clxxxiii. 
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» De  plus,  qu’on  fasse  attention  à la  (1)  ma- 
» nière  dont  il  parle  d’une  statue  d’or  massif  de 
» Jupiter  Bélus, qui  étoitdansBabylone,etqui 
» avoit  douze  coudées  de  hauteur.  En  avouant 
» qu’il  ne  l’a  pas  vue,  parce  que  le  Roi  Xerxès 
» l’avoitfait  enlever, n’est-ce  pas  insinuer  taci- 
» tement  qu’il  avoit  vu  toutes  les  autres  choses 
» qu’il  dit  être  dans  cette  grande  ville?  Il  est  aisé 
» aussi  de  reconnoître , par  divers  autres  pas— 
» sages  de  son  ouvrage,  qu’il  avoit  (a)  conféré 
» sur  les  lieux  avec  des  (5)  Babyloniens  et  des 
» Perses,  sur  ce  qui  regardoit  leur  religion  et 
» leur  Histoire.  D’ailleurs,  il  n’est  guère  vrai- 
» semblable  qu’un  homme,  qui  avoit  parcouru 
» tant  de  dilférens  pays  pour  s’instruire  de  tout 
» ce  qui  pouvoit  les  concerner , eût  négligé 
» d’aller  voir  une  ville  qui  passoit  alors  pour  la 
» plus  belle  du  monde , et  où  il  pouvoit  re- 
» cueillir  les  Mémoires  les  plus  sûrs  pour  l’His- 
» toire,  qu’il  préparoit  de  la  haute  Asie,  sur- 
» tout  en  ayant  approché  de  si  près  ». 

La  Colchide  fut  le  dernier  pays  de  l’Asie  qu’il 
parcourut.  Il  vouloit  s’assurer  par  lui-même 

( i ) Herodot.  lib.  i , §.  clxxxiu. 

(2)  Id.  ibid.  §.  xcv,  clxxxi,  ccxxxii,  ci,xxxiir. 

(3)  M.  le  Président  Bouhier  auroit  dû  dire  avec  Héro- 
dote des  Chaldèens , et  cela  auroit  donné  une  plus  grande 
force  à sa  preuve.  Car  les  Chaldèens  , qui  étoient  les  Prê- 
tres des  Babyloniens,  ne  voyageoient  pas  en  ce  temps-là 
hors  de  la  Babylonie. 


Digitized  by  Google 


D’IIÉIIO'DOTE.  Ixxvij 

si  les  (1)  Colchidiens  étoient  Egyptiens  d’ori- 
gine, comme  on  le  lui  avoit  dit  en  Egypte,  et 
s’ils  étoient  les  desceudans  d’une  partie  de 
l’armée  de  Sésostris,  qui  s’étoit  établie  dans  ce 
pays.  De  la  Colchide  il  passa  chez  les  Scythes 
et  chez  les  Gètes,  de-là  en  Thrace,  de  la  Thrace 
en  Macédoine,  et  enfin  il  revint  en  Grèce  par 
l’Epire.  S’il  n’avoit  pas  bien  connu  tous  ces 
différens  pays,  comment  auroit-il  pu  en  donner 
une  description  exacte  et  parler  avec  clarté  de 
l’expédition  de  Darius  chez  les  Scythes  et  de 
celle  de  Xerxès  dans  la  Grèce? 

De  retour  dans  sa  patrie,  il  n’y  fit  pas  un 
long  séjour.  Lygdamis  en  étoit  alors  Tyran.  Il 
étoit  fils  (2)  de  Pisindélis,  et  petit-fils  d’Àrté- 
mise,  qui  s’étoit  distinguée  à la  journée  de  Sala- 
mine.  Ce  Tyran  avoit  fait  mourir  Panyasis , 
oncle  de  notre  Historien.  Celui-ci  ne  croyant 
pas  ses  jours  en  sûreté  sous  un  Gouvernement 
soupçonneux  et  cruel,  chercha  un  asyle  à Sa- 
mos.  Ce  fut  dans  cette  douce  retraite  qu’il  mit 
eu  ordre  les  matériaux  qu’il  avoit  apportés , 
qu’il  fit  le  plan  de  son  Histoire  et  qu’il  en  com- 
posa les  premiers  livres.  La  tranquillité  et  les 
agrémens  dont  il  y jouissoit  n’éteignirent  point 
en  lui  le  goût  de  la  liberté.  Ce  goût,  inné  pour 
ainsi  dire  chez  les  Grecs,  joint  au  pressant  désir 


(1)  Herodot.  lib.  11,  §.  civ  et  cv. 

(2)  Suida»  voc.  'Hpo'cîWor. 
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de  la  vengeance,  lui  inspira  le  dessein  de  chasser 
Lygdamis.  Dans  cette  vue  il  se  ligua  avec  les 
mécontens , et  sur-tout  avec  les  amis  de  la 
liberté.  Lorsqu’il  crut  la  partie  assez  bien  liée , 
il  reparut  tout-à-coup  à Halicarnasse  ; et  s’étant 
mis  à la  tète  des  conjurés,  il  chassa  le  Tyran. 
Cette  action  généreuse  n’eut  d’autre  récom- 
pense que  la  plus  noire  ingratitude.  Il  falloit 
établir  une  forme  de  Gouvernement  qui  con- 
servât à tous  les  Citoyens  l’égalité,  ce  droit  pré- 
cieux que  tous  les  hommes  apportent  en  nais- 
sant. Mais  cela  n’étoit  guère  possible  dans  une 
ville  partagée  en  factions  , où  des  citoyens 
s’irnaginoient  avoir  par  leur  naissance  et  par 
leurs  richesses,  le  privilège  de  gouverner,  et 
d’exclure  des  honneurs  la  classe  mitoyenne,  ou 
même  de  la  vexer.  L’Aristocratie,  la  pire  espèce 
de  tous  les  Gouvernemens , étoit  leur  idole 
favorite.  Ce  n’étoit  pas  l’amour  de  la  liberté 
qui  les  avoit  armés  contre  le  Tyran , mais  le 
désir  de  s’attribuer  son  autorité  et  de  régner 
avec  le  même  despotisme.  La  classe  mitoyenne 
et  le  peuple  qui  avoient  eu  peu  de  chose  à re- 
douter du  Tyrau,  crurent  perdre  au  change, 
en  voyant  le  Gouvernement  entre  les  mains 
d’un  petit  nombre  de  citoyens  dont  il  falloit 
assouvir  l’avidité  , redouter  les  caprices  et 
même  les  soupçons.  Hérodote  devint  odieux 
aux  uns  et  aux  autres  : à ceux-ci,  parce  qu’ils 
le  regardoient  comme  l’auteur  d’une  révolu- 
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tion  qui  avoit  tourné  à leur  désavantage  ; à 
ceux-là,  parce  qu’ils  le  regardoient  comme  un 
ardent  défenseur  de  la  Démocratie. 

En  butte  (1)  aux  deux  factions  qui  parta- 
geoient  l’Etat,  il  dit  un  éternel  adieu  à sa  Patrie, 
et  partit  pour  la  Grèce.  On  célébroit  alors 
la  lxxxi”  Olympiade.  Hérodote  se  rendit  aux 
Jeux  Olympiques  : voulant  s’immortaliser  et 
faire  sentir  en  môme  temps  à ses  concitoyens 
quel  étoit  l’homme  qu’ils  avoient  forcé  de  s’ex- 
patrier, il  (2)  lut  dans  cette  assemblée,  la  plus 
illustre  de  la  nation  la  plus  éclairée  qui  fût 
jamais,  le  commencement  de  son  Histoire,  ou 
peut-être  les  morceaux  de  cette  même  Histoire 
les  plus  propres  à flatter  l’orgueil  d’un  peuple 
qui  avoit  tant  de  sujets  de  se  croire  supérieur 
aux  autres.  Thucydides, qui  n’avoit  encore  que 
quinze  ans,  mais  en  qui  l’on  reinarquoit  déjà 
des  étincelles  de  ce  beau  génie,  qui  fut  l’un  des 
plus  brillans  ornemens  du  siècle  de  Périçlès, 
ne  put  s’empêcher  (3)  de  répandre  des  larmes 
à la  lecture  de  cette  Histoire.  Hérodote,  qui  s’en 
apperçut,  dit  au  père  du  jeune  homme  : Olorus, 
votre  fils  brûle  du  désir  des  connoissances. 

Je  m’arrête  un  moment  pour  prouver  que 


(1)  Suidas  voc.  'Hfii'traç. 

(i)  Aul.  Gell.  Nocl.  Àttic.  lib.  xv,  §.  xxm.  Dodwell, 
Apparat,  ad  Annal.  Thucydid.  sect.  xviu. 

(3)  Marcellinus  in  vitâ  Thucydidis,  pag.  9,  lin.  i5. 
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ce  fut  en  la  t,xxxi°  Olympiade  qu’Iïérodole  lut 
une  partie  de  son  Histoire  «à  la  Grèce  assemblée. 
Il  est  certain  qu’Hérodote  ayant  abandonné 
Halicarnasse  et  voulant  se  faire  un  nom,  se 
rendit  à Olympie,  et  qu’il  y lut  une  partie  de 
son  Histoire,  qui  fut  tellement  goûtée,  qu’on 
donna  aux  neuf  livres  qui  la  composoient , le 
nom  des  Muses.  Lucien  le  dit  de  la  manière  (1) 
la  plus  claire  et  la  plus  formelle.  D’un  autre 
côté,  Marcellinus  nous  apprend  (a)  que  Thu- 
cydides versa  des  larmes  en  entendant  cette 
lecture,  et  qu’Hérodote,  témoin  de  la  sensi- 
bilité de  ce  jeune  homme,  adressa  à son  père  le 
mot  que  je  viens  de  rapporter.Thucydides  (5)  est 
né  la  première  année  de  la  lxxvii°  Olympiade, 
au  printemps,  et  par  conséquent  l’an  4, 243  de 
la  période  julienne,  471  ans  avant  notre  ère.  Il 
avoit  donc  quinze  ans  et  quelques  mois  lors- 
qu’il assista  à oette  lecture.  Il  pouvôit  déjà  être 
sensible  aux  agrémens  du  stylej  mais  cette  sen- 
sibilité n’en  éloit  pas  moins  surprenante  dans 
un  âge  si  tendre,  et  faisoit  concevoir  de  grandes 
espérances.  Si  l’on  suppose  que  cet  événement 
appartient  à l’Olympiade  précédente,  il  devient 

(1)  Lucian.  in  Herodoto , §.  i,tom.  1,  pag.  833.  Il  n’est 
pas  certain , quoi  qu’en  dise  Lucien , qu’on  ait  alors  donné 
Je  nom  des  Muses  aux  neuf  livres  de  l’Histoire  d’Hérodote. 
Foyez  livre  ni,  note  I. 

(2)  Marcellin,  in  vitâ  Thucydidis,  pag.  9. 

(3)  Aulu-Gell.  Noct.  Attic.  lib.  xv,  cap.  xxm.  , 
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plus  merveilleux, pour  ne  pas  dire  incroyable. 
Si  on  le  recule  au  contraire  jusqu’à  la  lxxxu* 
Olympiade,  Thucydides  ayant  alors  dix-neuf 
ans  et  quelques  mois,  sa  sensibilité  n’auroit 
rien  eu  de  surprenant  et  ne  se  seroit  pas  fait 
remarquer.  Il  faut  donc  regarder  comme  cons- 
tant,avec  (1)  Dodwell,  que  cet  Historien  avoit 
alors  quinze  ans.  Le  Père  Corsini,  Clerc  Régu- 
lier des  Ecoles  Pies,  est  aussi  de  cet  avis  dans 
ses  (7)  Fastes  Attiques,  et  cite,  pour  le  prouver, 
Lucien  dans  le  Traité  sur  la  Manière  d’écrire 
l’Histoire,  quoiqu’il  n’en  soit  pas  question  dans 
cet  ouvrage.  Ce  Savant  n’avoit  pas  cependant 
sur  ce  fait  des  idées  bien  arrêtées  , puisque 
page  ai 5 du  même  ouvrage,  il  recule, cette 
lecture  jusqu’à  la  première  année  delai/xxxiv* 
Olympiade,  c’est-à-dire,  de  douze  ans;  ce  qui 
me  fait  croire  qu’il  confond  en  cette  occasion 
la  lecture  aux  Jeux  Olympiques  avec  celle  que 
fit  le  même  Historien  aux  Panathénées,  quoi- 
que cette  fête  précède  la  quatre-vingt-quatrième 
Olympiade  de  plus  de  quinze  jours. 

Revenons  à notre  sujet.  Encouragé  par  les 
applaudissemens  qu’il  avoit  reçus , Hérodote 
employa  les  douze  années  suivantes  à conti- 
nuer son  Histoire  et  à la  perfectionner.  Ce  fut 
alors  qu’il  voyagea  dans  toutes  les  parties  de  la 


(1)  Dodwelli  Apparat.  ad  Annal.  Thucydid.  sect.  xviix 
(a)  Fasti  Atdci.  tom.  ni,  pag.  ao3. 
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Grèce,  qu’il  n’avoit  fait  jusqu’à  ce  moment  que 
parcourir,  qu’il  examina  avec  la  plus  scrupu- 
leuse attention  les  archives  de  ses  différens  peu- 
ples, et  qu’il  s’assura  des  principaux  traits  de 
leur  Histoire,  ainsi  que  des  généalogies  des  plus  ' 
illustres  Maisons  de  la  Grèce,  non-seulement 
en  parcourant  leurs  archives,  mais  en  lisant 
leurs  inscriptions.  Car  dans  ces  anciens  temps 
on  transmettoit  à la  postérité  les  événemens 
les  moins  intéressans,  ainsi  que  les  plus  remar- 
quables, par  le  moyen  d’inscriptions  gravées 
sur  des  monumens  durables,  ou  sur  des  tré- 
pieds qu’on  conservoit  avec  le  plus  grand  soin 
dans  les  temples.  Ces  inscriptions  contenoient 
les  noms  de  ceux  qui  avoient  eu  part  à ces  évé- 
nemetis,  avec  ceux  de  leurs  pères  et  de  leurs 
tribus;  en  sorte  que  plusieurs  siècles  après  il 
étoit  impossible  de  s’y  méprendre  , malgré 
l’identité  des  noms  qui  se  remarquoient  quel- 
quefois sur  ces  monumens. 

Ce  fut  dans  une  de  ces  excursions  qu’il  alla 
à Corinthe  et  qu’il  y récita,  si  l’on  en  croit  (1) 
Dion  Chrysostôme,la  description  delà  bataille 
de  Salamine,  avec  des  circonstances  honora-» 
blés  pour  les  Corinthiens  et  sur-tout  pour  Adi- 
mante  qui  les  commandoit.  « Mais,  continue 
» le  Sophiste  dans  le  discours  qu’il  adresse 


(1)  Dionis  Chrysost.  Corinthiaca  Orat.  xxxvu,  toui.  n , 
pag.  io3 , ex  Edit,  lleiskii. 
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f>  aux  Corinthiens,  Hérodote  vous  ayant  de- 
» mandé  une  récompense,  et  ne  l’ayant  pas 
» obtenue,  parce  que  vos  ancêtres  dédaignoient 
» de  mettre  la  gloire  à prix  d’argent,  il  changea 
'»  les  circonstances  de  cette  bataille,  et  les  ra- 
» conta  d’une  manière  qui  vous  étoit  défavo- 
» rable  ». 

Un  fait  de  cetle  nature,  s’il  étoit  prouvé,  dé* 
céleroit  une  ame  vile;  et  loin  de  chercher  â 
justifier  Hérodote,  content  d’admirer  l’Ecri- 
vain, j’abandonnerois  l’homme  au  juste  mépris 
qu’il  mériteroit.  Mais  la  réponse  me  paroît  très- 
facile.  i°.  S’il  n’y  avoit  pas  eu  deux  opinions 
très-constantes  sur  la  conduite  que  les  Corin- 
thiens avoient  tenue  à la  journée  de  Salamine, 
Hérodote  se  seroit  exposé  en  les  rapportant  , au 
risque  d’être  démenti,  par  la  majeure  partie  de 
la  Grèce,  dont  il  cherchoit  à capter  la  bien- 
veillance, et  qui  étoit  alors  alliée  et  amie  des 
Corinthiens.  2°.  Dion  Chrysostôme  vivoit  plus 
de  cinq  siècles  après  cette  bataille,  tandis  que 
notre  Historien  étoit  né  quatre  ans  avant 
qu’elle  se  donnât.  Le  premier  n’en  pou  voit 
connoître  les  particularités  que  par  l’Histoire 
et  les  Monumens,  tandis  que  l’autre  en  étoit 
instruit  non-seulement  par  les  Monumens, 
mais  encore  par  le  témoignage  d’une  infinité 
de  personnes  qui  s’y  éloient  trouvées.  5°.  L'au- 
torité de  ces  Monumens  n’est  pas  si  grande 
dans  cette  occasion  qu’elle  l’est  dans  la  plupart 
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des  autres.  Car  Hérodote  (i)  raconte  lui-même 
que  plusieurs  peuples  , dont  on  montroit  la 
sépulture  à Platées,  honteux  de  ne  s’être  pas 
trouvés  au  combat,  avoient  érigé  des  cénota- 
phes de  terres  amoncelées , afin  de  se  faire  hon- 
neur dans  la  postérité.  Les  Corinthiens  peu- 
vent en  avoir  fait  autant  après  la  journée  de 
Salamine.  4°.  Les  vers  que  fit  Simonides  en 
l’honneur  des  Corinthiens  et  d’Adimante  leur 
Général,  ne  paraîtront  jamais  une  preuve  con- 
cluante à ceux  qui  connoîtront  la  cupidité  de 
ce  Poète,  et  à quel  point  il  prostituoit  sa  plume 
au  plus  olfrant.  5°.  Si  le  fait  rapporté  par  Dion 
Chrysostôme  eût  été  vrai,  Plutarque  qui  ne 
laisse  échapper  aucune  occasion  de  montrer 
son  animosité  contre  Hérodote,  aurait  d’autant 
moins  manqué  de  lui  faire  à ce  sujet  les  plus 
cruels  reproches,  que  de  son  (2)  aveu  il  le  dé- 
testoit,  parce  que  cet  Historien  avoit  dit  de  ses 
compatriotes  des  vérités  qui  n’étoient  pas  à 
leur  avantage.  Il  prétend,  il  est  vrai,  que  les 
Corinthiens  se  comportèrent  vaillamment  à la 
journée  de  Salamine,  et  qu’Hérodote  a sup- 
primé leurs  louanges  par  malignité.  Cepen- 
dant, loin  de  les  supprimer,  il  a rapporté  ce 
que  les  Grecs  racontoient  de  plus  flatteur  pour 
çe  peuple  ; mais  comme  il  faisoit  profession. 


(1)  Herodot.  lib.  ix,  §.  lxxxiv. 

fa}  Plutarch.  de  Herodoti  Maligaitate,  pag.  854. 
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d’impartialité,  il  n’a  pas  cru  devoir  passer  sous 
silence  ce  qu’en  disoient  aussi  les  Athéniens. 
Ce  seroit  ici  le  lieu  de  réfuter  ce  qu’avance 
Plutarque  pour  prouver  que  les  Corinthiens 
se  couvrirent  de  gloire  à cette  bataille;  mais 
comme  cela  me  meneroit  trop  loin , et  que 
vraisemblablement  très-peu  de  lecteurs  pren- 
droient  intérêt  à cette  discussion,  je  crois  de- 
voir d’autant  moins  l’entreprendre,  que  cette 
digression  n’est  peut-être  déjà  que  trop  longue, 
Douze  ans  après  avoir  lu  une  partie  de  son 
Histoire  aux  Jeux  Olympiques,  Hérodote  en 
lut  une  autre  à Athènes  à la  fête  des  Pana- 
thénées qu’on  célébroitle  a8  Hécatombæon  (i) 
qui  revient  au  10  Août.  Cette  lecture  eut  (a) 
donc  lieu  l’an-  4,270  de  la  période  julienne , 
444  ans  avant  notre  ère,  et  la  première  année 
de  la  lxxxiv*  Olympiade.  Les  Athéniens  ne  se 
bornèrent  pas  à des  louanges  stériles.  Us  lui 
firent  présent  de  (5)  dix  lalens,  par  un  décret 
proposé  par  Anytus  et  ratifié  par  le  peuple 
assemblé,  comme  l’atteste  (4)  Diy  11  us.  Histo- 
rien très-estimé.  C’est  sans  doute  de  cette  ré- 
compense qu’il  faut  entendre  ce  que  dit  Eusèbe  t 


(1)  Corsini  Fast.  Attic.  tom.  11,  pag.  357. 

(2)  F.usebii  Chronic.  Canon,  pag.  îfjg.  Conf.  Scaligcri 
unimadvemones,  pag.  io4. 

(3)  54,ooo  liv.  de  notre  monnoie. 

(4)  Plutarch.  de  Herod.  Malignit.  pag.  862,  B. 
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à l'endroit  que  je  viens  de  cilef,  qu’Hérodote 
fut  honoré  par  les  Athéniens. 

Il  semble  que  ce!  accueil  auroit  dû  le  fixer 
à Athènes.  Cependant  il  se  joignit  à la  Colonie 
que  les  Athéniens  (i)  envoyèrent  à Thurium 
au  commencement  de  l’Olympiade  suivante. 
Le  goût  qu’il  avoit  pour  les  voyages  l’emporta 
peut-être  sur  la  reconnoissance  qu’il  devoit 
aux  Athéniens;  mais  peut-être  aussi  ne  crut  il 
pas  quitter  Athènes,  en  accompagnant  un  si 
grand  nombre  d’Athéniens,  parmi  lesquels  il 
y en  avoit  de  très-distingués.  Lysias,  âgé  (2) 
seulement  de  quinze  ans,  qui  devint  dans  la 
suite  un  très-grand  (3)  Orateur,  étoit  du  nom- 
bre des  colons.  Hérodote  avoit  alors  quarante 
ans  ; car  (4)  il  étoit  né  l’ari  484  avant  notre  ère , 
et  la  première  année  de  la  lxxiv'0  Olympiade. 
L’Auteur  (5)  anonyme  delà  Vie  de  Thucydides 
met  aussi  cet  Historien  du  nombre  des  colons. 
Mais  comme  il  est  le  seul  Ecrivain  qui  en  fasse 
mention , il  esi  permis  d’en  douter. 

Il  fixa  sa  demeure  àThurium, ou  s’il  en  sortit. 


(1)  Plin.  Hisl.  Nat.  lit»,  xil,  cap.  iv,  pag.  657. 

(2)  Diony3.  Ilahrarnass.  in  Lysiâ , pag.  i3o.  , 

(3)  Tum  fuit  Lysias,  ipse  quidem  in  catisis  forensibu* 
non  versatus,  sed  egregiè  sublilis  scriptor  atque  ctegans: 
qnem  jam  propè  andeas  oratorem  perfectum  dicere.  Cicero 
de  claris  Oratorib.  § ix, 

(4)  A.  Gell.  Noct.  Attic.  lib.  xv,  cap.  xxm. 

(5)  Aiionym.  in  Vilâ  Thucydid.  pag.  1 1 . 
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ce  ne  fut  que  pour  faire  quelques  excursions 
dans  la  Grande  Grèce,  je  veux  dire  dans  cette 
partie  de  l’Italie  qui  étoit  peuplée  par  des  Colo- 
nies Grecques,  et  qui  fut  ainsi  nommée,  non 
parce  qu’elle  étoit  plus  considérable  que  le 
reste  de  la  Grèce,  mais  parce  que  Pythagore(i)  v 
et  les  Pythagoriciens  lui  acquirent  une  grande 
célébrité.  Il  y a beaucoup  d’apparence  qu’il 
passa  le  reste  de  ses  jours  dans  celte  ville , et  il 
paroît  certain  que  ce  fut  par  cette  raison  qu’on 
lui  donna  quelquefois  le  surnom  d’Hérodote 
deThurium.  Strabon  le  dit  positivement.  Voici 
comment  s’exprime  ce  savant  Géographe,  en 
parlant  de  la  ville  d’Halicarnasse.  « L’Histo- 
» rien  (a)  Hérodote  étoit  de  cette  ville.  On  l’a 
» depuis  appelé  Thurien  , parce  qu’il  fut  du 
» nombre  de  ceux  que  l’on  envoya  en  Colonie 
»'à  Thurium  ».  L’Empereur  Julien  ne  l’appelle 
pas  autrement  dans  le  fragment  d’une  lettre 
que  nous  a conservé  Suidas:  « Si  (3)  le  Thurien 
» paroît  à quelqu’un  un  Historien  digne  de 
» foi,  &e.  ».  La  chose  fut  même  poussée  si  loin , 
qu’Hérodote  ayant  commencé  son  Histoire  par 
ces  mots  : cc  En  publiant  ces  Recherches,  Hé- 
» rodote  d’Hal  ica  masse , &c.  ».  Aristote,  qui 

(1)  Jainblich.  in  vilà  Pylhagoræ , cap.  vi,.pag.  a3 ; 
cap.  xxix,  pag.  i4i. 

(a)  Sirab.  lib.  xiV  ,pag.  970,  A.  1 

(3)  "E»  tm  5 nerrèr  i ©c vfics  tïriti  Aiyttrtltf  Suida* 

VOC.  ' HfcJ'enf, 
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cite  ce  commencement,  a changé  cette  expres- 
sion en  celle  (1)  d’Hérodote  de  Thurium.  Ce 
Savant  n’est  pas  le  seul  qui  l’ait  fait,  car  Plu- 
tarque (2)  observe  que  beaucoup  de  personnes 
avoient  fait  aussi  le  même  changement. 

Le  loisir  dont  il  jouit  dans  cette  ville  lui 
permit  de  retoucher  son  Histoire  et  d’y  faire 
quelques  additions  considérables.  C’est  ainsi 
qu’il  faut  entendre  ce  passage  de  Pline,  urbisÇ 3) 
nostrœ  trecentesimo  anno. . . . auctor  ille  ( Hero- 
dotus)  Historiam  condidit  Thuriis  in  Italiâ  : 
car  il  est  certain  qu’il  avoit  lu  une  partie  de 
son  Histoire  à Athènes , avant  que  de  partir 
pour  Thurium,  et  que  douze  ans  auparavant  il 
en  avoit  lu  une  autre  aux  Jeux  Olympiques. 
Ce  passage  de  Pline  a induit  en  erreur  le  (4) 
savant  M.  des  Yignoles.  Je  n’entreprendrai  pas 
de  le  réfuter,  M.  le  Président  Bouhier  l’ayant 
fait  avec  succès  dans  le  chapitre  premier  de  ses 
Recherches  et  Dissertations  sur  Hérodote. 

On  ne  peut  douter  qu’il  n’ait  ajouté  beau- 
coup de  choses  pendant  son  séjour  à Thurium  % 
puisqu’il  rapporte  des  faits  qui  sont  postérieurs 
à son  voyage  dans  la  Grande  Grèce.  Quelques 
Savans  l’ont  remarqué  avant  moi,  et  sur-tout 


(1)  Arislot.  Rhetoric.  lib.  ni,  cap.  v,  pag.  167. 

(2)  Plutarch.  de  Exsilio , pag.  6o4 , F. 

(3)  Plin.  Hist.  Nat.  lib.  xn , cap.  xv,  pag.  G57. 

(4)  Chronologie  de  l’Histoire  Sainte,  üv.  vi,  chap.  iv , 
§.  xn,  loin,  n,  pag-  769  et  770. 
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MM.  Bouhier  et  Wesseling.  Il  faut  mettre  de 
ce  nombre,  i°.  l’invasion  que  les  (i)  Lacédémo- 
niens firent  dans  l’Attique  la  première  année 
de  la  guerre  du  Péloponnèse,  invasion  dans 
laquelle  ce  pays  fut  ravagé , excepté  Décélée 
qu’ils  épargnèrent  par  reconnoissance  pour  un 
bienfait  des  Décéléens.  2°.  Le  funeste  sort  des 
Ambassadeurs  (2)  que  les  Lacédémoniens  en- 
voyèrent en  Asie  la  seconde  année  de  la  guerre 
du  Péloponnèse,  et  l’an  43o  avant  notre  ère. 
3°.  La  défection  des  Mèdes  sous  Darius  Nothus, 
que  ce  Prince  remit  peu  après  sous  le  joug.  Cet 
événement,  que  rapporte  (3)  Hérodote,  et  qui 
est  certainement  (4)  de  la  xcm®  Olympiade,  de 
la  vingt-quatrième  année  de  la  guerre  du  Pé- 
loponnèse , et  de  l’an  4o8  avant  notre  ère , 
prouve  qu’Hérodote  avoit  ajouté  ce  fait  dans 
un  âge  très-avancé.  Il  avoit  alors  soixante- 
dix-sept  ans. 

M.  le  Président  Bouhier  (5)  plaçoit  aussi, 
après  le  voyage  d’Hérodote  dans  la  Grande 
Grèce  la  retraite  d’Amyrtée  dans  l’île  d’Elbo, 
dont  parle  (6)  Hérodote.  Ce  Savant,  trompé 


(1)  Herodot.  lib.  ix,  §.  lxxii. 

(2)  Id.  lib.  vu,  §.  cxxxvu. 

(3)  Id.  lib.  1 , §.  cxxx. 

(4)  Voyez  ma  traduction , tome  1,  note  3i5. 

(5)  Recherches  et  Dissertations  sur  Hérodote,  pag.  6, 

(6)  Herodot.  lib.  11 , cxl. 
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par  (1)  le  Syncelle,  supposoit  que  ce  Prince 
s’étoit  réfugié  dans  cette  île  la  quatorzième 
année  de  la  guerre  du  Péloponnèse,  et  l’an  417 
avant  notre  ère.  Dodwell  (2)  et  (5)  M.  Wesse- 
ling  avoient  bien  vu  que  la  révolte  d’Amyrtée 
. ayant  commencé  la  seconde  année  de  la  nxxix' 
Olympiade,  la  fin  de  cette  révolte  étoit  de  la 
seconde  année  de  l’Olympiade  suivante,  et  par 
conséquent  antérieure  de  quatorze  ans  au  dé- 
part de  notre  Historien  pour  la  Grande  Grèce. 
Je  n’en  rapporterai  point  ici  les  preuves,  l’ayant 
fait  d’une  manière  assez  ample  dans  mon  (4) 
Essai  sur  la  Chronologie. 

Ce  fut  aussi  dans  ces  voyages  qu’il  apprit 
plusieurs  particularités  sur  les  villes  de  Rhé- 
gium  , de  Géla  , de  Zancle  et  sur  leurs  Ty- 
rans, particularités  qu’il  a transmises  à la  pos- 
térité. 

On  vient  de  voir  que  notre  Historien  avoit 
soixante-dix-sept  ans,  quand  il  ajouta  à son 
Histoire  la  révolte  des  Mède3.  On  ignore  jusqu’à 
quel  âge  il  poussa  sa  carrière,  et  dans  quel  pays 
il  la  termina.  Il  est  vraisemblable  qu’il  mourut 
à Thurium  ; et  nous  avons , pour  appuyer  cette 


(1)  Syncelli  Chronogr.  pag.  256. 

(2)  Dodwell  Annal.  Thucydid.  pag.  98  et  gg. 

(3)  IaPræfatione  ad  Herodotum. 

(4)  Voyez  mon  Essai  de  Chronologie,  chap.  1,  §.  xxi, 
pag.  102  et  suiy. 
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présomption , le  témoignage  positif  de  Suidas , 
qui  nous  apprend  encore  qu’il  fut  enterré  sur 
la  place  publique  de  cette  ville.  Ce  qui  peut  en 
faire  douter,  c’est  que  le  même  Ecrivain  ajoute 
que  quelques  Auteurs  le  font  mourir  à Pclla 
en  Macédoine.  Mais  comme  on  ignore  le  nom 
même  de  ces  Auteurs,  on  ne  sait  s’ils  ont  quel- 
que autorité,  et  quel  degré  de  confiance  ils  mé- 
ritent. 

Marcellin  écrit,  dans  (r)  la  Vie  de  Thucy- 
dides, que  l’on  voyoit  parmi  les  Monumens  de 
Cimon  à Cœlé,  près  des  portes  Mélitides,  le 
tombeau  d’Hérodote.  On  pourroit  conclure  de 
ce  passage  qu’Hérodote  mourut  à Athènes , et 
c’étoit  le  sentiment  (2)  de  M.  le  Président  Bou- 
hier.  Qui  nous  assurera  cependant  que  ce  fut 
un  vrai  tombeau  et  non  pas  un  cénotaphe  ? Si 
on  érigea  à notre  Historien  un  monument  dans 
le  lieu  destiné  à la  sépulture  de  la  maison  de 
Cimon,  c’est  qu’en  partant  pour  Thurium,  il 
obtint  à Athènes  le  droit  de  Cité,  et  qu’il  fut 
probablement  adopté  par  quelqu’un  de  cette 
maison,  l’une  des  plus  illustres  de  cette  ville. 
C-ar  sans  cette  adoption,  on  ne  lui  auroit  pas 
élevé  un  monument  dans  ce  lieu,  où  il  n’étoit 
pas  permis  d’inhumer  personne  (3)  qui  ne  fut 


(1)  Marcellinus  in  vitâ  Thucydid.  pag.  5. 

(2)  Recherches  et  Dissertations  sur  Hérodote,  pag.  8. 

(3)  Marcellinus  loco  laudato. 
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de  la  famille  de  Miltiades.  C’est  ce  qu’a  très-* 

bien  prouvé  (1)  Dodwell. 

Il  reste  cependant  encore  quelque  incerti- 
tude 5 l’Inscription  rapportée  (a)  par  Etienne  de 
Byzance  la  feroit  disparoître , si  l’on  étoit  assuré 
qu’elle  a été  trouvée  à Thurium.  Car  le  pre- 
mier vers  de  cette  Inscription  atteste  que  les 
cendres  de  notre  Historien  reposoient  sous  ce 
tombeau.  Je  ne  crois  pouvoir  mieux  terminer 
sa  Vie  que  par  cette  Epitaphe , que  rapporte  (3) 
Etienne  de  Byzance.  « Celte  terre  recèle  dans 
» son  sein  Hérodote,  fils  de  Lyxès,  Dorien 
» d’origine,  et  le  plus  illustre  des  Historiens 
» Ioniens.  Il  se  relira  à Thurium , qu’il  regarda 
» comme  une  seconde  patrie,  afin  de  se  mettre 
» à couvert  des  (4)  morsures  de  Momus  ». 


(i)  Apparat.  a<t  Annal.  Thucydid.  §.  xx,  pag.  a5. 

(a)  Stcphan.  Byzant.  voc.  ©«u fin. 

(3)  Id.  ibid. 

(■»)  Je  lis  aàtixTti  an  lieu  d’«xA ?«».  Voyez  la  note  de 
M.  Ruhnken  sur  le  vers  83  de  l’Hymne  à Cérès. 
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LIVRE  PREMIER. 

C L I O. 

E N présentant  au  public  (i)  ces  recherches , 
Hérodote  d’Halicarnasse  se  propose  de  préserver 
de  l’oubli  les  actions  des  hommes , de  célébrer 
les  (a)  exploits  des  Grecs  et  des  Barbares,  et  indé- 
pendamment de  toutes  ces  choses , de  développer 
les  motifs  qui  les  portèrent  à se  faire  la  guerre. 

I.  Les  (a)  Perses  les  plus  savans  dans  l’His- 
toire de  leur  pays , attribuent  aux  Phéniciens 
la  cause  de  cette  inimitié.  Us  disent  que  ceux- 
ci  étant  venus  (3)  des  bords  de  la  mer  Erythrée 
sur  les  côtes  de  la  nôtre  (b) , ils  entreprirent  de 
longs  voyages  sur  mer , aussi-tôt  après  s’être  éta- 
blis dans  le  pays  qu’ils  habitent  encore  aujour- 


(а)  Le  grec  porte  : Les  grandes  et  merveilleuses  actions. 

(б)  Dans  le  grec  : De  celle-ci.  Voyez  sur  cette  expres- 
sion , §.  clxxxv  , note  44o. 

Tome  I.  A 
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d’hui , et  qu’ils  (4)  transportèrent  des  marchan- 
dises d’Egypte  et  d’Assyrie  en  diverses  contrées, 
entr’autres  à Argos.  Cette  ville  surpassoit  alors 
toutes  (5)  celles  du  pays  connu  actuellement  sous 
le  nom  de  (6)  Grèce.  Ils  ajoutent  que  les  Phéni- 
ciens y étant  abordés  , se  mirent  à vendre  leurs 
marchandises  ; que  cinq  ou  six  jours  après  leur 
arrivée,  la  vente  étant  presque  Unie,  un  grand 
nombre  de  femmes  se  rendit  sur  le  rivage,  et 
parmi  elle6  la  fille  du  Roi  j que  cette  Princesse, 
fille  (7)  d’Inaclius , s’appeloit  Io , nom  que  lui 
donnent  aussi  les  Grecs.  Tandis  que  ces  femmes, 
continuent  (a)  les  mêmes  Historiens , achetoient 
près  (8)  de  la  pouppe  ce  qui  étoit  le  plus  de  leur 
goût , les  Phéniciens , s’animant  les  uns  les  au- 
tres, se  jetèrent  sur  elles.  La  plupart  prirent  la 
fuite  ; mais  Io  fut  enlevée , et  d’autres  (9)  femmes 
avec  elle.  Les  Phéniciens  les  ayant  fait  em- 
barquer , mirent  à la  voile , et  firent  route  ver» 
l’Egypte. 

II.  Voilà , selon  les  Perses  , en  cela  peu  d’ac- 
cord (10)  avec  les  (b)  Phéniciens  , comment  Io 
passa  en  Egypte  j voilà  le  principe  des  injus- 
tices réciproques  qui  éclatèrent  entr’eux  et  les 
Grecs  ( c ).  Ils  ajoutent,  qu’ensuite  quelques  Grecs 
( ils  ne  peuvent  les  nommer , c’étoient  peut-être 

(a)  J’ai  ajouté  cela  pour  couper  la  phrase,  qui  n’est  déj à 
que  trop  longue. 

(fc)  Le  texte  dit  : Les  Grecs ; mais  voyez  ma  note. 

(c)  J’ai  ajouté  cela  pour  me  rendre  plus  clair. 
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des  Cretois  ) abordés  à Tyr  en  Phénicie,  enle- 
vèrent Europe,  fille  du  Roi:c’étoit  sans  doute 
user  du  droit  de  représailles  ; mais  la  seconde 
injustice  ne  doit,  selon  les  mêmes  Historien^ , 
être  imputée  qu’aux  Grecs.  Ils  disent  que  ceux- 
ci  se  rendirent  sur  un  vaisseau  (il)  long  , à Æa , 
en  Colchide,  sur  le  Phase , et  qu’après  avoir  ter- 
miné les  affaires  qui  leur  avaient  fait  entre- 
prendre ce  voyage  , ils  enlevèrent  Médée , fille 
du  Roi  : que  ce  Prince  ayant  envoyé  un  Ambas- 
sadeur en  Grèce  pour  redemander  sa  fille , et  exi- 
ger réparation  de  cette  injure , les  Grecs  lui  ré- 
pondirent que  puisque  les  Colchidiens  n’avoient 
donné  (12)  aucune  satisfaction  de  l’enlèvement 
d’Io , ils  ne  lui  en  feroient  point  de  celui  de 
Médée. 

III.  Les  mêmes  Historiens  disent  aussi  que  la 
seconde  génération  après  ce  rapt , Alexandre  (a), 
fils  de  Priam , qui  en  avoit  entendu  parler,  vou- 
lut par  ce  même  moyen , se  procurer  une  femme 
Grecque,  bien  persuadé  que  les  autres  n’ayant 
point  été  punis,  il  ne  le  seroit  pas  non  plus.  Il 
enleva  donc  Hélène  ; mais  les  Grecs,  continuent- 
ils,  s’étant  assemblés,  furent  d’avis  d’envoyer 
d’abord  des  Ambassadeurs,  pour  demander  cette 
Princesse,  et  une  réparation  de  cette  insulte. 
A cette  proposition  les  Troyens  opposèrent  aux 
Grecs  l’enlèvement  de  Médée,  leur  reprochèrent 

(a)  Pâris. 

A 2 
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d’exiger  une  satisfaction , quoiqu’ils  n’en  eussent 
fait  aucune,  et  qu’ils  n’eussent  point  rendu  cette 
Princesse  après  en  avoir  été  sommés. 

IV.  Jusque-là,  disent  les  Perses,  il  n’y  avoit 
eu  de  part  et  d’autre  que  des  enlèvemens  ; mais 
depuis  cette  époque , les  Grecs  se  mirent  tout- 
à-fait  dans  leur  tort,  en  portant  la  guerre  en 
Asie,  avant  que  les  Asiatiques  l’eussent'déclarée 
à l’Europe.  Or  s’il  y a de  l’injustice,  ajoutent- 
ils  , à enlever  des  femmes , il  y a de  la  folie 
à se  venger  d’un  rapt , et  de  la  sagesse  à ne 
s’en  pas  mettre  en  peine , puisqu’il  est  (i3) 
évident  que,  sans  leur  (i4)  consentement,  on 
ne  les  eût  pas  enlevées.  Les  Perses  assurentque, 
quoiqu’ils  soient  (i5)  Asiatiques,  ils  n’ont  tenu 
aucun  (16)  compte  des  femmes  enlevées  dans 
cette  partie  du  monde  j tandis  que  les  Grecs,  pour 
une  femmede  Lacédémone, équipèrent  une  flotte 
nombreuse , passèrent  en  Asie , et  renversèrent 
le  Royaume  de  Priam.  Depuis  cette  époque  les 
Perses  ont  toujours  regardé  les  Grecs  comme 
leurs  ennemis  ; car  ils  (17)  s’arrogent  l’empire  sur 
l’Asie  et  sur  les  Nations  Barbares  qui  l’habitent , 
et  considèrent  l’Europe  et  la  Grèce  comme  un 
continent  à part. 

V.  Telle  est  la  manière  dont  les  Perses  rap- 
portent ces  événemens  , et  c’est  à la  prise  de 
Traie  (a)  qu’ils  attribuent  la  cause  de  la  h ai  no 

(a)  Dans  le  grec  : Mon  ; mais,  en  notre  langue,  ce  non» 
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qu’ils  portent  aux  Grecs.  A l’égard  d’Io , les  Phé- 
niciens ne  sont  pas  d’accord  avec  les  Perses.  Ils 
disent  que  ce  ne  fut  pas  par  un  enlèvement  qu’ils 
la  menèrent  en  Egypte  : qu’ayant  eu  commerce 
à Argos  avec  le  Capitaine  du  navire,  quandelle 
se  vit  grosse , la  crainte  de  ses  parens  la  détermina 
à s’embarquer  avec  les  Phéniciens  , pour  cacher 
son  déshonneur.  Tels  sont  les  récits  des  Perses  et 
des  Phéniciens  : pour  moi , je  ne  prétends  point 
décider  si  les  choses  se  sont  passées  de  cette  ma- 
nière ou  d’une  autre  : mais , après  avoir  indiqué 
celui  que  je  connois  pour  le  premier  auteur  des 
injures  faites  aux  Grecs,  je  poursuivrai  mon  récit 
qui  embrassera  les  petits  Etats  comme  les  grands, 
car  ceux  qui  fleurissoient  autrefois  sont  la  plu- 
part réduits  à rien , et  ceux  qui  fleurissent  de 
nos  jours  étoient  jadis  peu  de  chose/ Persuadé  de 
l’instabilité  du  bonheur  des  hommes,  je  me  suis 
déterminé  à parler  également  des  uns  et  des  autres. 

VI.  Crésus  étoit  Lydien  de  naissance , fils 
d’Alyattes , et  (a)  Tyran  des  Nations  que  ren- 

est  réservé  à la  Poésie.  Voyez  notre  Table  Géographique , 
au  mot  llion. 

(a)  Les  Grecs  entendent  par  Tyran  tout  homme  qui , 
changeant  la  constitution  d’un  Etat , s’en  est  rendu  le 
maître  absolu,  soit  qu’il  gouverne  selon  les  règles  de  la 
justice,  ou  qu’il  ne  suive  que  ses  caprices.  Ses  descendant 
mêmes  sont  toujours  regardés  comme  Tyrans,  à moins 
que  la  Nation  ne  consente  librement  à les  reconnoîlre 
comme  ses  Rois.  Voyez  aussi  liv.  ni,  J.  n,  note  io3. 

A 3 
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ferme  l’Halys  dans  son  cours.  Ce  fleuve  coule  du 
Sud , passe  entre  le  pays  des  Syriens  ( a ) et  celui 
des  Paphlagoniens , et  se  jette  (1 8)  au  Nord  dans 
lePont-Euxin.  Ce  Prince  est  le  premier  Barbare,, 
que  je  sache  , qui  ait  forcé  une  partie  des  Grecs  à 
lui  payer  tribut,  et  qui  se  soit  allié  avec  l’autre. 
11  subjugua  en  effet  les  Ioniens , les  Eoliens  et  le» 
Doriens  établis  en  Asie , et  fit  alliance  avec  les 
Lacédémoniens.  Avant  son  règne,  tous  les  Grecs 
étoient  libres  ; car  l’expédition  des  (ig)  Cimmé- 
riens  contre  l’Ionie , antérieure  à Crésus , n’alla 
pas  jusqu’à  ruiner  des  villes  : ce  ne  fut  qu’une 
incursion  , suivie  de  pillage. 

VII.  Voici  comment  la  souveraine  puissance, 
qui  appartenoit  aux  Héraclides  , passa  en  la  mai- 
son des  Mermnades , dontétoit  Crésus  (20).  Can- 
daules , que  les  Grecs  appellent  Myrsile , fut  Ty- 
ran de  Sardes.  Il  descendoit  d’Hercules,  par 
Alcée , fils  de  ce  Héros  ; car  Agron , lils  de  Ninus  , 
petit-fils  de  Bélus  , arrière-petit-fils  d’Alcée,  fut 
le  premier  des  Héraclides  qui  régna  à Sardes  5 et 
Candaules , fils  de  Myrsus , fut  le  dernier.  Les. 
Rois  de  ce  pays  anterieurs  à Agron  (21)  , descen- 
doient  de  Lydus,  fils  d’Atys , qui  (22)  donna  le 
nom  de  Lydiens  à tous  les  peuples  de  cette  con- 
trée , qu’on  appeloit  auparavant  Méoniens.  Enfin 
les  Héraclides , à qui  ces  Princes  avoient  con— 


(o)  Les  Leuco-Syriens  ou  Cappadociens.  Voyez  plus, 
las  §.  i.x  kh. 


Digitized  by  Google 


C L I O.  L I V R E I.  7 

fié  (20)  l’administration  du  Gouvernement,  et 
qui  tiroient  leur  origine  d’Hercules  (a4) , et  d’une 
Esclave  de  Jardanus,  obtinrent  la  royauté  en 
vertu  d’un  oracle.  Ils  régnèrent  de  père  en  fils  (26) 
cinq  cent  cinq  ans, en  quinze  (a)  générations, 
jusqu’à  Candauîes,  fils  de  Myrsus. 

VIII.  Ce  Prince  aimoit  éperduementsa  femme, 
et  la  regardoit  comme  la  plus  belle  des  femmes. 
Obsédé  par  sa  passion , il  ne  cessoit  d’en  exagérer 
la  beauté  à Gygès , fils  de  Dascylus , un  de  ses 
gardes , qu’il  aimoit  beaucoup , et  à qui  il  com- 
muniquoit  ses  affaires  les  plus  importantes.  Peu 
de  temps  après , Candauîes  ( il  ne  pouvoit  éviter 
son  malheur)  tint  à Gygès  ce  discours.  «Il  me (26) 
» semble  que  tu  ne  m’en  crois  pas  sur  la  beauté 
» de  ma  femme.  Les  discours  (27)  font  moins 
» d’impression  que  la  vue  des  objets  : fais  donc 
« ton  possible  pour  la  voir  (28)  nue.  Que  (b) 
» dites-vous,,  Seigneur , s’écria  Gygès  ? Y avez- 
» vous  réfléchi  ? Ordonner  à un  esclave  de  voir 
» nue  sa  Souveraine  ! Oubliez-vous  qu’une  femme 
» dépose  (29)  sa  pudeur  avec  ses  vêtemens.  Les 
))  maximes  de  l’honnêteté  sont  connues  depuis 
» long-temps.  Elles  doivent  nous  servir  de  règle. 
» Or  une  des  plus  importantes  est,  que  chacun 

(a)  Il  y a dans  toutes  les  éditions  en  vingt-deux  géné- 
rations. Je  lis  en  quinze,  par  les  raisons  qu’on  verra  dé- 
veloppées dans  mon  Essai  de  Chronologie,  Chap.  vii > 
pag.  21 3 et  suiv. 

(à)  Dans  le  grec  : Quel  langage  insensé. 

A i 
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» ne  doit  regarder  que  ce  qui  lui  appartient.  Je 
» suis  persuadé  que  vous  avez  la  plus  belle  de 
)>  toutes  les  femmes  ; mais  n’exigez  pas  de  moi  y 
» je  vous  en  conjure,  une  chose  malhonnête  ». 

IX.  Ainsi  Gygès  se  refusoit  à la  proposition 
du  Roi , en  craignant  les  suites  pour  lui-même. 
« Rassure-toi,  Gygès,  lui  dit  Candaules  : ne 
» crains  ni  ton  Roi  ( ce  discours  n’est  point  un 
» piège  pour  t’éprouver)  ni  la  Reine,  elle  ne  te 
» fera  aucun  mal.  Je  m’y  prendrai  (a)  de  manière 
» qu’elle  ne  saura  pas  même  que  tu  l’ayes  vue.  Je 
» te  placerai  dans  la  chambre  où  nous  couchons  , 
» derrière  la  porte  qui  restera  ouverte  : la  Reine 
» ne  tardera  pas  à me  suivre.  A l’entrée  est  un 
» siège  où  elle  pose  ses  vêtemens  à mesure  qu’elle 
» s’en  dépouille.  Ainsi , tu  auras  tout  le  loisir 
V de  la  considérer.  Lorsque  (29*)  de  ce  siège  elle 
» s’avancera  vers  le  lit,  comme  elle  te  tournera 
» le  dos  , saisis  ce  moment  pour  t’esquiver  sans. 
» qu’elle  te  voie  ». 

X.  Gygès  ne  pouvoit  plus  se  refuser  aux  ins- 
tances du  Roi  : il  se  tint  prêt  à obéir.  Candaules 
à l’heure  du  coucher , le  mena  dans  sa  chambre 
où  la  Reine  ne  tarda  pas  à se  rendre.  Gygès  la 
regarda  se  déshabiller  ; et  tandis  qu’elle  tournoit 
le  dos  pour  gagner  le  lit , il  se  glissa  hors  de 
Fappartement  j mais  la  Reine  l’apperçut  en  sor- 
tant. Elle  ne  douta  point  que  son  mari  (3o)  ne 


(a)  Dans  le  grec  : Absolument^ 
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fût  l’auteur  de  cet  outrage  ; la  pudeur  l’empêcha 
de  crier , et  même  elle  fit  semblant  de  (5i)  ne 
l’avoir  pas  remarqué , ayant  déjà  conçu  dans  le 
fond  dn  cœur  le  désir  de  se  venger  de  Candaules  ; 
car  chez  les  Lydiens, comme  chez  presque  tout  (5 2) 
le  reste  des  Nations  barbares , c’est  un  opprobre  , 
même  à un  homme,  de  paroître  nud. 

XI.  La  (53)  Reine  demeura  donc  tranquille., 
et  sans  rien  découvrir  de  ce  qui  se  passoit  dans 
son  ame.  Mais , dès  que  le  jour  parut , elle  s’as- 
sure des  dispositions  de  ses  plus  fidèles  Officiers, 
et  mande  Gygès.  Bien  éloigné  de  la  croire  ins- 
truite, il  se  rend  à son  ordre,  comme  il  étoit  dans 
l’habitude  de  le  faire , toutes  les  fois  qu’elle  le 
znandoit.  Lorsqu’il  fut  arrivé,  cette  Princesse  lui 
dit  : « Gygès , voici  deux  routes  dont  je  te  laisse 
» le  choix  : décide-toi  sur-le-champ.  Obtiens  par 
» le  meurtre  de  Candaules  ma  main  et  le  trône 
» de  Lydie,  ou  une  prompte  mort  t’empêchera 
» désormais  de  voir,  par  une  aveugle  déférence 
» pour  Candaules , ce  qui  t’est  interdit.  Il  faut 
» que  l’un  des  deux  périsse,  ou  toi , qui , bravant 
& l’honnêteté,  m’as  vue  sans  vêtemens , ou  du 
» moins  celui  qui  4’a  donné  ce  conseil  ».  A ce 
discours  Gygès  demeura  quelque  temps  interdit  ; 
puis  il  conjura  la  Reine  de  ne  le  point  réduire 
à la  nécessité  d’un  tel  choix.  Voyant  qu’il  ne  pou* 
voit  la  persuader , et  qu’il  falloit  absolument  ou 
tuer  son  maître  ou  se  résoudre  lui-même  à périr; 
il  préféra  sa  propre  conservation.  « Puisque, 
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» malgré  mes  réclamations , dit-il  à la  Reine , 
» vous  me  forcez  à tuer  mon  maître , je  suis  prêt 
» à prendre  les  moyens  d’y  réussir.  Le  lieu  de 
» l’embuscade  (a) , répondit-elle , sera  celui-là 
» même  d’où  il  m’a  exposée  nue  à tes  regards, 
» et  le  temps  de  l’attaque  celui  de  son  sommeil  » . 

XII.  Ces  mesures  prises  , elle  retint  Gygés  : 
nul  moyen  pour  lui  de  s’échapper.  Il  falloit  qu’il 
pérît  lui  ou  Candaules.  A l’entrée  de  la  nuit,  elle 
l’introduit  dans  la  chambre,  l’arme  d’un  poi- 
gnard , et  le  cache  derrière  la  porte  : à peine 
Candaules  étoit  endormi,  Gygés  (34)  avance  sans 
bruit , le  poignarde , s’empare  de  son  épouse  et 
de  son  trône.  Archiloque  (35)  de  Paros , qui  vi— 
voit  en  ce  temps-là , fait  mention  de  ce  Prince 
dans  une  pièce  qu’il  a composée  en  vers  iambes 
trimètres. 

XIII.  Gygés  étant  monté  de  la  sorte  sur  le 
trône , il  y fut  affermi  par  l’Oracle  de  Delphes. 
Les  Lydiens , indignés  de  la  mort  de  Candaules, 
avoient  pris  les  armes  j mais  ils  convinrent  avec 
les  partisans  de  Gygés  que , si  l’Oracle  le  recon— 
noissoit  pour  Roi  de  Lydie,  la  couronne  lui  res- 
teroit,  qu’autrement  elle  retourneroit  aux  Héra- 
clides.  L’Oracle  prononça,  et  le  trône  fut,  par 
ce  moyen , assuré  à Gygés.  Mais  la  Pythie  ajouta 
que  les  Héraclides  seroient  vengés  sur  le  cin- 


(a)  Dans  le  grec:  V attaque  se  fera  du  mime  endroit  f. 
d’où  il  m’a  fait  voir  nue  à toi. 
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quième  descendant  de  ce  Prince.  Ni  les  Lydiens, 
ni  leurs  Rois  ne  tinrent  aucun  compte  de  cette 
réponse , avant  qu’elle  eût  été  justifiée  par  l’évé- 
nement. Ce  fut  ainsi  que  les  Mermnades  s’empa- 
rèrent de  la  couronne , et  qu’ils  l’enlevèrent  aux 
Héraclides. 

XIV.  Gygès,  maître  de  la  Lydie,  envoya  beau- 
coup d’offrandes  à Delphes , dont  une  très- 
grande  (36)  partie  étoit  en  argent  ; il  y ajouta 
quantité  de  vases  d’or , et  entr’autres  six  cratères 
d’or  du  (3y)  poids  de  trente  talens  , présent  dont 
la  mémoire  mérite  sur-tout  d’être  conservée.  Ces 
offrandes  sont  dans  le  trésor  des  Corinthiens  ; 
quoique  à dire  vrai  , ce  trésor  ne  soit  point  à la 
République  de  Corinthe,  mais  à (38)  Cypsélus , 
fils  d’Eétion.  Gygès  est  après  (5g)  Midas , fils  de 
Gordius(4o),  Roi  dePhrygie,le  premier  des  (4i) 
Barbares  que  nous  connoissions  qui  ait  envoyé 
des  offrandes  à Delphes.  Midas  avoit  fait  présent 
à ce  temple  du  trône,  sur  lequel  il  avoit  coutume 
de  rendre  la  justice  : cet  ouvrage  mérite  d’être  vu  ; 
il  est  placé  dans  le  même  endroit  où  sont  les  cra- 
tères de  Gygès.  Au  reste,  les  habitans  de  Delphes 
appellent  ces  offrandes  en  or  et  en  argent,  Gy- 
gadas,  du  nom  de  celui  qui  les  a faites. 

Lorsque  ce  Prince  se  vit  maître  du  Royaume , 
il  entreprit  une  expédition  contre  les  villes  de 
Milet  et  de  Smyrne  (42)  , et  prit  celle  de  Colo- 
phon.  Mais , comme  il  ne  fit  rien  autre  chose  Ile 
mémorable  pendant  un  règne  de  trente-huit  ans  ; 
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nous  nous  contenterons  d’avoir  rapporté  ce» 
faits , et  n’en  parlerons  pas  davantage. 

XV.  Passons  à son  fils  Ardys.  Ce  Prince  lui 
succéda  ; il  subjugua  ceux  de  Priène,  et  entra 
avec  une  armée  dans  le  territoire  de  Milet.  Sou» 
son  règne , les  Cimmériens  (a) , chassés  de  leur 
pays  par  les  Scythes  Nomades , vinrent  en  Asie  , 
et  prirent  (43)  Sardes , excepté  la  citadelle. 

XVI.  Ardys  régna  quarante-neuf  ans , et  eut 
pour  successeur  Sadyattes  son  fils,  qui  en  régna 
douze.  Alyattes  succéda  àSadyattes.Ilfitla  guerre 
aux  Mèdes  et  à (44)  Cyaxares  , petit-fils  de  Dé— 
jocès.  Ce  fut  lui  qui  chassa  les  Cimmériens  de 
l’Asie.  Il  prit  la  ville  de  Smyrne , colonie  de  (45) 
Colophon.  Il  entreprit  aussi  une  expédition  con- 
tre Clazomènes , qu’il  fut  (46)  contraint  d’aban- 
donner, après  avoir  reçu  un  échec  considérable. 
Il  fit  encore  durant  son  règne  d’autres  actions  , 
dont  je  vais  rapporter  les  plus  mémorables. 

XVII.  Son  père  lui  ayant  laissé  la  guerre  contre 
les  Milésiens,  il  la  continua,  et  attaqua  Milet  de 
la  manière  que  je  vais  dire.  Lorsque  la  terre  étoit 
couverte  de  grains  et  de  fruits,  il  se  mettoit  en 
campagne.  Son  armée  marchoit  (47)  au  son  du 
chalumeau  , de  la  harpe  et  des  flûtes  (48)  mascu- 
lines et  féminines.  Quand  il  étoit  arrivé  sur  les 
terres  des  Milésiens , il  défendoit  d’abattre  les 
métairies , d’y  mettre  le  feu  et  d’en  arracher  les 


(a)  Voyez  ci-dessous , §.  cm  et  suiv.  liv.  iv,  §.  xu. 
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portes  ; il  les  laissoit  subsister  clans  l’état  où  elles 
étoient  $ mais  il  faisoit  le  dégât  dans  le  pays,  cou- 
poit  les  arbres,  ravageoitles  bleds  , après  quoi  il 
s’eil  retournoit  sans  assiéger  la  place  ; entreprise 
qui  lui  eût  été  inutile,  les  Milésiens  étant  maîtres 
de  la  mer.  Quant  aux  maisons , Alyattes  ne  les 
faisoit  pas  abattre,  afin  que  les  Milésiens,  ayant 
toujours  où  se  loger , continuassent  à ensemencer 
et  à cultiver  leurs  terres,  et  qu’il  eût  de  quoi  piller 
et  ravager  lorsqu’il  reviendroit  dans  leur  pays. 

XVIII.  Il  leur  fit  de  cette  manière  onze  ans  la 
guerre , pendant  lesquels  les  Milésiens  essuyèrent 
deux  échecs  considérables  ; l’un , à la  bataille 
qu’ils  donnèrent  dans  leur  pays , en  un  endroit 
appelé  Liménéion  ; l’autre,  dans  la  plaine  du 
Méandre.  Des  onze  années  qu’elle  dura,  les  six 
premières  appartiennent  au  règne  de  Sadyattes, 
fils  d’Ardys,  qui,  dans  ce  temps-là,  régnoit  en- 
core en  Lydie.  Ce  fut  lui  qui  l’alluma,  et  qui 
entra  alors,  à la  tête  d’une  armée,  dans  le  pays 
de  Milet.  Alyattes  poussa  avec  vigueur  les  cinq 
années  suivantes  la  guerre  que  son  père  lui  avoit 
laissée , comme  on  l’a  rapporté  un  peu  plus  (a) 
haut.  De  tous  les  Ioniens , il  n’y  eut  que  ceux  de 
Chios  qui  secoururent  les  habitans  de  Milet.  Ils 
leur  envoyèrent  des  troupes  (b) , en  reconnois- 
sance  des  secours  qu’ils  en  avoient  reçus  dans  la 


(a)  Au  commencement  du  §.  xvit. 

( b ) Dans  le  grec  : Pour  leur  rendre  la  pareille. 
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guerre  qu’ils  avoient  eu  à soutenir  contre  les 
Erythréens  (a). 

XIX.  Enfin,  la  douzième  année,  l’armée 
d’Alyattes  ayantmis  le  feu  auxbleds(û),laflamme, 
poussée  par  un  vent  violent , se  communiqua  au 
temple  de  Minerve  surnommée  (49)  Assésiène , 
et  le  réduisit  en  cendres.  On  ne  fit  d’abord  au- 
cune attention  à cet  accident  ; mais  Alyattes,  de 
retour  à Sardes  avec  son  armée,  étant  tombé  ma- 
lade , et  sa  maladie  traînant  en  longueur , il  eut(c) 
recours  à l’Oracle  de  Delphes , soit  qu’il  eût  pris 
cette  résolution  de  lui-même , soit  qu’elle  lui  eût 
été  suggérée.  Ses  Envoyés  étant  arrivés  à Del- 
phes, la  Pythie  leur  dit  qu’elle  ne  leur  rendroit 
point  de  réponse  qu’ils  n’eussent  relevé  le  temple 
de  Minerve , qu’ils  avoient  brûlé  à Assésos,  dans 
le  pays  des  Milésiens. 

XX.  J’ai  ouï  dire  aux  habitans  de  Delphes  que 
la  chose  s’étoit  passée  de  la  sorte.  Mais  les  Milé- 
siens ajoutent  que (eQPériandre,  fils  de  Cypsélus, 
intime  ami  de  Thrasybule,  Tyran  (e)  de  Milet  , 
sur  la  nouvelle  de  l’Oracle  rendu  à Alyattes,  en- 
voya un  courieràThrasybule,  afin  qu’instruit(5o) 

(а)  Erylhres,  ville  Ioniène,  voyez  ci-dcssous,  §.  cxLir. 

(б)  Hérodote  ajoute  : Il  arriva  qu’une  telle  chose  se  fit. 

(c)  Dans  le  grec  : Il  envoya  à Delphes  des  Députés  pour 
consulter  le  Dieu  sur  sa  maladie. 

(d)  Voyez  sur  Périandre,  liv.  ni,  §.  xlviii  et  suiv. 

(e)  Voyez  sur  la  vraie  signification  de  ce  mot,  liv.  ni , 
5.  h,  note  io3. 
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d’avance  de  la  réponse  du  Dieu,  il  prît  des  me- 
sures relatives  aux  conjonctures  (5i). 

XXI.  Alyattes  n’eut  pas  plutôt  reçu  cet  Oracle, 
qu’il  envoya  un  Héraut  à Milet,  pour  conclure 
une  trêve  avec  Thrasybule  et  les  Milésiens , j us- 
qu’à  ce  qu’on  eût  rebâti  le  temple.  Pendant  que 
le  Héraut  (5a)  étoit  en  chemin  pour  se  rendre  à 
Milet,  Thrasybule , bien  informé  de  tout,  et  qui 
n’ignoroit  point  les  desseins  d’Alyattes , s’avisa 
de  cette  ruse.  Tout  le  bled  qu’on  put  trouver  à 
Milet,  tant  dans  ses  greniers  que  dans  ceux  des 
particuliers , il  le  fit  apporter  sur  la  place  pu- 
blique. Il  commanda  ensuite  aux  Milésiens  de  se 
livrer  aux  plaisirs  de  la  table  au  signal  qu’il  leur 
donneroit. 

XXII.  Thrasybule  publia  ces  ordres , afin  que 
le  Héraut,  voyant  un  si  grand  amas  de  bled, 
et  que  les  habitans  ne  songeoient  qu’à  leurs  plai- 
sirs, en  rendît  compte  à Alyattes  ; ce  qui  ne  man- 
qua pas  d’arriver.  Le  Héraut , témoin  de  l’abon- 
dance qui  régnoit  à Milet,  s’en  retourna  à Sardes 
aussi-tôt  qu’il  eut  communiqué  à Thrasybule  les 
ordres  qu’il  avoit  reçus  du  Roi  de  Lydie  ; et  ce 
fut  là,  comme  je  l’ai  appris,  la  seule  cause  qui 
rétablit  la  paix  entre  ces  deux  Princes,  Alyattes 
s’étoit  persuadé  que  la  disette  étoit  très-grande 
à Milet," et  que  le  peuple  étoit  réduit  à la  der- 
nière extrémité.  Il  fut  bien  surpris , au  retour 
du  Héraut,  d’apprendre  le  contraire.  Quelque 
temps  après  ces  deux  Princes  firent  ensemble  uu 
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traité,  dont  les  conditions  furent  qu’ils  vivroient 
comme  amis  et  alliés.  Au  lieu  d’un  temple , Alyattes 
en  fit  bâtir  deux  à Minerve  dans  Assésos,  et  il 
recouvra  la  santé.  C’est  ainsi  que  les  choses  se 
passèrent  dans  la  guerre  qu’ Alyattes  fit  à Thra- 
sybule  et  aux  Milésiens. 

XXIII.  Ce  Périandre , qui  donna  avis  à Thra- 
sybule  de  la  réponse  de  l’Oracle , étoit  fils  de 
Cypsélus  ; il  régnoit  à Corinthe.  Les  liabitans  de 
cette  ville  racontent  qu’il  arriva  de  son  temps  une 
aventure  très-merveilleuse  , dont  il  fut  témoin, 
et  les  Lesbiens  (55)  en  conviennent  aussi.  Ils 
disent  qu’Arion  de  Méthymne,  le  plus  habile 
joueur  de  (54)  cithare  qui  fût  alors , et  le  pre- 
mier , que  je  sache , qui  ait  fait  (55)  et  nommé 
le  dithyrambe,  et  l’ait  exécuté  (56)  à Corinthe , 
fut  porté  sur  le  dos  d’un  dauphin  jusqu’au  pro- 
montoire de  Ténare. 

XXIV.  Ils  assurent  qu’Arion  ayant  passé  uu 
temps  considérable  à la  cour  de  Périandre  , eut 
envie  d’aller  ( a ) en  Sicile  et  en  Italie.  Ayant 
amassé  dans  ces  pays  de  grands  biens,  il  voulut 
retourner  à Corinthe.  Prêt  à partir  de  Tarente, 
il  loua  un  vaisseau  corinthien , parce  qu’il  se 
fioit  plus  à ce  peuple  qu’a  tout  autre.  Lorsqu’il 
fut  sur  le  (5y)  vaisseau , les  Corinthiens  tramèrent 
sa  perte,  et  résolurent  de  le  jeter  à la  nier  pour 
s’emparer  de  ses  richesses.  Arion  s’étant  apperçu 

(«)  Dans  le  grec  ; De  naviguer. 
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de  leur  dessein  , les  leur  offrit , les  conjurant  de 
lui  laisser  la  vie.  Mais  bien  loin  d’être  touchés 
de  ses  prières , ils  lui  ordonnèrent  de  se  tuer 
lui-même  s’il  vouloit  être  enterré , ou  de  se  jeter 
sur-le-champ  dans  la  mer.  Arion  réduit  à une 
si  fâcheuse  extrémité,  les  supplia,  puisqu’ils 
avoient  résolu  sa  perte , de  lui  permettre  de  se 
revêtir  de  ses  plus  beaux  habits  et  de  chanter 
sur  le  tillac , et  leur  promit  de  se  tuer  après  qu’il 
auroifclianté.  Ils  présumèrent  qu’ils  auroient  du 
plaisir  à entendre  le  plus  habile  musicien  qui 
existât,  et  dès-lors  ils  se  retirèrent  de  la  pouppe 
au  milieu  du  vaisseau.  Arion  se  para  de  ses  plus 
riches  habits,  prit  sa  cithare,  et  monta  sur  le 
tillac , exécuta  (58)  l’air  Ürthien , et  dès  qu’il  l’eut 
fini,  il  se  jeta  à la  mer  avec  ses  habits  et  dans 
l’état  où  il  se  trouvoit.  Pendant  que  le  vaisseau 
partoit  pour  (a)  Corinthe,  un  dauphin  reçut, 
à ce  qu’on  (5g)  dit , Arion  sur  son  dos , et  le  porta 
à Ténare  , où  ayant  mis  pied  à terre , il  s’en  alla 
à Corinthe,  vêtu  comme  il  l’étoit , et  y raconta 
son  aventure.  Périandre  ne  pouvant  ajouter  foi 
à son  récit,  le  fit  étroitement  garder,  et  porta 
son  attention  sur  les  matelots.  Ils  ne  furent  pas 
plutôt  arrivés,  que  les  ayant  envoyé  chercher, 
il  leur  demanda  s’ils  pouvoient  lui  donner  des 
nouvelles  d’Arion.  Ils  lui  répondirent  qu’ils 

(a)  Voyez  la  note  b']  , où  j'ai  explique  le  mot  grec 
à.'KOTthéeiv . 
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l’avoient  laissé  en  bonne  santé  à Tarente,  en  Ita- 
lie , où  la  fortune  lui  étoit  favorable.  Arion  parut 
tout-à-coup  devant  eux , tel  qu’ils  l’avoient  vu 
se  précipiter  à la  mer.  Déconcertés , convaincus , 
ils  n’osèrent  plus  nier  leur  crime.  Les  Corin- 
thiens et  les  Lesbiens  racontent  cette  histoire 
de  la  sorte , et  l’on  voit  à Ténare  une  petite  (60) 
statue  de  bronze , qui  représente  un  homme  sur 
un  dauphin  : c’est  une  offrande  d’ Arion. 

XXV.  Alyattes , Roi  de  Lydie,  mourut  long- 
temps après  avoir  terminé  la  guerre  de  Milet. 
Il  régna  cinquante  - sept  ans.  Il  fut  le  second 
Prince  de  la  (a)  maison  des  Mermnades , qui  en- 
voya des  présens  à Delphes.  C’étoit  en  action 
de  grâce  du  recouvrement  de  sa  santé.  Us  con- 
sistoient  en  un  grand  cratère  d’argent,  et  une 
soucoupe  (61)  damasquinée,  la  plus  précieuse  de 
toutes  les  offrandes  qui  se  voient  à Delphes.  C’est 
un  ouvrage  de  Glaucus  de  Chios , qui  seul  a in- 
venté l’art  de  la  damasquinure. 

XXVI.  Alyattes  étant  mort,  Crésus  sorj  fils 
lui  succéda  à l’âge  de  trente-cinq  ans.  Ephèse 
fut  (62)  la  première  ville  grecque  que  ce  Prince 
attaqua.  Ses  habitans  se  voyant  assiégés  consa- 
crèrent. leur  ville  à (65)  Diane,  en  joignant  (64) 
avec  une  corde  leurs  murailles  au  temple  de  la 


(a)  Dans  le  grec  : De  cette  maison.  Cela  se  rapporte  à ce 
qui  a été  dit  §.  vu  et  xiv;  pour  me  rendre  plus  clair, 
j’ai  cru  devoir  énoncer  le  nom  de  la  maison. 
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Déesse.  Ce  temple  est  éloigné  de  sept  stades  de 
la  vieille  ville , dont  Crésus  formoit  alors  le  siège. 
Après  avoir  fait  la  guerre  aux  Ephésiens , il  la 
fit  aux  Ioniens  et  aux  Eoliens  , mais  successive- 
ment j employant  des  raiso'ns  légitimes,  quand  il 
en  pouvoit  trouver,  ou  des  prétextes  frivoles 
au  défaut  de  raisons. 

XXVII.  Lorsqu’il  eut  subj  ugué  les  Grecs  de 
l’Asie , et  qu’il  les  eut  forcés  à lui  payer  tribut, 
il  pensa  à équiper  une  flotte  pour  attaquer  les 
Grecs  insulaires.  Tout  étoit  près  pour  la  cons- 
truction des  vaisseaux , lorsque  Bias  (65)  de 
Priène,  ou , selon  d’autres,  Pittacus  (66)  de  Myti- 
lène,vint  à Sardes.  Crésus  lui  ayant  demandé  s’il 
y avoit  en  Grèce  quelque  chose  de  nouveau, 
sa  réponse  fit  cesser  les  préparatifs.  « Prince,  lui 
))  dit-il, les  Insulaires  achètent  une  grande  quan- 
» tité  de  chevaux,  dans  le  dessein  devenir  atfa- 
» quer  Sardes , et  de  vous  faire  la  guerre  » . Crésus 
croyant  qu’il  disoit  la  vérité,  repartit  : « Puissent 
» les  Dieux  inspirer  aux  Insulaires  le  dessein  de 
))  venir  attaquer  les  Lydiens  avec  de  la  cavalerie  ! 
» Il  me  semble,  Seigneur , répliqua  Bias,  que 
» vous  desirez  ardemment  de  les  rencontrer  àche- 
î)  val  dans  le  continent , et  vos  espérances  (67) 
» sont  fondées  ; mais  depuis  qu’ils  ont  appris  que 
» vous  faisiez  équiper  une  flotte  pour  les  atta- 
)>  quer,  pensez-vous  qu’ils  souhaitent  autre  chose 
» que  de  surprendre  les  Lydiens  (68)  en  mer, 
y et  de  venger  sur  vous  les  Grecs  du  continent 

13  3 
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» que  vous  avez  réduits  en  esclavage  » ? Crésus , 
charmé  de  cette  réponse , qui  lui  parut  très-juste, 
abandonna  son  projet , et  lit  alliance  avec  les 
Ioniens  des  Iles. 

XXVIII.  Quelque  temps  après,  Crésus  subju- 
gua (6g)  presque  toutes  les  Nations  en-deçà  du 
fleuve  Halys,  excepté  les  Ciliciens  et  les  Lyciens  ; 
savoir  les  (70)  Phrygiens  , les  Mysiens , les  Ma- 
riandyniens , les  Chalybes,  les  Paphlagoniens , 
les  (71)  Thraces  de  l’Asie,  c’est-à-dire,  lesThy- 
niens  et  les  Bithyniens , les  Cariens , les  Ioniens , 
les  Doriens , les  Eoliens  et  les  Pamphyliens. 

XXIX.Tantde  conquêtes  ajoutées  au  Royaume 
de  Lydie , avoient  rendu  la  ville  de  Sard&  très- 
florissante.  Tous  les  Sages  (72)  qui  étoient  alors 
en  Grèce,  s’y  rendirent  (73)  chacun  en  son  par- 
ticulier. On  y vit  entr’autres  arriver  Solon.  Ce 
Philosophe  ayant  fait,  à la  prière  des  Athéniens 
ses  compatriotes,  Un  corps  de  loix, voyagea  pen- 
dant dix  ans.  Il  s’embarqua  sous  prétexte  d’exa- 
miner les  moeurs  et  les  usages  des  différentes  na- 
tions, mais  en  effet,  pour  n’être  point  contraint 
d’abroger  quelqu’une  des  loix  qu’il  avoit  (74)  éta- 
blies. Car  les  Athéniens  n’en  avoient  pas  le  pou- 
voir, s’étant  engagés,  par  des  sermens  solemnels , 
à observer  pendant  dix  ans  les  réglemens  qu’il 
leur  donneroit. 

XXX.  Solon  étant  donc  sorti  d’Athènes  par 
ce  motif,  et  pour  s’instruire  des  coutumes  des 
peuples  étrangers , alla  d’abord  en  Egypte  , à ta 
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Cour  d’Amasis , et  de-là  à Sardes,  à celle  de  (7.5) 
Crésus  , qui  le  reçut  avec  distinction , et  le 
logea  dans  son  palais.  Trois  ou  quatre  jours 
après  son  arrivée,  il  fut  (a)  conduit,  par  ordre 
du  Prince,  dans  les  trésors,  dont  on  lui  mon- 
tra toutes  les  richesses.  Quand  Solon  les  eut 
vues  et  (76)  suffisamment  considérées,  le  Roi 
lui  parla  en  ces  termes  : « Le  bruit  de  votre  sa- 
li gesse  et  de  vos  voyages  est  venu  jusqu’à  nous, 
))  et  je  n’ignore  point  qu’en  parcourant  tant  de 
>i  pays,  vous  11’avez  eu  d’autre  but  que  de  vous 
» instruire  de  leurs  loix  et  de  leurs  usages , et  de 
» perfectionner  vos  connoissances.  Je  desire  sa- 
li voir  quel  est  l’homme  le  plus  heureux  que  vous 
» ayez  vu  ».  Il  lui  faisoit  cette  question , parce 
qu’il  se  croyoit  lui-même  le  plus  heureux  de  tous 
les  hommes.  C’estTellus  d’Athènes , lui  dit  Solon, 
sans  le  flatter  et  sans  lui  déguiser  la  vérité.  Crésus 
étonné  de  cette  réponse  : « Sur  quoi  donc,  lui  de- 
» manda-t-il  avec  (77)  vivacité,  estimez-vous 
11  Tellus  si  heureux  ? Parce  qu’il  a vécu  dans  une 
» ville  florissante,  reprit  Solon,  qu’il  a eu  des 
y>  enfans  beaux  etvertueux  jque  chacun  d’eux  lui 
» a donné  des  petits-fils,  qui  tous  lui  ont  sur- 

(a)  üe  itiyov  indique  qu’on  le  conduisit  de  côté  et  d'an- 
tre pour  lui  montrer  ce  qu’il  y avoit  de  curieux,  de  rare. 
Tlepitiymtif  chez  les  Grecs  est  souvent  ce  que  les  Italiens 
appellent  Cieerone.  Nous  en  trouverons  un  exemple  dan» 
Hérodote.  Voyez  la  note  de  M.  Hemsterliuis  sur  Lucien, 
Dialog.  Morluor.  xx,  pag.  4 12. 
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))  vécu  ;et  (a)  qu’enfin,  après  avoir  joui  d’une  (78} 
» fortune  considérable , relativement  à celles  de 
» notre  pays,  il  a terminé  ses  jours  d’une  manière 
» éclatante.  Car  dans  un  combat  des  Athéniens 
» contre  leurs  voisins  à Eleusis,  il  secourut  les 
» premiers , mit  en  fuite  les  ennemis , et  mourut 
)>  glorieusement.  Les  Athéniens  lui  érigèrent  un 
» monument  aux  frais  du  public,  dans  l’endroit 
» même  où  il  étoit  tombé  mort , et  lui  rendirent 
))  de  grands  honneurs  ». 

XXXI.  Tout  ce  que  Solon  venoit  de  dire  sur 
la  félicité  de  Tellus  excita  Crésus  à lui  demander 
quel  étoit  celui  qu’il  estiraoit  après  cet  Athénien 
le  plus  heureux  des  hommes  , ne  doutant  point 
que  la  seconde  place  ne  lui  appartînt.  « Cléobis 
» et  Biton , répondit  Solon  : ils  étoient  Argiens  , 
» et  jouissoient  d’un  bien  honnête  : ils  étoient 
» outre  cela  si  forts  , qu’ils  avoient  tous  deux 
» également  remporté  des  prix  aux  jeux  publics. 
» On  raconte  d’eux  aussi  le  trait  suivant  : Les 
» Argiens  célébroient  une  fête  en  l’honneur  de 
» Junon.  Il  falloit  absolument  que  leur  mère  (79) 
» se  rendît  au  temple  sur  un  char,  traîné  par  une 
» couple  de  boeufs.  Comme  le  temps  de  la  céré- 
» monie  pressoit,  et  qu’il  ne  permettoit  pas  (80) 
» à ces  jeunes  gens  d’aller  chercher  leurs  boeufs , 
» qui  n’étoient  point  encore  revenus  des  champs. 


(<i)  Il  y a dans  le  grec:  Parce  que  d’un  côté....  et  que 
d’un  autre , touIo  f*'eir....  roui»  <T«. 
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» ils  se  mirent  eux-mêmes  sous  le  joug , et  tirant 
» le  char  sur  lequel  leur  mère  étoit  montée , ils 
» le  conduisirent  ainsi  quarante-cinq  stades,  jus- 
» qu’au  temple  de  la  Déesse.  Après  cette  action , 
» dont  toute  l’assemblée  fut  témoin , ils  terminè- 
)>  rent  leurs  jours  de  la  manière  la  plus  heureuse, 
» et  la  Divinité  fit  voir,  par  cet  événement,  qu’il 
» est  plus  avantageux  à l’homme  de  mourir  que 
» de  vivre.  Les  Argiens  assemblés  autour  de  ces 
» deux  jeunes  gens,  louoient  leur  (81)  bon  natu- 
» rel , et  les  Argiènes  félicitoient  la  Prêtresse 
))  d’avoir  de  tels  enfans.  Celle-ci  comblée  de  joie, 
» et  de  l’action  et  des  louanges  qu’on  lui  donnoit, 
» debout  aux  pieds  de  la  statue , pria  la  Déesse 
» d’accorder  à ses  deux  fils  , Cléobis  et  Biton,  le 
» plus  grand  bonheur  que  pût  obtenir  un  mor- 
» tel.  Cette  prière  finie,  après  le  sacrifice  et  le 
» festin  ordinaire  dans  ces  sortes  de  fêtes,  les  deux 
« jeunes  gens  s’étant  endormis  dans  le  temple 
« même  , ne  se  réveillèrent  plus , et  terminé- 
« rent  ainsi  leur  vie.  Les  Argiens  les  regardant 
» comme  deux  personnages  distingués  , firent 
» faire  leurs  (82)  statues,  et  les  envoyèrent  au 
« temple  de  Delphes  (83)  ». 

XXXII.  Solon  accordoit  par  ce  discours  le 
second  rang  à Cléobis  et  Biton.  «Athénien,  ré- 
» pliqua  Crésus  en  colère,  faites -vous  donc  si 
» peu  de  cas  de  ma  félicité , que  vous  me  jugiez 
» indigne  d’être  comparé  avec  des  hommes  pri- 
» vés  ? Seigneur , reprit  Solon,  vous  me  deman- 
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))  dez  ce  que  je  pense  de  la  vie  humaine.  Ai -je 
))  donc  pu  vous  répondre  autrement?moi  qui  sais 
)>  que  la  Divinité  est  jalouse  du  (84)  bonheur  des 
» humains,  et  qu’elle seplaît  ale  troubler.  Car  dans 
)>  une  longue  carrière  on  voit  et  l’on  souffre  bien 
» des(85)  choses  fâcheuses.  Je  donne  à un  homme 
ï>  (a) soixante-dix  anspourlepluslongtermedesa 
)>  vie.  Ces  soixante-dix  ans  font  vingt-cinq  mille 
y>  deux  cents  jours,  en  omettant  les  mois  intercalai - 
)>  res. Mais  si  (86)  chaque  sixième  année  on  ajoute 
» un  mois,  afin  que  les  saisons  se  retrouvent  pré- 
v cisément  au  temps  où  elles  doivent  arriver, 
» dans  les  soixantedix  ans  vous  aurez  douze  mois 
» intercalaires  moins  la  troisième  ( b ) partie  d’un 
)>  mois,  qui  feront  trois  cent  cinquante  jours  , 
» lesquels  ajoutés  à vingt-cinq  mille  deux  cents  , 

» donnerontvingt-cinq  mille  cinq  cent  cinquante 
» jours.  Or,  de  ces  vingt-cinq  mille  cinq  cent  cin- 
» quante  jours,  qui  font  soixante-dix  ans  , vous 
» n’en  trouverez  pas  un  qui  amène  un  événement 
))  absolument  semblable.  Il  faut  donc  convenir  , 

» Seigneur  , que  l’homme  est  sujet  ( 87  ) à mille 
)>  accidens.  Vous  (c)  avez  certainement  des  ri- 
y>  chesses  considérables  , et  vous  régnez  sur  un 
)>  peuple  nombreux  ; mais  je  ne  puis  répondre 


(a)  Dies  annornm  nostrorum  in  ipsis  septuagiuta  aunL 
Fsalm.  8g  , f.  4 0. 

(i)  Dix  jours. 

(c)  Voyez  la  fin  de  la  note  87. 
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))  à votre  question  , que  je  ne  sache  si  vous  avez 
» fini  vos  jours  dans  la  prospérité  ; car  l’homme 
» comblé  de  richesses,  n’est  pas  plus  heureux  que 
)>  celui  qui  n’a  que  le  simple  nécessaire , à moins 
)>  que  la  fortune  ne  l’accompagne,  et  que  jouis- 
» sant  de  toutes  sortes  de  biens , il  ne  termine 
))  heureusement  sa  carrière.  Rien  de  plus  com- 
» munque  le  malheur  dans  l’opulence, et  lebon- 
)>  heur  dans  la  médiocrité.  Un  homme  puissam- 
)>  ment  riche , mais  malheureux  , n’a  que  deux 
» avantages  sur  celui  qui  n’a  que  du  bonheur  ; 
» mais  celui-ci  en  a un  grand  nombre  sur  le  riche 
» malheureux.  L’homme  riche  est  plus  en  état  de 
))  contenter  ses  désirs , et  de  supporter  de  grandes 
))  pertes;  mais  si  l’autre  ne  peut  soutenir  degran- 
» des  pertes  , ni  satisfaire  ses  désirs , son  bon- 
» heur  le  met  à couvert  des  uns  et  des  autres , et 
» en  cela  fl  l’emporte  sur  le  riche.  D’ailleurs  il  a 
» l’usage  de  tous  ses  membres  , il  jouit  d’une 
«bonne  santé,  il  n’éprouve  aucun  malheur,  il 
» est  (88)  beau  et  heureux  en  enfans.  Si  à tous  ces 
» avantages  vous  ajoutez  celui  d’une  belle  mort, 
))  c’est  cet  homme-lâ  que  vous  cherchez;  c’est  lui 
«qui  mérite  d’être  appelé  (89)  heureux.  Mais 
» avant  sa  (90)  mort,  suspendez  votre  jugement, 
v ne  lui  donnez  point  ce  nom , dites  seulement 
» qu’il  est  fortuné. 

» Il  est  impossible  qu’un  homme  réunisse  tous 
» ces  avantages , de  même  qu’il  n’y  a point  de 
» pays  qui  se  suffise  et  qui  renferme  tous  les biens; 
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» car  si  un  pays  en  a quelques-uns  , il  est  pi'ivé 
»,de  quelques  autres  ; le  meilleur  est  celui  qui  en 
» a le  plus.  11  en  est  ainsi  de  l’homme.  Il  n’y  en  a 
» pas  un  qui  se  suffise  à lui-même  : s’il  possède 
» quelques  avantages,  d’autres  lui  manquent.  Ce- 
» lui  qui  en  réunit  un  plus  grand  nombre  , qui 
» les  conserve  jusqu’à  la  fin  de  ses  jours  , et  sort 
J)  ensuite  tranquillement  de  cette  vie;  celui-là, 
«Seigneur,  mérite,  à mon  avis,  d’être  appelé 
» heureux.  Il  faut  considérer  la  fin  de  toutes  cho- 
)>  ses  , et  voir  quelle  en  sera  l’issue.  Car  il  arrive 
» que  Dieu,  après  avoir  fait  entrevoir  la  félicité 
» à quelques  hommes,  la  détruit  souvent  radi- 
» calement  ». 

XXXIII.  Ainsi  parla  Solon.  Il  n’avoit  rien  dit 
d’agréable  à Crésus , et  ne  lui  avoit  pas  témoi- 
gné la  moindre  estime  ; aussi  fut-il  renvoyé  de 
la  Cour.  Il  est  probable  qu’on  traita  de  gros- 
sier (91)  un  homme  qui,  sans  égards  aux  biens 
présens,  vouloit  qu’en  tout  on  envisageât  la  fin  ^ 

XXXIV.  Après  le  départ  de  Solon,  la  ven- 
geance des  Dieux  éclata  d’une  manière  terrible 
sur  Crésus , en  punition , comme  on  peut  le  con- 
jecturer, de  ce  qu’il  s’estimoitleplus  heureux  de 
tous  les  hommes.  Un  songe  qu’il  eut  aussi -tôt 
après,  lui  annonça  (à)  les  malheurs  dont  un  de 

(a)  Dans  le  grec  : Lui  montra  la  vérité  des  maux  qui 
devaient  arriver  à son  fils.  Il  ne  parle  ainsi,  que  parce  que 
l’incommodité  de  l’autre  le  faisoit  en  quelque  sorte  re- 
garder comme  nul. 
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ses  filsétoit  menacé.  Il  en  avoit  deux  ; l’un  affligé 
d’une  disgrâce  naturelle  ; il  étoit  (92)  muet:  l’au- 
tre surpassoit  en  tout  les  jeunes  gens  de  son  âge  ; 
il  se  nommoit  Atys.  C’est  donc  cet  Atys  que  lo 
songe  indiqua  à Crésus  , comme  devant  périr 
d’une  arme  de  fer.  Le  Roi  réfléchit  à son  réveil 
sur  ce  songe  : tremblant  pour  son  fils , il  lui  choi- 
sit une  épouse , et  l’éloigne  des  armées , à la  tête 
desquelles  il  avoit  coutume  de  l’envoyer.  Il  fit 
aussi  ôter  les  dards  , les  piques  et  toutes  sortes 
d’armes  offensives  (a)  des  appartemens  des  hom- 
mes où  elles  étoient  suspendues , et  les  fit  (6)  por- 
ter dans  des  magasins,  de  peur  qu’il  n’en  tom- 
bât quelqu’une  sur  son  fils. 

XXXV.  Pendant  que  Crésus  étoit  occupé  des 
noces  de  ce  jeune  prince  , arrive  à Sardes  un 
malheureux  dont  les  mains  étoient  impures  : cet 
homme  étoit  Phrygien  , et  issu  du  sang  royal.  « 
Arrivé  au  palais , il  pria  Crésus  de  le  purifier 
suivant  les  loix  du  pays.  Ce  prince  le  purifia.  Les 
expiations  (g5)  chez  les  Lydiens  , ressemblent 
beaucoup  à celles  qui  sont  usitées  en  Grèce.  Après 
la  cérémonie , Crésus  voulut  savoir  d’où  il  venoit, 
et  qui  il  étoit.  « Etranger,  lui  dit -il,  qui  êtes- 
» vous  ? De  quel  canton  de  Phrygie  êtes -vous 
» venu  à ma  Cour  comme  ( g4  ) suppliant  ? Quel 
» homme  , quelle  femme  avez -vous  tué  ? Sei- 


(a)  Dans  le  grec  : Dont  les  hommes  font  usage  à la  guerre. 
(!>)  Dans  le  grec  : Entasser. 
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» gneur , je  suis  fils  de  ( q5  ) Gordius  , et  petit- 
))  fils  de  Midas  : je  m’appelle  Adraste  : j’ai  tué 
» mon  frère  sans  le  vouloir.  Chassé  par  mon 
» père,  et  dépouillé  de  tout , je  suis  venu  cher— 
» cher  ici  un  asyle.  Vous  sortez  , reprit  Crésus  , 
» d’une  maison  que  j’aime.  Vous  êtes  chez  des 
)>  amisjrien  ne  vous  manquera  dans  mon  palais^ 
» tant  que  vous  jugerez  à propos  d’y  rester.  Sup- 
» portez  (a)  votre  malheur  avec  patience  ; c’est 
ï>  le  moyen  de  l’adoucir.  Adraste  demeura  donc 
» à la  Cour  (b)  de  Crésus  ». 

XXXVI.  Dans  ce  même  temps  il  parut  en 
Mysie  un  sanglier  d’une  grosseur  énorme , qui , 
descendant  du  mont  Olympe,  faisoit  un  grand 
dégât  dans  les  campagnes.  Les  Mysiens  l’avoient 
attaqué  à diverses  reprises  ; mais  ils  ne  lui  avoient 
fait  aucun  mal,  et  il  leur  en  avoit  fait  beaucoup. 

. Enfin  ils  s’adressèrent  à Crésus  : « Seigneur,  lui 
» dirent  leurs  députés,  il  a paru  sur  nos  terres 
» un  effroyable  sanglier  , qui  ravage  nos  (96) 
» campagnes  ; malgré  nos  efforts  nous  n’avons 
» pu  nous  en  défaire.  Nous  vous  supplions  donc 
» d’envoyer  avec  nous  le  Prince  votre  fils , à la 
» tête  d’une  troupe  de  jeunes  gens  choisis , et 

(a)  Dans  le  grec  : En  supportant  très- légèrement  ce  mal- 
heur, vous  ferez,  un  gain  considérable. 

(b)  Dans  le  grec  : Vécut  dans  le  Palais  de  Crésus.  Si  on 
lit  zk  Kpoitrx  , comme  on  (rouve  dans  le  manuscrit  B.  de  la 
Bibliothèque  du  Roi,  cela  signifiera  qu’Adraste  tiroit  sa 
subsistance  de  Crcsns , ce  qui  revient  au  même. 
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» votre  meute,  afin  d’en  purger  le  pays  ».  Crésus 
se  rappelant  le  songe  qu’il  avoit  eu,  leur  répon- 
dit : « Ne  me  parlez  pas  davantage  de  mon  fils , 
» je  ne  puis  l’envoyer  avec  vous.  Nouvellement 
» marié  , il  n’est  maintenant  occupé  que  (97)  de 
» ses  amours;  mais  je  vous  donnerai  mon  équi- 
» page  de  chasse , avec  l’élite  de  la  jeunesse  Ly- 
» diène , à qui  je  recommanderai  de  s’employer 
» avec  ardeur  pour  vous  délivrer  de  ce  sanglier». 

XXXVII.  Les  Mysiens  (98)  furent  très-con- 
tens  de  cette  réponse  ; mais  Atys,  qui  avoit  en- 
tendu leur  demande  et  lerefus  qu’avoit  fait  Crésus 
de  l’envoyer  avec  eux,  entra  sur  ces  entrefaites, 
et  s’adressant  à ce  Prince  : « Mon  père,  lui  dit— 
» il , les  actions  les  plus  nobles  et  les  plus  géné- 
» reuses  m’étoient  autrefois  permises,  je  pouvois 
» m’illustrer  à la  guerre  et  à la  chasse  ; mais  vous 
» m’éloignez  aujourd’hui  de  l’une  et  de  l’autre , 
» quoique  vous  n’ayez  remarqué  en  moi  ni  lâ- 
» cheté  ni  foiblesse.  Quand  j’irai  à la  place  pu- 
» blique,  ou  que  j’en  reviendrai , de  quel  (99)  œil 
» me  verra-t-on  ? Quelle  opinion  auront  de  moi 
» nos  citoyens?  Quelle  idée  en  aura  la  jeune  Prin- 
» cesse  que  je  viens  d’épouser?  A quel  homme 
» se  croira-t-elle  unie  ? Permettez-moi  donc , 
» Seigneur , d’aller  à cette  chasse  avec  les  My- 
» siens  5 ou , tâchez  (a)  de  me  convaincre  de  la 


(a)  Dans  le  grec  : Ou  persuadez-moi par  vos  discours,  que 
tes  choses  faites  ainsi , sont  mieux. 
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1»  solidité  des  raisons  qui  vous  ont  déterminé  h 
» en  agir  de  la  sorte. 

XXXVIII.  » Mon  fds  , reprit  Crésus,  si  j® 
» vous  empêche  d’aller  à cette  chasse,  ce  n’est 
)>  pas  que  j’aie  remarqué  dans  votre  conduite  la 
)>  moindre  lâcheté,  ou  quelqu’autre  chose  qui 
» m’ait  déplu  j mais  un  (a)  songe  m’a  fait  con- 
D noître  que  vous  aviez  peu  de  temps  à vivre,  et 
))  que  vous  deviez  périr  d’une  arme  de  fer.  C’est 
» uniquement  à cause  de  ce  songe  que  je  me  suis 
))  pressé  de  vous  marier;  c’est  pour  cela  que  je 
» ne  vous  envoie  pas  à cette  (100)  expédition  , et 
)>  que  je  prends  toutes  sortes  de  précautions  pour 
))  vous  dérober,  du  moins  pendant  ma  vie  , au 
))  malheur  qui  vous  menace.  Je  n’ai  que  vous 
» d’enfant,  car  mon  autre  fds,  disgracié  de  1 a ( ro  1 ) 
» nature , n’existe  plus  pour  moi. 

XXXIX.  » Mon  père,  répliqua  le  jeune  Prince, 
» après  un  pareil  songe , le  soin  avec  lequel  vous 
))  me  gardez  est  bien  excusable:  mais  il  me  semble 
» que  vous  ne  saisissez  pas  le  sens  de  cette  vision  ; 
» puisque  vous  vous  y êtes  trompé  , je  dois  vous 
» l’expliquer.  Ce  songe,  dites-vous,  vous  a fait 
))  connoître  que  je  devois  périr  d’une  arme  de  fer. 
)>  Mais  un  sanglier  a-t-il  des  mains  ? Est-il  armé 
))  de  ce  fer  aigu  que  vous  craignez?  Si  votre  songe 
» vous  eût  appris  que  je  dusse  mourir  d’une  dé— 


(a)  Dans  le  grec  : Un*  vision  que  j’ai  eue  en  songe,  pen- 
dant mon  sommeil. 
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» fense  de  sanglier  , ou  de  quelqu’autre  manière 
» semblable , on  approuveroit  (a)  vos  précau- 
» tions  ; mais  il  n’est  question  que  d’une  pointe 
» de  fer.  Puis  donc  que  ce  ne  sont  pas  des  hom- 
))  mes  que  j’ai  à combattre,  laissez-moi  partir. 

XL.  » Mon  fds,  répond  Crésus  ( b ) , votre  in- 
)»  terprétation  est  plus  juste  que  la  mienne.  Je 
))  cède  à vos  raisons , ma  défense  est  révoquée,  la 
»)  chasse  que  vos  desirez  vous  est  permise. 

XLI.  » En  même  temps  il  mande  le  Phrygien 
» Adraste  , et  lui  dit  : Vous  étiez  sous  les  (102) 
))  coups  du  malheur  , Adraste  ( me  préserve  le 
» ciel  de  vous  le  reprocher  ) , je  vous  ai  purifié,  je 
» vous  ai  reçu  dans  mon  palais  , où  je  pourvois  à 
î>  tous  vos  besoins  : prévenu  par  mes  bienfaits  , 
» vous  me  devez  quelque  retour.  Mon  fils  part 
» pour  la  chasse  ; je  vous  confie  la  garde  de  sa 
))  personne  : préservez-le  des  brigands  qui  pour- 
» roientvousattaquersurlaroute. D’ailleurs  (io3) 
» il  vous  importe  de  rechercher  les  occasions  de 
» vous  signaler:  vos  pères  vous  l’ont  enseigné, 
» la  vigueur  de  votre  âge  vous  le  permet. 

XLII.  » Seigneur  , répondit  Adraste,  sans  un 
» pareil  motif  je  n’irois  point  à ce  combat.  Au 
j>  comble  du  malheur , me  mêler  à des  hommes 


(a)  Dans  le  grec  : Il  vous  faudroit  faire  ce  que  vous  faites, 

(b)  Dans  le  grec  : Vous  l’emportez  sur  moi , en  dévelop- 
pant le  se  s de  mon  songe,  et  puis  donc  que  vous  m'avez, 
vaincu  ,je  change  de  sentiment. 
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)>  de  mon  âge  et  plus  heureux , jeu  en  ai  pas  le 
M droit  ; je  n’en  ai  pas  la  volonté  : souvent  je  m’eu 
» suis  abstenu.  Mais  vous  le  desirez  : il  faut  vous 
» obliger , il  faut  reconnoître  vos  bienfaits  : je 
w suis  prêt  a obéir.  Soyez  sur  que  votre  fils,  confie 
à ma  garde , reviendra  sain  et  sauf , autant  qu’il 
» dépendra  de  son  gardien  » . 

XLI1I.  Le  Prince  Atys  et  lui  partirent  après 
cette  réponse  avec  une  troupe  de  jeunes  gens 
d’élite  et  la  meute  du  Roi.  Arrivés  au  mont 
Olympe , on  cherche  le  sanglier,  on  le  trouve  , 
on  l’environne , on  lance  sur  lui  des  traits.  Alors 
cet  étranger  , cet  Adraste  , purifié  d un  meurtre, 
lanceun  javelot,  manque  le  sanglier,  et  frappe 
le  fils  (io4)  de  Crésus.  Ainsi  le  jeune  Prince  fut 
percé  d’un  fer  aigu  ; ainsi  fut  accompli  le 
songe  (io4¥)  du  Roi.  Aussi-tôt  un  courier  dé- 
pêché à Sardes , apprit  au  Roi  la  nouvelle  du  com- 
bat , et  le  sort  de  son  fils. 

XLIV.  Crésus,  troublé  de  sa  mort,  la  ressentit 
d’autant  plus  vivement  qu’il  avoit  lui-même  pu- 
rifié d’un  homicide  celui  qui  en  étoit  l’auteur. 
S’abandonnant  à toute  sa  douleur , il  invoquoit 
Jupiter  Expiateur , le  prenoit  à témoin  du  mal 
que  lui  avoit  fait  cet  étranger  ; il  l’invoquoit  en- 
core comme  protecteur  de  (io5)  1 hospitalité  et 
de  l’amitié  ; comme  protecteur  de  l’hospitalité  , 
parce  qu’en  donnant  à cet  étranger  une  retraite 

(a)  Dans  le  grec  : Cela  n'est  pas  juste. 

dans 
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dans  son  palais,  il  y avoit  (a)  reçu  sans  le  savoir 
le  meurtrier  de  son  üls  ; comme  Dieu  de  l’amitié, 
parcequ’ayant  chargé  Adraste  delà  garde  de  son 
fils , il  avoit  trouvé  en  lui  son  plus  cruel  ennemi. 

XLV.  Quelque  temps  après  les  Lydiens  arri- 
vèrent avec  le  corps  d’Atys  , suivi  du  meurtrier. 
Adraste  debout  devant  le  cadavre  , les  mains 
étendues  vers  Crésus , le  conjure  de  l’immoler  sur 
son  fils,  la  vie  lui  étant  devenue  odieuse,  depuis 
qu’à  son  premier  crime  il  en  a ajouté  un  second  , 
en  tuant  celui  qui  ( 106  ) l’avoil  purifié.  Quoi- 
qu’accablé  de  douleur,  Crésus  ne  put  entendre  le 
discours  de  cet  étranger , sans  être  ému  de  com- 
passion. « Adraste,  lui  dit-il,  en  vous  condam- 
» liant  (107)  vous-même  à la  mort,  vous  satisfaites 
» pleinement  ma  vengeance.  Vous  (108)  n’êtes  pas 
w l’auteur  de  ce  meurtre  , puisqu’il  est  involon- 
» taire  ; je  n’en  accuse  que  celui  des  Dieux  quime 
i>  l’a  prédit  ».  Crésus  rendit  les  derniers  devoirs 
à son  fils,  et  ordonna  qu’on  lui  fît  des  funérailles 
convenables  à (10g)  son  rang.  La  cérémonie 
achevée , et  le  silence  régnant  autour  du  monu- 
ment, cet  (b)  Adraste,  qui  avoit  été  le  meurtrier 
de  son  propre  frère , le  (110)  meurtrier  de  celui 
qui  l’avoit  purifié,  sentant  qu’il  étoit  le  plus  mal- 
heureux de  tous  les  hommes  , se  tua  sur  le  tom- 
beau d’Atys. 

(a)  Dans  le  grec  : Il  avoit  nourri. 

(à)  Dans  le  grec  : Mais  Adraste , fils  de  Gcrdius,  petit-fils 
de  Midas. 
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XLVI.  Crésus  pleura  deux  ans  la  mort  de  son 
fils.  Mais  l’empire  d’Astyages , fils  de  Cyaxares  , 
détruit  par  Cyrus,  fils  de  Cambyses,  et  celui  des 
Perses,  qui  prenoit  de  jour  en  jour  >de  nouveaux 
accroissemens , lui  firent  mettre  un  terme  à sa 
douleur.  Il  ne  pensa  plus  qu’aux  moyens  de  répri- 
mer cette  puissance,  avant  qu’elle  devînt  plus  for- 
midable. Tout  occupé  de  cette  pensée , il  résolut 
sur-le-champ  d’éprouver  les  oracles  de  la  Grèce  et 
l’oracle  de  la  Libye,  Il  envoya  des  députés  eu 
divers  endroits,  les  (il i)  uns  à Delphes,  les  au- 
tres à Abes  en  Pliocide  , les  autres  à Dodone  , 
quelques-uns  à l’oracle  d’Amphiaraüs,  à l’Antre 
de  Trophonius,  et  aux  Branchides  dans  la  Milé- 
sie  : voilà  les  oracles  de  Grèce  que  Crésus  fit  con- 
sulter. Il  en  dépêcha  aussi  en  Libye  au  temple 
de  Jupiter  Ainmon.  Ce  prince  n’envoya  ces  Dé- 
putés que  pour  éprouver  ces  Oracles  ; et  au  cas 
qu’ils  rendissent  des  réponses  conformes  à la  vé- 
rité , il  se  proposoit  de  les  consulter  une  seconde 
fois , pour  savoir  s’il  devoit  faire  la  guerre  aux 
Perses. 

XLVII.  Il  donna  ordre  aux  Députés  qu’il  en- 
voyoit  pour  sonder  les  Oracles,  de  les  consulter  le 
centième  (112)  jour , à compter  de  leur  départ 
de  Sardes , de  leur  demander  ce  que  Crésus , fils 
d’Alyattes,  roi  de  Lydie,  faisoit  ce  jour-là,  et  de 
lui  rapporter  par  écrit  la  réponse  de  chaque  Ora- 
cle. On  ne  connoît  que  la  réponse  de  l’oracle  de 
Delphes  , et  l’on  ignore  quelle  fut  celle  des 
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' autres  Oracles.  Aussi-tôt  que  les  Lydiens  furent 
entrés  dans  le  temple  de  Delphes  pour  consulter 
le  Dieu , et  qu’ils  eurent  interrogé  la  Pythie  sur 
ce  qui  leur  avoit  été  prescrit,  elle  leur  répon- 
dit (à)  ainsi  : « Je  connois  le  nombre  des  grains 
)>  de  sable,  et  les  bornes  de  la  mer  ; je  comprends 
» le  langage  du  muet  ; j’entends  la  voix  de 
» celui  (i  i3)  qui  ne  parle  point.  Mes  (i  i4)  sens 
))  sont  frappés  de  l’odeur  d’une  tortue  qu’on  fait 
» cuire  avec  de  la  chair  d’agneau  dans  une  chau- 

* dlère  d’airain  > dont  le  couvercle  est  aussi 
» d’airain  ». 

XLVIII.  Les  Lydiens  ayant  mis  par  écrit  cette 
réponse  de  la  Pythie,  partirent  de  Delphes  et 
revinrent  à Sardes.  Quand  les  autres  députés 
envoyés  en  divers  pays,  furent  aussi  de  retour 
avec  les  réponses  des  Oracles,  Crésus  les  ouvrit 
et  les  examina  chacune  en  particulier.  Il  y en  eut 
sans  doute  qu’il  n’approuva  point;  mais  dés  qu’il 
eut  (6)  entendu  celle  de  l’Oracle  de  Delphes  il 
la  reconnut  pour  vraie,  et  (xi5)  l’adora,  per- 
suadé que  cet  Oracle  étoit  le  seul  véritable 
comme  étant  le  seul  qui  eût  découvert  ce  qu’il 
faisoit.  En  effet,  après  le  départ  des  Députés  qui 
alloient  consulter  les  Oracles  au  jour  convenu  * 
voici  ce  dont  il  s’étoit  avisé.  Il  avoit  imaginé  la 
chose  la  plus  impossible  à deviner  et  à connoître. 
Ayant  lui-meme  coupé  par  morceaux  une  tortue 

(a)  Le  greç  ajoute  : en  vers  hexamètres. 

(b)  Il  se  les  faisoit  sans  doute  lire. 
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et  un  agneau,  il  les  avoit  fait  cuire  ensemble  dans 
un  vase  d’airain,  dont  le  couvercle  étoit  de  même 
métal.  Telle  fut  la  réponse  de  Delphes. 

XLIX.  Quant  à celle  que  reçurent  les  Ly- 
diens dans  le  temple  d’Amphiaraiis , après  les 
cérémonies  et  les  sacrifices  prescrits  par  les 
loix , je  n’en  puis  rien  dire.  On  sait  unique- 
ment que  Crésus  reconnut  aussi  la  véracité  de 
cet  Oracle. 

L.  Ce  Prince  tâcha  ensuite  de  se  rendre  pro- 
pice le  Dieu  de  Delphes  par  de  somptueux  sacri- 
fices, dans  lesquels  on  immola  trois  mille  victimes 
de  toutes  les  (116)  espèces  d’animaux  qu’il  est 
permis  d’offrir  aux  Dieux.  Il  fit  ensuite  brûler 
sur  un  grand  bûcher  des  lits  dorés  et  argentés, 
des  vases  d’or , des  robes  de  pourpre  et  autres 
vêtemens , s’imaginant  par  cette  profusion  , sa 
rendre  le  Dieu  plus  favorable.  Il  enjoignit  aussi 
aux  Lydiens  d’immoler  au  Dieu  toutes  les  victi- 
mes que  chacun  auroit  en  sa  puissance.  Ayant 
fait  fondre , après  ce  sacrifice , une  prodigieusô 
quantité  d’or , il  en  fit  faire  cent  dix-sept  demi- 
plinthes,  dont  les  plus  longues  (117)  avoient  six 
palmes,  et  les  plus  petites  trois  sur  une  d’épais- 
seur. Il  y en  avoit  quatre  (118)  d’or  fin , du  poids 

(119)  d’un  talent  et  demi  ; les  autres  étoient  d’un 
orpâle,et  pesoient  deuxtalens.il  fitfaire  aussi  un 

(1 20)  lion  d’or  fin  , du  poids  de  dix  talens.  On  la 
plaçasur  ces  demi-plinthes;  mais  il  tomba  lorsque 
le  temple  de  Delphes  fut  brûlé.  Il  est  maintenant 
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dans  le  (121)  trésor  des  Corinthiens,  et  il  ne  pèse 
plus  que  six  talens  et  demi , parce  que  dans 
l’incendie  du  temple  il  s’en  fondit  trois  talens 
et  demi. 

LI.  Ces  ouvrages  achevés , Crésus  les  envoya 
à Delphes,  avec  beaucoup  d’autres  présens,  deux 
( a ) cratères  extrêmement  grands , l’un  d’or  et 
l’autre  d’argent.  Le  premier  étoit  à droite  en  en- 
trant dans  le  temple,  et  le  second  à gauche.  On 
les  transporta  aussi  ailleurs  lors  de  l’incendie  du 
temple.  Le  cratère  d’or  est  aujourd’hui  dans  le 
trésor  des  Clazoméniens  : il  pèse  huit  talens  et 
demi , et  douze  mines.  Celui  d’argent  est  dans 
l’angle  du  vestibule  du  temple  : il  tient  six 
cents  amphores.  Les  Delphiens  y mêlent  l’eau 
avec  le  vin  aux  fêtes  (122)  appelées  Théopha- 
nies. Ils  disent  que  c’est  un  ouvrage  de  Théodore 
(i  a3)  de  Samos,  et  je  le  crois  d’autant  plus  vo- 
lontiers , que  cette  pièce  me  paroît  d’un  travail 
exquis.  Le  même  Prince  y envoya  aussi  quatre 
muids  d’argent,  qui  sont  dans  le  trésor  des  Co- 
rinthiens, deux  bassins  (1 24)  pour  l’eau  lustrale, 
dont  l’un  est  d’or  et  l’autre  d’argent.  Sur  celui 
d’or  est  gravé  le  nom  des  Lacédémoniens,  et  ils 
prétendent  avoir  fait  cette  offrande,  mais  à tort  ; 
il  est  certain  que  c’est  aussi  un  présent  de  Crésus. 

Un  habitant  de  Delphes  y a mis  cette  inscription 

' 

(a)  Cratère,  sorte  de  grand  vase  qui  ne  servoit  point 
à boire,  nuis  seulement  à mêler  l’eau  avec  le  vin. 
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pour  flatter  les  Lacédémoniens.  J’en  tairai  ( 12.5) 
le  nom , quoique  je  le  sache  fort  bien.  Il  est  vrai 
qu’ils  ont  donné  l’enfant,  à travers  la  main  du- 
quel l’eau  coule  et  se  répand  j mais  ils  n’ont  fait 
présent  ni  de  l’un  ni  de  l’autre  de  ces  deux  bas- 
sins. A ces  dons  Crésus  en  ajouta  plusieurs  autres 
de  moindre  prix,  par  exemple,  des  (126)  plats 
d’argent  de  forme  ronde,  et  une  statue  d’or  de 
trois  coudées  de  haut , représentant  une  femme. 
Les  Delphiens  disent  que  c’est  celle  de  sa  (127) 
Pannetière.  Il  y fit  aussi  porter  les  colliers  et  les 
ceintures  de  la  reine  sa  femme  : tels  sont  les  pré- 
sens qu’il  fit  à Delphes. 

LU.  Quant  à Amphiaraiis,  sur  ce  qu’il  apprit 
de  son  mérite  et  de  ses  malheurs , il  lui  consacra 
un  bouclier  d’or  massif,  avec  une  pique  d’or  mas- 
sif, c’est-à-dire,  dont  la  hampe  étoit  d’or,  ainsi 
que  (128)  le  fer.  De  mon  temps  on  voyoit  encore 
l’un  et  l’autre  à Thèbes,  dans  le  temple  d’Apol- 
lon (129)  Isménien. 

LUI.  Les  Lydiens,  chargés  de  porter  ces  pré- 
sens aux  Oracles  de  Delphes  et  d’Amphiaraüs  , 
avoient  ordre  de  leur  demander  si  Crésus  devoit 
faire  la  guerre  aux  Perses , et  joindre  à son  armée 
des  troupes  auxiliaires.  A leur  arrivée , les  Ly- 
diens présentèrent  les  offrandes , et  consultèrent 
les  Oracles  en  ces  termes  : « Crésus , roi  des  Ly- 
» diens  et  autres  Nations,  persuadé  que  vous  êtes 
» les  seuls  véritables  Oracles  qu’il  y ait  dans  le 
>j  monde , vous  envoie  ces  présens , qu’il  croit 
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)>  dignes  de  votre  (a)  habileté.  Maintenant  il  vous 
» demande  s’il  doit  marcher  eontre  les  Perses , 
» et  s’il  doit  joindre  à son  armée  des  troupes 
))  auxiliaires  ( b ) » . Les  deux  Oracles  s’accordèrent 
dans  leurs  réponses.  Ils  prédirent  l’un  et  l’autre 
à ce  Prince,  que  s’il  entreprenoit  la  guerre  contre 
les  Perses , il  ( 1 3o)  détruiroit  un  grand  Empire, 
et  lui  conseillèrent  de  rechercher  l’amitié  des 
Etats  de  la  Grèce,  qu’il  aurait  reconnus  pour  les 
plus  puissans. 

LIV.  Crésus , charmé  de  ces  réponses , et  con- 
cevant l’espoir  de  renverser  l’Empire  de  Cyrus  , 
envoya  de  nouveau  des  Députés  à (i3i)  Pytho-, 
pour  distribuer  à chacun  des  habitans  ( il  en  sa- 
voit  le  nombre  ) deux  (<?)  statères  d’or  par  tête. 
Les  Delphiens  accordèrent , par  reconnaissance  , 
à Crésus  et  aux  Lydiens , la  prérogative  de  con- 
sulter ( i3i*)  les  premiers  l’Oracle  , l’immu- 
nité (iSa),  la  préséance,  et  le  privilège  perpétuel 
de  devenir  Citoyens  de  Delphes  quand  ils  le  de- 
sireroient.. 

LV.  Crésus  ayant  envoyé  ces  présens  aux 
Delphiens , interrogea  le  Dieu  pour  la  troisième 
fois  ; car  depuis  qu’il  en  eut  reconnu  la  véracité, 


(a)  Le  Dieu  avoit  découvert  et  expliqué  ce  que  faisoiï 
Crésus.  Voyez  ci-dessus  , §.  xrviti. 

(b)  Il  y a dans  le  grec  après  cela  : Ce  furent  là  les  demandes 
des  Diputh. 

(«)  Quarante-six  livres  seize  sous  de  notre  roomioie. 
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il  ne  (a)  cessa  plus  d’y  avoir  recours.  Il  lui  de- 
manda donc  si  sa  Monarchie  seroit  de  longue 
durée  ; la  Pythie  lui  répondit  en  ces  termes  : 
« Quand  un  Mulet  sera  Roi  des  Mèdes,  fuis  alors, 
)>  Lydien  efféminé,  sur  les  bords  de  l’Hermus  : 
» garde-loi  de  résister,  et  ne  rougis  point  de  ta 
» lâcheté  ». 

LVI.  Cette  réponse  fit  encore  plus  de  plaisir  à 
Crésus  que  toutes  les  autres.  Persuadé  qu’on  ne 
verroitjamaissurletrône  des  Mèdesun  mulet  (Z»), 
il  conclut  que  ni  lui  ni  ses  descendans  ne  se- 
roient  jamais  privés  de  la  Puissance  souveraine. 
CePrince  ayant  recherché  avec  soin  quels  étoient  ' 
les  Peuples  les  plus  puissans  de  la  Grèce  , dans 
le  dessein  de  s’en  faire  des  amis  j il  trouva  que  les 
Lacédémoniens  et  les  Athéniens  tenoient  le  pre- 
mier rang , les  uns  parmi  les  Doriens , les  autres 
parmi  les  Ioniens.  Ces  Nations,  autrefois,  étoient 
en  effet  les  plus  distinguées,  l’une  étant(i32¥)  Pé- 
lasgique,et  l’autre  Hellénique.  La  première  (i35) 
n’est  jamais  sortie  de  son  pays,  et  l’autre  a sou- 
vent changé  de  demeure.  Les  Hellènes  habitoient 
en  effet  la  Phthiotide  sous  le  règne  de  Deucalion , 
et  sous  celui  de  Dorus,  fils  d’Hellen,  le  pays 
appelé  Histiæotide , au  pied  des  monts  Ossa  et 
Olympe.  Chassés  de  l’Histiæotide  par  les  Cad- 
méens,  ils  allèrent  s’établir  (i55*)  à Pinde,  et 


(a)  Dans  le  grec  : II  s'en  rassasia. 

{b)  Le  grec  ajoute  : Au  lieu  d’un  homme. 
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furent  appelés  Macédnes.  De-là  ils  passèrent  dans 
la  Dryopide,  et  de  la  Dryopide  dans  le  Pélopon- 
nèse , où  ils  ont  été  appelés  üoriens. 

LVn.  Quelle  langue  parloient  alors  les  Pé- 
lasges , c’est  un  article  sur  lequel  je  ne  puis  rien 
affirmer.  S’il  est  permis  de  fonder  des  conjectures 
sur  quelques  restes  de  ces  Pélasges , qui  existent 
encore  aujourd’hui  àCrestone  (i54),  au-dessusdes 
Tyrrhéniens,et  qui  jadis,  voisins  des  Doriens  d’au- 
jourd’hui, liabitoient  (a)  la  terre  appelée  main- 
tenant Thessaliotide  ; si  à ces  Pélasges  on  ajoute 
ceux  (1 35)  qui  ont  fondé  Placie  et  Scylacé  (b) 
sur  l’Hellespont  et  qui  ont  demeuré  autrefois 
avec  (i36)  les  Athéniens,  et  les  liabitans  d’autres 
villes  Pélasgiques  dont  le  nom  s’est  changé  : il 
résulte  de  ces  conjectures , si  l’on  peut  s’en  au- 
toriser, que  les  Pélasges  parloient  une  langue  (1 07) 
barbare.  Or,  si  tel  étoit  l’idiôme  de  toute  la  nation, 
il  s’ensuit  que  les  Athéniens  , Pélasges  d’ori- 
gine, oublièrent  leur  langue  en  devenant  Hel- 
lènes, et  qu’ils  apprirent  celle  de  ce  dernier  peuple  ; 
car  le  langage  des  (1 38)  Crestoniates  et  des(i5çj) 
Placiens,  qui  est  le  même  , n’a  rien  de  commun 
avec  celui  d’aucuns  de  leurs  voisins  : preuve  évi- 
dente que  ces  deux  peuplades  de  Pélasges  con- 
servent encore  de  nos  jours  l’idiôme  qu’elles 

(a)  Voyez  mon  Essai  sur  la  Chronologie,  chap.  vnt, 

§•  IV. 

(b)  Placie  et  Scylacc  sont  sur  la  Proponlide  ; mais  voyez 
notre  Table  Géographique , article  Hin.i.EsroNT. 
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portèrent  dans  ces  pays  en  venant  s’y  établir. 

L VIII.  Quant  à la  Nation  Hellénique , depuis 
son  origine,  elle  a toujours  parlé  la  même  langue  ; 
du  moins  cela  me  paroît  ainsi.  Foible , séparée 
des  Pélasges , et  tout-à-fait  petite  dans  son  com- 
mencement , elle  est  devenue  aussi  considérable 
que  plusieurs  autres  Nations  , principalement 
depuis  qu’un  grand  nombre  de  Peuples  barbares 
se  sont  incorporés  avec  elle;  et  c’est  indépendam- 
ment (i4o)  des  autres  raisons,  ce  qui , à mon  avis, 
a empêché  l’agrandissement  des  Pélasges,  qui 
étoient  Barbares. 

LIX.  Crésus  apprit  que  les  Athéniens , l’un 
de  ces  Peuples  partagés  en  diverses  (i4i)  fac- 
tions, étoient  sous  le  joug  de  Pisistrate , fils  d’Hip- 
pocrates, alors  Tyran  d’Athènes.  Hippocrates 
étoit  (a)  un  simple  particulier  ; il  lui  arriva  aux 
jeux  olympiques  un  prodige  mémorable.  Il  avoit 
offert  un  sacrifice;  les  chaudières,  près  de  l’autel, 
remplies  des  victimes  et  d’eau,  bouillirent  et  dé- 
bordèrent sans  feu.  Chilon  de  Lacédémone,  qui 
par  hasard  étoit  présent , témoin  de  ce  prodige , 
conseilla  à Hippocrates  de  ne  point  prendre  de 
femme  féconde , ou  s’il  en  avoit  une,  de  la  ré- 
pudier ; et  s’il  lui  étoit  né  un  fils , de  ne  le  point 

(<i)  C’est-à-dire  qu’il  n’occupoit  alors  aucune  place  dans 
l’Etat.  Il  étoit  de  la  naissance  la  plus  distinguée,  et  descen- 
doit  de  Pelée  , ainsi  que  Nestor.  Codrus  , qui  régna  à 
Athènes,  étoit  de  la  même  Maison.  Voyez  Hérodot.  liv.  v, 
$.  i.xv. 
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reconnoître.  Hippocrates  ne  voulut  point  défé- 
rer aux  conseils  de  Chilon.  Quelque  temps  après 
naquit  le  Pisistrate  dont  nous  parlons,  qui  , 
dans  la  querelle  entre  les  Paraliens  (i4i*)  ou 
habitons  de  la  côte  maritime,  commandés  par 
Mégaclès  , fils  d’Alcmæon  , et  les  habitans  de  la 
plaine  , ayant  à leur  tête  Lycurgue  , fils  d’Aris- 
tolaïdes , pour  se  frayer  une  route  (a)  à la  Tyran- 
nie , suscita  un  troisième  parti.  Il  assembla  donc 
ce  parti,  sous  prétexte  de  défendre  les  (i4a)  Hy- 
péracriens:voicilarusequ’ilimagina.S’étant(i45) 
blessé  lui  et  ses  mulets,  il  poussa  son  char  vers 
la  place  publique , comme  s’il  se  fût  échappé  des 
mains  de  ses  ennemis , qui  avoient  voulu  le  tuer 
lorsqu’il  alloit  à la  campagne.il  conjura  les  Athé- 
niens de  lui  accorder  une  garde  : il  leur  rappela 
la  gloire  dont  il  s’étoit  couvert  à la  tête  de 
leur  armée  (i44)  contre  les  Mégariens,  la  prise 
de  (i45)Nisée,  et  leur  cita  plusieurs  autres  traits 
de  valeur.  Le  peuple  trompé  lui  donna  pour 
garde  (i46)  un  certain  nombre  de  citoyens  choi- 
sis , qui  le  suivoient,  armés  de  bâtons,  au  lieu 
de  piques.  Pisistrate  les  fit  soulevèr,  et  s’empara, 
par  leur  moyen  (147),  de  la  citadelle.  Dés  ce  mo- 
ment il  fut  maître  d’Athènes,  mais  sans  troubler 
l’exercice  des  Magistratures,  sans  altérer  lesloix  ; 
il  mit  le  bon  ordre  dans  la  ville,  et  la  gouverna 
sagement  (i48)  suivant  ses  usages.  Peu  de  temps 


(o)  Dans  le  grec  : affectant  la  Tyrannie . 
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après,  les  Factions  réunies  de  Mégaclès  et  de 
Lycurgue  chassèrent  l’Usurpateur. 

LX.  Ce  fut  ainsi  que  Pisistrate , pour  la  pre- 
mière fois  , se  rendit  maître  d’Athènes,  et  qu’il 
fut  dépouillé  de  la  Tyrannie,  qui  n’avoit  pas 
encore  eu  le  temps  de  jeter  de  profondes  racines. 
Ceux  qui  l’avoient  chassé  renouvellèrent  bientôt 
après  leurs  anciennes  querelles.  Mégaclès,  assailli 
de  toutes  parts  par  la  Faction  contraire , fit  pro- 
poser par  un  Héraut,  à Pisistrate,  de  le  rétablir 
s’il  vouloit  épouser  (i4g)  sa  fille.  Pisistrate  ac- 
cepta ses  offres , et  s’étant  engagé  à remplir  cette 
condition , il  imagina , de  concert  arec  Mégaclès, 
pour  son  rétablissement , un  moyen  d’autant  plus 
ridicule  à mon  avis , que  dès  la  plus  haute  anti- 
quité les  Hellènes  ont  été  distingués  des  Barbares, 
comme  plus  adroits  et  plus  ( a ) ingénieux , et  que 
les  auteurs  de  cette  trame  avoient  affaire  aux 
Athéniens,  peuple  qui  a la  réputation  d’être  le 
plus  spirituel  de  la  Grèce. 

Il  y avoit  à Pæania,  bourgade  de  l’Attique, 
une  certaine  femme  nommée  (i5o)  Phya,  qui 
avoit  ( b ) quatre  coudées  de  haut  moins  trois 
doigts , et  d’ailleurs  d’une  grande  beauté.  Ils  ar- 
mèrent cette  femme  de  pied  en  cap,  et  l’ayant 


Ça)  Dans  le  grec  : Et  plus  éloignés  de  la  sotte  bonhomie ■ 
Çb)  C’est-à-dire  cinq  pieds  près  de  deux  pouces,  suivant 
l’évaluation  de  M.  d’Anville , dans  son  traité  des  Mesures 
itinéraires. 
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fait  monter  sur  un  char,  parée  de  tout  ce  qui 
pouvoit  relever  sa  beauté , ils  lui  firent  prendre 
le. chemin  d’Athènes.  Ils  étoient  précédés  de  Hé- 
rauts qui  , à leur  arrivée  dans  la  ville,  se  mirent 
à crier  suivant  les  ordres  qu’ils  avoient  reçus  : 
« Athéniens , recevez  favorablement  Pisistrate  ; 
» Minerve  qui  l’honore  plus  que  tous  les  autres 
)>  hommes,  le  ramène  elle-même  dans  sa  cita- 
» delle  ».  Les  Hérauts  alloient  ainsi  de  côté  et 
d’autre,  répétant  la  même  injonction.  Aussi-tôt 
le  bruit  se  répand  que  Minerve  ramenoit  Pisis- 
trate. Les  bourgades  en  sont  imbues  : la  ville  ne 
doute  pas  que  cette  femme  ne  soit  la  Déesse.  On 
lui  adresse  des  vœux,  on  reçoit  le  Tyran  (i5i) 
de  sa  main. 

LXI.  Pisistrate  ayant  ainsi  recouvré  la  Puis- 
sance souveraine,  épousa  la  fille  de  Mégaclès , 
suivant  l’accord  fait  entr’eux.  Mais,  comme  il 
avoit  des  fils  déjà  grands,  et  que  les  Alcmæ- 
nides  passoient  pour  être  sous  (1Ô2)  l’anathême, 
11e  voulant  point  avoir  d’enfans  de  sa  nouvelle 
femme  , il  n’avoit  avec  elle  qu’un  commerce 
contre  nature.  La  jeune  femme  tint  dans  les 
commencemens  cet  outrage  secret  ; mais  dans  la 
suite  elle  le  révéla  de  son  propre  mouvement  à 
sa  mère,  ou  sur  les  questions  que  celle-ci  lui  fit. 
Sa  mère  en  fit  paît  à Mégaclès  son  mari , qui , 
indigné  de  l’affront  que  lui  faisoit  son  gendre, 
se  réconcilia  dans  sa  colère  avec  la  Faction 
opposée. 
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Pisistrate , informé  de  ce  qui  se  tramoit  contre 
lui,  abandonna  l’Attique,  et  se  retira  à ( i55 ) 
Erétrie,  où  il  tint  conseil  avec  ses  fils.  Hippias 
lui  conseilla  de  recouvrer  la  Tyrannie.  Son 
avis  (i54)  prévalut.  Des  villes,  auxquelles  les 
Pisistratides  avoient  (i55)  rendu  auparavant 
quelque  service,  leur  firent  des  présens;  ils  les 
acceptèrent  et  les  recueillirent.  Plusieurs  don- 
nèrent des  sommes  considérables  ; mais  les  Thé- 
bains  se  distinguèrent  par  leur  libéralité.  Quel- 
que temps  après,  pour  le  dire  en  peu  de  mots, 
tout  se  trouva  prêt  pour  leur  retour.  Il  leur  vint 
du  Péloponnèse  des  troupes  Argiènes  , qu’ils 
prirent  à leur  solde , et  un  Naxien , nommé  (i56) 
Lygdamis , redoubla  leur  ardeur  par  un  secours 
volontaire  de  troupes  et  d’argent. 

LXII.  Ils  partirent  donc  d’Erétrie,  et  revin- 
rent dans  l’Attique  au  commencement  de  la 
onzième  (167)  année.  D’abord  ils  s’emparèrent 
de  Marathon,  et  ayant  assis  leur  camp  dans  cet 
endroit,  ceux  de  leur  parti  s’y  rendirent  en  foule, 
les  uns  d’Athènes , les  autres  des  bourgades  voi- 
sines, tous  préférant  la  Tyrannie  à la  Liberté  (a). 

Les  habitans  de  la  ville  ne  firent  aucune  atten- 
tion à Pisistrate , tant  qu’il  fut  occupé  à lever  de 
l’argent,  et  même  après  qu’il  se  fut  rendu  maître 
de  Marathon.  Mais  sur  la  nouvelle  qu’il  s’avan- 
çoit  de  Marathon  droit  à Athènes,  ils  allèrent 


(a)  Le  grec  ajoute  : Ils  si  rassemblerait  donc. 


Digitized  by  Google 


C L I Oi  LIVRE  I.  47 

avec  toutes  leurs  forces  à sa  rencontre.  Cependant 
Pisistrate  et  les  siens  étant  partis  de  Marathon , 
tous  réunis  en  un  même  corps , approchoient 
de  la  ville.  Ils  arrivèrent  près  du  temple  de  Mi< 
nerve  (a)  Pallénide , et  ce  fut  en  face  de  ce 
temple  qu’ils  assirent  leur  camp.  Làun  Devin  d’A- 
charnes  (i58)  , nommé  Ampliilyte,  inspiré (169) 
par  les  Dieux,  vint  se  présenter  à Pisistrate  ( b ). 
« Le  filet  est  jeté , lui  dit-il , les  rets  sont  tendus  : 
» la  nuit,  au  clair  de  la  lune,  les  thons  s’y  jette- 
» roht  en  foule  ».  i 

LXIII.  Ainsi  parla  le  Devin,  inspiré  par  le 
Dieu.  Pisistrate  saisit  le  sens  de  l’Oracle  , l’ac- 
cepta , et  fit  incontinent  marcher  son  armée. 
Les  (160)  citoyens  d’Athènes  avoient  déjà  pris 
leur  repas , et  se  livroient , les  uns  au  jeu  de  dés , 
les  autres  au  sommeil.  Pisistrate,  tombant  sur 
eux  avec  ses  troupes  , les  mit  (161)  en  déroute. 
Pendant  la  fuite,  il  s’avisa  d’un  moyen  très-sage 
pour  les  tenir  dispersés , et  les  empêcher  de  se 
rallier.  Il  fit  monter  à cheval  (162)  ses  fils,  et  leur 
ordonna  de  prendre  les  devants.  Ils  atteignirent 
les  fuyards,  et  les  exhortèrent,  de  la  part  de  Pi- 
sistrate, à prendre  courage,  et  à retourner  cha- 
cun chez  soi. 


(a)  Cette  Minerve  étoit  ainsi  nommée , parce  qu’elle 
avoit  un  Temple  dans  le  Bourg  de  Pallène.  * 

(b)  Dans  le  grec  : Ltquel  l’abordant , lui  dit  cet  Oracle  en 
vers  hexamètres. 
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LX1V.  Les  Athéniens  obéirent  , et  Pisis— 
trate  (i65)  s’étant  ainsi  rendu  maître  d’Athènes 
pour  la  troisième  fois,  affermit  sa  Tyrannie  par 
le  moyen  de  ses  troupes  auxiliaires,  et  des  grandes 
sommes  d’argent  qu’il  tiroit  en  partie  (i64)  de 
l’Attique , et  en  partie  du  fleuve  Strymon.  Il  l’af- 
fermit encore  par  sa  conduite  avec  les  Athéniens 
qui  avoient  tenu  ferme  (i65)  dans  la  dernière  ac- 
tion , et  qui  n’avoient  pas  sur-le-champ  pris  la 
fuite  : il  s’assura  de  leurs  (166)  enfans , qu’il  en- 
voya à Naxos  ; car  il  avoit  conquis  cette  île,  et  en 
avoit  donné  le  gouvernement  à Lygdamis.  Il  l’af- 
fermit enfin  en  purifiant  (167)  l’île  de  Délos,  sui- 
vant l’ordre  des  Oracles.  Voici  comment  (168)  se 
fit  cette  purification.  De  tous  les  lieux  d’où  l’on 
voyoit  le  temple,  il  fit  exhumer  (169)  les  cada- 
vres , et  les  fit  transporter  dans  un  autre  canton 
de  l’île.  Pisistrate  eut  d’autant  moins  de  peine  à 
établir  sa  Tyrannie  sur  les  Athéniens,  que  les 
uns  avoient  été  tués  dans  le  combat , et  que  les 
autres  avoient  abandonné  leur  patrie,  et  s’étoient 
sauvés  avec  Mégaclès  (170). 

LXV.  Tels  éto'ient  les  embarras  où  Crésus  ap- 
prit que  se  trouvoient  alors  les  Athéniens.  Quant 
aux  Lacédémoniens,  on  lui  dit  qu’après  avoir 
éprouvé  des  pertes  considérables,  ils  prenoient 
enfin  le  dessus  dans  la  guerre  contre  les  Tégéates. 
En  effet,  sous  le  règne  de  Léon  et  (171)  d’Aga- 
siclès,  les  Lacédémoniens,  vainqueurs  dans  leurs 
autres  guerres , avoient  échoué  contre  les  seuls 

Tégéates. 


Digitized  by  Googl 


t l i o,  Livre  I.  * 4g 
Tégéates.  Long-temps  auparavant,  ils  étoient  les 
plus  mal  policés  de  presque  tous  les  Grecs , et 
n’avoient  aucun  commerce  avec  les  étrangers , ni 
même  entr’eux  ; mais  dans  la  suite  ils  passèrent 
de  la  manière  que  je  vais  dire,  à une  meilleure 
législation.  Lycurgue  (172)  jouissoit  à Sparle 
de  la  plus  haute  estime.  Arrivé  à Delphes  pour 
consulter  l’Oracle,  à peine  fut-il  entré  dans  le 
temple,  qu’il  entendit  ces  mots  de  la  Pythie: 
« Te  voilà  dans  mon  temple  (o)  célèbre , ami  de 
» Jupiter  et  des  liabitaus  de  l’Olympe , mon  Oracle 
» incertain  balance  s’il  te  déclarera  un  Dieu  ou 
» un  homme  ; je  te  crois  plutôt  un  Dieu  ».  Quel- 
ques-uns ajoutent  (173)  que  la  Pythie  lui  dicta 
aussi  les  loix  qui  s’observent  maintenant  à Sparte. 
Mais , comme  les  Lacédémoniens  en  conviennent 
eux -mêmes  , ce  fut  Lycurgue  qui  apporta  ce» 
loix  de  Crète  lorsqu’il  fut  tuteur  de  son  ( b ) ne- 
vfeu  (174)  Cliarillus,  Roi  de  Sparte.  En  effet,  à 
peine  eut-il  la  tutèle  de  ce  jeune  Prince , qu’il  ré- 
formâtes loix  anciennes , et  prit  des  mesures  (176) 
contre  la  transgression  des  nouvelles.  Il  régla  en- 
suite ce  qui  concernoit  la  guerre  : tes  (177)  Eno- 
moties,  tes  Triacades  et  tes  (c)  Syssities.  Outre  cela, 
il  institua  tes  (178)  Ephores  et  tes  (17g)  Sénateurs. 

(a)  Dans  le  grec  : Dans  mon  temple  gras , épithète  ordi- 
naire aux  temples  où  l’on  immole  beaucoup  de  victimes. 

(b)  Il  y a dans  le  grec  : Sous  le  régne  de  (175)  Lêobotas  , 
son  neveu,  Roi  de  Sparte.  Voyez  la  note. 

(c)  Les  repas  communs. 
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LXVI.  Ce  fut  ainsi  que  les  Lacédémoniens 
substituèrent  des  loix  sages  à leurs  anciennes  cou- 
tumes. llsélevèrent  à ce  législateur  u n temple  ( 1 80) 
après  sa  mort , et  lui  rendent  encore  aujourd’hui 
de  grands  honneurs.  Comme  ils  habitoient  un 
pays  fertile  et  très-peuplé , leur  république  ne 
tarda  pas  à s’accroître  et  à devenir  florissante. 
Mais  ennuyés  du  repos,  et  se  croyant  (181)  su- 
périeurs aux  Arcadiens,  ils  consultèrent  l’Oracle 
de  Delphes , sur  la  conquête  de  l’Arcadie.  La 
Pythie  répondit  : « Tu  me  demandes  l’Arcadie; 
» ta  demande  est  excessive,  je  la  refuse: l’Arcadie 
» a des  guerriers  nourris  de  (181*)  gland,  qui 
« repousseront  ton  attaque  : je  ne  te  porte  pas 
» cependant  envie  : je  te  donne  Tégée  pour  y 
» danser,  et  ses  belles  plaines  pour  les  mesurer 
» au  cordeau  » . 

Sur  cette  réponse  , les  Lacédémoniens  renon- 
cèrent au  reste  de  l’Arcadie,  et  munis  de  chaînes, 
ils  marchèrent  contre  les  Tégéates,  qu’ils  regar- 
doient  déjà  comme  leurs  esclaves,  sur  la  foi  d’un 
oracle  équivoque  ; mais  ayant  eu  (182)  du  des- 
sous dans  la  bataille , tous  ceux  qui  tombèrent 
vifs  entre  les  mains  de  l’ennemi , furent  (a)  char- 
gés des  chaînes  qu’ils  avoient  apportées,  et  tra- 
vaillant en  cet  état  aux  terres  des  Tégéates,  ils 
les  mesurèrent  au  cordeau.  Ces  chaînes  subsis- 


(o)  Il  y a dans  le  grec  : Furent  mis  aux  ceps  ; et  plus  bas , 
çes  ceps. 
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tent  encore  à présent  (i83)  à Tégée  ; elles 
sont  appendues  autour  du  temple  de  Minerve 
Aléa  (i8i). 

LXVII.  Les  Lacédémoniens  avoient  été  con- 
tinuellement malheureux  dans  leur  première 
guerre  contre  les  Tégéates  j mais  du  temps  de 
Crésus , et  sous  le  règne  d’Anaxandrides  et 
d’Ariston  , à Sparte , ils  acquirent  de  la  supé- 
riorité, par  les  moyens  que  je  vais  dire.  Comme 
ils  avoient  toujours  eu  du  dessous  contre  les  Té- 
géates, ils  envoyèrent  demander  à l’Oracle  de 
Delphes,  quel  Dieu  ils  dévoient  se  rendre  propice 
pour  avoir  l’avantage  sur  leurs  ennemis.  La  Py- 
thie leur  répondit  qu’ils  en  tribmpheroient  s’ils 
emportoient  chez  eux  les  ossemens  d’Orestes,  fils 
d’Agameinnon.  Comme  ils  ne  pouvoient  décou- 
vrir son  monument,  ils  envoyèrent  de  nouveau 
demander  à l’Oracle  en  quel  endroit  reposoit  ce 
Héros.  Voici  la  réponse  de  la  Pythie  : « Dans  les 
» plaines  de  l’Arcadie,  est  une  ville  ( on,  la  nomme 
» Tégée  ).  La  puissante  nécessité  y fait  souffler 
» deux  vents.  L’on  y voit  le  (i85)  type  et  l’anti- 
» type,  le  mal  sur  le  mal.  C’est-là  que  le  sein  fé- 
» cond  de  la  terre  enferme  le  fils  d’Agamemnon. 
» Si  tu  fais  apporter  ses  ossemens  à Sparte,  tu  se- 
» ras  vainqueur  de  Tégée  ». 

Sur  cette  réponse  les  Lacédémoniens  se  li- 
vrèrent avec  encore  plus  d’ardeur  aux  recherches 
les  plus  exactes , furetant  de  tous  côtés , jusqu’à 
ce  qu’enfin  (186)  Lichas  , un  des  Spartiates,  ap- 
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pelés  (187)  Agathoérges,  en  fit  la  découverte.  Les 
Agathoerges  sont  toujours  les  plus  anciens  Che- 
valiers à qui  on  a donné  leur  congé.  Tous  les  ans 
on  le  donne  à cinq , et  l’année  de  leur  sortie  ils 
vont  par- tout  où  les  envoie  la  République,  sans 
s’arrêter  autre  part. 

LXVIII.  De  cet  ordre  étoit  Lichas , qui  fit  à 
Tégéela  découverte  du  tombeau  d’Orestes,  autant 
par  hasard  que  par  son  habileté.  Le  commerce 
étant  alors  rétabli  avec  les  Tégéates  , il  entra 
chez  (188)  un  Forgeron  où  il  regarda  battre  le 
fer.  Comme  cela  lui  causoit  de  l’admiration , le 
Forgeron , qui  s’en  apperçut,  interrompt  son 
travail  et  lui  dit  : « Lacédémonien  , vous  auriez1 
» été  bien  plus  étonné,  si  vous  aviez  vu  la  même 
w merveille  que  moi , vous  pour  qui  le  travail 
» d’une  forge  est  un  sujet  de  surprise  ! Creusant 
» un  puits  dans  cette  cour,  je  trouvai  un  cercueil 
)>  de  sept  coudées  de  long.  Comme  je  ne  pouvois 
» me  persuader  qu’il  eût  jamais  existé  des  hommes 
» plus  grands  que  ceux  d’aujourd’hui,  je  l’ouvris. 
» Le  corps  (189)  que  j’y  trouvai  égaloit  la  lon- 
» gueur  du  cercueil.  Je  l’ai  mesuré , puis  reeou- 
» vert  de  terre  )) . Lichas  faisaut  réflexion  sur  ce 
récit  du  Forgeron,  qui  lui  racontent  ce  qu’il 
avoit  vu , se  douta  que  ce  devoit  être  le  corps 
d’Orestes  , indiqué  par  l’Oracle.  Ses  conjectures 
lui  montrèrent  dans  les  deux  soufflets  les 
deux  vents  ; dans  le  marteau  et  l’enclume  , le 
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type  (a)  et  l’antitype  ; et  le  fer  battu  sur  l’enclume, 
le  mal  ajouté  sur  le  mal , parce  que  le  fer  n’avoit 
été  découvert , suivant  lui , que  pour  le  malheur 
des  hommes. 

L’esprit  occupé  de  ces  conjectures , Lâchas  re- 
vient à Sparte , et  raconte  son  aventure  à ses 
compatriotes.  On  lui  intente  une  accusation  si- 
mulée , il  est  banni.  Lichas  retourne  à Tégée , 
conte  sa  disgrâce  au  Forgeron , et  fait  ses  ef- 
forts (190)  pour  l’engager  à lui  louer  sa  cour. 
Le  Forgeron  refuse  d’abord  ; mais  s’étant  ensuite 
laissé  persuader,  Lichas  s’y  loge  , ouvre  le  (191) 
tombeau,  et  en  tire  les  ossemens  d’Orestes,  qu’il 
porte  à Sparte.  Les  Lacédémoniens  acquirent  de- 
puis ce  temps  une  grande  supériorité  dans  les 
combats , toutes  les  fois  qu’ils  s’essayèrent  contre 
les  Tégéates.  D’ailleurs  la  plus  grande  partie  du 
Péloponnèse  leur  étoit  déjà  soumise. 

LX1X.  Crésus, informé  de  l’état  (b)  florissant  des 
Lacédémoniens,  envoya  des  ambassadeurs  (192) 
à Sparte  avec  des  présens , pour  les  prier  de  s’al- 
lier avec  lui.  Lorsqu’ils  furent  arrivés , ils  par- 
lèrent en  ces  termes  qui  leur  avoient  été  pres- 
crits : « Crésus , Roi  des  Lydiens  et  de  plusieurs 
» autres  Nations , nous  a envoyés  ici , et  vous  dit 
» par  notre  bouche  : ê Lacédémoniens , le  Dieu 

(a)  T;Wof , type,  venant  de  T y nrra , verbero,  exprime  assez 
bien  le  marteau , dans  Je  langage  énigmatique  de  la  Pythie, 
et  antilype  l’enclume , parce  qu’elle  repousse  le  coup. 

(b)  Dans  le  grec  : De  toutes  ces  choses. 
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))  de  Delphes  m’ayant  ordonné  de  contracter 
)>  amitié(ig3)  avec  les  Grecs, je  m’adresse  à vous, 
» conformément  à l’Oracle,  parce  que  j’apprends 
I)  que  vous  êtes  les  premiers  peuples  de  la  Grèce, 
» et  je  desire  votre  amitié  et  votre  alliance  sans 
» fraude  ni  tromperie  ».  Tel  fut  le  discours  des 
Ambassadeurs.  Les  Lacédémoniens,  qui  avoient 
aussi  entendu  la  réponse  faite  à Crésus  par  l’O- 
racle , se  réjouirent  de  l’arrivée  des  Lydiens , et 
firent  avec  eux  un  Traité  d’amitié'  et  d’alliance 
défensive  et  offensive.  Ils  avoient  reçu  auparavan  t 
quelques  bienfaits  de  Crésus  ; car  les  Lacédémo- 
niens ayant  envoyé  à Sardes  pour  ( a ) y acheter 
de  l’or,  dans  l’intention  de  l’employer  (ig4)  à 
cette  statue  d’Apollon , qu’on  voit  aujourd’hui 
au  mont  Thomas  en  Laconie , Crésus  leur  avoit 
fait  présent  de  cet  or. 

LXX.  Tant  de  générosité , et  la  préférence 
qu’il  leur  donnoit  sur  tous  les  Grecs , les  dé- 
terminèrent à cette  alliance.  D’un  côté,  ils  se 
tinrent  prêts  à lui  donner  du  secours  au  premier 
avis  ; d’un  autre , ils  lui  firent  faire  un  cratère 
de  bronze , pour  reconnoître  les  dons  qu’ils  en 
avoient  reçus.  Ce  cratère  tenoit  trois  cents  am- 
phores ; il  étoit  orné  extérieurement,  et  jusqu’au 
bord,  d’un  grand  nombre  d’animaux  en  relief. 
Mais  il  ne  parvint  point  à Sardes,  ( b ) pour  l’une 

(а)  Voyez  sur  la  force  de  l’imparfait , la  note  î qo. 

(б)  Dans  le  grec  : Pour  des  raisons  dites  de  deux  manières , 
et  que  voici. 
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de  ces  deux  raisons.  Les  Lacédémoniens  assurent 
qu’il  fut  enlevé  sur  les  côtes  (a)  de  Samos , par 
des  Samiens , qui , ayant  eu  connoissance  de 
leur  voyage  , les  attaquèrent  avec  des  vaisseaux 
de  guerre.  Mais  les  Samiens  soutiennent  que  les 
Lacédémoniens  , chargés  de  ce  cratère  , n’ayarrt 
point  fait  assez  de  diligence,  furent  informés 
en  route  de  la  prise  de  Crésus  et  de  celle  de 
Sardes , et'qu’ils  le  vendirent  à Samos  à des  parti- 
culiers , qui  en  firent  une  (19Ô)  offrande  au 
Temple  de  Junon.  Peut-être  aussi  ceux  qui  l’a- 
voient  vendu  , dirent-ils  , à leur  retour  à Sparte, 
que  les  Samiens  le  leur  avoient  enlevé  (5). 

LXXI.  Crésus  n’ayant  pas  saisi  le  sens  de 
l’Oracle,  se  disposoit  à marcher  en  Cappadoce, 
dans  l’espérance  de  renverser  la  puissance  de 
Cyrus  et  des  Perses.  Tandis  qu’il  faisoit  les  pré- 
paratifs nécessaires  pour  cette  expédition  , un 
Lydien  , nommé  Sandanis , qui  s’étoit  déjà  ac- 
quis la  réputation  d’homme  sage,  et  qui  se 
rendit  encore  plus  célèbre  parmi  les  Lydiens, 
par  le  conseil  qu’il  donna  à Crésus  , parla  ainsi 
à ce  Prince  : « Seigneur,  vous  vous  disposez  à 
))  faire  la  guerre  à des  peuples  qui  ne  sont  vê-  • 
» tus  (196)  que  de  peaux,  qui  se  nourrissent, 

))  non  de  ce  qu’ils  voudroient  avoif,  mais  de 


(a)  Voyez  livre  ni,  xlvu. 

(b)  Le  grec  ajoute:  Voilà  comme  Us  choses  se  sont  passiez 
ta  sujet  du  cratère. 

D 4 
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» ce  qu’ils  ont , parce  que  leur  pays  est  rude  et 
» stérile  : à des  peuples  qui , faute  de  vin  , ne 
» s’abreuvent  (197)  que  d’eau , qui  ne  connoissent 
» ni  (198)  les  figues,  ni  aucun  autrefruit  agréable. 
» Vainqueur,  qu’enleverez  - vous  à des  gens  qui 
» n’ont  rien  ? Vaincu  , considérez  que  de  biens 
» vous  allez  perdre  ! S’ils  goûtent  une  fois  les 
» douceurs  de  notre  pays  , ils  ne  voudront  plus 
» y renoncer  ; nul  moyen  pour  nous  de  les  chas- 
» ser.  Quant  a moi , je  rends  grâces  aux  Dieux 
» de  ce  qu’ils  n’inspirent  pas  aux  Perses  le  des- 
» sein  d’attaquer  les  Lydiens  » . Sandanis  ne  per- 
suada pas  Crésus.  Il  (a)  disoit  pourtant  vrai  : les 
Perses  , avant  la  conquête  de  la  Lydie , ne  con- 
noissoient  ni  le  luxe , ni  même  les  commodités 
de  la  vie. 

LXXII.  Les  Grecs  donnent  aux  Cappadociens 
le  nom  de  {b)  Syriens.  Avant  la  domination  des 
Perses,  ces  Syriens  étoient  sujets  des  Mèdes;  niais 
alors  ils  étoient  sous  l’obéissance  de  Cyrus.  Car 
l’Halys  séparoit  (199)  les  Etats  des  Mèdes  de  ceux 
des  Lydiens.  L’Halys  coule  d’une  (c)  montagne 
d’Arménie , traverse  la  Cilicie  ; de-là  continuant 
son  cours,  il  a les  Matianiens  à droite,  et  lesPhry^ 
giens  à gauche.  Après  avoir  passé  entre  ces  deux 
peuples,  il  coule  ( aoo)  vers  le  nord,  renfermant 

(a)  Cela  n’est  pas  dans  le  grec;  je  l’ai  ajouté,  afin  de  lrer 
davantage  les  idées, 

(fi)  l,cs  Leti co-Syriens  ou  Syriens  blancs, 

CO  Ce  Taurus, 
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d’un  côté  les  Syriens-Cappadociens , et  à gauche 
les  Papldagoniens.  Ainsi  le  fleure  Halys  sépare 
presque  toute  l’Asie  mineure  de  la  haute  Asie, 
depuis  la  mer  , qui  est  vis-à-vis  l’île  de  Cypre  , 
jusqu’au  Pont-Euxin.  Ce  pays  entier  forme  un 
détroit  qui  n’a  que  cinq  journées  ( 201  ) de  che- 
min , pour  un  bon  marcheur. 

LXXIII.  Crésus  partit  donc  avec  son  armée 
pour  la  Cappadoce  , afin  d’ajouter  ce  pays  à ses 
Etats , animé  sur-tout  etpar  sa  confiance  en  l’O- 
racle, et  par  le  désir  de  venger  Astyages  son  beau- 
frère.  Astyages,  fils  de  Cyaxares,  Roi  des  Mèdes, 
avoit  été  vaincu  et  fait  prisonnier  par  Cyrus,  fils 
de  Cambyses.  Voici  comment  il  étoit  devenu  beau- 
frère  de  Crésus.  Une  sédition  avoit  obligé  une 
troupe  de  Scythes  Nomades  à se  retirer  secrète- 
ment sur  les  terres  de  Médie.  Cyaxares  , fils  de 
Phraortes  et  petit  - fils  de  Déjocès  , qui  régnoit 
alors  sur  les  Mèdes,  les  reçut  d’abord  avec  huma- 
nité, comme  supplians,  et  même  il  conçut  tant 
d’estimepour  eux,  qu’il  leur  confia  des  enfanspour 
leur  apprendre  la  langue  Scythe,  et  à tirer  (202} 
de  l’arc.  Au  bout  de  quelque  temps  les  Scythes, 
accoutumés  à chasser  et  à rapporter  tous  les  jours 
du  gibier,  revinrent  une  fois  sans  aypir  rien  pris. 
Revenus  ainsi  les  mains  vides , Cyaxares , qui 
étoit  d’un  (ao3)  caractère  violent , comme  il  le 
montra,  les  traita  de  la  manière  la  plus  dure.  Les 
Scythes  indignés  d’un  pareil  traitement,  qu’ils  m» 
croyoient  pas  avoir  mérité,  résolurent  entr’eux 
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de  couper  par  morceaux  un  des  enfans  dont  on 
leur  avoit  confié  l’éducation , de  le  préparer  de 
la  manière  qu’ils  avoient  coutume  d’apprêter  le 
gibier , de  le  servir  à Cyaxares , comme  leur  chasse, 
et  de  se  retirer  aussi-tôt  à Sardes  auprès  d’A- 
lyates,fils  de  Sadyattes.  Ce  projet  fut  exécuté. 
Cyaxares  et  ses  convives  mangèrent  de  ce  qu’on 
leur  avoit  servi}  et  les  Scythes,  après  cette  ven- 
geance , se  retirèrent  auprès  d’Alyattes , dont 
ils  (a)  implorèrent  la  protection. 

LXXIV.  Cyaxares  les  redemanda.  Sur  son 
refus,  la  guerre  s’alluma  entre  ces  deux  princes. 
Pendant  cinq  années  qu’elle  dura , les  Mèdes  et 
les  Lydiens  eurent  alternativement  de  fréquens 
avantages , et  la  sixième  (2o5¥) , il  y eut  une  es- 
pèce de  combat  nocturne  : car  après  une  fortune 
égale  de  part  et  d’autre,  s’étant  livré  bataille,  le 
jour  se  changea  tout-à  coup  (204)  en  nuit , pendant 
que  les  deux  armées  en  étoientaux  mains.  Thalès 
deMilet  avoitprédit  aux  Ioniensce  changement, 
et  il  en  avoit  fixé  le  temps  en  l’année  où  il  s’opéra. 
Les  Lydiens  et  les  Mèdes,  voyant  que  la  nuit  avoit 
pris  la  place  du  jour,  cessèrent  le  combat,  et  n’en 
furent  que  plus  empressés  à faire  la  paix.  Syen- 
nésis  (20.5),  Roi  de  Cilicie,  et  Labynète,  Roi  de 
Babylone , en  furent  les  médiateurs  } ils  hâtèrent 
le  Traité,  et  l’assurèrent  par  un  mariage.  Persua- 
dés que  les  Traités  ne  peuvent  avoir  de  solidité 


(a)  Dans  le  grec  : Devinrent  Us  supplians  d’ Alyattes. 
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sans  un  puissant  lien  , ils  engagèrent  Alyattes  à 
donner  sa  fille  Àryénis  à Astyages , fils  de  Cyaxa- 
res.  Ces  Nations  observent  dans  leurs  Traités  les 
mêmes  cérémonies  que  les  Grecs;  mais  ils  se  font 
encore  de  légères  (206)  incisions  aux  bras , et  lè- 
chent ( 207  ) réciproquement  le  sang  qui  en  dé- 
coule. 

LXXV.  Cyrus  tenoit  donc  prisonnier  Astyages, 
son  aïeul  maternel , qu’il  avoit  détrôné  pour  les 
raisons  que  j’exposerai  dans  la  suite  de  (o)  cette 
histoire.  Crésus  irrité  à ce  sujet  contre  Cyrus , 
avoit  envoyé  consulter  les  Oracles,  pour  savoir 
s’il  devoit  faire  la  guerre  aux  Perses.  Il  lui  étoit 
venu  de  celui  de  Delphes  une  réponse  ambiguë, 
qu’il  croyoit  favorable,  et  là-dessus,  ils’étoit  dé- 
terminé à entrer  sur  les  terres  des  Perses.  Quand 
il  fut  arrivé  sur  les  bords  de  l’Halys  , il  le  fit , à 
ce  que  je  crois,  passer  à son  armée  sur  les  ponts 
qu’on  y voit  à présent  ; mais  s’il  faut  en  croire  la 
plupart  des  Grecs,  Tlialès  de  (208)  Milet  lui  en 
ouvrit  le  passage.  Crésus , disent-ils,  étant  embar 
rassé  pour  faire  traverser  l’Halys  à son  armée, 
parce  que  les  ponts  qui  sont  {b)  maintenant  sur 
cette  rivière  , n’existoient  point  encore  en  ce 
temps-là , Thalès  , qui  étoit  alors  au  camp , fit 
passer  (209)  à la  droite  de  l’armée  le  fleuve,  qui 
couloit  à la  gauche.  Voici  de  quelle  manière  il  s’y 

■ — 1 « 

(а)  Voyez  ci-dessons,  §.  cxxi  et  suiv. 

(б)  Voyez  M.  Wytlenbach  in  Sclcctis  principum  IIj's- 
toricorum , pag.  35o. 
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prit.  H fit  (210)  creuser,  en  commençant  au-des- 
sus  du  camp,  un  canal  profond  en  forme  de  crois- 
sant, afin  que  l’armée  pût  l’avoir  à dos,  dans  la 
position  où  elle  étoit.  Le  fleuve  ayant  été  détourné 
de  l’ancien  canal  dans  le  nouveau,  longea  dere- 
chef l’armée,  et  rentra  au-dessous  de  son  ancien 
lit.  Il  ne  fut  pas  plutôt  (211)  partagé  en  deux  bras, 
qu’il  devint  également  guéable  dans  l’un  et  dans 
l’autre.  Quelques-uns  disent  même  que  l’ancien 
canal  fut  mis  entièrement  à seo  ; mais  je  ne  puis 
approuver  ce  sentiment.  Comment  en  effet  Cré- 
sus  et  les  Lydiens  auroient-ils  pu  traverser  le 
fleuye  à leur  retour? 

LXXVI.  Après  le  passage  de  l’Halys  , Crésus 
avec  son  armée  arriva  dans  la  partie  de  la  Cap- 
padoce,  appelée  la  Ptérie.  La  Ptérie,  le  plus  fort 
canton  de  ce  pays,  est  près  de  Sinope,  ville  pres- 
qite  située  sur  lePont-Euxin.  Il  assit  son  camp 
en  cet  endroit , et  ravagea  les  terres  des  ( a ) Sy- 
riens. Il  prit  la  ville  des  Ptériens,  dont  il  réduisit 
les  habitans  en  esclavage.  Il  s’empara  aussi  de 
toutes  les  Bourgades  voisines , en  chassa  les  Sy- 
riens, et  les  transporta  ailleurs,  quoiqu’ils  ne  lui 
eussent  donné  aucun  sujet  de  plainte.  Cependant 
(212)  Cyrus  assembla  son  armée  , prit  avec  lui 
tout  ce  qu’il  put  trouver  d’hommes  sur  sa  route, 
et  vint  à sa  rencontre.  Mais  avant  que  de  mettre 


(«)  Les  T.euco-Syriensjlcs  Cappadocicns.  Voyez  §.  lxxii 
et  liv.  v , §.  XLIX. 
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»es  troupes  en  campagne,  il  envoya  des  Hérauts 
aux  Ioniens,  pour  les  engager  a se  révolter  con- 
tre Crésus.  N’ayant  pu  les  persuader , il.se  mit  en 
marche,  et  vint  camper  à la  vue  de  l’ennemi.  Les 
deux  armées  s’essayèrent  mutuellement  dans  la 
Ptérie , par  de  violentes,  escarmouches.  On  en 
vint  ensuite  à une  action  générale,  qui  fut  vive , 
et  où  il  périt  beaucoup  de  monde  des  deux  côtés  : 
enfin  la  nuit  sépara  les  combattans  , sans  que  la 
victoire  se  fût  déclarée  en  faveur  de  l’un  (ai3)  ou 
de  l’autre  parti  (a). 

LXXYII.  Crésus  se  reprochant  la  dispropor- 
tion de  ses  troupes  , qui  étoient  beaucoup  moins 
nombreuses  que  celles  de  Cyrus,  et  voyant  que  le 
lendemain  ce  Prince  ne  tentoit  pas  une  nou- 
velle attaque , il  retourna  à Sardes , dans  le  des- 
sein d’appeler  à son  secours  les  Egyptiens , con- 
formément au  Traité  conclu  avec  Amasis  leur 
Roi , Traité  qui  étoit  antérieur  à celui  qu’il  avoit 
fait  avec  les  Lacédémoniens.  Il  se  proposoit  aussi 
de  mander  les  Babyloniens , avec  qui  il  s’étoit 
pareillement  allié , et  qui  avoient  alors  pour 
Roi  (si  4)  Labynète,  et  de  faire  dire  aux  Lacé- 
démoniens de  se  trouver  à Sardes  à un  temps 
marqué.  U comptoit  passer  l’hiver  tranquille- 
ment , et  marcher  à l’entrée  du  printemps  contre 
les  Perses  avec  les  forces  de  ces  Peuples  réunie* 


(a)  Le  grec  ajoute  : Les  deux  armées  combattirent  de  la 

sorte. 
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aux  siennes.  D’après  ces  dispositions  , aussi-tôt 
qu’il  fut  de  retour  à Sardes  , il  envoya  sommer 
ses  alliés  par  des  Hérauts  , de  se  rendre  à sa 
capitale  le  cinquième  mois.  Ensuite  il  congédia 
les  troupes  étrangères  qu’il  avoit  actuellement 
a sa  solde , et  qui  s’étoient  déjà  mesurées  contre 
les  Perses , et  les  dispersade  tous  côtés 5 ne  s’ima- 
ginant pas  que  Cyrus , qui  n’avoit  remporté 
aucun  avantage  sur  lui , dût  faire  avancer  son 
armée  contre  Sardes. 

LXXVIII.  Pendant  que  Crésus  étoit  occupé 
de  ces  projets  , tous  les  dehors  de  la  ville  se  rem- 
plirent de  serpens  , et  les  chevaux  abandonnant 
les  pâturages , coururentles  dévorer.  Ce  spectacle, 
dont  Crésus  fut  témoin , parut  aux  yeux  de  ce 
Prince  un  prodige  ; et,  en  effet,  c’en  étoit  un. 
Aussi-tôt  il  envoya  aux  Devins  de(ai5)Tel- 
messe , pour  en  avoir  l’interprétation.  Ses  Dé- 
putés l’apprirent,  mais  ils  ne  purent  pas  la  lui 
communiquer;  car  avant  leur  retour  (a)  (1 16) 
à Sardes,  il  avoit  été  fait  prisonnier.  La  réponse 
fut  que  Crésus  devoits’attendre  à voir  une  armée 
d’étrangers  sur  ses  terres , et  qu’elle  subjugue- 
roit  les  Naturels  du  pays  ; le  serpent  étant  fils 
de  la  terre,  et  le  cheval  un  ennemi  et  un  étran- 
ger. Crésus  étoit  déjà  pris  , lorsqu’ils  firent  cette 
réponse  ; mais  ils  ignoraient  alors  le  sort  de 
Sardes  et  du  Roi. 


(a)  Le  grec  ajoute  : Par  mer. 
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LXXIX.  Lorsque  Crésus  , après  la  bataille  de 
Ptérie,  se  fut  retiré , Cyrus  instruit  du  dessein 
où  il  étoit  de  congédier  ses  troupes  à son  re- 
tour, crut  (a),  de  l’avis  de  son  Conseil,  devoir 
marcheravec  la  plus  grande  diligence  vers  Sardes, 
pour  ne  pas  laisser  aux  Lydiens  le  temps  d’as- 
sembler de  nouvelles  forces.  Cette  résolution 
prise , il  l’exécuta  sans  délai , et  faisant  passer 
son  armée  dans  la  Lydie,  il  porta  lui-même  à 
Crésus  la  nouvelle  de  sa  marche.  Ce  Prince , 
quoique  fort  inquiet  de  voir  ses  mesures  décon- 
certées et  son  attente  déçue,  ne  laissa  pas  de 
faire  sortir  les  Lydiens , et  de  les  mener  au  com- 
bat. Il  n’y  avoit  point  alors  en  Asie  de  Nation 
plus  brave  ni  plus  belliqueuse  que  les  Lydiens. 
Ils  combattoient  achevai  avec  de  longues  piques, 
et  étoient  excellens  cavaliers. 

LXXX.  Les  deux  armées  se  rendirent  dans 
la  plaine  située  sous  les  murs  de  Sardes,  plaine 
spacieuse,  et  (217)  découverte,  traversée  par 
l’Hyllus  et  par  d’autres  rivières  qui  se  jettent 
dans  (218)  l’Hcrmus,  la  plus  grande  de  toutes. 
L’Hermus  coule  d’une  montagne  consacrée  (2 1 9) 
à ( b ) Cybèle  , et  va  se  perdre  dans  la  mer , près 
de  la  ville  de  Phocée. 

A la  vue  de  l’armée  Lydiène,  rangée  en  ba- 


(c)  Le  grec  : Trouva  , après  en  avoir  délibéré , qu'il  lui 
itoit  avantageux. 

(b)  Dans  le  grec  r A la  mire  Dindymine. 
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taille  dans  cette  plaine , Cyrus  craignant  la  ca- 
valerie, suivit  le  conseil  du  Mède  Harpage.  Il 
rassembla  tous  les  chameaux  qui  portoient  à la. 
suite  de  son  armée  les  vivres  et  le  bagage  , et 
leur  ayant  ôté  leur  charge , il  les  fit  monter  par 
des  hommes  vêtus  en  cavaliers,  avec  ordre  de 
marcher  en  cet  équipage  à la  tête  des  troupes, 
contre  la  cavalerie  de  Crésus.  Il  commanda  en 
même  temps  à l’infanterie  de  suivre  les  cha- 
meaux , et  posta  toute  la  eavalerie  derrière 
l’infanterie.  Les  troupes  ainsi  rangées,  il  leur 
ordonna  de  tuer  tous  les  Lydiens  qui  se  présen- 
teroient  devant  eux , et  de  n’épargner  que  Crésus, 
quand  même  il  se  défendroit  encore  après  avoir 
été  pris.  Tels  furent  les  ordres  de  Cyrus.  Il  op- 
posa les  chameaux  à la  cavalerie  ennemie,  parce 
que  le  cheval  craint  le  chameau , et  qu’il  n’en 
peut  soutenir  ni  la  vue  ni  l’odeur.  Ce  fut  pour 
cela  même  qu’il  imagina  cette  ruse  dans  la  dis- 
position de  ses  troupes  -,  afin  de  rendre  inutile 
la  cavalerie,  sur  laquelle  Crésus  fondoit  l’espé- 
rance d’une  victoire  éclatante.  Les  deux  armées 
s’étant  avancées  pour  combattre,  les  chevaux 
n’eurent  pas  plutôt  apperçu  et  senti  les  cha- 
meaux, qu’ils  reculèrent,  et  les  espérances  de 
Crésus  furent  perdues.  Les  Lydiens  cependant 
ne  prirent  pas  pour  cela  l’épouvante.  Ayant  re- 
connu le  stratagème,  ils  descendirent  de  che- 
val , et  combattirent  à pied  contre  les  Perses  : 
mais  enfin,  après  une  perte  considérable  de  part 

et 
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et  d’autre , ils  prirent  la  fuite , et  se  renfermèrent 
dans  leurs  murailles , où  les  Perses  les  assié- 
gèrent («). 

LXXXI.  Crésus  croyant  que  ce  siège  traîne- 
roit  en  longueur , fit  partir  de  la  citadelle  de 
nouveaux  Ambassadeurs  vers  ses  alliés.  Les  pre- 
miers n’avoient  fixé  le  rendez-vous  à Sardes  qu’au 
cinquième  mois;  mais  ce  Prince  étant  assiégé, 
la  commission  de  ceux-ci  étoit  de  demander 
le  plus  prompt  secours. 

LXXXII.  Il  envoya  vers  différentes  villes 
alliées,  et  particulièrement  à Lacédémone.  Dans 
ce  même  temps  il  étoit  aussi  survenu  une  querelle 
entre  les  Spartiates  et  les  Argiens , au  sujet  du 
lieu  (220)  nommé  Thyrée.  Ce  canton  faisoit 
partie  de  l’Argolide  ; mais  les  Lacédémoniens 
l’en  avoient  retranché,  et  se  l’étoient  (221)  ap- 
proprié. Tout  le  pays  vers  (222)  l’Occident  jus- 
qu’à Malée  , appartenoit  aussi  aux  Argiens , 
tant  ce  qui  est  en  terre  ferme,  que  l’île  de  Cy- 
thère , et  les  autres  îles.  Les  Argiens  étant  ve- 
nus au  secours  du  territoire  qu’on  leur  avoit 
enlevé,  on  convint  dans  un  pourparler,  qu’on 
feroit  combattre  trois  cents  hommes  de  chaque 
côté  ; que  ce  territoire  demeureroit  au  vain- 
queur ; que  les  deux  armées  ne  seroient  pas 
(223)  présentes  au  combat,  mais  se  retireroient 
chacune  dans  son  pays , de  peur  que  le  parti 


(a)  Le  grec  ajoute  : Le  siège  fut  donc  établi  pour  eux. 
Tome  I.  E 


Digitized  by  Google 


G6  HISTOIRE  D’HÉRODOTE. 

qui  auroit  le  dessous,  ne  fût  secouru  par  les 

siens. 

Les  deux  armées  se  retirèrent  après  cet  ac- 
cord , et  il  ne  resta  que  les  guerriers  choisis 
de  part  et  d’autre.  Ils  combattirent  des  deux  cô- 
tés avec  tant  d’égalité,  que  de  six  cents  hommes, 
il  n’en  resta  que  trois  ; Alcénor  et  Chromius  du 
côté  des  Argiens  , et  Othryades  de  celui  des  La- 
cédémoniens ; et  encore  fallut-il  que  la  nuit  les 
séparât.  Les  deux  Argiens  coururent  à Argos 
annoncer  (a)  leur  victoire.  Pendant  ce  temps-là 
Othryades,  guerrier  des  Lacédémoniens,  dépouilla 
les  Argiens  tués  dans  le  combat,  porta  leurs 
armes  à son  camp , et  se  tint  dans  son  poste.  Le 
lendemain  les  deux  armées  arrivent  : instruites 
de  l’événement,  elles  s’attribuent  quelque  temps 
la  victoire  ; les  Argiens , parce  qu’ils  avoient  l’a- 
vantage du  nombre  ; les  Lacédémoniens  ( b ) , 
parce  que  les  combattans  d’Argos  avoient  pris 
la  fuite , tandis  que  leur  guerrier  étoit  resté  dans 
6on  poste , et  qu’il  avoit  dépouillé  leurs  morts. 
Enfin  la  dispute  s’étant  échauffée,  on  en  vint 
aux  (224)  mains;  et,  après  une  perte  considé- 
rable de  part  et  d’autre , les  Lacédémoniens 
furent  vainqueurs. 

Depuis  ce  temps-là  les  Argiens , qui  jusqu’a- 
lors avoient  été  obligés  de  porter  leurs  cheveux  , 


(a)  Dans  le  grec  : Coururent  à Argos  comme  victorieux . 

(b)  Dans  le  grec  : Parce  qu’ils  prouvaient  que.... 
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se  rasèrent  la  tête,  et  par  une  loi,  accompagnée 
d imprécations  contre  les  infracteurs , ils  défen- 
dirent aux  hommes  de  laisser  croître  leurs  che- 
veux , et  aux  femmes  de  porter  des  ornemens 
d’or,  avant  qu’on  eût  recouvré  Tliyrée.  Les  Lacé- 
démoniens , qui  auparavant  avoient  (225)  des 
cheveux  courts,  s’imposèrent  la  loi  contraire,  celle 
de  les  porter  fortlongs.  Quanta  (226)  Othryades, 
resté  seul  des  trois  cents  Lacédémoniens,  on 
dit  que,  honteux  de  retourner  à Sparte  après 
la  perte  de  ses  compagnons , il  se  (227)  tua  sur 

le  champ  de  bataille,  dans  le . territoire  de 
1 hyrée. 

LXXXIII.  Telle  étoit  la  situation  des  affaires 
à Sparte,  lorsqu’il  arriva  de  Sardes  un  Héraut 
pour  prier  les  Spartiates  de  donner  du  secours 
a Cresus , qui  étoit  assiégé  dans  sa  capitale.  Sur 
cette  demande,  on  ne  balança  pas  à lui  en  ens 
voyer.  Déjà  les  troupes  étoient  prêtes  et  les 
vaisseaux  équipés  : un  autre  courier  apporta 
la  nouvelle  que  la  ville  des  Lydiens  étoit  prise 
et  que  Crésus  avoit  été  fait  prisonnier.  Les  Spar- 
tiates en  furent  très  - affligés  et  se  tinrent  en 
repos. 

LXXXTV.  Voici  la  manière  dont  la  ville  de 
Sardes  fut  prise.  Le  quatorzième  jour  du  siège 
Cyrus  fit  publier , par  des  cavaliers  envoyés  par 
tout  le  camp,  qu’il  donnerait  une  récompense 
a celui  qui  monterait  le  premier  sur  la  muraille. 
Animée  par  , ces  promesses , l’armée  fit  des  teH- 

£ 2 
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tatives , mais  sans  succès  : on  cessa  les  attaques 
le  seul  Hyrœadès  (228)  , Marde  de  Nation,  en- 
treprit de  monter  à un  certain  endroit  de  la  ci- 
tadelle, où  il  n’y  avoit  point  de  sentinelles.  On 
ne  craignoit  pas  que  la  ville  fût  jamais  prise 
de  ce  côté.  Escarpée  , inexpugnable  , cette  partie 
de  la  citadelle  étoit  (229)  la  seule  par  où  Mêlés, 
autrefois  Roi  de  Sardes,  n’avoit  point  fait  porter 
le  lion  (a3o)  qu’il  avoit  eu  d’une  concubine. 
Les  Devins  de  Telmisse  lui  (201)  avoient  prédit 
que  Sardes  seroit  imprenable  si  l’on  portoit  le 
lion  autour  des  murailles.  Sur  cette  prédiction 
Mêlés  l’avoit  fait  porter  par-tout  où  l’on  pouvoit 
attaquer  et  forcer  la  citadelle.  Mais  il  avoit  né- 
gligé le  côté  (a)  qui  regarde  le  mont  (23a)  Tmo- 
lus , comme  impren  able  et  inaccessible.  Hyrœadès 
avoit  apperçu  la  veille  un  Lydien  descendre  d© 
la  citadelle  par  cet  endroit , pour  ramasser  son 
casque , qui  étoit  roulé  du  haut  en  bas  , et  l’avoit 
vu  remonter  ensuite  par  le  même  chemin.  Cette 
observation  le  frappa,  et  lui  fit  faire  des  réflexions. 
Il  y monta  lui-même  , et  d’autres  Perses  après 
lui , qui  furent  suivis  d’une  grande  multitude. 
Ainsi  fut  prise  (a33)  Sardes,  et  la  ville  entier© 
livrée  au  pillage. 

LXXXV.  Quant  à Çrésus,  voici  quel  fut  son 
sort.  Il  avoit  un  fils,  dont  j’ai  déjà  fait  mention. 
Ce  fils  avoit  toutes  sortes  de  bonnes  qualités  , 


(0)  Dans  le  grec  : L’endroit  dt  la  citadelle  qui , <2c. 
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mais  (<2)  il  étoit  muet.  Dans  le  temps  de  sa  pros- 
périté , Crésus  avoit  mis  tout  en  usage  pour  le 
guérir,  et  entr 'autres  ( b ) moyens , il  avoit  eu 
recours  à l’Oracle  de  Delphes.  La  Pythie  avoit 
répondu  : « Lydien , Roi  de  plusieurs  peuples  , 
» insensé  Crésus , ne  souhaite  pas  d’entendre  eu 
» ton  Palais  la  (254)  voix  tant  desirée  de  ton  fils. 
» Il  te  serait  plus  avantageux  de  ne  jamais  l’en- 
» tendre  ; il  commencera  de  parler  le  jour  où 
» commenceront  tes  malheurs  ». 

Après  la  prise  de  la  ville , un  Perse  alloit  tuer 
Crésus  sans  le  connoitre.  Ce  Prince  le  voyoit 
fondre  sur  lui  : mais  accablé  du  poids  de  ses  mal- 
heurs, il  négligeoit  de  l’éviter,  et  peu  lui  (235) 
importoit  dépérir  sous  ses  coups.  Le  jeune  Prince 
muet , à la  vue  du  Perse  qui  se  jetoit  sur  son 
père , saisi  d’effroi , fit  un  effort  qui  lui  rendit 
la  voix  : «Soldat,  s’écria-t-il  (236) , ne  tue  pas 
» Crésus  ».  Tels  furent  ses  premiers  mots,  et  il 
conserva  la  faculté  de  parler  le  reste  de  sa  vie. 

LXXXVI.  A la  prise  de  Sardes , les  Perses 
ajoutèrent  celle  de  Crésus,  qui  tomba  vif  entre 
leurs  mains. II  avoit  régné  quatorze  ans,  soutenu 
un  siège  d’autant  de  jours,  et,  conformément  à 
l’Oracle,  détruit  son  grand  Empire.  Les  Perses, 
qui  l’avoient  fait  prisonnier,  le  menèrent  à Cy- 
rus.  Celui-ci  le  fit  monter,  chargé  de  fers,  et 


(a)  Voyez  notes  92  et  a36. 

(b)  Le  grec  ajoute  ; qu'il  imagina . 
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entouré  de  quatorzejeunesLydiens,  sur  un'  grand 
bûcher  (a3y)  , dressé  exprès,  soit  pour  sacrifier  à 
quelques  Dieux  ces  prémices  de  la  victoire  , soit 
pour  accomplir  un  vœu,  soit  enfin  pour  éprouver 
si  Crésus,  dont  on  van  toit  la  piété,  ser  oit  garanti 
des  flammes  par  quelque  Divinité.  Ce  fut  ainsi , 
dit-on , qu’il  le  traita.  Crésus , sur  le  bûcher  ', 
malgré  son  accablement  et  l’excès  de  sa  dou- 
leur , se  rappela  ces  paroles  de  Solon  ; que  nul 
homme  ne  peut  se  dire  heureux  tant  qu’il  respire 
encore;  et  il  lui  vint  à l’esprit,  que  ce  n’étoit 
pas  sans  la  permission  des  Dieux  que  ce  Sage 
les  avoit  proférées.  On  assure  qu’à  (a38)  cette 
pensée,  revenu  à lui-même , il  sortit  par  un  pro- 
fond soupir  du  long  silence  (23g)  qu’il  avoit 
gardé , et  s’écria  par  trois  fois,  Solon  ;que  Cyrus, 
frappé  de  ce  nom , lui  fit  demander  par  ses  Inter- 
prètes quel  étoit  celui  qu’il  invoquoit.  Ils  s’ap- 
prochent , et  l’interrogent.  Crésus  d’abord  ne 
répondit  pas  ; forcé  de  parler,  il  dit:  « C’est  un 
i)  homme  dont  je  préférerois  l’entretien  (24o) 
n aux  richesses  de  tous  les  Rois  ».  Ce  discours 
leur  paroissant  obscur,  ils  l’interrogèrent  de  nou- 
veau. Vaincu  par  l’importunité  de  leurs  prières, 
il  répondit  qu’autrefois  Solon  d’Athènes  étoit 
venu  à sa  cour  ; qu’ayant  contemplé  toutes  ses 
richesses  , il  n’en  avoit  fait  aucun  cas , que  (a4i) 
tout  ce  qu’il  lui  avoit  dit  se  trouvoit  confirmé 
par  l’événement,  et  que  les  avertissemens  de 
ce  Philosophe  ne  le  regardoient  pas  plus,  lui  en 
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particulier, que  tous  les  hommes  en  général,  et 
principalement  ceux  qui  se  croyoient  heureux. 
Ainsi  parla  Crésus.  Le  feu  étoit  déjà  allumé , et 
le  bûcher  s’enflammoit  par  les  extrémités.  Cyrus 
apprenant  de  ses  Interprètes  la  réponse  de  ce 
Prince,  se  repent;  il  songe  qu’il  est  homme,  et 
que  cependant  il  fait  brûler  un  homme  qui  n’a- 
voit  pas  été  moins  heureux  que  lui.  D’ailleurs  il 
redoute  la  vengeance  des  Dieux , et  réfléchissant 
sur  l’instabilité  des  choses  humaines , il  ordonne 
d’éteindre  promptement  le  bûcher,  et  d’en  faire 
descendre  Crésus , ainsi  que  ses  compagnons  d’in- 
fortune j mais  les  plus  grands  efforts  ne  purent 
surmonter  la  violence  des  flammes. 

LXXXVII.  Alors  Crésus , comme  le  disent  les 
Lydiens,  instruit  du  changement  de  Cyrus  à la 
vue  de  cette  foule  empressée  à éteindre  le  feu , 
sans  pouvoir  y réussir,  implore  à grands  cris 
Apollon,  le  conjure,  si  ses  offrandes  (242)  lui  ont 
été  agréables,  de  le  secourir,  de  le  sauver  d’un, 
péril  si  pressant.  Ces  prières  étoient  accompagnées 
de  larmes.  Soudain  au  milieu  d’un  ciel  pur  et 
serein , des  nuages  se  rassemblent , un  orage 
crève,  une  pluie  abondante  éteint  le  bûcher.  Ce 
prodige  apprit  à Cyrus  combien  Crésus  étoit  cher 
aux  Dieux  par  sa  vertu.  Il  le  fait  descendre  du 
bûcher,  et  lui  dit  : « O Crésus  ! quel  homme  vous 
» a conseillé  d’entrer  sur  mes  terres  avec  une 
))  armée , et  de  vous  déclarer  rtion  ennemi^  au 
» lieu  d’être  mon  ami  ? — Votre  heureux  destin 
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)>  et  mon  infortune  m’ont  jeté,  Seigneur,  dans 
» cette  malheureuse  entreprise.  Le  Dieu  des 
j)  Grecs  en  est  la  cause;  lui  seul  mJa  persuadé 
» (a43)  de  vous  attaquer.  Eh!  quel  est  l’homme 
» assez  insensé,  pour  préférer  la  guerre  à la  paix? 
» Dans  la  paix  les  enfans  ferment  les  yeux  à 
» leurs  pères  ; dans  la  guerre,  les  pères  enterrent 
» leurs  enfans.  Mais  enfin  il  a plu  aux  Dieux  que 
» les  choses  se  passassent  de  la  sorte  ». 

LXXXVIII.  Après  ce  discours , Cyrus  lui 
fit  ôter  ses  fers , et  asseoir  près  de  lui.  Il  le 
traita  avec  beaucoup  d’égards , et  ne  put,  lui 
et  toute  sa  Cour,  l’envisager  sans  étonnement. 
Crésus,  livré  à ses  pensées,  gardoit  le  silence. 
Bientôt,  en  retournant  la  tête,  il  apperçoit  les 
Perses  empressés  au  pillage  de  Sardes.  « Seigneur, 
» s’adressant  à Cyrus,  dois -je  vous  dire  ce  que 
» je  pense,  ou  mon  état  actuel  me  condamne-t-il 
» à me  taire  » ? Cyrus  lui  ordonne  de  parler  avec 
assurance.  « Eh  bien  ! lui  demande  Crésus , cette 
5)  multitude,  que  fait-elle  avec  tant  d’ardeur? 
» — Elle  pille  votre  Capitale;  elle  enlève  vos  ri- 
» chesses.  — Non,  Seigneur,  ce  n’est  point  ma 
l)  ville,  ce  ne  sont  pas  mes  trésors  qu’on  pille. 
» Rien  de  tout  cela  ne  m’appartient  plus  ; e’est 
» votre  bétail  qu’on  (244)  emmène,  ce  sont  vos 
» richesses  qu’on  emporte  » . 

T .XXXIX.  Cyrus,  frappé  de  cette  réponse, 
écarte  tout  le  monde,  et  demande  à Crésus  le 
parti  qu’il  faut  prendre  dans  cette  conjoncture. 
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te  Seigneur,  répondit-il , puisque  les  Dieux  m’ont 
» rendu  votre  Esclave,  je  me  crois  (245)  obligé 
» de  vous  avertir  de  ce  qui  peut  vous  être  le  plus 
))  avantageux,  lorsque  je  l’apperçois  mieux  que 
» vous.  Les  Perses,  naturellement  insolens,  sont 
» pauvres;  si  vous  souffrez  qu’ils  pillent  cette 
))  ville,  et  qu’ils  en  retiennent  le  butin,  il  est  pro-  - 
» bable,  et  vous  devez  vous  y attendre,  que  celui 
y > qui  en  aura  fait  le  plus  grand,  n’pn  sera  que 
» plus  disposé  à la  révolte.  Si  donc  vous  goûtez 
» mes  conseils,  ordonnez  à quelques-uns  tjg  vos 
» Gardes  de  se  tenir  aux  portes  de  la  ville , et 
» d’ôter  le  butin  à vos  troupes , parce  qu’il  faut , 

» leur  diront-ils,  en  consacrer  la  dixième  partie 
))  à Jupiter.  Par  ce  moyen , vous  ne  vous  attirerez 
» point  la  haine  de  vos  soldats,  quoique  vous  le 
w leur  enleviez  de  force  ; et  lorsqu’ils  viendront 
» à connoître  que  vous  ne  leur  demandez  rien 
» que  de  juste,  ils  obéiront  volontiers  ». 

XC.  Ce  discours  fit  à Cyrus  le  plus  grand  plai- 
sir : il  trouva  le  conseil  très-sage  ; il  en  combla 
l’auteur  de  louanges  ; et,  après  avoir  donné  à ses 
Gardes  les  ordres  que  lui  avoit  suggérés  Crésus  , 
il  s’adresse  à lui.  « Crésus,  dit-il,  puisque  vos  dis- 
» cours  et  vos  actions  me  prouvent  que  vous  êtes 
» disposé  à vous  conduire  en  Roi  (a46)  sage , de- 
» mandez-moi  ce  qu’il  vous  plaira , vous  l’obtien- 
» drez  sur-le-champ  ».  Seigneur  , répondit  Cré- 
» sus,  la  plus  grande  faveur  seroit  de  me  permet- 
» tre  d’envoyer  aq  Dieu  des  Grecs,  celui  de  toua 
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j)  les  Dieux  que  j’ai  le  plus  honoré  , les  fers  que 
» voici , avec  ordre  de  lui  demander  s’il  lui  est 
» permis  de  tromper  ceux  qui  ont  bien  mérité 
» de  lui  ».  Le  Roi  l’interroge  pour  savoir  quel 
sujet  il  avoit  de  s’en  plaindre,  et  quel  étoit  le  mo- 
tif de  sa  demande.  Crésus  répéta  les  projets  qu’il 
avoit  eus,  et  l’entretint  des  réponses  des  Oracles, 
de  ses  offrandes  sur-tout , et  des  prédictions  qui 
l’avoient  animé  à la  guerre  contre  les  Perses.  11 
finit  en  lui  demandant  de  nouveau  la  permission 
d’envoyer  faire  au  Dieu  des  reproches.  « Non- 
» seulement  cette  permission,  dit  en  riant  Cyrus, 
» mais  ce  que  vous  souhaiterez  désormais,  je  vous 
» l’accorde  » . A ces  mots , Crésus  envoie  des  Ly- 
diens à Delphes,  avec  ordre  de  placer  ses  fers  sur 
le  seuil  (247)  du  Temple;  de  demander  au  Dieu 
s’il  11e  rougissoit  pas  d’avoir,  par  ses  Oracles,  ex- 
cité Crésus  à la  guerre  contre  les  Perses , dans 
l’espoir  de  ruiner  l’empire  de  Cyrus  ; de  lui  mon- 
trer ses  chaînes,  seules  prémices  qu’il  pût  lui 
offrir  de  cette  expédition  ; et  de  lui  demander  si 
les  Dieux  des  Grecs  étoient  dans  l’usage  d’être 
ingrats. 

XCI.  Les  Lydiens  ayant  exécuté  , à leur  arri- 
vée à Delphes,  les  ordres  de  Crésus,  on  assure  que 
la  Pythie  leur  fit  cette  réponse  : « Il  est  impos- 
» sible  même  à un  Dieu , d’éviter  le  sort  marqué 
» par  les  Destins.  Crésus  est  puni  (248)  du  crime 
» de  (249) son  cinquième  ancêtre,  qui , simple 
» Garde*  d’un  Roi  de  la  race  des  Héraclide6 , so 


Digitized  by  Google 


C L I O.  LIVRE  I.  ' 75 

» prêta  (a)  aux  instigations  d’une  femme  artifi- 
» cieuse , tua  son  maître,  et  s’empara  de  la  cou- 
» ronne,  à laquelle  il  n’avoit  aucun  droit,  Apollon 
» a mis  tout  en  usage  pour  détourner  de  Crésus  le 
))  malheur  de  Sardes,  et  ne  le  faire  tomber  que  sur 
)>  ses  enfans  j mais  il  ne  lui  a pas  été  possible  de 
)>  fléchir  les  Parques.  Tout  ce  qu’elles  ont  accordé 
» à ses  prières,  il  en  a gratifié  ce  Prince.  Il  a reculé 
» de  trois  ans  la  prise  de  Sardes.  Que  Crésus  sache 
)>  donc  qu’il  a été  fait  prisonnier  trois  ans  plus 
» tard  qu’il  n’étoit  porté  par  les  Destins.  En  se- 
» cond  lieu,  il  l’a  secouru,  lorsqu’il  alloit  devenir 
)>  la  proie  des  flammes.  Quant  à l’Oracle  rendu, 
» Crésus  a tort  de  se  plaindre.  Apollon  lui  avoit 
» prédit  qu’en  faisant  la  guerre  aux  Perses , il  dé- 
))  truiroit  un  grand  Empire.  S’il  eût  voulu  pren- 
» dre  sur  cette  réponse  un  parti  salutaire  , il  au- 
)>  roit  dû  envoyer  demander  au  Dieu  s’il  enten- 
» doit  l’empire  des  Lydiens  ou  celui  de  Cyrus? 
))  N’ayant  ni  saisi  le  sens  de  l’Oracle  , ni  fait  in- 
)>  terrogerdenouveauleDieu,qu’ilnes’en  prenne 
» qu’à  lui-même.  Il  n’a  pas  non  plus  en  dernier 
» lieu  compris  la  réponse  d’Apollon , relative- 
)>  ment  au  mulet.  Cyrus  étoit  ce  mulet,  les  auteurs 
» de  ses  jours  étant  de  deux  nations  différentes  ; 
» son  père  étoit  d’une  origine  moins  illustre  que 


(a)  Voyez  les  Mémoires  de  l’Académie  des  Inscriptions, 
tom.  xvm,  pag.  1 1 5.  II  me  semble  que  je  suis  encore  plus 
exact  que  M.  l’Abbé  Geinoz. 
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» sa  mère  j celle-ci  étoit  Mède  et  fille  d’Astyages., 
» roi  des  Mèdesj  l’antre,  Perse  et  sujet  de  la  Mé- 
» die  y et  quoi  qu’inférieur  en  tout,  il  avoit  cepen- 
u dant  épousé  sa  souveraine  ».  Les  Lydiens  s’en 
retournèrent  à Sardes  avec  cette  réponse  de  la  Py- 
thie, et  la  communiquèrent  à Crésus.  Alors  il  re- 
connut que  c’étoit  sa  faute , et  non  (s5o)  celle  du 
Dieu,  (a)  Ainsi  fut  détruit  l’empire  de  Crésus,  et 
l’Ionie  subjuguée  pour  la  première  fois. 

XCII.  Les  offrandes  dont  j’ai  parlé  ne  sont  pas 
les  seules  que  Crésus  fit  aux  Dieux  ; on  en  voit 
encore  plusieurs  autres  en  Grèce.  Il  fit  présent  à 
Thèbes  en  Déotie,  d’un  trépied  (2S1)  d’or,  qu’il 
consacra  à Apollon  Isménien  ; à Ephèse , des  gé- 
nisses d’or , et  de  la  plupart  (252)  des  colonnes  du 
temple,  et  il  envoya  à celui  de  Minerve  (a55)Pro- 
næa,  à Delphes,  un  grand  bouclier  d’or.  Ces  dons 
subsistoient  encore  de  mon  temps  ; il  s’en  est 
perdu  plusieurs  autres.  Quant  à ceux  qu’il  donna 
aux  Branchides  dans(a54)  le  pays  des  Milésiens, 
ilsétoient,  autant  que  j’ai  pu  le  savoir,  sembla- 
bles à ceux  qu’il  fit  à Delphes , et  de  même  poids. 
Les  présens  qu’il  envoya  à Delphes  et  au  temple 
d’Amphiaraiis,  venoient  de  son  propre  bien,  c’é- 
toient  les  prémices  de  son  patrimoine.  Les  autres 
au  contraire  provenoient  des  biens,  d’un  ennemi. 


( a ) Dans  le  grec  : Quant  à l’empire  de  Crésus , et  au 
premier  asservissement  de  l’Ionie , les  choses  sont  de  la 
sorte. 
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Tpii  avoit  formé  un  parti  contre  lui  avant  son 
avènement  à la  couronne,  et  qui  avoit  pris  avec 
chaleur  les  intérêts  de  Pantaléon  , qu’il  vouloit 
placer  sur  le  trône  de  Lydie.  Pantaléon  étoit  (a55) 
fils  d’Alyattes,  et  frère  de  Crésus,  mais  d’une 
autre  mère;  car  Crésus  étoit  né  d’une  Cariène, 
et  Pantaléon  d’une  Ioniène.  Crésus  ne  se  vit  pas 
plutôt  en  possession  de  la  couronne  que  son  père 
lui  avoit  donnée,  qu’il  fit  périr  (a56)  cruellement 
celui  qui  avoit  formé  un  parti  contre  lui.  Quant 
aux  biens  de  ce  conspirateur,  qu’il  avoit  des- 
tinés auparavant  à être  offerts  aux  Dieux , il  les 
envoya  alors,  comme  nous  l’avons  dit,  aux  tem- 
ples que  nous  venons  de  nommer.  Mais  en  voilà 
assez  sur  les  offrandes  de  Crésus. 

XCIII.  La  Lydie  n’offre  pas,  comme  certains 
autres  pays,  des  merveilles  qui  méritent  place 
dans  l’histoire,  sinon  les  paillettes  d’or  détachées 
du  Tmolus,  par  les  eaux  du  Pactole.  On  y voit 
cependantun  (257)  ouvrage  bien  supérieur  à ceux 
que  l’on  admire  ailleurs  , j’en  excepte  toute- 
fois les  monumens  des  Egyptiens  et  des  Baby- 
loniens ; c’est  le  tombeau  d’Alyattes , père  de 
Crésus.  Le  pourtour  est  composé  de  grandes  pier- 
res, et  le  reste  de  terre  amoncelée.  Il  a été  cons- 
truit aux  frais  des  Marchands  (a),  des  Artisans 
et  des  Courtisanes.  Cinq  termes  , placés  au  haut 
du  monument , subsistoient  encore  de  mon  temps, 


( 'a ) Le  grec  : Des  Marchands  qui  vendent  sur  la  place. 
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et  marquoient  par  des  inscriptions  la  portion  que 
chacune  de  ces  trois  classes  avoit  fait  bâtir.  D’a- 
près les  mesures,  la  portion  des  Courtisanes  étoit 
visiblement  la  plus  considérable  ; car  toutes  les 
(258)  filles  , dans  le  pays  des  Lydiens  , se  livrent 
à la  prostitution  : elles  y gagnent  leur  dot  , et 
continuent  ce  commerce  jusqu’à  ce  qu’elles  se 
marient.  Elles  ont  le  (25g)  droit  de  choisir  leurs 
époux.  Ce  monument  a six  (a)  stades  deux  plè- 
thres  de  tour,  et  treize  plèthres  de  largeur.  Tout 
auprès  est  un  grand  lac  qui  ne  tarit  jamais,  à ce 
que  disent  les  Lydiens.  On  l’appelle  le  lac  Gy- 
gée  (5). 

Les  loix  des  Lydiens  ressemblent  beaucoup  à 
celles  des  Grecs , excepté  dans  ce  qui  regarde  la 
prostitution  des  filles.  De  tous  les  peuples  que 
nous  connoissions,  ce  sont  les  premiers  qui  aient 
frappé,  pour  leur  usage , des  monnoies  (260)  d’or 
et  d’argent,  et  les  premiers  aussi  qui  aient  fait  le 
métier  de  (261)  revendeur.  Aies  en  croire  , ils 
sont  les  inventeurs  de  difierens  jeux  , actuelle- 
ment en  usage,  tant  chez  eux  que  chez  les  Grecs  j 
et  ils  ajoutent  que  vers  le,  temps  où  ces  jeux  fu- 
rent inventés , ils  envoyèrent  une  Colonie  dans 

( a ) C’est-à-dire  cinq  cent  quatre-vingt-dix-liuit  toises 
deux  pieds  dix  pouces  de  tour,  sur  deux  cent  quatre  toises 
trois  pieds  neuf  pouces  de  largeur  ; ainsi  la  largeur  de 
chacun  des  deux  autres  côtés  devoit  être  de  quatre-vingt- 
quatorze  toises  trois  pieds  huit  pouces. 

(b)  11  y a après  cela,  dans  le  grec  : Cela  est  tel. 
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la  Tyrrhénie.  Voici  comment  ils  racontent  ce  fait. 

Sous  le  règne  d’Atys , fils  de  Manès , toute  la 
Lydie  fut  affligée  d’une  grande  famine , que  les 
Lydiens  supportèrent  quelque  temps  avec  pa- 
tience. Mais  voyant  que  le  mal  ne  cessoit  point , 
ils  y cherchèrent  remède , et  chacun  en  imagina 
à sa  manière.  Ce  fut  à cette  occasion  qu’ils  in- 
ventèrent les  dés , les  osselets , la  balle  et  toutes 
les  autres  (262)  sortes  de  jeux,  excepté  celui  des 
(263)  jetons  , dont  (264)  ils  ne  s’attribuent  pas 
la  découverte.  Or , voici  l’usage  qu’ils  firent  de 
cette  invention , pour  tromper  la  faim  qui  les 
pressoit.  On  jouoit  alternativement  pendant  un 
jour  entier,  afin  de  se  distraire  (265)  du  besoin 
de  manger;  et  le  jour  suivant  on  mangeoit , au 
lieu  de  jouer.  Ils  menèrent  cette  vie  pendant  dix- 
huit  ans;  mais  enfin  le  mal  au  lieu  de  diminuer, 
prenant  de  nouvelles  forces , le  Roi  partagea  tous 
les  Lydiens  en  deux  classes,  et  les  fit  tirer  au  sort, 
l’une  pour  rester , l’autre  pour  quitter  le  pays. 
Celle  que  le  sort  destinoit  à rester , eut  pour  chef 
le  Roi  même , et  son  fils  Tyrrliénus  se  mit  à la 
tête  des  Emigrans. 

Les  Lydiens , que  le  sort  bannissoit  de  leur 
patrie,  allèrent  d’abord  àSmyrne,  où  ils  cons- 
truisirent des  vaisseaux  , les  chargèrent  de  tous 
les  meubles  et  instrumens  utiles,  et  s’embarquè- 
rent pour  aller  chercher  des  vivres  et  d’autres 
terres.  Après  avoir  côtoyé  différens  pays,  ils  abor- 
dèrent en.  Ombrie , où  ils  se  bâtirent  des  villes  , 
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qu’ils  habitent  encore  à présent  ; mais  ils  quitté-» 
rent  le  nom  de  Lydiens,  et  prirent  celui  deTyr- 
rhéniens  (266) , de  Tyrrhénus , fils  de  leur  Roi , 
qui  étoit  le  chef  de  la  Colonie. 

XCV.  On  a vu  les  Lydiens  subjugués  par  les 
Perses  ; mais  quel  étoit  ce  Cyrus  qui  détruisit 
l’Empire  de  Crésus  ? Comment  les  Perses  obtin- 
rent-ils la  souveraineté  de  l’Asie?  Ce  sont  des  dé- 
tails qu’exige  l’intelligence  de  cette  histoire.  Je 
prendrai  pour  modèles  quelques  Perses  qui  ont 
moins  cherché  à relever  (267)  les  actions  de  Cy- 
rus, qu’à  écrire  la  vérité;  quoique  (268)  je  n’ignore 
point  qu’il  y ait  sur  ce  Prince  trois  autres  sen- 
timens. 

Il  y avoit  cinq  cent  vingt  ans  que  les  (269)  As- 
syriens étoient  les  maîtres  de  la  haute  Asie , lors- 
que les  Mèdes  commencèrent  les  premiers  à se 
révolter.  En  combattant  pour  la  liberté  contre 
les  Assyriens,  les  Mèdes  s’aguerrirent,  et  parvin- 
rent à secouer  le joug, et  à se rendre indépendans: 
les  autres  (a)  Nations  les  imitèrent. 

XCYI.  Tous  les  peuples  de  ce  continent  se 
gouvernèrent  d’abord  par  leurs  propres  loix  ; 
mais  voici  comment  ils  retombèrent  sous  la  ty- 
rannie. Il  y avoit  chez  les  Mèdes  un  sage,  nommé 
Déjocès  j il  étoit  fils  de  Phraortes.  Ce  Déjocès  , 
épris  de  la  royauté,  s’y  prit  ainsi  pour  y parve- 
nir. Les  Mèdes  vivoient  dispersés  en  bourgades. 


(a)  Ce  sont  les  autres  Nations  soumises  aux  Assyriens. 

Déjocès,. 
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Déjocès,  considéré  depuis  long -temps  dans  la 
sienne,  y rendoit  la  justice  avec  d’autant  plus  de 
eèle  et  d’application,  que  dans  toute  laMédie  les 
lois  étoient  ( a ) méprisées  , et  qu’il  savoit  que 
ceux  (270)  qui  sont  inj ustement  opprimés , dé- 
testent l’injustice.  Les  liabitans  de  sa  bourgade, 
témoins  de  ses  moeurs,  le  choisirent  pour  juge. 
Déj  ocès,  qui  aspiroit  à la  royauté,  faisoit  paroî- 
tre  dans  toutes  ses  actions  de  la  droiture  et  de  la 
justice.  Cette  conduite  lui  attira  de  grands  élo- 
ges de  lapart  de  ses  concitoyens.  Les  habitans  des 
autres  bourgades,  jusqu’alors  opprimés  par  d’in- 
justes sentences,  apprenant  que  Déjocès  jugeoit 
seul  conformément  aux  règles  de  l’équité,  accou- 
rurent avec  plaisir  à son  tribunal,  et  ne  voulurent 
plus  enfin  être  jugés  par  d’autres  que  par  lui. 

XCVII.  La  fouie  des  cliens  augmentoit  tous 
les  jours  par  la  persuasion  où  l’on  étoit  de  l’équité 
de  ses  jugemens.  Quand  Déjocès  vit  qu’il  por- 
toit  seul  tout  le  poids  des  affaires  , il  refusa  de 
monter  sur  le  tribunal , sur  lsquel  il  avoit  jus- 
qu’alors rendu  la  justice , et  renonça  ( 271  ) for- 
mellement à ses  fonctions.  Il  prétexta  le  tort  qu’il 
se  faisoit  à lui-même  , en  négligeant  ses  propres 
affaires , tandis  qu’il  passoit  les  jours  entiers  à 
terminer  les  différends  d’autrui.  Les  brigandages 


(«)  Hérodote  dit , dans  le  même  paragraphe  , que  le» 
habitans  des  autres  bourgades  étoient  opprimés  par  d'in- 
justes sentences.  < 

Tome  I.  F 
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et  l’anarchie  régnèrent  donc  dans  les  bourgades 
avec  plus  de  violence  que  jamais.  Les  Mèdes  s’as- 
semblèrent , et  tinrent  conseil  sur  leur  état  (272) 
actuel.  Les  amis  de  Déjocès  y parlèrent , comme 
je  le  pense,  à-peu-près  en  ces  termes:  « Puisque 
» la  vie  que  nous  menons  ne  nous  permet  plus 
» d’habiter  ce  pays  , choisissons  un  Roi  ; la 
7>  Médie  étant  alors  gouvernée  par  de  bonnes 
» loix,  nous  pourrons  (275)  cultiver  en  paix  nos 
» campagnes,  sans  craindre  d’en  être  chassés  par 
7)  l’injustice  et  la  violence».  Ce  discours  persuada 
les  Mèdes  de  se  donner  un  Roi. 

XCVIII.  Aussi-tôt  on  délibéra  sur  le  choix  : 
toutes  les  louanges , tous  les  suffrages  se  réuni- 
rent en  faveur  de  Déjocès  : il  fut  élu  Roi  d’un 
consentement  unanime.  Il  commanda  qu’on  lui 
bâtît  un  palais  conforme  à sa  dignité,  et  qu’on 
lui  donnât  des  gardes  pour  la  sûreté  de  sa  per- 
sonne. Les  Mèdes  obéirent.  On  lui  construisit  à 
l’endroit  qu’il  désigna  , un  édifice  vaste  et  bien 
fortifié , et  on  luàpermit  de  choisir  dans  toute  la 
Nation  des  gardes  à son  gré. 

Ce  Prince  ne  se  vit  pas  plutôt  sur  le  trône  , 
qu’il  obligea  ses  sujets  à se  bâtir  une  ville,  à l’or- 
ner et  à la  fortifier  , sans  s’inquiéter  des  autres 
places.  Les  Mèdes  dociles  à cet  ordre,  élevèrent 
cette  ville  forte  et  immense,  connue  aujourd’hui 
sous  le  nom  d’Agbatanes , dont  les  murs  concen- 
triques sont  renfermés  l’un  dans  l’autre,  et  cons- 
truits de  manière  que  chaque  enceinte  ne  surpasse 
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l’enceinte  voisine  que  delà  hauteur  des  créneaux. 
L’assiette  du  lieu,  qui  s’élève  en  colline (274),  en 
facilita  les  moyens.  On  fit  encore  quelque  chose 
de  plus.  Il  y avoit  en  tout  sept  enceintes,  et  dans 
la  dernière  le  Palais  (275)  et  le  trésor  du  Roi.  Tuo 
circuit  de  la  plus  grande  égale  à-peu-près  celui 
(276)  d’Athènes.  Les  créneaux  de  la  première  en- 
ceinte sont  peints  en  blanc  ; ceux  de  la  seconde 
en  noir  ; ceux  de  la  troisième  en  pourpre  ; ceux 
de  la  quatrième  en  bleu  5 ceux  de  la  cinquième 
sont  d’un  rouge  orangé.  C’est  ainsi  que  les  cré- 
neaux de  toutes  les  enceintes  sont  ornés  de  diffé- 
rentes(277)  couleurs.  Quant  aux  deux  dernières, 
les  créneaux  de  l’une  sont  argentés  , et  ceux  de 
l’autre  dorés. 

XCIX.  Tels  furent  et  le  palais  que  se  fit  cons- 
truire Déjocès,  et  les  maisons  dontil  l’environna. 
Le  reste  du  peuple  eut  ordre  de  se  loger  autour 
de  la  muraille.  Tous  ces  édifices  achevés,  il  fut 
le  premier  qui  établit  pour  règle  que  personne 
n’entreroit  chez  le  Roi  ; que  toutes  les  affaires 
s’expédieroient  par  l’entremise  de  certains  (a) 
Officiers  , qui  lui  en  feroient  leur  rapport  ; que 
personne  ne  regarderait  le  Roi  ; il  ordonna , 
outre  cela , qu’on  ne  rirait  ni  ne  cracherait  (278) 
en  sa  présence,  et  qu’il  serait  honteux  à tout  le 
inonde  de  faire  ces  choses  en  présence  les  uns  des 
autres. 


(a)  C’étoient  scs  Ministres  , ses  Visirs. 

F 2 
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Déjocés  institua  ce  cérémonial  imposant,  afin 
que  les  personnes  de  même  âge  que  lui  , et  avec 
qui  ilavoit  été  élevé,  et  que  ceux  dont  la  nais- 
sance n’étoit  pas  moins  distinguée  que  la  sienne, 
et  qui  ne  lui  étoient  inférieurs  ni  en  bravoure 
ni  en  mérite,  ne  lui  portassent  point  envie,  et 
ne  conspirassent  point  contre  sa  personne.  Il 
croyoit  qu’en  se  rendant  invisible  à ses  sujets , il 
passeroit  pour  un  être  d’une  espèce  différente. 

C.  Ces  réglemens  faits , et  son  autorité  affer- 
mie , il  rendit  sévèrement  la  justice.  Les  procès 
lui  étoient  envoyés  par  écrit  : il  les  jugeoit  et  les 
renvoyoit  avec  sa  décision.  Telle  étoit  sa  méthode 
pour  les  procès.  Quant  a la  police,  s’il  apprenoit 
que  quelqu’un  eût  fait  une  injure  , il  le  man- 
doit  et  lui  infligeoit  une  peine  proportionnée  au 
délit,  et  pour  cet  effet,  il  avoit  dans  tous  ses  Etats 
des  émissaires  qui  veilloient  sur  les  actions  et  les 
discours  de  ses  sujets. 

CI.  Déjocès  (279}  rassembla  tous  les  Mèdes  en 
un  seul  corps,  et  ne  régna  que  sur  eux.  Cette  Na- 
tion comprend  plusieurs  peuples , les  Buses,  les 
Parétacéniens , les  Struchates , les  Arizantes , les 
Budiens , les  Mages  ( a ). 

CIL  Déjocès  mourut , après  un  règne  de  cin- 
quante-trois ans.  Son  fils  Phraortes  lui  succéda. 
Le  royaume  de  Médie  ne  suffit  pas  à son  ambi- 
tion. Il  attaqua  d’abord  les  Perses , et  ce  fut  le 


(a)  Le  grec  ajoute  : Ce  sont  là  les  Peuples  des  Mèdes. 
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premier  peuple  qu’il  assujétit.  Avec  ces  deux  Na- 
tions, l’une  et  l’autre  très-puissantes , il  subjugua 
ensuite  l’Asie , et  marcha  de  conquêtes  en  con- 
quêtes, jusqu’à  son  expédition  contre  les  Assy- 
riens et  contre  la  partie  de  cette  même  Nation 
qui  habitoit  Ninive.  Quoique  les  Assyriens  , au- 
trefois martres  de  l’Asie , fussent  alors  seuls  et 
abandonnés  de  leurs  alliés,  qui  avoient  secoué  le 
joug,  ilsse  trouvoient  cependant  encore  dans  un 
état  florissant.  Phraortes  périt  dans  cette  expédi- 
tion avec  la  plus  grande  partie  de  son  armée  t 
après  avoir  régné  vingt-deux  ans. 

CIII.  Ce  Prince  étant  mort,  Cyax ares- son  fils  , 
et  petit-fils  de  Déjocès,  lui  succéda.  On  dit  qu’il1 
fiit  encore  plus  belliqueux  que  ses  pères.  Il  sépara 
le  premier  les  peuples  d’Asie  en  différens  corps 
de  troupes  , et  assigna  (279*)  aux  piquiers  , à la 
cavalerie , aux  archers , chacun  un  rang  à part  : 
avant  lui , tous  les  ordres  étoient  confondus.  Ce 
fut  lui  qui  fit  la  guerre  aux  Lydiens , et  qui  leur 
livra  une  bataille , pendant  laquelle  le  jour  (a) 
se  changea  en  nuit.  Ce  fut  encore  lui  qui,  après 
avoir  soumis  toute  L’Asie  au-dessus  du  fleuve  Ha- 
lys,.  rassembla  toute»  les  forces  de  son  Empire  , 
et  marcha  contre  Ninive  , résolu  de  venger  son 
père  par  La  destruction  de  cette  ville.  Déjà  il 
avoit  vaincu  les  Assyriens  en  bataille  rangée  ; 
déjà  il  assiégeoit  Ninive , lorsqu’il  fut  assailli  par 


(o)  Voyez  ci-dessus,  §.  Lxxiv,pag.  58. 
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une  nombreuse  armée  deScythes,  ayant  à leur  tête 
Madyas  leur  roi  , fils  de  Protothyés.  C’étoit  en 
chassant  d’Europe  les  (280)  Cimmériens  , qu’ils 
s’étoient  jetés  sur  (a)  l’Asie  : la  poursuite  des 
fuyards  les  avoit  conduits  jusqu’au  pays  des  (ô) 
Mèdes. 

CIV.  Du  Palus  Méotis  au  Phase  et  à la  Col- 
chide,  on  compte  trente  journées  pour  quelqu’un 
qui  marche  bien.  Pour  se  rendre  de  la  Colchide 
en  Médie,  on  passe  (281)  des  montagnes,  et  le 
trajet  n’est  pas  long;  car  il  ne  se  trouve  entre  ces 
deux  pays  que  celui  des(c)  Sapires.  Lorsqu’on  l’a 
traversé,  on  est  sur  les  terres  des  Mèdes.  Les 
Scythes  néanmoins  n’y  entrèrent  pas  de  ce  côté  ; 
mais  ils  passèrent  plus  haut,  et  par  une  route 
beaucoup  plus  longue,  laissant  (282)  le  mont 
Caucase  sur  leur  droite.  Les  Mèdes  ayant  livré 
bataille  aux  Scythes , la  perdirent  avec  l’empire 
de  l’Asie. 

CV.  Les  Scythes,  maîtres  de  toute  l’Asie,  mar- 
chèrent de  là  en  Egypte  ; mais  quand  ils  furent 
dans  la  Syrie  de  ( d ) Palestine,  Psaxhmitichus 
(283) , roi  d’Egypte  , vint  au-devant  d’eux,  et  à 
force  de  présens  et  de  prières , . il  les  détourna 
d’aller  plus  avant.  Us  revinrent  donc  sur  leurs 

(а)  Voyez  Livre  iv,  §.  xi. 

(б)  Voyez  Livre  iv,  §.  xi,  xii  et  suiv. 

(c)  Voyez  Livre  ni,  §.  xciv,  note  175. 

(d)  Cette  Syrie  est  appelée  Syrie  de  Palestine,  pour  la 
distinguer  de  la  Syrie  de  Cappadoce. 
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pas,  et  passèrent  par  Ascalon,  en  Syrie,  d’où  ils 
sortirent  la  plupart  sans  y faire  aucun  dégât , à 
l’exception  de  quelques-uns  d’entr’eux  qui,  ayant 
été  laissés  en  arrière,  pillèrent  le  temple  de  Vénus 
Uranie.  Ce  temple,  autant  que  je  l’ai  pu  savoir 
par  mes  informations,  est  le  plus  ancien  (284)  de 
tous  les  temples  de  cette  Déesse.  Celui  de  Cypre 
lui  doit  son  origine,  de  l’aveu  même  des  Cypriens. 
Celui  de  Cythère  a été  aussi  bâti  par  des  Phéni- 
ciens, originaires  de  cette  (a)  Syrie.  La  Déesse  en- 
voya (286)  une  maladie  de  femme  à ceux  d’entre 
les  Scythes  qui  avoient  pillé  le  Temple  d’Ascalon , 
et  ce  châtiment  s’étendit  à jamais  sur  leur  pos- 
térité. Les  Scythes  disent  que  cette  maladie  est 
une  punition  de  ce  sacrilège,  et  que  les  étrangers 
qui  voyagent  dans  leur  pays,  s’apperçoi  vent  (285*) 
de  l’état  de  ceux  que  les  Scythes  appellentEnarées. 

CVI.  Les  Scythes  conservèrent  vingt -huit 
ans  (286)  l’Empire  de  l’Asie.  Us  ruinèrent  tout 
par  leur  violence  et  leur  négligence.  Outre  les  tri- 
buts ordinaires,  ils  exigeoient  encore  de  chaque 
particulier  un  impôt  arbitraire  ; et  indépendam- 
ment de  ces  contributions,  ils  parcouroient  tout 
le  pays , pillant  et  enlevant  à chacun  ce  qui  lui 
appartenoit.  Cyaxares  et  les  JVIèdes  en  ayant  in- 
vité chez  eux  la  plus  grande  partie , les  massa- 
crèrent après  les  avoir  enivrés.  Les  Mèdes  recou- 
vrèrent par  ce  moyen  et  leurs  Etats  et  l’empire 


(a)  De  la  Syrie  de  Palestine. 
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sur  les  pays  qu’ils  a voient  auparavant  possédés. 
Ils  prirent  ensuite  la  ville  de  Ninive  : quant  à la 
manière  dontils  s’en  rendirent  maîtres,  j’en  par- 
lerai dans  (287)  un  autre  ouvrage.  Enfin  ils  sub- 
juguèrent les  Assyriens , excepté  le  pays  de  Ba— 
bylone.  Ces  conquêtes  achevées,  Cyaxares  mou- 
rut : il  avait  régné  quarante  ans , y compris  le 
tems  que  dura  la  domination  des  Scythes. 

CVII.  Astyages,  son  fils  , lui  succéda.  Il  naquit 
à ce  prince  une  fille , qu’il  nomma  Mandane.  Il 
s’imagina  en  dormant,  qu’elle  (288)  urinoit  en  si 
grande  abondance , que  sa  capitale  et  l’Asie  en- 
tière en  étoient  inondées.  Ayant  communiqué  ce 
songe  à ceux  d’entre  les  Mages  qui  faisoient  pro- 
fession de  les  interpréter,  il  fut  effrayé  des  détails 
de  leur  explication , et  il  le  fut  au  point  que  lors- 
que sa  fille  fut  nubile,  il  ne  voulut  pas  lui  donner 
pour  époux  un  Mède  (a)  distingué  par  sa  nais- 
sance; mais  il  lui  fit  épouser  un  Perse,  nommé 
Cambyses,  qu’il  connoissoit  pour  un  homme 
d’urre  (289)  grande  maison,  et  de  mœurs  douces 
et  tranquilles  ; parce  qu’il  le  regardoit  comme 
bien  inférieur  à un  Mède  de  médiocre  condition. 

CVIILLa  première  année  du  mariage  de  Cam- 
byses avec  Mandane,  Astyages  eutun  autre  songe. 
Il  lui  sembla  voir  sortir  du  sein  de  sa  fille  une 
vigne  qui  couvroit  toute  l’Asie.  Ayant  commu- 
niqué ce  songe  aux  Interprètes,  il  fit  venir  de 


(a)  Dans  le  grec  : Digne  de  lui. 
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Perse,  Mandane,  sa  fille,  qui  étoit  enceinte  et 
proche  de  son  terme.  Aussi-tôt  après  son  arrivée, 
il  la  fit  garder,  dans  le  dessein  de  faire  périr  l’en- 
fant dont  elle  seroit  mère  ; les  Mages , interprètes 
des  songes , lui  ayant  prédit,  d’après  cette  vision, 
que  l’enfant  qui  naîtroit  de  cette  Princesse,  ré- 
gneroit  un  jour  à sa  place.  Comme  Astyages  se 
tenoit  en  garde  contre  cet  événement , Cyrus  fut 
à peine  né,  qu’il  manda  Harpage,  son  (290J pa- 
rent, celui  de  tous  les  Mèdes  qui  lui  étoit  le  plus 
attaché , et  sur  lequel  il  se  reposoit  du  soin  de 
toutes  ses  affaires.  « Harpage , lui  dit-il , exécute 
» fidèlement  l’ordre  que  je  vais  te  donner , sans 
w chercher  à me  tromper,  de  crainte  qu’en  t’at- 
» tachant  à d’autres  maîtres  que  moi , tu  ne  tra- 
» vailles  à ta  propre  perte.  Prends  l’enfant  qui 
» vient  de  naître  de  Mandane , porte-le  dans  ta 
ï>  maison,  fais-le  mourir,  et  l’inhume  ensuite 
» comme  il  te  plaira.  Seigneur,  répondit  Har- 
))  page,  j’ai  toujours  cherché  à vous  plaire,  et  je 
» ferai  mon  possible  pour  ne  jamais  vous  offenser. 
« Si  vous  voulez  que  l’enfant  meure,  j’obéirai 
» exactement  à vos  ordres , du  moins  autant  qu’il 
» dépendra  de  moi  ». 

CIX.  Après  cette  réponse,  on  remit  l’enfant 
couvert  de  riches  ornemens  entre  les  mains  d’Har- 
page , afin  qu’il  le  fît  mourir.  Il  s’en  retourna 
chez  lui  les  larmes  aux  yeux  , et  en  abordant  sa 
femme,  il  lui  raconta  tout  ce  qu’ Astyages  lui  avoit 
dit.  « Quelle  est  votre  résolution,  reprit-elle?  Je 
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» n’exécuterai  point  les  ordres  d’Àsty  âges,  répon- 
» dit-il,  dût-il  devenir  encore  plus  emporté  etplus 
)>  furieux  qu’il  ne  l’est  maintenant  $ je  n’obéirai 
» point  à ses  volontés  ; je  ne  me  prêterai  point 
» à ce  meurtre  : non,  je  ne  le  ferai  point,  par  plu- 
J>  sieurs  raisons.  Premièrement,  je  suis  parent 
» de  l’enfant.  Secondement,  Astyages  est  avancé 
» en  âge,  et  n’a  point  d’enfans  mâles.  Si,  après 
» sa  mort,  la  Couronne  passe  (291)  à la  Princesse 
» sa  fille,  dont  il  veut  aujourd’hui  que  je  fasse 
» mourir  le  fils,  que  me  (2ga)  reste-t-il,  sinon  la 
» perspective  du  plus  grand  danger  ? Pour  ma 
» sûreté , il  faut  que  l’enfant  périsse  ; mais  que 
» ce  soit  (293)  par  les  mains  de  quelqu’un  des  gens 
» d’Astyages , et  non  par  le  ministère  des  miens  » . 

CX.  Il  dit , et  sur  le  champ , il  envoya  un 
exprès  à celui  des  bouviers  d’Astyages , qu’il  sa- 
voit  mener  ses  troupeaux  dans  les  meilleurs  pâ- 
turages , et  sur  les  montagnes  les  plus  fréquentées 
par  les  bêtes  sauvages.  Il  s’appeloit  Mitradates  j 
sa  femme , esclave  d’Astyages , ainsi  que  lui,  se 
nommoit  Spaco , nom  qui , dans  la  langue  des 
Mèdes , signifie  la  même  chose  que  Cyno  dans 
celle  des  Grecs  ; car  les  Mèdes  appellent  (294)  une 
chienne  spaco.  Les  pâturages  où  il  gardoit  les 
boeufs  du  Roi,  étoient  au  pied  des (295) mon- 
tagnes , au  nord  d’Agbatanes  , et  vers  le  Pont- 
Euxin.  De  ce  côté-là,  vers  les  (a)  Sapires,  la 


(a)  Voyez  Livre  ui,  xciv,  note  175. 
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Médie  est  un  pays  élevé  , rempli  de  montagnes  , 
et  couvert  de  forêts  ; au  lieu  que  le  reste  du 
Royaume  est  plat  et  uni.  Le  bouvier,  que  l’on 
avoit  mandé  en  diligence,  étant  arrivé,  Har- 
page lui  parla  ainsi  : « Àstyages  te  commande 
» de  prendre  cet  enfant , et  de  l’exposer  sur  la 
» montagne  la  plus  déserte , afin  qu’il  périsse 
» promptement.  Il  m’a  ordonné  aussi  de  te  dire 
J)  que,  si  tu  ne  le  fais  pas  mourir,  et  que  tu  lui 
» sauves  la  vie  de  quelque  manière  que  ce  soit, 
)>  il  te  fera  périr  par  le  supplice  le  plus  cruel.  Ce 
» n’est  pas  tout  : il  veut  encore  que  je  sache  par 
» moi-même  si  tu  as  exposé  cet  enfant  ». 

CXI.  Aussi-tôt  Mitradates  prit  l’enfant,  et  re- 
tourna dans  sa  cabane  par  le  même  chemin. 
Tandis  qu’il  alloit  à la  ville , sa  femme  qui  n’at- 
tendoit  de  jour  en  jour  que  le  moment  d’accou- 
cher , mit  au  monde  un  fils , par  une  permission 
particulière  des  Dieux.  Ils  étoient  inquiets  l’un  de 
l’autre  : le  mari  craignant  pour  sa  femme,  prête 
à accoucher , la  femme  pour  son  mari , parce  que 
Harpage  n’avoit  pas  coutume  de  le  mander.  Dès 
qu’il  fut  de  retour , sa  femme , surprise  de  le  voir 
au  moment  qu’elle  s’y  attendoit  le  moins,  lui 
parla  la  première , et  voulut  savoir  pourquoi 
Harpage  l’avoit  envoyé  chercher  avec  tant  d’em- 
pressement. « Ma  femme , lui  dit -il , je  n’ai  pas 
» plutôt  été  dans  la  ville,  que  j’ai  vu  et  entendu 
» dtfS  choses  que  je  voudrois  bien  n’avoir  ni  vues 
» ni  entendues,  et  plût  aux  Dieux  qu’elles  ne 
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» fussent  jamais  arrivées  à nos  maîtres  ! toute  la 
» maison  d’Harpage  étoit  en  pleurs  j frappé  d’ef- 
» froi,  je  pénètre  dans  l’intérieur , je  vois  à terre 
» un  enfant  qui  pleuroit , qui  palpitoit.  Il  étoit 
» couvert  de  drap  d’or  et  de  langes  de  diverses 
» couleurs.  Harpage  ne  m’eut  pas  plutôt  apperçu 
» qu’il  me  commanda  d’emporter  promptement 
» cet  enfant,  et  de  l’exposer  sur  la  montagne  la 
» plus  fréquentée  par  les  bêtes  féroces  : il  m’a 
» assuré  que  c’étoit  Astyages  lui-même  qui  me 
» donnoit  cet  ordre,  et  m’a  fait  de  grandes  me- 
» naces  si  je  manquois  à l’exécuter.  J’ai  donc  pris 
» cet  enfant  et  l’ai  emporté,  croyant  qu’il  étoit 
» à quelqu’un  de  sa  maison  j car  je  n’auroisjamais 
» imaginé  quel  étoit  son  véritable  père.  J’étois 
» cependant  étonné  de  le  voir  couvert  d’or  (2g6) 
» et  de  langes  si  précieux.  Je  ne  l’étois  pas  moins 
» de  voir  toute  la  maison  d’Harpage  en  pleurs. 
» Enfin , chemin  faisant , j’ai  bientôt  appris  du 
)>  domestique  qui  m’a  accompagné  hors  de  la 
» ville,  et  qui  m’a  remis  l’enfant,  qu’il  est  à 
» Mandane , fille  d’ Astyages,  et  à Cambyses,  fils 
» de  Cyrus , etqu’ Astyages  ordonne  qu’on  le  fasse 
» mourir.  Le  (297) voici  cet  enfant». 

CXII.  En  achevant  ces  mots,  Mitradates  dé- 
couvre l’enfant,  et  le  montre  à sa  femme.  Char- 
mée de  sa  (298)  grandeur  et  de  sa  beauté,  elle 
embrasse  les  genoux  de  son  mari , et  le  supplie, 
les  larmes  aux  yeux,  de  ne  point  exposer  cet 
enfant.  « Il  lui  dit  qu’il  ne  pouvoit  s’en  dispen- 
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» ser,  qu’il  devoit  venir  des  surveillans  de  la  part 
» d’Harpage,  et  que  s’il  n’obéissoit  pas,  il  péri- 
» roit  de  la  manière  la  plus  cruelle  ».  Spaco , 
voyant  que  ses  discours  ne  faisoient  aucune  im- 
pression sur  son  mari , reprit  la  parole  : « Puis- 
» que  je  ne  saurois,  dit-elle,  te  persuader, 
» et  qu’il  faut  absolument  qu’on  voie  un  en- 
)>  fant  exposé , fais  du  moins  ce  que  je  vais  te 
» dire.  Je  suis  accouchée  d’un  enfant  mort , va 
» le  porter  sur  la  montagne , et  nourrissons  celui 
» de  la  fille  d’Astyages , comme  s’il  étoit  à nous. 
» Par  ce  moyen  on  ne  pourra  te  convaincre 
» d’avoir  offensé  tes  maîtres , et  nous  aurons  pris 
» un  bon  parti  : notre  enfant  mort  aura  Une  sé- 
» pulture  royale,  et  celui  qui  reste  ne  perdra 
» point  la  vie  ». 

CXIII.  Le  bouvier  sentit  que , dans  cette  con- 
joncture , sa  femme  avoit  raison,  et  sur  le  champ 
il  suivit  son  conseil.  Il  lui  remet  l’enfant  qu’il 
avoit  apporté  pourlefaire  mourir , prend  le  sien 
qui  étoit  mort , le  met  dans  le  berceau  du  jeune 
prince , avec  tous  ses  ornemens , et  va  l’exposer 
sur  la  montagne  la  plus  déserte.  Le  troisième 
jour  après,  ayant  laissé  pour  garder  le  corps  un 
de  ceux  (299)  qui  avoient  soin  des  troupeaux 
sous  ses  ordres,  il  alla  à la  ville , et  s’étant  rendu 
chez  Harpage,  il  lui  dit  qu’il  étoit  prêt  à lui 
montrer  le  corps  mort  de  l’enfant.  Harpage  ayant 
envoyé  avec  lui  ses  gardes  les  plus  affidés , fit  sur 
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leur  (a)  rapport,  donner  la  sépulture  au  fils  de 
Mitradates.  A l’égard  du  jeune  prince,  Spaco  en 
prit  soin  et  l’éleva.  Il  fut  dans  la  suite  connu  sous 
le  nom  de  Cyrus  $ mais  Spaco  lui  donna  quel- 
qu’autre  nom. 

CXIV.  Cet  enfant  étant  âgé  de  dix  ans,  eut 
une  aventure  qui  le  fit  reconnoître.  Un  jour  que 
dans  le  village  où  étoient  les  troupeaux  du  Roi, 
il  jouoit  dans  la  rue  avec  d’autres  enfans  de  son 
âge , ceux-ci  l’élurent  pour  leur  Roi , lui  qui 
étoit  connu  sous  le  nom  de  fils  du  bouvier.  Il  dis- 
tribuoit  aux  uns  les  places  d’Intendans  de  ses  bâ- 
timens,  aux  autres  celles  de  Gardes-du-Corps  ; 
celui-ci  étoit  (3oo)  l’Œil  du  Roi , celui-là  devoit 
lui  présenter  les  requêtes  des  particuliers  : chacun 
avoit  son  emploi , selon  ses  talens  et  le  jugement 
qu’en  portoit  Cyrus.  Le  fils  d’Artembarès , homme 
de  distinction  chez  les  Mèdes,  jouoit  avec  lui. 
Ayant  refusé  d’exécuter  ses  ordres,  Cyrus  le  fit 
saisir  par  les  autres  enfans,  et  maltraiter  à coups 
de  verges.  On  ne  l’eut  pas  plutôt  relâché,  qu’ou- 
tré d’un  traitement  si  indigne  de  sa  naissance,  il 
alla  à la  ville  porter  ses  plaintes  à son  père  contre 
Cyrus.  Ce  n’est  pas  qu’il  lui  donnât  ce  nom  j 
Cyrus  ne  le  portoit  point  encore  ; mais  il  l’appe- 
loit  le  fils  du  bouvier  d’Astyages.  Dans  la  colère 
où  étoit  Artembarès , il  alla  trouver  le  Roi  avec 
son  fils,  et  se  plaignit  du  traitement  odieux  qu’il 


(a)  Il  y a dans  le  grec  ; Vit  par  eux,  et  fit  donner. 
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fivoit  reçu.  « Seigneur,  dit-il,  en  découvrant 
» les  épaules  de  son  fils,  c’est  ainsi  que  nous  a 
» outragés  un  de  vos  esclaves,  le  fils  de  votre 
» bouvier  ». 

CXV.  A ce  discours,  à cette  vue,  Astyages 
voulant  venger  le  fils  d’Artembarès , par  égard 
pour  le  père,  envoya  chercher  Mitradates  et  son 
fils.  Lorsqu’ils  furent  arrivés:  «Comment,  dit  le 
» Prince  à Cyrus,  en  le  regardant,  étant  ce  que 
» tu  es , as-tu  eu  l’audace  de  traiter  d’une  ma- 
» nière  si  indigne  le  fils  d’un  des  premiers  de  ma 
» Cour?  Je  l’ai  fait,  Seigneur,  avec  justice,  ré-* 
» pondit  Cyrus.  Les  enfans  du  village,  du  nom- 
» bre  desquels  il  étoit,  m’avoient  choisi  en  jouant 
» pour  être  leur  roi  ; je  leur  en  paroissois  le  plus 
» digne:  tous  exécutaient  mes  ordres.  Le  fils 
» d’Artembarès  n’y  eut  aucun  égard,  et  refusa 
» de  m’obéir  (a).  Je  l’en  ai  puni  ; si  cette  action 
» mérite  quelque  châtiment  (b)  , me  voici  prêt  à 
» le  subir  ». 

CXVI.  La  ressemblance  des  traits  de  cet  enfant 
avec  les  siens,  sa  réponse  noble , son  âge  qui 
s’accordoit  avec  le  tems  de  l’exposition  de  son 
petit-fils,  tout  concouroit  en  un  mot  à lé  faire 
reconnoître  d’ Astyages.  Frappé  de  ces  circons- 
tances , ce  Prince  demeura  quelque  tems  sans 
pouvoir  parler  ; mais  enfin  revenu  à lui , et  vou- 


(a)  Le  grec  ajoute  : C’est  pourquoi. 

(Jj)  11  y a seulement  dans  le  grec  : Me  voici. 
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lant  renvoyer  Artembarès  afin  de  sonder  Mitra- 
dates  en  particulier,  Artembarès.,  lui  dit-il,  vous 
n’aurez  aucun  sujet  de  vous  plaindre  de  moi , ni 
vous , ni  votre  fils.  Ensuite  il  ordonna  à ses  Offi- 
ciers de  conduire  Cyrus  dans  l’intérieur  du  Pa- 
lais. Resté  seul  avec  Mitradates,  il  lui  demanda 
où  il  avoit  pris  cet  enfant , et  de  qui  il  le  tenoit. 
Celui-ci  répondit  qu’il  en  étoit  le  père  , que  sa 
mère  vivoit  encore  et  demeuroit  avec  lui.  As- 
tyages  répliqua  qu’il  neprenoitpas  un  bon  parti, 
et  qu’il  vouloit  de  gaîté  de  cœur  se  rendre  mal- 
heureux. En  disant  cela  il  fit  signe  à ses  Gardes 
de  le  saisir.  Mitradates  voyant  qu’on  le  menoit  à 
la  question,  avoua  enfin  la  vérité.  Il  reprit  l’his- 
toire dès  son  commencement , découvrit  tout , 
sans  rien  dissimuler,  et  descendant  aux  plus 
humbles  supplications , il  pria  le  Roi  de  lui  par- 
donner. 

CX  VII.  La  vérité  découverte , Astyages  ne  tint 
pas  grand  compte  de  Mitradates  ; mais  violem- 
ment irrité  contre  Harpage , il  commanda  à ses 
Gardes  de  le  faire  venir  $ et  lorsqu’il  parut  devant 
lui , il  lui  parla  en  ces  termes  : « Harpage , de 
))  quel  genre  de  mort  as-tu  fait  périr  l’enfant  de 
» ma  fille , que  je  t’ai  remis  » ? Harpage  apper- 
cevant  Mitradates  dans  l’appartement  du  Roi , 
avoua  tout  sans  détour , de  crainte  d’être  con- 
vaincu par  des  preuves  sans  répliques.'  « Sei- 
» gneur,  dit-il,  quand  j’eus  reçu  l’enfant,  j’exa- 
» minai  comment  je  pourrois,  en  me  conformant 
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» à vos  volontés,  et  sans  m’écarter  de  ce  que  je 
» vous  dois , n’être  coupable  d’un  meurtre , ni  à 
» l’égard  de  la  Princesse  votre  fille,  ni  même  au 
» vôtre.  Je  mandai  en  conséquence  Mitradates  : 
» je  lui  remis  l’enfant  entre  les  mains,  et  lui  dis 
)>  que  c’étoit  vous-même  qui  ordonniez  sa  mort. 
» Je  ne  ms  suis  point  écarté  en  cela  de  la  vérité , 
» puisque  vous  m’aviez  commandé  de  le  faire 
» mourir.  En  lui  livrant  cet  enfant,  je  lui  enjoi- 
» gnis  de  l’exposer  sur  une  montagne  déserte,  et 
J)  de  rester  auprès  de  lui  jusqu’à  ce  qu’il  fût  mort. 
» Enfin  je  le  menaçai  des  plus  rigoureux  tour- 
» mens  , s’il  n’accomplissoit  tout  de  point  en 
» point  Ces  ordres  exécutés  , et  l’enfant  étant 
« mort,  je  lui  rendis  les  derniers  devoirs,  sur  le 
» rapport  de  mes  Eunuques  les  plus  fidèles  que 
j)  j’envoyai  (a)  sur  les  lieux.  Les  choses,  Sei- 
» gneur,  se  sont  passées  de  cette  manière,  et  tel 
est  le  sort  qu’a  éprouvé  cet  enfant  ». 

CXV1II.  Harpage  parla  sans  détour  ; mais  As- 
tyages,  dissimulant  son  ressentiment,  lui  répéta 
d’abord  toute  l’histoire,  comme  il  l’avoit  apprise 
de  Mitradates  ; après  (b)  quoi  il  ajouta  que  l’en- 
fant vivoit,  et  qu’il  en  étoit  content.  « Car  enfin, 
» dit-il,  la  manière  dont  on  l’avoit  traité  me  fai- 
7)  soit  beaucoup  de  peine , et  j’étois  très-sensible 


(a)  Dans  le  grec  : Ayant  envoyé  les  plus  fidèles  de  mes 
Eunuques,  je  vis  par  eux  et  je  l’enterrai. 

(è)  Dans  le  grec  : Et  après  qu’il  l’eut  répété. 

Tome  J,  O 
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« aux  reproches  de  ma  fille.  Mais  puisque  la  for- 
» tune  nous  a été  favorable  , envoyez-moi  votre 
» fils  pour  tenir  compagnie  au  jeune  Prince , 
» nouvellement  arrivé,  et  ne  manquez  pas  de 
» venir  souper  avec  moi  ; je  veux  offrir  pour  le 
» recouvrement  de  mon  petit-fils , des  sacrifices 
n aux  Dieux,  à qui  cet  honneur  est  réservé  ». 

CXIX.  Harpage  s’étant , à ces  paroles  , pros- 
terné devant  le  Roi , s’en  retourna  chez  lui , éga- 
lement flatté  de  l’heureuse  issue  de  sa  faute,  et 
de  ce  que  le  Roi  l’avoit  invité  au  festin  qu’il  don- 
noit  en  réjouissance  des  bienfaits  de  la  fortune. 
11  ne  fut  pas  plutôt  entré  chez  lui  , qufil  appela 
son  fils  unique,  âgé  d’environ  treize  ans  , l’en- 
voya au  palais  d’Astyages,  avec  ordre  de  faire  tout 
ce  que  ce  prince  lui  commanderoit  jet  transporté 
de  joie,  il  raconta  cette  aventure  à sa  femme. 

Dès  que  le  fils  d’Harpage  fut  arrivé  au  Palais, 
Astyages  le  fit  égorger  ; on  le  coupa  ensuite  par 
morceaux,  dont  les  uns  furent  rôtis  et  bouillis  • 
on  les  apprêta  $e  diverses  manières , et  on  tint 
le  tout  prêt  à être  servi.  L’heure  du  repas  venue, 
les  convives  s’y  rendirent,  et  Harpage  avec  eux. 
On  servit  à Astyages  et  aux  autres  Seigneurs  du 
mouton,  et  à Harpage  le  corps  de  son  fils  , ex- 
cepté la  tête  et  les  extrémités  des  mains  et  des 
pieds  , que  le  Roi  avoit  fait  mettre  à part  dans 
une  corbeille  couverte.  Lorsqu’il  parut  avoir  as- 
sez mangé,  Astyages  lui  demanda  s’il  étoit  con- 
tent de  ce  repas.  Très  content,  répondit  Harpage. 
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Aussi-tôt  ceux  qui  en  avoient  l’eçu  l’ordre  , ap- 
portant dans  une  corbeille  couverte  (Soi)  la  tête, 
les  mains  et  les  pieds  de  son  fils,  la  lui  (a)  pré- 
sentèrent, en  lui  disant  de  la  découvrir,  et  d’en 
prendre  ce  qu’il  voudroit.  Harpage  obéit,  et  dé- 
couvrant la  corbeille  , il  apperçut  les  restes  de 
son  fils.  11  ne  se  troubla  point,  et  sut  se  posséder. 
Astyages  lui  demanda  s’ilsavoitde  quel  gibier  il 
avoit  mangé.  Il  répondit  qu’il  lesavoit,  mais  que 
tout  ce  que  faisoit  un  (3o2)  Roi  lui  éloit  agréa- 
ble. Après  cette  réponse, il  s’en  retourna  chez  lui 
avec  les  restes  de  son  fils , qu’il  n’avoit , à ce  que 
je  pense  , rassemblés  que  pour  leur  donner  la 
sépulture. 

CXX.  Le  Roi  s’étant  ainsi  vengé  d’Harpage , 
manda  les  mêmes  Mages,  qui  avoient  interprété 
son  songe  de  la  manière  que  nous  avons  dit , afin 
de  délibérer  avec  eux  sur  ce  qui  concernoit  Cy- 
rus.  Les  Mages  arrivés  , il  leur  demanda  quelle 
explication  ils  avoient  autrefois  donnée  du  songe 
qu’il  avoit  eu.  Ils  lui  firent  la  même  réponse  : 
« Si  l’enfant,  dirent  ils  , n’est  pas  mort,  'en  un 
» mq|,  s’il  vit  encore  , il  faut  qu’il  règne.  L’en- 
» fant  vit , et  se  porte  bien , leur  dit  Astyages  $ il 
» a été  élevé  à la  campagne  : les  enfans  de  son 
» village  l’ont  élu  pour  leur  Roi.  Il  a fait  tout  ce' 
» que  font  les  véritables  Rois  ; il  s’est  donné  des 
» Gardes-du-Corps,  des  Gardes  de  la  porte , des 


. (a)  Dans  le  grec  : Se  tenant  devant  lui,  lui  dirent  de,  Çtc. 
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y>  Officiers  pour  (5o5)  lui  faire  le  rapport  des 
» affaires;  en  un  mot,  il  a créé  (3o4)  toutes  les 
» autres  charges.  Que  pensez-vous  que  cela  puisse 
33  présager? 

» Puisque  l’enfant  vit,  répondirent  les  Mages, 
))  et  qu’il  a régné  sans  aucun  dessein  prémédité , 
))  rassurez-vous,  Seigneur,  vous  n’avez  plus  rien 
» à craindre  , il  ne  régnera  pas  une  seconde  fois. 
)>  Il  y a des  Oracles  dont  l’accomplissement  s’est 
» réduit  à un  événement  frivole,  et  des  songes  qui 
» ont  abouti  à bien  peu  de  choses.  — Je  suis  moi- 
» même  aussi  de  cet  avis,  reprit  Astyages  ; l’en- 
» fant  ayant  déjà  porté  le  nom  de  Roi , le  songe 
» est.  accompli  ; je  crois  n’en  avoir  plus  rien  à 
» craindre.  Cependant  réfléchissez-y  mûrement,  et 
» donnez-moi  le  conseil  que  vous  penserez  le  plus 
» avantageux  à votre  sûreté  et  à la  mienne.  Sei- 
33  gneur , dirent  les  Mages,  la  stabilité  et  la  pros- 
3)  périté  de  votre  règne  nous  importent  beaucoup. 
3)  Car  enfin  la  puissance  souveraine  venant  à toin- 
))  ber  entre  les  mains  de  cet  enfant,  qui  est  Perse, 
)>  passêroit  à une  autre  Nation  ; et  les  Perses  nous 
)>  regardant  comme  des  étrangers  , n’auqçient 
3)  pour  nous  aucune  considération , et  nous  trai- 
3)  teroient  en  esclaves.  Mais  vous , Seigneur,  qui 
3)  êtes  notre  compatriote  , tant  que  vous  occu— 
33  perez  le  Trône  , vous  nous  comblerez  de  fa— 
3)  veurs  , et  nous  régnerons  en  partie  avec  vous. 
3)  Ainsi  notre  intérêt  nous  oblige , à tous  égards  , 
3)  à j3ourvoir  à votre  sûreté  et  à celle  de  votre 
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» Empire.  Si  nous  pressentions  maintenant  quel- 
» que  danger , nous  aurions  grand  soin  de  vous 
))  en  avertir;  mais  puisque  l’issue  de  votre  songe 
))  est  frivole , nous  nous  rassurons  , et  noits  vous 
» exhortons  à vous  tranquilliser  (3o4¥)  de  même: 
))  éloignez  de  vous  cet  enfant,  et  renvoyez-le  en 
» Perse  à ceux  dont  il  tient  le  jour». 

CXXI.  Astyages  , charmé  de  cette  réponse  , 
manda  Cyrus.  « Mon  fils  , lui  dit-il , jé  vous  ai 
» traité  avec  injustice  sur  la  foi  d’un  vain  (3o5) 
)>  songe  ; mais  enfin  votre  heureux  destin  vous  a 
» conservé,  et  vous  vivez.  Soyez  tranquille;  par- 
» tez  pour  la  Perse,  escorté  par  ceux  que  je  vous 
» donnerai  pour  vous  accompagner  : vous  y ver- 
» rez  votre  père  et  votre  mère,  qui  sont  bien  dif- 
» férens  de  Mitradates  et  de  sa  femme  ». 

CXXII.  Astyages  ayant  ainsi  parlé  , renvoya 
Cyrus  en  Perse.  Cambyses  et  Mandane  , ayant 
appris  ce  qu’il  étoit , le  reçurent  et  l’embrassè- 
rent , comme  un  enfant  qu’ils  avoient  cru  mort 
en  naissant.  Us  lui  demandèrent  comment  il  avoit 
été  conservé  : Cyrus  leur  répondit  que,  jusqu’a- 
lors, il  l’avoit  ignoré,  et  qu’à  cet  égard  il  avoit 
été  dans  une  très-grande  erreur;  qu’en  chemin  il 
avoit  été  instruit  de  ses  malheurs  ; qu’il  s’étoit  cru 
fils  du  bouvier  d’Astyages,  mais  que  depuis  son 
départ,  il  avoit  tout  appris  de  ses  conducteurs. 
Il  leur  conta  comment  il  avoit  été  nourri  par 
Cyno,  la  femme  du  bouvier , dont  il  ne  cessoit  de 
se  louer  , et  de  répéter  le  nom.  Son  père  et  sa 
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mère,  se  servant  de  ce  nom  pour  persuader  aux 
Perses  que  leur  fils  avoit  ete  conserve  par  une 
permission  particulière  des  Dieux  , publièrent 
par— tout  queCyrus  ayant  été  expose  dans  un  lieu 
désert , une  chienne  l’avoit  nourri.  Voilà  ce  qui 
donna  lieu  au  bruit  qui  courut. 

CXXIII.  Cyrus  étant  parvenu  à l’âge  viril  , 
comme  il  étoitleplusbraveet  le  plus  aimable  des 
jeunes  gens  de  son  âge,  Harpage,  qui  desiroit  ar- 
demment se  venger  d’Astyages,  lui  envoyoit  des 
présens,  et  lepressoit  de  le  seconder.  Etant  d’une 
condition  privée , il  ne  voyoit  pas  qu’il  lui  fut 
possible  de  se  venger  par  lui-même  de  ce  Prince; 
mais  ayant  observé  que  Cyrus , en  croissant , lui 
(5o6)  donnoit  l’espoir  de  la  vengeance , et  venant 
à comparer  les  aventures  de  ce  Prince , et  ses 
malheurs  avec  les  siens  , il  s’attacha  à lui  , et  se 
l’associa.  Il  avoit  déjà  pris  quelques  mesures , et 
il  avoit  su  profiter  des  traitemens  trop  rigoureux, 
que  le  Roi  faisoit  aux  Mèdes , pour  s’insinuer 
dans  l’esprit  des  Grands,  et  leur  persuader  d’ôfer 
la  Couronne  à Astyages , et  de  la  mettre  sur  la 
tète  de  Cyrus. 

Cette  trame  ourdie,  et  tout  étant  prêt,  Har- 
page voulut  découvrir  à Cyrus  son  projet  ; mais 
comme  ce  Prince  étoit  en  Perse , et  que  les  che- 
mins étoient  gardés , il  ne  put  trouver , pour  lui 
en  faire  part,  d’autre  expédient  que  celui-ci. 
S étant  fait  apporter  un  lièvre,  il  ouvrit  le  ven- 
tre de  cet  animal  d’une  manière  adroite,  et  sans 
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en  arracher  le  poil  j et  dans  l’état  où  il  étoit , il  y 
mit  une  lettre  , où  il  avoit  écrit  ce  qu’il  avoit 
jugé  à propos.  L’ayant  ensuite  recousu , il  le  re- 
mit à celui  de  ses  domestiques  en  qui  il  avoit  le 
plus  de  confiance,  avec  un  filet,  comme  s’il  eût 
été  un  chasseur,  et  lui  ordonna  de  vive  voix  (a) 
de  le  porter  en  Perse , à Cyrus , et  de  lui  dire,  en 
le  lui  présentant,  de  l’ouvrir  lui-même,  et  sans 
témoins. 

CXXIV.  Le  domestique  ayant  exécuté  ses 
ordres , Cyrus  ouvrit  le  lièvre,  et  y ayant  trouvé 
une  lettre,  il  la  lut.  Elle  étoit  conçue  en  ces 
termes  : « Fils  de  Cambyses,  les  Dieux  veillent 
))  sur  vous , autrement  vous  ne  seriez  jamais  par- 
)>  venu  à un  si  haut  degré  de  fortune  : vengez- 
» vous  d’Astyages,  votre  meurtrier  : il  atout  fait 
» pour  vous  ôter  la  vie  : si  vous  vivez  , c’est  aux 
)>  Dieux  et  à moi  que  vous  le  devez.  Vous  avez 
» sans  doute  appris,  il  y a long-temps,  tout  ce 
))  qu’il  a fait  pour  vous  perdre,  et  ce  que  j’ai 
)>  souffert  moi-même  pour  vous  avoir  remis  à Mi- 
» tradates , au  lieu  de  vous  faire  mourir.  Si  vous 
» voulez  suivre  aujourd’hui  mes  conseils,  tous 
» les  Etats  d’Astyages  seront  à vous.  Portez  les 
» Perses  à secouer  le  joug,  venez  à leur  tête  at- 
^ » taquer  les  Mèdes  ; l’entreprise  vous  réussira  , 

)>  soit  qu’Astyages  me  donne  le  commandement 


(a)  l’ortus  fait  accorder  àtA  y\â<rr*t  avec  i&etvsiv . !t 
faudra  alors  traduire,  et  de  lui  dire  de  bouche. 
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» des  troupes  qu’il  enverra  contre  vous,  soit  qu’il 
)>  le  confie  à quelqu’autre  des  plus  distingués 
» d’entre  les  Mèdes.  Les  principaux  de  la  Nation 
» seront  les  premiers  à l’abandonner;  ilssejoin- 
» dront  à vous,  et  feront  les  plus  grands  efforts 
» pour  détruire  sa  puissance.  Tout  est  ici  disposé 
» pour  l’exécution.  Faites  donc  ce  que  je  vous 
» mande,  et  faites-le  sans  différer  ».  / 

CXXY.  Cyrus  ayant  lu  cette  lettre,  ne  songea 
plus  qu’à  chercher  les  moyens  les  plus  sages  pour 
engager  les  Perses  à se  révolter.  Après  y avoir 
bien  réfléchi , voici  ce  qu’il  imagina  de  plus  ex- 
pédient , et  il  s’y  tint.  Il  écrivit  une  lettre  con- 
forme à ses  vues  , l’ouvrit  dans  l’assemblée  des 
Perses  , et  leur  en  fit  lecture.  Elle  portoit  qu’As- 
tyages  le  déclaroît  leur  Gouverneur.  « Mainte- 
» nant  donc,  leur  dit-il,  je  vous  commande  de 
» vous  rendre  tous  ici  chacun  avec  unefaulx  ». 
Tels  furent  les  ordres  de  Cyrus.  Les  Tribus  qui 
composent  la  Nation  Perse  sont  en  grand  nom- 
bre. Cyrus  en  convoqua  quelques-unes,  et  les 
porta  à se  soulever  contre  les  Mèdes.  Ce  sont  celles 
qui  ont  le  plus  d’influence  (007)  sur  tous  les 
autres  Perses  ; savoir , les  Pasargades , les  Mara- 
phiens  et  les  Maspiens.  Les  Pasargades  sont  les 
plus  illustres;  les  Achéménides  , d’où  descendent 
les  Rois  de  Perse,  en  sont  une  branche.  LesPan- 
thialéens,  les  Dérusiéens,  les  (3o8)  Germaniens 
sont  touslaboureurs.  Les  autres,  savoir  les  Daeusj 
les  Mardes,  les  Dropiques  et  les  Sagartiens,  sont 
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Nomades , et  ne  s’occupent  que  de  leurs  trou- 
peaux. 

CXXVI.  Lorsqu’ils  se  furent  tous  présentés 
armés  de  faulx,  Cyrus  leur  montrant  un  certain 
canton  de  la  Perse,  d’environ  dix-huit  à vingt 
stades,  entièrement  couvertde  ronces  et  d’épines, 
leur  commanda  de  l’essarter  tout  entier  en  un 
jour.  Ce  travail  achevé,  il  leur  ordonna  de  se 
baigner  le  lendemain , et  de  se  rendre  ensuite 
auprès  de  lui.  Cependant  ayant  fait  mener  au 
même  endrtfit  tout  le  bétail  (5og)  de  son  père,  il 
le  fit  tuer  et  apprêter.  Outre  cela,  il  fit  apporter 
du  vin,  et  les  mets  les  plus  exquis  pour  régaler 
l’armée.  Le  lendemain,  les  Perses  étant  arrivés, 
il  les  fit  asseoir  sur  l’herbe,  et  leur  donna  un 
grand  festin.  Le  repas  fini,  Cyrus  leur  demanda 
laquelle  de  ces  deux  conditions  leur  paroissoit 
préférable,  la  présente  ou  celle  de  la  veille.  Ils 
s’écrièrent  qu’il  y avoit  (ôio)  une  grande  diffé- 
rence entre  l’une  et  l’autre  : que  le  jour  précé- 
dent, ils  avoient  éprouvé  mille  peines,  au  lieu 
qu’actuellement , ils  goûtoient  toutes  sortes  de 
biens  et  de  douceurs.  Cyrus  saisit  cette  réponse 
pour  leur  découvrir  ses  projets.  « Perses , leur 
» dit-il,  tel  est  maintenant  l’état  de  Vos  affaires; 
))  si  vous  voulez  m’obéir,  vous  jouirez  de  ces 
))  biens,  et  d’une  infinité  d’autres  encore,  sans 
» être  exposés  à des  travaux  serviles.  Si , au  con- 
» traire,  vous  ne  voulez  pas  suivre  mes  conseils, 
» vous  ne  devez  attendre  que  des  peines  sans 
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))  nombre,  et  pareilles  à celles  que  vous  souffrîtes 
» hier.  Devenez  donc  libres  en  m’obéissant;  car 
» il  semble  que  je  sois  né,  par  un  effet  particu- 
))  lier  de  la  bonté  des  Dieux,  pour  vous  faire  jouir 
» de  ces  avantages  : et  d’ailleurs  je  ne  vous  crois 
» nullement  inférieurs  aux  Mèdes , soit  dans  ce 
» qui  concerne  la  guerre,  soit  en  toute  autre 
» chose.  Secouez  donc  au  plutôt  le  joug  sous 
» lequel  Astyages  vous  tient  asservis  ». 

CXXVII.  Les  Perses , qui  depuis  long-temps 
étoient  indignés  de  se  voir  assujettis  aux  Mèdes  , 
ayant  trouvé  un  Chef,  saisirent  avec  plaisir  l’oc- 
casion de  se  mettre  en  liberté.  Astyages  ayant  eu 
connoissance  des  menées  de  Cyrus,  le  manda 
auprès  de  lui  par  un  exprès.  Cyrus  commanda 
au  porteur  de  cet  ordre  de  lui  dire  qu’il  iroit  le 
trouver  plutôt  qu’il  ne  souhaitoit.  Sur  cette  ré- 
ponse, Astyages  fit  prendre  les  armes  à tous  les 
Mèdes  ; et , comme  si  les  Dieux  lui  eussent  ôté  le 
jugement , il  donna  le  commandement  de  son 
armée  à Harpage,  ne  se  souvenant  plus  de  la 
manière  dont  il  l’avoit  traité.  Les  Mèdes  s’étant 
mis  en  campagne,  en  vinrent  aux  mains  avec  les 
Perses.  Tous  ceux  à qui  Harpage  n’a  voit  point 
fait  part  de  ses  projets  se  battirent  avec  courage. 
Quant  aux  autres,  il  y en  eut  une  partie  qui 
passa  d’elle-même  du  côté  des  Perses;  mais  le 
plus  grand  nombre  se  comporta  lâchement  de  * 
dessein  prémédité. 

CXXYIII.  Astyages  n’eut  pas  plutôt  appris  la 
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déroute  honteuse  des  Mèdes,  et  que  son  armée 
étoit  entièrement  dissipée,  qu’il  s’emporta  en 
menaces  contre  jCyrus.  «Non,  dit -il,  Cyrus 
)>  n’aura  pas  sujet  de  s’en  réjouir.  » Il  n’en  dit  pas 
davantage  ; mais  il  commença  par  faire  mettre 
en  croix  (3i  1)  les  Mages,  interprètes  des  songes, 
qui  lui  avoient  conseillé  de  laisser  partir  Cyrus. 
Il  fit  ensuite  prendre  les  armes  à ce  qui  restoit 
de  Mèdes  dans  la  ville,  jeunes  et  vieux,  les  mena 
contre  les  Perses,  et  leur  (5i2)  livra  bataille.  Il 
la  perdit  avec  la  plus  grande  partie  de  ses  troupes, 
et  tomba  lui-même  entre  les  mains  des  ennemis. 

CXXIX.  Harpage,  charmé  de  le  voir  dans  les 
fers  , se  présenta  devant  lui,  l’insulta,  et,  entre 
autres  reproches,  lui  ayant  rappelé  ce  repas  où  il 
lui  avoit  fait  servir  la  chair  de  son  fils,  il  lui 
demanda  quel  goût  (3i5)  il  trouvoit  à l’esclavage 
qui  en  étoit  une  suite  , et  s’il  le  préféroit  à une 
Couronne.  Astyages  lui  demanda  à son  tour  s’il 
s’attribuoit  l’entreprise  de  Cyrus.  Harpage  repri  t, 
qu’il  le  pouvoit  avec  justice,  puisque  c’étoit  lui 
qui  l’avoit  préparé,  en  écrivant  à ce  Prince. 
Astyages  lui  fit  voir  qu’il  étoit  le  plus  inconsé- 
quent et  le  plus  injuste  de  tous  les  hommes  ; le 
plus  inconséquent,  puisque  pouvant  se  faire  Roi, 
si  du  moins  il  étoit  l’auteur  de  la  révolte  actuelle, 
il  avoit  mis  la  Couronne  sur  la  tête  d’un  autre; 
et  le  plus  injuste,  puisque,  pour  le  repas  dont  il 
s’agissoit , il  avoit  réduit  les  Mèdes  en  servitude  : 
en  effet,  s'il  étoit  absolument  nécessaire  de  don- 
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ner  la  Couronne  à un  autre  , et  s’il  ne  vouloit 
pas  la  garder  pour  lui-même , il  auroit  été  plus 
juste  de  la  mettre  sur  la  tête  d’un  Mède  que  sur 
celle  d’un  Perse  : qu’enfin  , il  avoit  donné  des 
fers  à sa  patrie , quoiqu’elle  ne  fût  point  cou- 
pable , et  qu’il  avoit  rendu  les  Perses  maîtres  des 
Mèdes , eux  qui  en  ayoient  été  les  esclaves. 

CXXX.  Astyages  perdit  ainsi  la  Couronne,  après 
un  règne  de  trente-cinq  ans.  Les  Mèdes,  qui 
avoient  possédé  cent  vingt-huit  ans  l’Empire  de 
la  Haute-Asie , jusqu’au  fleuve  Halys  , sans  ce- 
pendant y comprendre  le  temps  (5i4)  qu’y  ré- 
gnèrent les  Scythes , passèrent  sous  le  joug  des 
Perses , à cause  de  l’inhumanité  de  ce  Prince.  Il 
est  vrai  que,  s’en  étant  repentis  par  la  suite  , ils 
le  secouèrent  sous  Darius  ( a ) ; mais  ayant  été 
vaincus  dans  un  combat,  ils  furent  de  (5 1 5)  nou- 
veau subjugués.  Cyrus  et  les  Perses  s’étant  alors 
soulevés  contre  les  Mèdes , sous  le  règne  d’As- 
tyages  , furent  dès-lors  maîtres  de  l’Asie.  Quant 
à Astyages , Cyrus  le  retint  près  de  lui  jusqu’à  sa 
mort,  et  ne  lui  fit  point  (3i6)  d’autre  mal. 

Telles  furent  la  naissance  de  Cyrus , son  édu- 
cation et  la  manière  dont  il  monta  sur  le  Trône. 
Il  battit  dans  la  suite  Crésus , qui  lui  avoit  fait 
le  premier  une  guerre  injuste,  comme  je  l’ai  déjà 
dit,  et  par  la  défaite  de  ce  Prince,  il  devint 
maître  de  toute  l*Asie. 

(a)  Sous  DariusNotlius,  l’an  4,3o6  de  la  période  julienne, 
4o8  ans  avant  notre  ère. 
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CXXXI.  Voici  les  coutumes  qu’observent,  à 
maconnoissance,  les  Perses.  Leur  usage  n’est  pas 
d’élever  aux  Dieux  (3i  7)  des  statues,  des  temples, 
des  autels;  ils  traitent  au  contraire  d’insensés  ceux 
qui  le  font  ; c’est , à mon  avis  , parce  qu’ils  ne 
croient  pas,  comme  les  Grecs,  que  les  Dieux 
aient  (3i8)  une  forme  humaine.  Ils  ont  coutume 
de  sacrifier  à (3i  9)  Jupiter  sur  le  sommet  des  plus 
hautes  montagnes,  et  donnent  le  nom  de  Jupiter 
à toute  la  circonférence  du  Ciel.  Ils  font  encore 
des  sacrifices  au  Soleil , à la  Lune , à la  Terre,  au 
Feu  , à l’Eau  et  aux  Vents  , et  n’en  offrent  de 
tout  temps  qu’à  ces  Divinités.  Mais  ils  y ont  joint 
dans  la  suite  le  culte  de  V énus  Céleste  ou  Uranie , 
qu’ils  ont  emprunté  des  Assyriens  et  des  Arabes. 
Les  Assyriens  donnent  à Vénus  le  nom  deMylitta, 
les  Arabes  celui  d’Alitta , et  les  Perses  l’appellent 
(5  20)  Mitra. 

CXXXII.  Voici  les  rits  qu’observent  les  Per- 
ses en  sacrifiant  aux  Dieux  dont  je  viens  de  par- 
ler. Quand  ils  veulent  leur  immoler  des  victimes, 
ils  ne  dressent  point  d’autel,  n’allument  point  de 
feu,  ne  font  pas  de  libations,  et  ne  se  servent  ni 
de  flûtes  ni  de  bandelettes  sacrées , ni  d’orge  mêlé 
avec  du  sel.  Un  Perse  veut-il  offrir  un  sacrifice  à 
quelqu’un  de  ces  Dieux?  Il  conduit  la  victime 
dans  un  lieu  pur,  et  la  tête  couverte  d’une  tiare 
couronnée  (3 21),  le  plus  ordinairement  de  myr- 
te, il  invoque  le  Dieu.  Il  n’est  pas  permis  à celui 
qui  offre  le  sacrifice  de  faire  des  vœux  pour  lui 
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seul  en  particulier:  il  faut,  qu’il  prie  pour  la  pros- 
périté (3ai*)  du  Roi  et  celle  de  tous  les  Perses  eu 
général  ; car  il  est  compris  sous  cette  dénomina- 
tion. Après  qu’il  d coupé  (52a)  la  victime  par 
morceaux,  et  qu’il  en  a fait  (523)  bouillir  la 
chair , il  étend  de  l’herbe  la  plus  tendre ,.  et 
principalement  du  trèfle.  Il  pose  sur  cette  herbe 
les  morceaux  de  la  victime , et  les  y arrange. 
Quand  il  les  a ainsi  placés  , un  Mage,  qui  est  là 
présent,  ( car  sans  Mage  il  ne  leur  est  pas  permis 
d’offrir  un  sacrifice  ) un  Mage,  dis-je,  entonne 
une  Théogonie  (52à)  ; c’est  le  nom  qu’ils  don-, 
nent  (520)  à ce  chant.  Peu  après,  celui  qui  a 
offert  le  sacrifice  emporte  les  chairs  de  la  vic- 
time, et  en  dispose  comme  il  juge  à propos. 

CXXXIII.  Les  Perses  pensent  devoir  célébrer 
plus  particulièrement  le  jour  de  leur  naissance, 
que  tout  autre,  et  qu’alors  leur  table  (a)  doit' 
être  garnie  d’un  plus  grand  nombre  de  mets. 
Ce  jour-là  les  riches  (326)  se  font  servir  un  che- 
val , un  chameau , un  âne  et  un  bœuf  entiers  , 
rôtis  aux  fourneaux.  Les  pauvres  se  contentent 
de  (527)  menu  bétail.  Les  Perses  mangent  peu 
de  viande,  mais  beaucoup  de  (3a8)  dessert,  qu’ou 
apporte  en  petite  (329)  quantité  à la  fois.  C’est 
ce  qui  leur  fait  dire  que  les  Grecs  en  mangeant 
cessent  seulement  d’avoir  faim  ; parce  qu’après 
le  repas  on  ne  leur  sert  rien  de  bon,  et  que  si  on 


(a)  Voyez  Livre  ix,  § cix  et  ex. 
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lc*ur  en  servoit,  ils  ne  cesseroient  pas  de  manger. 
Ils  sont  (33o)  fort  adonnés  au  vin,  et  il  ne  leur 
est  pas  permis  de  vomir,  ni  d’uriner  devant  le 
inonde.  Ils  observent  encore  aujourd'hui  ces  usa- 
ges. Ils  ont  coutume  de  délibérer  sur  les  affaire» 
les  plus  sérieuses,  après  avoir  bu  avec  excès.  Mais 
le  lendemain,  le  maître  de  la  maison  où  ils  onj; 
tenu  conseil , remet  la  même  affaire  sur  le  tapis 
avant  que  de  boire.  Si  on  l’approuve  à jeun,  elle 
passe,  sinon  on  l’abandonne.  Il  en  est  de  même 
des  délibérations  faites  à jeun , on  les  examine  de 
nouveau  lorsqu’on  a bu  avec  excès. 

CXXXIV.  Quand  deux  Perses  se  rencontrent 
dans  les  rues , on  distingue  s’ils  sont  de  même 
condition,  car  ils  se  saluent  en  se  baisant  à la 
bouche}  si  l’un  est  d’une  naissauce  un  peu  infé- 
rieure à l’autre , ils  se  baisent  seulement  à la 
joue , et  si  la  condition  de  l’un  est  fort  au-dessous 
de  celle  de  l’autre,  l’inférieur  se  prosterne  devant 
le  supérieur.  Les  nations  voisines  sont  celles  qu’ils 
estiment  le  plus  , toutefois  après  eux-mêmes. 
Celles  qui  les  sui  vent  occupent  le  second  rang  dans 
leur  esprit,  et  réglant  ainsi  leur  estime  propor- 
tionnellement au  degré  d’éloignement , ils  fout 
le  moins  de  cas  des  plus  éloignées.  Cela  vient  de 
ce  que  se  croyant  en  tout  d’un  méi’ite  supérieur, 
ils  pensent  que  le  reste  des  hommes  ne  s’attache 
à la  vertu  que  dans  la  proportion  dont  on  vient 
de  parler,  et  que  ceux  qui  sont  les  plus  éloignés 
d’eux  sont  les  plus  médians.  Sous  l’empire  des 
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Mèdes  il  y avoit  de  la  subordination  entre  le» 
divers  peuples.  Les  Mèdes  les  gouvernoient  tous 
ensemble,  aussi  bien  que  leurs  plus  proches  voi- 
sins. Ceux-ci  commandoient  à ceux  qui  étoient 
dans  leur  proximité,  et  ces  derniers  à ceux  qui 
les  touclioient.  Les  Perses,  dont  l’empire  et  l’ad- 
ijiinistration  s’étendent  au  loin  , ont  aussi  dans  la 
même  proportion  des  égards  pour  (a)  les  Peuples 
qui  leur  sont  soumis. 

CXXXV.  Les  Perses  sont  les  hommes  les  plus 
curieux  des  usages  étrangers.  Ils  ont  pris  en  effet 
l’habillement  des  Mèdes,  s’imaginant  qu’il  est 
plus  beau  que  le  leur  ; et  dans  la  guerre  ils  se 
servent  de  cuirasses  à l’égyptienne.  Ils  se  portent 
avec  ardeur  aux  plaisirs  de  tout  genre  dont  ils 
entendent  parler , et  ils  ont  emprunté  des  Grecs 
l’amour  (35 1)  des  garçons.  Ils  épousent  chacun 
plusieurs  jeunes  vierges  ; mais  ils  ont  encore  un 
plus  grand  nombre  de  concubines. 

CXXXVI.  Après  les  vertus  guerrières,  ils  re- 
gardent comme  un  grand  mérite  d’avoir  beau- 
coup d’enfans.  Le  Roi  gratifie  tous  les  ans  ceux 
qui  en  ont  le  plus.  C’est  dans  le  grand  nombre 
qu’ils  font  consister  la  force.  Ils  commencent  à 
cinq  ans  à les  instruire,  et  depuis  cet  âge  jusqu’à 
vingt , ils  ne  leur  apprennent  que  trois  choses , 


(a)  Les  Peuples  qui  leur  sont  soumis.  Cela  n’est  pas  dans 
le  grec;  je  l’ai  ajouté,  pour  rendre  plus  sensible  la  pensée 
d’Hérodote. 

la 
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à (352)  monter  à cheval,  à tirer  de  l’arc  et  à dire 
la  vérité.  Avant  l’âge  de  cinq  ans  un  enfant  ne  se 
présente  pas  devant  son  père  : il  reste  entre  les 
mains  des  femmes.  Cela  s’observe,  afin  que,  s’il 
meure  dans  ce  premier  âge , sa  perte  ne  cause 
aucun  chagrin  au  père. 

CXXX  VII.  Cette  coutume  me  paroît  louable; 
j’approuve  aussi  la  loi  qui  ne  permet  à per- 
sonne , pas  même  au  Roi , de  faire  mourir  un 
homme  pour  un  seul  crime,  ni  à aucun  Perse  de 
punir  un  de  ses  esclaves  d’une  manière  trop 
atroce  pour  une  seule  faute.  Mais,  si  par  un 
examen  réfléchi  il  se  trouve  que  les  fautes  du 
domestique  soient  en  plus  grand  nombre  et  plus 
considérables  que  ses  services , son  maître  peut 
alors  suivre  les  mouvemens  de  sa  colère.  Ils  as- 
surent que  jamais  personne  n’a  tué  ni  son  père 
ni  sa  mère;  mais  que  toutes  les  fois  que  de  pa- 
reils crimes  sont  arrivés,  on  découvre  nécessai- 
rement après  d’exactes  recherches,  que  ces  enfans 
étoient  supposés  ou  adultérins.  Car  il  est , con- 
tinuent-ils , contre  toute  vraisemblance , qu’un 
enfant  tue  les  véritables  auteurs  de  ses  jours. 

CXXXVIII.  Il  ne  leur  est  pas  permis  de  parler 
des  choses  qu’il  n’est  pas  permis  de  faire.  Ils  ne 
trouvent  rien  de  si  honteux  que  (333)  de  mentir , 
et  après  le  mensonge  , que  de  contracter  des 
dettes , et  cela  pour  plusieurs  raisons , mais  sur- 
tout, parce  que,  disent-ils,  celui  qui  a des  dettes 
ment  nécessairement.  Un  Citoyen  infecté  de  la 
Tome  I.  " H 
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lèpre , proprement  dite , ou  de  l’espèce  de  lèpre 
appelée  (534)  leucé,  ne  peut,  (555)  entrer  dans 
la  ville  , ni  avoir  aucune  communication  avec  le 
reste  des  Perses:  c’est,  selon  eux,  une  preuve 
qu’il  a péché  contre(556)  leSoleil.  Toutétranger, 
attaqué  de  ces  maladies,  est  chassé  du  (357)  pays; 
et  par  la  même  raison , ils  n’y  veulent  point 
souffrir  de  pigeons  blancs.  Ils  11’urinent  ni  ne 
crachent  dans  les  rivières  ; ils  ne  s’y  lavent  pas 
même  les  mains,  et  ne  permettent  pas  que  per- 
sonne y fasse  rien  de  semblable;  car  ils  rendent 
un  culte  (358)  aux  fleuves. 

CXXXIX.  Ils  ont  aussi  quelque  chose  de  sin- 
gulier, qu’ils  ne  counoissent  pas  eux-mêmes-, 
mais  qui  ne  nous  a point  échappé.  Leurs  noms, 
qui  sont  empruntés,  ou  des  qualités  du  corps  , 
ou  de  la  dignité  des  personnes , se  terminent 
par  cette  même  lettre , que  les  Doriens  appellent 
San,  et  les  Ioniens  Sigma  ; et,  si  vous  y faites 
attention , vous  trouverez  que  (33g)  les  noms  des 
Perses  finissent  tous  de  la  même  manière,  sans 
en  excepter  un  seul. 

CXL.  Ces  usages  (54o)  m’étant  connus,  je  puis 
en  parler  d’une  manière  affirmative  ; mais  ceux 
qui  se  pratiquent  relativement  aux  morts,  étant 
cachés,  on  n’en  peut  rien  dire  de  certain.  Ils 
prétendent  qu’on  n’enterre  point  le  corps  d’un 
Perse , qu’il  n’ait  été  auparavant  déchiré  par  un 
oiseau  (34 1)  ou  par  un  chien.  Quant  aux  Mages, 
j’ai  la  certitude  qu’ils  observent  cette  coutume  ; 
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car  ils  la  pratiquent  à la  vue  de  tout  le  monde. 
Une  autre  chose  que  je  puis  assurer , c’est  que 
les  Perses  enduisent  (342)  de  cire  les  corps  morts, 
et  qu’ensuite  ils  les  mettent  en  terre. 

Les  Mages  diffèrent  beaucoup  des  autres  hom- 
mes, et  particulièrement  des  Prêtres  d’Egypte» 
Ceux-ci  ont  toujours  les  mains  pures  du  sang 
des  animaux,  et  ne  tuent  que  ceux  qu’ils  im- 
molent aux  Dieux.  Les  Mages , au  contraire , 
tuent  de  leurs  propres  mains  toutes  sortes  d’ani- 
maux, à la  réserve  de  l’homme  et  du  chien  : ils 
se  font  même  gloire  de  tuer  également  les  (345) 
fourmis , les  serpens  et  autres  animaux , tant 
reptiles  que  volatiles.  Mais  quant  à cet  usage  , 
îaissons-le  tel  qu’il  a été  originairement  établi  , 
et  reprenons  le  fil  de  notre  narration. 

CXLI.  Les  Lydiens  n’eurent  pas  plutôt  été 
subjugués  par  les  Perses,  que  les  Ioniens  et  les 
Eoliens  envoyèrent  à Sardes  des  Ambassadeurs  à 
Cyrus,  pour  le  prier  de  les  recevoir  au  nombre 
de  ses  Sujets  , aux  mêmes  conditions  qu’ils 
l’avoient  été  de  Crésus.  Ce  Prince  répondit  à 
leur  proposition  par  cet  ( 544  ) apologue.  Un 
joueur  de  flûte,  leur  dit-il,  ayant  apperçu  des 
poissons  dans  la  mer,  joua  de  la  flûte,  s’ima- 
ginant qu’ils  viendroient  à terre  : se  voyant 
trompé  dans  son  attente,  il  prit  un  filet,  enve- 
loppa une  grande  quantité  de  poissons , qu’il 
tira  sur  le  bord  ; et , comme  il  les  vit  sauter  : 
($.  Cessez  , leur  dit  - il , cessez  maintenant  de 
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» danser,  puisque  (345)  vous  n’avez  pas  voulu 
))  le  faire  au  son  de  la  flûte  ». 

Il  tint  ce  discours  aux  Ioniens  et  aux  Eoliens, 
parce  qu’ayant  fait  auparavant  solliciter  les 
Ioniens  par  ses  (a)  Envoyés,  d’abandonner  le  parti 
de  Crésus , il  n’avoit  pu  les  y engager,  et  qu’il  ne  les 
voyoit  disposés  à lui  obéir , que  parce  qu’il  étoit 
venu  à bout  de  toutes  ses  entreprises.  Telle  fut 
la  réponse  qu’il  leur  fit  dans  sa  colère.  Sur  le  rap- 
port des  Députés,  les  Ioniens  fortifièrent  chacun 
leurs  villes,  et  s’assemblèrent  tous  au  Panionium, 
à la  réserve  des  Milésiens,  les  seuls  avec  qui 
Cyrus  fit  un  traité,  aux  mêmes  conditions  que 
celles  qui  leur  avoient  été  accordées  par  Crésus. 
Dans  ce  Conseil,  il  fut  unanimement  résolu  d’en- 
voyer demander  du  secours  à Sparte. 

CXLII.  Ces  Ioniens  (è),  à qui  appartient  aussi 
le  Panionium,  ont  bâti  leurs  villes  dans  la  contrée 
la  plus  agréable  que  je  connoisse,  soit  pour  la 
beauté  du  ciel,  soit  pour  la  température  (346)  des 
saisons.  En  effet,  les  pays  qui  environnent  l’Ionie, 
soit  au-dessus,  soit  au-dessous,  à l’Est  ou  à l’Ouest, 
ne  peuvent  entrer  en  comparaison  avec  elle , les 
uns  étant  exposés  aux  pluies  et  au  froid,  les 
autres  aux  chaleurs  et  à la  sécheresse.  Ces  Ioniens 
n’ont  pas  le  même  dialecte  ÿ leurs  mots  ont  quatre 


(a)  Voyez  ci-dessus,  §.  rxxvi. 

(£>)  Il  s’exprime  ainsi  pour  les  distinguer  des  autres 
Ioniens,  et  entr’autres  des  Athéniens. 
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sortes  (547)  de  terminaisons.  Milet  estla  première 
de  leurs  villes  du  côté  du  midi  ; et  ensuite  Myonte 
et  Priène  : elles  sont  en  Carie , et  leur  langage 
est  le  même.  Ephèse,  Colophon,Lébédos,  Téos, 
Clazomènes,  Phocée  sont  en  Lydie.  Elles  parlent 
enir’elles  une  même  langue,  mais  qui  ne  s’ac- 
corde en  aucune  manière  avec  celle  des  villes  que 
je  viens  de  nommer.  Il  y a encore  trois  autres 
villes  Ioniènes , dont  deux  sont  dans  les  îles  de 
Samos  et  de  Chios,  et  la  troisième,  qu’ou  appelle 
Erythres,  est  en  terre  ferme.  Le  langage  de  ceux 
de  Chios  et  d’Erytlires  est  le  même;  mais  les 
Samiens  ont  eux  seuls  une  langue  particulière  : 
tels  sont  les  quatre  idiomes  qui  caractérisent 
rionien. 

CXLIII.  Parmi  ces  Ioniens,  il  n’y  eut  que  les 
habitans  de  Milet  qui , pour  se  mettre  à couvert 
de  (548)  tout  danger,  firent  un  traité  avec  Cyrus. 
Quant  aux  Insulaires,  ils  n’avoient  pour  lors 
rien  à craindre  ; les  Phéniciens  n’étant  pas  encore 
soumis  aux  Perses,  et  ceux-ci  n’ayant  pas  de 
marine.  Les  Milésiens  au  reste  s’étoient  séparés 
des  autres  Ioniens,  parce  que  si  tous  les  Grecs 
réunis  étoient  alors  très  - foibles , les  Ioniens 
l’étoient  encore  plus,  et  parce  qu’ils  nejouis- 
soient  d’aucune  sorte  de  considération.  En  effet, 
si  l’on  excepte  Athènes , ils  n’avoient  pas  une 
seule  ville  qui  eût  de  la  célébrité.  Le  reste  des 
Ioniens  et  des  Athéniens  ne  vouloient  pas  qu’on 
les  appelât  Ioniens  ; ce  nom  leur  déplaisoit , et 
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même  encore  aujourd’hui  la  plupart  (349)  rou- 
gissent de  le  porter.  Les  douze  villes  dont  je  viens 
de  parler  s’en  faisoient  honneur.  Elles  firent  cons- 
truire un  Temple,  qu’elles  appelèrent  de  leur 
nom  Panionium  , et  prirent  la  résolution  d’en 
exclure  les  autres  villes  Ioniènes  : les  Smyrnéens 
furent  les  seuls  qui  demandèrent  à y être  reçus. 

CXLIV.  Il  en  est  de  même  des  Doriens  de  la 
Pentapole,  pays  qui  s’appeloit  auparavant  Hexa- 
pole.  Ils  se  gardent  bien  d’admettre  au  (35o) 
Temple  Triopique  aucuns  Doriens  de  leur  voisi- 
nage; et  même  s’il  est  arrivé  à quelques-uns 
d’entr’eux  de  violer  les  loix  de  ce  Temple,  il* 
l’en  ont  exclu.  En  voici  (35 1)  un  exemple.  Dans 
les  jeux  qui  se  célèbrent  en  l’honneur  d’Apollon 
Triopien  , on  proposoit  autrefois  des  trépieds 
d’airain  pour  les  vainqueurs.  Mais  il  ne  leur  étoit 
pas  permis  de  les  emporter  (352)  du  Temple;  il 
falloit  les  y consacrer  au  Dieu.  Un  habitant  d’Ha- 
licarnasse,  nommé  Agasiclès,  ayant  obtenu  le 
prix  à ces  jeux , emporta , au  mépris  de  cette  loi , 
le  trépied  dans  sa  maison  , et  l’y  appendit.  Les 
cinq  villes  Dori ènes,  Linde,  Ialyssos,  Camiros, 
Cos  et  Cnide  punirent  Halicarnasse , qui  étoit  la 
sixième,  en  l’excluant  de  leur  association  (35a*). 

CXLY.  Les  Ioniens  (553)  se  sont,  je  crois, 
partagés  en  douze  Cantons , et  n’en  veulent  pas 
admettre  un  plus  grand  nombre  dans  leur  con- 
fédération , parce  que  dans  le  temps  qu’ils  habi- 
tojent  le  Péloponnèse,  ils  étoient  divisés  en  douze 
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parties  , de  même  que  le  sont  encore  maintenant 
les  Achæens,  qui  les  en  ont  chassés.  Pellène  est  la 
première  ville  des  Achæens  du  côté  (354)  de  Si- 
cyone  ; l’on  trouve  ensuite  Ægire,  Æges  , qup 
traverse  le  Crathis,  qui  n’est  jamais  à sec  , et  qui 
a donné  son  nom  à une  rivière  d’Italie.  On  voit 
après,  Bure,  Hélice,  oùles  Ioniens  se  réfugièrent 
après  avoir  été  défaits  par  les  Achæens.  Viennent 
ensuite  (355)  Ægium , Rhyp'es , Patres , Phares 
et  Olenus  qu’arrose  le  Pirus,  rivière  considé- 
rable. Les  deux  dernières  enfin  sont  Dyine  et  la 
ville  des  Tritéens,  la  seule  qui  soit  située  au 
milieu  des  terres. 

CXLVI.  Ces  douze  Cantons,  qui  sont  aujour- 
d’hui aux  Achæens  , appartenoient  alors  aux 
Ioniens,  et  ce  fut  cette  raison  qui  engagea  ceux- 
ci  à se  bâtir  douze  villes  en  Asie.  Ce  seroit  une 
insigne  folie  de  dire  que  ces  Ioniens  sont  plus 
distingués,  ou  d’ujie  naissance  (556)  plus  illustre 
que  le  reste  des  Ioniens  ; car  les  (357)  Abantes  de 
l’Euhée  en  font  une  partie  assez  considérable,  et 
cependant  ces  peuples  n’ont  rien  de  commun  avec 
les  habitans  de  l’Ionie , pas  même  le  nom.  Ces 
Ioniens  sont  un  mélange  de  (358)  Mi  nyens-Orcho- 
méniens,  de  Cadméens,  de  Uryopes,  d’une  por- 
tion (35q)  de  (a)  Phocidiens,  de  Molosses,  d’Ar- 
eadiens-Pélasges,  deDoriens-Epidaui’iens,  et  de 

(a)  Les  Phocidiens  étoient  des  peuples  de  la  Phocide, 
les  Phocéens,  les  habitans  de  Phocéc  en  Ionie. 
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plusieurs  autres  Nations.  Ceux  d’entre  ces  peu- 
ples, qui  sortirent  autrefois  du  Pry tan  ée  (56o) 
des  Athéniens,  s’estiment  les  plus  nobles  et  les  plus 
illustres  des  Ioniens.  Lorsqu’ils  allèrent  fonder 
cette  colonie  , ils  ne  menèrent  point  de  femmes 
avec  eux  ; mais  ils  épousèrent  des  Cariènes , dont 
ils  avoient  tué  les  pères.  Ces  femmes , furieuses 
du  massacre  de  leurs  pères,  de  leurs  maris  et  de 
leurs  enfans,  et  de  ce  qu’après  (36 1)  une  telle 
action , ils  les  av  oient  épousées , s’imposèrent  la  loi 
de  ne  jamais  prendre  leurs  repas  avec  leurs  maris, 
et  de  ne  jamais  leur  donner  ce  nom  ; loi  qu’elles 
firent  serment  d’observer , et  qu’elles  transmirent 
à leurs  filles  : ce  fut  à Milet  que  cela  se  passa. 

CXLVII.  Ces  Ioniens  élurent  pour  Roi,  les 
uns  des  Lyciens  , issus  de  Glaucus  (36a) , fils 
d’Hippolochus  ; les  autres,  des  Caucons-Pyliens, 
qui  descendoient  de  Codrus,  fils  deMélanthus; 
d’autres  enfin  en  prirent  de  l’une  et  de  l’autre  de 
ces  deux  Maisons.  Mais  on  me  dira , sans  doute, 
que  ces  Ioniens  sont  pl  us  attachés  à ce  (a)  nom  que 
le  reste  de  la  Nation.  Qu’ils  soient  aussi  les  purs  , 
les  véritables  Ioniens,  j’y  consens.  Cependant  tous 
ceux  qui  sont  originaires  d’Athènes  , et  qui  célè- 
brent la  fête  des  Apaturies  (365),  sont  aussi  Io- 
niens. Or  ils  la  célèbrent  tous,  excepté  les  Ephé- 
siens  et  les  Colophoniens,  qui  en  ont  été  exclus  à 
cause  d’un  meurtre. 


(a)  Celui  d’ioniens. 
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CXLVIII.  LePanionium  est  un  lieu  sacré  du 
mont  Mycale,  que  les  Ioniens  ont  dédié  en  com- 
mun à Neptune  (364)  Héliconien.  Il  regarde  le 
septentrion.  Mycale  est  un  promontoire  du  con- 
tinent, lequel  s’étend  à l’Ouest  vers  Samos.  Les 
Ioniens  s’y  assembloient  de  toutes  leurs  villes , 
pour  célébrer  une  fête  qu’ils  appeloient  (365) 
Panionies.  Les  fêtes  des  Ioniens  ne  sont  pas  les 
seules  qui  se  terminent  (a)  par  la  même  lettre  ; 
elles  ont  cela  de  commun  avec  celles  de  tous  les 
Grecs , et  avec  les  noms  (5)  propres  des  Perses. 

CXLIX.  Yoilà  ce  que  j’avois  à dire  concer- 
nant les  villes  des  Ioniens.  Celles  des  Eoliens  sont 
Cyme,  qu’on  appelle  aussi  Phriconis,  Larisses , 
Neon-Tichos,  Temnos,  Cilla,  Notium,Ægi- 
rousa , Pitane,  Ægées,  Myrine,  Grynia.  Ce  sont 
là  les  onze  anciennes  villes  des  Eoliens  : ils  eu 
avoient  douze  aussi  sur  le  continent  ; mais  les 
Ioniens  leur  (566)  enlevèrent  Smyrne.  Le  pays 
de  ces  Eoliens  est  meilleur  que  celui  des  Ioniensj 
mais  quant  à la  température  des  saisons , il  n’en 
approche  pas. 

CL.  Voici  à quelle  occasion  les  Eoliens  perdi- 
rent Smyrne.  Des  Colophoniens  ayant  eu  du 
désavantage  dans  une  sédition  , avoient  été  obli- 
gés de  s’expatrier.  Les  liabitans  de  Smyrne  leur 

" : “ 

(a)  Le  nom  des  fêtes  chez  les  Grecs  se  terininoient  par 

un  A,  comme  Apaturia , Panionia , &c. 

(&)  Les  noms  des  Perses  finissent  par  la  lettre.  S ; voyez 
ci-dessus,  §.  cxxxïx. 
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donnèrent  un  asyle  parmi  eux.  Quelque  temps 
après  , ces  fugitifs  ayant  observé  que  les  Smyr- 
néens  célébroient  hors  de  leur  ville  une  fête  en 
l’honneur  de  Bacchus,  ils  en  fermèrent  les  portes, 
et  ( 567  ) s’en  emparèrent.  Les  Eoliens  vinrent 
tous  au  secours  ; mais  enfin  il  fut  arrêté  , d’un 
commun  accord,  qu’ils  laisseraient  les  Ioniens  en 
possession  de  la  ville  , et  que  ceux-ci  leur  ren- 
daient tous  leurs  effets  mobiliers.  Les  Smyr— 
néens  ayant  accepté  cette  condition  , on  les  dis- 
tribua dans  les  onze  autres  villes  Eoliènes  , qui 
leur  accordèrent  le  droit  de  cité. 

CLI.  Telles  sont  les  villes  que  les  Eoliens  pos- 
sèdent actuellement  en  terre  ferme,  sans  y comp- 
ter celles  qu’ils  ont  au  mont  Ida , parce  qu’elles 
ne  font  point  corps  avec  elles.  Ils  ont  aussi  cinq 
villes  dans  l’île  de  Lesbos.  Quant  à la  sixième  , 
nommée  Arisba,  les  Méthymnéens  en  ont  réduit 
les  habitans  en  esclavage  , quoiqu’ils  leur  fussent 
unis  par  les  liens  du  sang.  Ils  ont  aussi  une  ville 
dans  l’île  de  Ténédos  , et  une  autre  dans  les  îles 
qu’on  appelle  Hécatonnèses.  Les  Lesbiens  et  les 
Ténédiens  n’avoient  alors  rien  à craindre,  non 
plus  que  ceux  d’entre  les  Ioniens  qui  habitoient 
dans  les  îles;  mais  les  autres  villes  résolurent  dans 
leur  Conseil  de  suivre  les  Ioniens  par-tout  où  ils 
voudroient  les  mener. 

CLII.  Les  ambassadeurs  (<z)  des  Ioniens  et  des 

(a)  Voyez  la  fin  du  §.  cxli. 
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Eoliens,  s’étant  rendus  à Sparte  en  diligence, 
choisirent  aussi-tôt  après  leur  arrivée  un  Pho- 
céen , nommé  Pythermus , pour  porter  la  parole 
au  nom  de  tous  les  autres.  Pythermus  se  revêtit 
d’une  robe  (368)  de  pourpre , afin  que  sur  cette 
nouvelle , les  Spartiates  se  trouvassent  à l’assem- 
blée en  plus  grand  nombre.  S’étant  avancé  au 
milieu  d’eux,  il  les  exhorta,  par  un  long  discourg, 
à prendre  leur  défense  ; mais  les  Lacédémoniens, 
sans  aucun  égard  pour  leur  demande,  résolurent 
entr’eux  de  ne  leur  accorder  aucun  secours.  Les 
Ioniens  se  retirèrent.  Quoique  les  Lacédémoniens 
eussent  rejeté  leur  demande,  ils  ne  laissèrent  pas 
défaire  partir  sur  un  vaisseau  à cinquante  rames, 
des  gens  qui,  à ce  qu’il  me  semble,  dévoient  ob- 
server l’état  où  se  trouvoient  les  affaires  de  Cy- 
rus  et  de  l’Ionie.  Lorsque  ce  vaisseau  fut  arrivé  à 
Phocée,  ces  Députés  envoyèrent  à Sardes  Lacri- 
nès , le  plus  considérable  d’entr’eux  , pour  faire 
part  â Cyrus  du  décret  des  Lacédémoniens , qui 
portoit  qu’il  se  gardât  bien  de  faire  tort  à aucune 
ville  de  la  Grèce  , qu’autrement  Sparte  ne  le 
souffriroit  pas. 

CLIII.  Lacrinès  ayant  exécuté  ses  ordres , on 
dit  que  Cyrus  demanda  aux  Grecs  , qui  étoient 
présens  , quelle  sorte  d’hommes  c’étoit  que  les 
Lacédémoniens  , et  quelles  étoient  leurs  forces , 
pour  oser  lui  faire  de  pareilles  défenses.  Sur  la 
réponse  qu’ils  lui  firent , il  jarla  ainsi  au  Héraut 
des  Spartiates  : « Je  n’ai  jamais  redouté  cette 
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)>  espèce  de  gens  quiontau  milieu  de  leurvilleune 
» place , où  ils  s’assemblent  pour  se  tromper  les 
» uns  les  autres  par  des  sermens  réciproques  ; si  les 
» Dieux  me  conservent  la  santé , ils  auront  plus 
» sujet  de  s’entretenir  de  leurs  malheurs  que  de 
» ceux  des  Ioniens  ».  Cyrus  lança  ces  paroles 
menaçantes  contre  tous  les  Grecs  , parce  qu’ils 
ont  dans  leurs  villes  des  places  ou  marchés , où 
l’on  vend  et  où  l’on  achète , et  que  les  Perses' 
n’ont  pas  coutume  d’acheter  ni  de  vendre  ainsi 
dans  des  places  , et  que  l’on  ne  voit  point  chez 
eux  (56g)  de  marchés.  Ce  Prince  donna  ensuite 
le  Gouvernement  de  Sardes  à un  Perse  , nommé 
Tabalus,et  ayant  chargé  Pactyas , Lydien  , de 
( 370  ) transporter  en  Perse  les  trésors  de  Crésus 
et  des  autres  Lydiens , il  retourna  à Agbatanes  , 
et  emmena  Crésus  avec  lui , ne  faisant  point  (371) 
assez  de  cas  des  Ioniens,  pour  aller  d’abord  con- 
tr’eux.  Babylone , les  Bactriens  , les  Saces  et  les 
Egyptiens,  étoient  autant  d’obstacles  à ses  des- 
seins. Il  résolut  de  marcher  en  personne  contre  ces 
Peuples , et  d’envoyer  un  autre  Général  contre 
les  Ioniens. 

CLIV.  Cyriis  ne  fut  pas  plutôt  parti  de  Sardes 
que  Pactyas  fit  soulever  les  Lydiens  contre  ce 
Prince  et  contre  Tahalus.  Comme  il  avoit  entre 
les  mains  toutes  les  richesses  de  cette  ville,  il  (a) 
se  rendit  sur  le  bord  de  la  mer , prit  des  troupes 


(a)  Dans  le  grec  : Il  descendit , 
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à sa  solde,  engagea  les  Habitans  de  la  côte  à s’ar- 
mer en  sa  faveur  ; et  marchant  contre  Sardes  , il 
assiégea  Tabalus  , qui  se  renferma  dans  la  cita- 
delle. ' 

CLV.  Sur  cette  nouvelle,  que  Cyrus  apprit  en 
chemin , ce  Prince  dit  à Crésus  : « Quand  verrai- 
)>  je  donc  la  fin  de  ces  troubles  ? Les  Lydiens  ne 
» cesseront  point,  suivant  toutes  les  apparences, 

» de  me  susciter  des  affaires  , et  de  s’en  faire  à 
» eux-mêmes.  Que  sais-je  s’il  ne  seroit  pas  plus 
)>  avantageux  de  les  réduire  en  servitude?  J’en  ai 
» agi,  du  moins  (372)  à ce  qu’il  me  semble,  comme 
» quelqu’un  qui  auroit  épargné  les  enfans  de 
» celui  qu’il  auroit  fait  mourir.  Vous  étiez  pour 
» les  Lydiens  quelque  chose  de  plus  qu’un  père, 

» je  vous  emmène  prisonnier  ; je  leur  ai  remis 
))  leur  ville , et  je  m’étonne  ensuite  qu’ils  se  révol- 
))  tent»  ! Ce  discours  exprimoit  la  manière  de 
penser  de  ce  Prince  : aussi  Crésus  , qui  craignoit 
qu’il  ne  détruisît  entièrement  la  ville  de  Sardes, 
et  qu’il  n’en  transplantât  ailleurs  les  habitans , 
reprit  la  parole.  « Ce  que  vous  venez  de  dire,  Sei- 
)>  gneur , est  spécieux  ; mais  ne  vous  abandonnez 
)>  pas  entièrement  aux  mouvemens  de  votre 
» colère,  et  ne  détruisez  pointune  ville  ancienne, 
v qui  n’est  coupable  ni  des  troubles  précédens,  ni 
» de  ceux  qui  arrivent  aujourd’hui.  J’ai  été  la 
» cause  des  premiers,  et  j’en  porte  (5j5)  la  peine. 

» Pactyas  a offensé  celui  (374)  à qui  vous  avez  ' 
» confié  le  Gouvernement  de  Sardes  j qu’il  en  soit 
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« puni.  Pardonnez  aux  Lydiens;  mais  de  crainte 
)>  qu’à  l’avenir  ils  ne  se  soulèvent,  et  qu’ils  ne  se 
» rendent  redoutables , envoÿez  - leur  défendre 
» d’avoir  des  armes  chez  eux , et  ordonnez-leur 
» de  porter  des  tuniques  (37.6)  sous  leurs  man— 
))  teaux , de  chausser  des  brodequins , de  faire  ap- 
b prendre  à leurs  enfans  à jouer  de  la  cithare,  à 
» chanter,  et  les  arts  (076)  propres  a les  rendre 
» efféminés.  Par  ce  moyen,  Seigneur,  vous  verrez 
B bientôt  des  hommes  changés  en  femmes,  et  il  n’y 
» aura  plus  à craindre  de  révolte  de  leur  part  ». 

CL VI.  Crésus  lui  donna  ce  conseil,  qu’il 
croyoit  plus  avantageux  pour  les  Lydiens , que 
d’être  vendus  comme  de  vils  esclaves.  Il  sentoit, 
qu’à  moins  de  lui  alléguer  de  bonnes  raisons,  il 
ne  réussiroit  pas  à le  faire  changer  de  résolution  : 
et  d’ailleurs  il  appréhendoit  que  si  les  Lydiens 
échappoient  au  danger  présent,  ils  ne  se  sou- 
levassent dans  la  suite  contre  les  Perses , et  n’at- 
tirassent sur  eux  une  ruinetotale.  Ce  conseil  causa 
beaucoup  de  joie  à Cyrus,  qui , étant  revenu  de 
se^colère,  témoigna  à Crésus  qu’il  le  suivroit.  En 
même  temps  il  manda  un  Mède,  nommé  Mazarès , 
lui  ordonna  de  déclarer  aux  Lydiens  l’avis  que 
Crésus  lui  avoit  suggéré , et  de  plus  il  lui  com- 
manda de  réduire  en  servitude  tous  ceux  qui 
s’étoient  ligués  avec  eux  pour  assiéger  Sardes  j 
mais  sur-tout  de  lui  amener  Pactyas  vivant.  Ces 
ordres  donnés  en  chemin  , il  continua  sa  route 
vers  la  Perse. 
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CLVII.  Pactyas  apprenant  que  l’armée , qui 
marchoit  contre  lui,  approchoit  de  Sardes,  prit 
l’épouvante,  et  se  sauva  à Cyme.  Cependant  Ma- 
zarès  arriva  à Sardes  avec  une  très-petite  partie 
de  l’armée  de  Cyrus;  mais  n’y  ayant  pas  trouvé 
Pactyas,  il  fit  d’abord  exécuter  les  ordres  du 
Roi  : les  Lydiens  se  soumirent , et  changèrent 
leur  ancienne  manière  de  vivre.  Il  envoya  ensuite 
à Cyme  sommer  les  habitans  de  lui  livrer  Pac- 
tyas. Il  fut  résolu  dans  l’assemblée  des  Cyméens 
qu’on  enverroit  consulter  l’Oracle  des  (a)  Bran- 
chides  , sur  le  parti  qu’il  falloit  prendre;  car  il  y 
avoitlàun  ancien  Oracle,  auquel  les  Ioniens  et 
les  Eoliens  avoient  tous  coutume  de  recourir.  Ce 
lieu  est  dans  le  territoire  de  Milet , au-dessus  du 
port  de  Panorme. 

CL VIII.  Les  Cyméens  ayant  envoyé  des  (Z>) 
Députés  aux  Branchides,  demandèrent  à l’Oracle 
de  quelle  manière  ils  dévoient  se  conduire  à l’é- 
gard de  Pactyas  , pour  se  rendre  agréables  aux 
Dieux.  L’Oracle  répondit  qu’il  falloit  le  livrer  aux 
Perses.  Sur  le  rapport  des  députés  , les  Cyméens 
se  disposèrent  à rendre  Pactyas;  mais  quoique  le 
Peuple  se  mît  en  devoir  de  le  faire , Aristodicus, 
fils  d’Héraclides  , homme  de  distinction  parmi 

(a)  Voyez  Livre  v,  §.  xxxvi. 

(é)  Oso-wpo'sVi  sont  ici  des  Députés  qu’on  envoie  con- 
sulter les  Oracles.  Les  Grecs  les  appeloient  aussi  &sap$'i. 
Il  est  en  ce  sens  dans  l’tŒdipe  Roi,  de  SopUocles , vers  1 14, 
fit  en  cent  autres  endroits. 
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les  citoyens  de  Cyme,  s’opposa  à cette  résolution  , 
et  empêcha  qu’on  ne  la  suivît,  jusqu’à  ce  qu’on 
eût  fait  au  sujet  de  Pactyas  une  seconde  dépu- 
tation , dans  laquelle  il  fut  admis,  soit  qu’il  se 
défiât  de  l’Oracle  , soit  qu’il  soupçonnât  d’infi- 
délité le  rapport  des  Députés. 

CLIX.  Les  Députés  étant  arrivés  aux  Bran- 
cliides , Aristodicus  portant  la  parole  pour  eux, 
consulta  le  Dieu  en  ces  termes  : « Grand  Dieu  , 
» le  Lydien  Pactyas  est  venu  chercher  un  asyle 
» parmi  nous,  pour  éviter  la  mort  dont  le  me-» 
» nacentles  Perses.  Ils  le  redemandent,  et  nous 
» ordonnent  de  le  remettre  entre  leurs  mains; 
» mais  quoique  nous  redoutions  leur  puissance  , 
» nous  n’avons  pas  osé,  jusqu’ici , leur  livrer  ce 
» suppliant,  que  nous,  n’ayons  appris  de  vous 
» avec  certitude  ce  que  nous  devons  faire  ».  Le 
Dieu  lui  fit  la  même  réponse , et  lui  commanda 
de  rendre  Pactyas  aux  Perses.  Sur  cela , Aristo- 
dicus alla  (377) , de  dessein  prémédité , autour 
du  temple,  et  enleva  les  moineaux  et  toutes  les 
autres  espèces  d’oiseaux  qui  y avoient  fait  leurs 
nids.  On  raconte  que , tandis  qu’il  exécutoit  son 
dessein , il  sortit  du  Sanctuaire  une  voix  qui 
s’adressoit  à lui,  et  lui  disoit  : « O le  plus  scélérat 
» de  tous  les  hommes  ! as-tu  bien  la  hardiesse 
» d’arracher  de  mon  temple  mes  supplians  » ? Et 
qu’ Aristodicus , sans  se  déconcerter , lui  répon- 
dit : « Quoi  ! grand  Dieu , vous  (a)  protégez 

(a)  Dans  le  grec  : Fous  secourez , 

» VOUS- 
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» vous-même  vos  (378)  supplians,  et  vous  or- 
» donnez  aux  Cyméensde  livrer  le  leur?  Oui , je 
» le  veux,  reprit  la  même  voix;  et,  c’est  afin 
» qu’ayant  commis  une  impiété,  vous  en  périssiez 
» plutôt,  et  que  vous  ne  veniez  plus  consulter 
» l’Oracle  pour  savoir  si  vous  devez  livrer  des 
» supplians  ». 

CLX.Sur  le  rapport  des  Députés,  les  Cyméens 
envoyèrent  Pactyas  à Mytilène,  ne  voulant  ni 
s’exposer  à périr  (379)  en  le  livrant , ni  se  faire 
assiéger  en  continuant  de  lui  donner  un  asyle. 
Mazarès  ayant  fait  redemander  Pactyas  aux  My- 
tiléniens  , ils  se  disposoient  à le  lui  remettre 
moyennant  une  certaine  récompense,  ce  que  je 
n’ose  cependant  assurer,  parce  que  la  convention 
n’eut  pas  lieu.  Les  Cyméens  ayant  eu  connois- 
sance  des  desseins  des  Mytiléniens  , envoyèrent 
à Lesbos  un  vaisseau  qui  transporta  Pactyas  à 
Chios. 

Les  habitans  de  cette  île  (38o)  l’arrachèrent 
du  temple  de  Minerve  (58i)  Poliouchos  , et  le 
livrèrent  à Mazarès,  à condition  qu’on  leur  don- 
neroit  l’Atarnée , pays  de  la  Mysie,  vis-à-vis  de 
Lesbos.  Lorsque  les  Perses  eurent  Pactyas  en 
leur  puissance,  ils  le  gardèrent  étroitement  à des- 
sein de  le  présenter  à Cyrus.  Depuis  cet  événe- 
ment, il  se  passa  beaucoup  de  temps  , sans  que 
les  habitans  de  Chios  osassent,  dans  les  sacrifices, 
répandre  sur  la  (382)  tête  de  la  victime , de  l’orge 
d’Atarnée,  ni  offrir  à aucun  Dieu  des  gâteaux 
Tome  I,  1 
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fai  ts  avec  de  la  farine  de  ce  canton,  et  qu’on  (383) 

excluoit  des  temples  tout  ce  qui  en  provenoit. 

CLXI.  Les  habitans  de  Chios  n’eurent  pas 
plutôt  livré  Pactyas,  queMazarès  marcha  contre 
ceux  qui  s’étoient  joints  à ce  rebelle  pour  assiéger 
Tabalus.  Il  réduisit  les  Priéniens  en  servitude, 
lit  une  incursion  dans  la  plaine  du  Méandre,  et 
permit  à ses  soldats  de  tout  piller.  Il  traita  de 
même  la  (a)  Magnésie}  après  quoi  étant  tombé 
malade,  il  mourut. 

CLXII.  Harpage  lui  succéda  dans  le  comman- 
dement de  l’armée. Il  étoit  Mède  de  nation,  aussi 
bien  que  Mazarès , et  c’est  celui  à qui  Astyages 
avoit  donné  un  repas  abominable  (b),  et  qui  avoit 
aidé  Cyrus  à s’emparer  du  Trône  de  Médie.  Dès 
que  Cyrus  l’eut  nommé  Général,  il  passa  en 
Ionie,  et  ayant  forcé  les  habitans  à se  renfermer 
dans  les  villes,  il  s’en  rendit  ensuite  maître  par  le 
moyen  de  cavaliers  ou  terrasses , qu’il  fit  élever 
près  des  murs.  Phocée  fut  la  première  ville  d’Ionie 
qu’il  attaqua  de  la  sorte. 

CLXIII.  Les  Phocéens  sont  les  premiers  chez 
les  Grecs  qui  aient  entrepris  de  longs  voyages  sur 
mer,  et  qui  aient  fait  connoître  la  mer  (384) 
Adriatique , la  Tyrrhénie , l’Ibérie  et  Tartessus. 
Ils  ne  se  servoient  point  de  vaisseaux  ronds,  mais 


(a)  C’est  le  territoire  de  Magnésie , ville  située  près  dn 
Méandre. 

( b ) Voyez  ci  dessus,  §.  cxix. 
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de  (385)  vaisseaux  à cinquante  rames.  Etant 
arrivés  à Tartessus , ils  se  rendirent  agréables  à 
Arganthonius  (386),  Roi  des  Tartessiens,  dont  le 
règne  fut  de  quatre-vingts  ans,  et  qui  en  vécut 
en  tout  cent  vingt.  Les  Phocéens,  surent  tellement 
6e  faire  aimer  de  ce  Prince , qu’il  voulut  d’abord 
les  porter  à quitter  l’Ionie,  pour  venir  s’établir 
dans  l’endroit  de  son  pays  qui  leur  plairoit  le 
plus;  mais  n’ayant  pu  les  y engager,  et  ayant 
dans  la  suite  appris  d’eux  que  les  (687)  forces 
de  (a)  Crésus  ailoient  toujours  en  augmentant  , 
il  leur  donna  une  somme  d’argent  pour  entourer 
leur  ville  de  murailles.  Cette  somme  devoit  être 
considérable , puisque  l’enceinte  de  leurs  murs 
est  d’une  vaste  étendue,  toute  de  grandes  pierres 
jointes  avec  art  ( b ). 

CLXIY.  Harpage  n’eut  pas  plutôt  approché 
de  la  place,  qu’il  en  forma  le  siège  , faisant  dire 
en  même  temps  aux  Phocéens  qu’il  seroit  con- 
tent s’ils  vouloient  seulement  abattre  une  (388) 
tour  de  la  ville,  et  consacrer  une  (38g)  maison- 
Comme  ils  ne  pouvoient  souffrir  (5go)  l’escla- 
vage, ils  demandèrent  un  jour  pour  délibérer  sur 
sa  proposition , promettant,  après  cela,  de  lui 
faire  réponse.  Ils  le  prièrent  aussi  de  retirer  ses 


(a)  Il  y a dans  le  texte  les  forces  de  Cyrus , voyez  la 
note. 

(b)  II  y a après  cela , dans  le  grec  : C’est  ainsi  que  le  mur 
des  Phocéens  fut  bâti. 

I 2 
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troupes  de  devant  leurs  murailles  pendant  qu’on 
seroit  au  Conseil.  Harpage  répondit  que , quoi- 
qu’il n’ignorât  pas  leurs  projets,  il  ne  laissoit  pas 
cependant  de  leur  permettre  de  délibérer.  Pen- 
dant qu’Harpage  retirait  ses  troupes  de  devant 
la  ville,  les  Phocéens  lancèrent  leurs  vaisseaux 
en  mer , y mirent  leurs  femmes , leurs  enfans  et 
leurs  meubles  ; et  de  plus , les  statues  et  les 
offrandes  qui  se  trouvèrent  dans  les  temples,  ex- 
cepté les  peintures  et  les  statues  de  bronze  et  de 
pierre.  Lorsqu’ils  eurent  porté  tous  leurs  effets  à 
bord  de  ces  vaisseaux,  ils  s’embarquèrent  et  firent 
voile  à Chios  : les  Perses  ayant  trouvé  la  ville 
abandonnée,  s’en  emparèrent. 

CLXV.  Les  Phocéens  demandèrent  à acheter 
les  îles  (Enusses  ; mais  voyant  que  les  habitans  de 
Chios  ne  vouloient  pas  les  leur  vendre,  dans  la 
crainte  qu’ils  n’y  attirassent  le  commerce  au  (a) 
préjudice  de  leur  île,  ils  mirent  à la  voile  pour 
se  rendre  en  Cyrne  ( b ) , où  vingt  ans  auparavant 
ils  avoient  bâti  la  ville  d’Àlalie  pour  obéir  à un 
Oracle.  D’ailleurs  Arganthonius  étoit  mort  dans 
cet  intervalle.  Ayant  donc  mis  à la  voile  pour  s’y 
rendre,  ils  allèrent  d’abord  à Phocée,  et  égor- 
gèrent la  garnison  qu’Harpage  y avoit  laissée. 
Faisant  ensuite  les  plus  terribles  imprécations 
contre  ceux  qui  se  sépareroient  de  la  flotte,  ils 


(•a)  Dans  le  grec  : Et  que  leur  lie  n'en  fût  exclue, 
(b)  Corse. 
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jetèrent  dans  la  mer  une  (3y  i ) masse  de  fer 
ardente,  et  firent  serment  (3g2)  de  ne  retourner 
jamais  à Phocée,  que  cette  masse  ne  revînt  sur 
l’eau.  Tandis  qu’ils  étoient  en  route  pour  aller  en 
Cyrne,  plus  de  la  moitié,  touchés  de  compas- 
sion, et  regrettant  leur  patriè  et  leurs  anciennes 
demeures,  violèrent  leur  serment,  et  retour- 
nèrent à Phocée.  Les  autres,  plus  religieux,  par- 
tirent des  îles  (Enusses,  et  continuèren  t leur  route. 

CLXVI.  Lorsqu’ils  furent  arrivés  en  Cyrne, 
ils  élevèrent  des  temples,  et  demeurèrent  cinq 
ans  avec  les  Colons  qui  les  avoient  précédés  ; mais 
comme  ils  ravageoient  et  pilloient  tous  leurs  voi- 
sins, les  Tyrrhéniens  et  les  Carthaginois  mirent 
les  uns  (3g3)  et  les  autres  en  mer,  d’un  commun 
accord,  soixante  vaisseaux.  Les  Phocéens  ayant 
aussi  équipé  de  leur  côté  pareil  nombre  de  vais- 
seaux, allèrent  à leur  rencontre  sur  la  mer  de 
Sardaigne.  Ils  (5g4)  remportèrent  la  victoire, 
mais  elle  leur  (5g5)  coûta  cher  ; car  ils  perdirent 
quarante  vaisseaux , et  les  vingt  autres  ne  purent 
servir  dans  la  suite,  les  éperons  ayant  été  faussés. 
Ils  retournèrent  à Alalie  , et  prenant  avec  eux 
leurs  femmes , leurs  enfans  et  tout  ce  qu’ils, 
purent  emporter  du  reste  de  leurs  biens , ils  aban- 
donnèrent l’île  de  Cyrne,  et  firent  voile  vers  (3g6) 
Rhegium. 

CLXVII.  Les  Carthaginois  et  les  Tyrrhéniens 
ayant  tiré  au  sort  les  Phocéens  qui  avoient  été 
faits  prisonniers  sur  les  vaisseaux  détruits,  ceux- 

I 5 
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ci  en  eurent  (^97)  un  beaucoup  plus  grand  nom- 
bre. Les  uns  et  les  autres  les  ayant  menés  à terre, 
les  assommèrent  à coups  de  pierres.  Depuis  ce 
temps- là,  ni  le  bétail,  ni  les  bêtes  de  charge,  ni 
les  hommes  même , en  un  mot , rien  de  ce  qui 
appartenoit  aux  Agylléens  ne  pouvoit  traverser 
le  champ  où  les  Phocéens  avoient  été  lapidés,  sans 
avoir  les  membres  disloqués , sans  devenir  per- 
clus, ou  sans  tomber  dans  une  espèce  d’apoplexie. 
I^es  Agylléens  envoyèrent  à Delphes  pour  expier 
leur  crime.  La  Pythie  leur  ordonna  de  faire  aux 
Phocéens  de  magnifiques  sacrifices  funèbres  , et 
d’instituer  en  leur  honneur  des  jeux  gymniques 
et  des  courses  de  chars.  Les  Agylléens  observent 
encore  maintenant  ces  cérémonies.  Tel  fut  donc 
le  sort  de  ces  Phocéens.  Ceux  qui  s’étoient  réfu- 
giés à Rhégium,  en  étant  partis,  bâtirent  (5y8) 
dans  les  campagnes  d’tKnotrie  la  ville  qu’on 
appelle  aujourd’hui  Hyèle.  Ce  fut  par  le  conseil 
d’un  habitant  de  Posidonia , qui  leur  dit  que  la 
Pythie  ne  leur  avoit  pas  ordonné,  par  sa  réponse, 
d’établir  une  colonie  dans  l’ile  de  Cyrne , mais 
d’élever  un  monument  au  («799)  Héros  Cyr- 
nus  (o). 

(<z)  Il  y a dans  le  grec  : Ce  qui  regarde  Phocée  en  Ionie 
te  passa  de  la  sorte.  Hérodote  finit  presque  toujours  sa 
narration  par  ces  mots  : Voilà  ce  qui  arriva , &c.  ou  bien 
il  termine  un  discours  par  ceux-ci  : Ainsi  parla  un  tel. . . . 
Homère  s’exprime  toujours  de  même.  Ces  répétitions  , 
bien  loin  d’avoir  de  la  grâce  en  françois,  rendent  la  narra- 


Digitized  by  Google 


C L I O.  LIVRE  I.  i55 
CLXVIII.  Les  Téiens  se  conduisirent  à-peu- 
près  comme  les  Phocéens.  En  effet  Harpage  ne 
se  fut  pas  plutôt  rendu  maître  de  leurs  murs , par 
le  moyen  d’une  terrasse  , qu’ils  s’embarquèrent 
et  passèrent  en  Thrace  , où  ils  bâtirent  la  ville 
d’Abdères.  Timésias  de  Clazomènes  (4oo)  l’avoit 
fondée  auparavant  ; mais  les  Thraces  l’ayant 
chassé,  il  n’en  jouit  pas.  Les  Téiens  d’Abdères 
lui  rendent  maintenant  des  honneurs  comme  à 
un  Héros. 

CLXIX.  Ces  peuples  furent  les  seuls  parmi  les 
Ioniens , qui  aimèrent  mieux  abandonner  leur 
patrie  que  de  porter  le  joug.  Il  est  vrai  que  le 
reste  des  Ioniens , si  l’on  excepte  ceux  de  Milet , 
en  vinrent  aux  mains  avec  Harpage  , de  même 
que  ceux  qui  avoient  quitté  l’Ionie,  et  qu’ils  don- 
nèrent des  preuves  de  leur  valeur , en  défendant 
chacun  sa  patrie;  mais  ayant  été  vaincus  et  étant 
tombés  en  la  puissance  de  l’ennemi  , ils  furent 
contraints  de  rester  dans  le  pays , et  de  se  sou- 
mettre au  vainqueur.  Quant  aux  Milésiens  , ils 
avoient,  comme  je  l’ai  dit  plus  haut  (a),  prêté 
serment  de  fidélité  à Cyrus,  et  jouissoient  d’une 
parfaite  tranquillité.  L’Ionie  fut  donc  ainsi  ré- 
duite en  esclavage  pour  la  seconde  {b)  fois.  Les 

tion  froide  et  languissante  ; et  c’est  ce  qui  m’a  fait  prendre 
le  parti  de  les  supprimer. 

(a)  Voyez  ci-dessus,  §.  cxli. 

(è)  Elle  avoit  été  subjuguée  pour  la  première  fois  par 
Crésus.  Voyez  ci-dessus,  5.  VJ,  xxvm. 

H • 
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Ioniens  qui  habitoient  les  îles , craignant  un  sort 
pareil  à celui  qu’Harpage  avoit  fait  éprouver  à 
ceux  du  continent,  se  rendirent  d’eux -mêmes 
à Cyrus. 

CLXX.  Quoi  qu’accablés  de  maux , les  Ioniens 
ne  s’en  assembloient  pas  moins  au  Panionium. 
Bias  de  Priène  leur  donna  , comme  je  l’ai  appris, 
un  conseil  très-avantageux , qui  les  eût  rendus  les 
plus  heureux  de  tous  les  Grecs , s’ils  eussent  voulu 
le  suivre.  Il  les  exhorta  à s’embarquer  tous  en- 
semble sur  une  même  flotte , à se  rendre  en  Sar- 
daigne, et  à y fonder  une  seule  ville  pour  tous  les 
Ioniens.  Il  leur  fît  voir  que , par  ce  moyen  , ils 
sortiroient  d’esclavage , qu’ils  s’enrichiroient , et 
qu’habitant  la  plus  grande  de  toutes  les  îles , les 
autres  tomberoient  en  leur  puissance;  au  lieu  que 
s’ils  restoient  en  Ionie , il  ne  voyoit  pour  eux 
aucune  espérance  de  recouvrer  leur  liberté.  Tel 
fut  le  conseil  que  donna  Bias  aux  Ioniens , après 
qu’ils  eurent  été  réduits  en  esclavage  ; mais  avant 
que  leur  pays  eût  été  subjugué , Thalès  de  Milet, 
dont  les  ancêtres  (4oi)  étoient  originaires  de  Phé- 
nicie, leur  en  donna  aussi  un  qui  étoit  excellent. 
Ce  fut  d’établir  àTéos,  au  centre  de  l’Ionie,  un 
Conseil  général  pour  toute  la  Nation , sans  pré- 
judicier au  Gouvernement  des  autres  villes  , qui 
n’en  auroient  pas  moins  suivi  leurs  usages  par- 
ticuliers , que  (a)  si  elles  eussent  été  autant  de 
Cantons  différens. 

(a)  Il  faut  sous-  entendre  » avant  ko. rkirtp. 
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CLXXI.  Harpage  ayant  subjugué  l’Ionie  , 
marcha  contre  les  Cariens  , les  (a)  Cauniens  et 
les  Lyciens , avec  un  renfort  de  troupes  que  lui 
avoient  fourni  les  Ioniens  et  les  Eoliens.  Les  Ca- 
riens avoient  passé  des  îles  sur  le  continent  ; ils 
avoient  été  anciennement  sujets  de  Minos  : on  les 
appeloit  Lélèges.  Us  habitoient  (4oa)  alors  les  îles, 
et  ne  payoient  aucune  sorte  de  tribut,  autant  que 
j’ai  pu  l’apprendre  par  les  plus  anciennes  tradi- 
tions ; mais  ils  fournissoient  à Minos  des  hommes 
de  mer,  toutes  les  fois  qu’il  en  avoit  besoin.  Pen- 
dant que  ce  Prince,  heureux  à la  guerre,  éten- 
doit  au  loin  ses  conquêtes,  les  Cariens  acquéroient 
de  la  célébrité,  et  se  distinguoient  plus  que  tous 
les  peuples  connus  jusqu’alors.  On  leur  doit  trois 
inventions,  dont  les  Grecs  ont  fait  depuis  usage. 
Ce  sont  en  effet  les  Cariens  qui,  les  premiers,  ont 
enseigné  à mettre  des  panaches  (4o3)$ur  les  cas- 
ques, qui  ont  orné  de  figures  leurs  boucliers  , et 
qui  ont  ajouté  une  (4o4)  anse  de  cuir  à cette  arme 
défensive  ; car,  jusqu’alors , tous  ceux  qui  avoient 
coutume  de  se  servir  du  bouclier,  le  gouvernoient 
par  le  moyen  d’un  baudrier  de  cuir,  qui  le  tenoit 
suspendu  au  col  et  sur  l’épaule  gauche.  Long- 
temps après,  (4o5)  les  Doriens  et  les  Ioniens  chas- 
sèrent les  Cariens  des  îles  , et  c’est  ainsi  que  les 

(a)  Dans  l'édition  de  Gronovius  il  y a tes  Cauconiens; 
mais  voyez  la  note  de  M.  Wesseling.  L’édition  d’Alde,  la 
première  de  toutes, porte,  ainsi  que  celle  de  Henri  Etienne 
1570,  les  Cauniens. 
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Cariens  passèrent  sur  le  continent.  Voilà  ce  que 
les  Cretois  racontent  des  Cariens  ; mais  ceux-ci 
pensent  différemment  sur  leur  origine.  Ils  se  di- 
sent (a)  nés  dans  le  continent  même , et  croient 
qu’ils  n’ont  jamais  porté  d’autre  (4o6)  nom  que 
celui  qu’ils  ont  présentement.  Ils  montrent  aussi 
à Mylasses  un  ancien  temple  de  (407)  Jupiter  Ca- 
rien , où  ils  n’admettent  que  les  Mysiens  et  les 
Lydiens , à cause  de  l’affinité  qu’ils  ont  avec  ces 
peuples.  Ils  disent  en  effet  que  Lydus  et  Mysus 
étoient  frères  de  Car;  et  ce  motif  les  leur  a fait 
admettre  dans  ce  temple , d’où  sont  exclus  ceux 
de  toute  autre  Nation  , quoiqu’ils  parlent  la 
même  langue. 

CLXXII.  Quant  aux  Cauniens , il  me  semble 
qu’ils  sont  Autochthones , quoiqu’ils  se  disent 
originaires  de  Crète.  S’ils  ont  formé  leur  langue 
sur  celle  des  Cariens , ou  les  Cariens  sur  celle  des 
Cauniens , je  ne  puis  en  juger  avec  certitude.  Us 
ont  cependant  des  coutumes  bien  différentes  do 
celles  des  Cariens  et  du  reste  des  hommes.  Il  est 
chez  eux  très-honnête  de  s’assembler  pourboire, 
hommes,  femmes  et  enfans , suivant  les  liaisons 
que  forment  entr’eux  l’âge  et  l’amitié.  Ils  avoient 
des  Dieux  étrangers  ; mais  ayant  changé  de  sen- 
timent à leur  égard , il  fut  résolu  qu’on  n’adres- 
seroit  à l’avenir  ses  vœux  qu’à  ceux  du  pays. 
Toute  la  jeunesse  (4o8)  Cauniène  se  revêtit  donc 


(a)  Dans  le  grec  : Autochthones. 
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de  ses  armes , et  frappant  l’air  de  ses  piques , 
elle  les  accompagna  jusqu’aux  frontières  des 
Calyndiens,  en  criant  qu’elle  chassoit  les  Dieux 
étrangers. 

CLXXIII.  Les  Lyciens  sont  originaires  de 
Crète  et  remontent  à la  plus  haute  antiquité  ; 
car  dès  les  tems  les  plus  reculés  cette  île  toute 
entière  n’étoit  occupée  que  par  des  (4og)  bar- 
bares. Sarpédon  et  Minos , tous  deux  fils  d’Eu- 
rope, s’en  disputèrent  la  souveraineté.  Minos  eut 
l’avantage , et  Sarpédon  fut  chassé  avec  tous  ceux 
de  son  parti.  Ceux-ci  passèrent  dans  la  Milyade , 
canton  de  l’Asie;  car  le  pays  qu’habitent  au- 
jourd’hui les  Lyciens  s’appeloit  autrefois  Mi- 
lyade , et  les  Milyens  portoient  alors  le  nom  de 
Solymes.  Tant  que  Sarpédon  régna  sur  eux , on 
les  appela  Termiles,  nom  qu’ils  avoient  apporté 
dans  le  pays , et  que  leurs  voisins  leur  donnent 
encore  maintenant.  Mais  Lycus,  fils  de  Pan- 
dion,  ayant  été  aussi  chassé  d’Athènes  par  son 
frère  Egée,  et  s’étant  réfugié  chez  les  Termiles 
auprès  de  Sarpédon,  ces  peuples  s’appelèrent 
avec  le  tems  Lyciens , du  nom  de  ce  Prince.  Ils 
suivent  en  partie  les  loix  de  Crète , et  en  partie 
celles  de  Carie.  Ils  en  ont  cependant  une  qui  leur 
est  tout-à-fait  particulière , et  qui  ne  s’accorde 
avec  aucune  de  celles  des  autres  hommes;  ils 
prennent  en  effet  le  nom  de  leurs  (4io)  mères, 
an  lieu  de  celui  de  leurs  pères.  Si  l’on  demande 
à un  Lycien  de  quelle  famille  il  est,  il  fait  la 
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généalogie  de  sa  mère , et  des  aïeules  de  sa  mère. 
Si  une  femme  du  pays  épouse  un  esclave,  ses 
enfans  sont  réputés  nobles.  Si  au  contraire  un 
citoyen , celui  même  du  rang  le  plus  distingué  , 
se  marie  à une  étrangère  ou  prend  une  concu- 
bine, ses  enfans  sont  exclus  des  honneurs. 

CLXXIV.  Les  Cariens  furent  réduits  en  ser- 
vitude par  Harpage , sans  avoir  rien  fait  de  mé- 
morable. Ils  ne  furent  pas  les  seuls.  Tous  les 
Grecs  qui  habitent  ce  pays  ne  se  distinguèrent 
pas  davantage.  On  compte  parmi  eux  les  Cnidiens  , 
Colonie  de  Lacédémone.  Leur  pays , qu’on  ap- 
pelle Triopiu  ra,  regarde  la  mer.  La  Bybassie  (4 1 1 ) 
commence  à la  péninsule,  et  toute  la  Cnidie,  si 
l’on  en  excepte  un  petit  espace , est  environnée 
par  la  mer 5 au  nord,  par  le  golfe  Céramique  j 
au  midi , par  la  mer  de  Syme  et  de  Rhodes.  C’est 
ce  petit  espace,  qui  n’a  environ  que  cinq  stades 
d’étendue,  que  les  Cnidiens  voulant  faire  de  leur 
pays  une  île,  entreprirent  de  creuser  pendant 
qu’Harpage  étoit  occupé  à la  conquête  de  l’Ionie  j 
car  tout  leur  territoire  étoit  en  dedans  de  (4 12) 
l’isthme,  et  ne  tenoit  au  continent  que  par  cette 
langue  de  terre  qu’ils  vouloient  couper.  Us  em- 
ployèrent un  grand  nombre  de  travailleurs  5 mais 
les  éclats  de  pierre  les  blessant  en  diiférens  en- 
droits, et  principalement  aux  yeux,  d’une  ma- 
nière si  extraordinaire, qu’il  paroissoit  bien  qu’il 
y avoit  là  quelque  chose  de  divin , ils  envoyèrent 
demander  à Delphes  quelle  étoit  la  puissance  qui. 
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s’opposoit  à leurs  efforts.  La  Pythie , comme  les 
Cnidiens  le  disent  eux-mêmes,  leur  répondit  en 
ces  (a)  termes  : « Ne  fortifiez  pas  l’Isthme,  et  ne  le 
» creusez  pas.  Jupiter  auroit  (4l5)  fait  une  île 
» de  votre  pays,  si  c’eut  été  sa  volonté  ».  Sur 
cette  réponse  de  la  Pythie  les  Cnidiens  cessèrent 
de  creuser , et  lorsqu’Harpage  se  présenta  avec 
son  armée , ils  se  rendirent  sans  combattre. 

CLXXV.  Les  Pédasiens  habitent  le  milieu  des 
terres  au-dessus  d’Halicarnasse.  Toutes  les  fois 
que  ces  peuples  et  que  leurs  voisins  sont  me- 
nacés de  quelque  malheur , une  longue  barbe 
(4x4)  pousse  à la  Prêtresse  de  Minerve.  Ce  pro- 
dige est  arrivé  trois  fois.  Les  Pédasiens  furent 
les  seuls  peuples  de  Carie  qui  résistèrent  (4i5) 
long-temps  à Harpage,  et  qui  lui  causèrent 
beaucoup  d’embarras , en  fortifiant  la  montagne 
de  Lida;  mais  enfin  ils  furent  subjugués. 

CLXXVI.  Les  Lyciens  allèrent  au  - devant 
d’Harpage , dès  qu’il  parut  avec  son  armée  dans 
les  plaines  de  Xantlius.  Quoiqu’ils  ne  fussent 
qu’une  poignée  de  monde  en  comparaison  des 
ennemis , ils  se  battirent , et  firent  des  prodiges 
de  valeur.  Mais  ayant  perdu  la  bataille , et  se 
voyant  forcés  de  se  renfermer  dans  leurs  murs , 
ils  portèrent  dans  la  citadelle  leurs  richesses , et 
y ayant  rassemblé  leurs  femmes , leurs  enfans  et 
leurs  esclaves  , ils  y mirent  le  feu , et  la  rédui- 
ra) Dans  le  grec  ; En  vers  trimètres . 
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sirent  en  cendres  avec  tout  ce  qui  étoit  ( 4 1 6 ) 
dedans.  S’étant , après  cette  action , récipro- 
quement engagés  par  les  sermens  les  plus  terri- 
bles , ils  firent  secrètement  une  sortie  contre  les 
Perses,  et  périrent  tous  en  combattant  géné- 
reusement. Ainsi  la  plupart  des  Lyciens  d’au- 
jourd’hui , qui  se  disent  Xanthiens , sont  étran- 
gers, si  l’on  en  excepte  quatre-vingts  familles  , 
qui,  étant  alors  éloignées  de  leur  patrie,  échap- 
* pèrent  à la  ruine  commune.  Ainsi  fut  prise  la 
ville  de  Xanthus.  Harpage  s’empara  de  celle  de 
Caune,  à-peu-près  de  la  même  manière;  car  les 
Cauniens  suivirent  en  grande  partie  l’exemple 
des  Lyciens. 

CLXXVII.  Pendant  qu’Harpage  ravageoit 
l’Asie  mineure,  Cyrus  subjuguoit  en  personne 
toutes  les  nations  de  l’Asie  supérieure , sans  eu 
omettre  aucune.  Je  les  passerai  la  plupart  sous 
silence,  me  contentant  de  parler  de  celles  qui  lui 
donnèrent  le  plus  de  peine,  et  qui  méritent  le 
plus  de  trouver  place  dans  l’Histoire.  Lorsque  ce 
Prince  eut  réduit  sous  sa  puissance  tout  le  con- 
tinent, il  songea  à attaquer  les  Assyriens. 

CLXXVII I.  L’Assyrie  contient  plusieurs 
grandes  villes  ; mais  Babylone  est  la  plus  célèbre 
et  la  plus  forte.  C’étoit  là  que  les  Rois  du  pays 
faisoient  leur  résidence  depuis  la  destruction 
de  Ninive.  Cette  ville,  située  dans  une  grande 
plaine,  est  de  forme  quarrée;  chacun  de  ses  côtés 
a (4i7)six-Yingts  stades  de  long,  ce  qui  fait  pour 
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l’enceinte  de  la  place  quatre  cent  quatre-vingts 
stades.  Elle  est  si  magnifique,  que  nous  n’en 
connoissons  pas  une  qu’on  puisse  lui  comparer. 
Un  fossé  large,  profond  et  plein  d’eau  règne  tout 
autour  ; on  trouve  ensuite  un  mur  de  cinquante 
coudées  de  roi  d’épaisseur,  sur  deux  cents  (4i8) 
en  hauteur.  La  coudée  de  roi  est  de  trois  doigts 
plus  grande  que  la  moyenne. 

CLXXIX.  Il  est  à propos  d’ajouter  à ce  que 
je  viens  de  dire,  l’emploi  qu’on  fit  de  la  terre  des 
fossés , et  de  quelle  façon  la  muraille  fut  bâtie.  A 
mesure  qu’on  creusoit  les  fossés , on  en  conver- 
tissoit  la  terre  en  briques , et  lorsqu’il  y en  eut 
une  quantité  suffisante , on  les  fit  cuire  dans  des 
fourneaux.  Ensuite  pour  servir  de  liaison  on  se 
servit  de  (4ig)  bitume  chaud,  et  de  trente 
couches  (4ao)  en  trente  couches  de  briques , on 
mit  des  lits  de  roseaux  entrelacés  ensemble.  On 
bâtit  d’abord  de  cette  manière  les  bords  du  fossé. 
On  passa  ensuite  aux  murs , qu’on  construisit  de 
même.  Au  haut  et  sur  le  bord  de  cette  muraille 
on  éleva  des  (42l)  tours  qui  n’avoient  qu’une 
seule  chambre , les  unes  vis-à-vis  des  autres , 
entre  lesquelles  on  laissa  autant  d’espace  qu’il  en 
falloit  pour  faire  tourner  un  char  à quatre  che- 
vaux. Il  y avoit  à cette  muraille  cent  portes  (422) 
d’airain  massif,  comme  les  (423)  jambages  et  les 
linteaux.  A huit  journées  de  Babylone  est  la  ville 
d’Is,  située  sur  une  petite  rivière  de  même  nom, 
qui  se  jette  dans  l’Euphra tes.  Cette  rivière  roule 
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avec  ses  eaux  une  grande  quantité  de  bitume  : 
on  en  tira  celui  dont  furent  cimentés  les  murs  de 
Babylone. 

CLXXX.  L’Euphrates  ü’averse  cette  ville  par 
le  (a)  milieu , et  la  partage  en  deux  quartiers  (b). 
Ce  fleuve  est  grand , profond  et  rapide  ; il  vient 
(424)  de  l’Arménie,  et  se  jette  dans  la  mer 
Erythrée  (c).  L’une  et  l’autre  (425)  muraille 
forme  un  coude  (426)  sur  le  fleuve.  A cet  endroit 
commence  un  mur  de  briques  cuites,  dont  sont 
bordés  les  deux  côtés  del’Euphrates.  Les  maisons 
sont  à (427)  trois  et  quatre  étages.  Les  rues 
sont  ( d ) droites,  et  coupées  par  d’autres  qui 
aboutissent  au  fleuve.  En  face  de  celles-ci  on  a 
pratiqué  dans  le  mur  construit  )e  long  du  fleuve, 
de  petites  portes  pareillement  d’airain , par  où 
l’on  descend  sur  ses  bords.  Il  y en  a autant  que 
de  rues  de  traverse. 

CLXXXI.  Le  mur  (428)  extérieur  sert  de  (429) 
défense.  L’intérieur  n’est  pas  moins  fort  ; mais  il 
est  plus  étroit.  Le  centre  de  chacun  de  ces  deux 
quartiers  de  la  ville  est  remarquable  ; l’un,  par 
le  Palais  du  Roi , dont  l’enceinte  est  grande  et 
bien  fortifiée  ; l’autre  par  le  (436)  lieu  consacré 
à Jupiter  Bélus,  dont  les  portes  sont  d’airain, 
et  qui  subsiste  encore  actuellement.  C’est  un 

(a) Dunordausud,Diodor.Sicul.liv.ii,§.vm,p.  tai.  » 

(b)  L’un  est  à l’est,  l’autre  à l’ouest , id.  ibid. 

(c)  Le  golfe  Persique. 

(rf)  Ces  rues  sont  parallèles  au  fleuve. 

quarré 
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quarré  régulier,  qui  a deux  stades  en  tout  sens. 
On  voit  au  milieu  une  tour  massive  , qui  a un 
stade  tant  en  longueur  qu’en  largeur;  sur  cette 
tour  s’en  élève  une  autre,  et  sur  cette  seconde 
encore  une  autre,  et  ainsi  de  suite;  de  sorte  que 
l’on  en  compte  jusqu’à  huit.  On  a pratiqué  en 
dehors  des  degrés  qui  vont  en  tournant,  et  par 
lesquels  on  monte  à chaque  tour.  Au  milieu  de 
cet  escalier  on  trouve  une  loge  et  des  sièges,  où 
se  reposent  ceux  qui  montent.  Dans  la  dernière 
tour  est  une  grande  Chapelle  , dans  cette  Cha- 
pelle un  grand  lit  (a)  magnifique,  et  près  de  ce 
lit  une  table  d’or.  On  n’y  voit  point  de  statues. 
Personne  n’y  passe  la  nuit,  à moins  qua  ce  ne 
soit  une  femme  du  pays,  dont  le  Dieu  a fait 
choix,  comme  le  disent  les  Chaldéens  (43i ) , 
qui  sont  les  Prêtres  de  ce  Dieu. 

CLXXXII.  Ces  mêmes  Prêtres  ajoutent  que  le 
Dieu  vient  lui-même  dans  la  Chapelle , et  qu’il 
se  repose  sur  le  lit.  Cela  ne  me  paroît  pas  (45a) 
croyable»  La  même  chose  arrive  à Thèbes  (435) 
en  Egypte , s’il  faut  en  croire  les  Egyptiens  ; car 
il  y couche  une  femme  dans  le  temple  de  Jupiter 
Thébéen , et  l’on  dit  que  ces  deux  ( b ) femmes 
n’ont  commerce  avec  aucun  homme.  La  même 


(a)  Dans  le  grec  : Bien  garni. 

(b)  Les  femmes  qu'on  enfermoit  dans  la  Chapelle  du 
Temple  de  Jupiter  Bélus , à Babylone,  et  dans  le  Temple 
de  Jupiter  Thébéen,  à Thèbes  en  Egypte. 
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chose  s’observe  aussi  à Patares  en  Lycie , lorsque 
le  Dieu  honore  cette  ville  de  sa  présence.  Alors  on 
enferme  la  grande  Prêtresse  la  nuit  dans  le  Tem- 
ple ; car  il  ne  rend  (434)  point  en  ce  lieii  d’Oracles 
en  tout  temps. 

CLXXXIII.  Dans  ce  Temple  de  Babylone , il 
y a une  autre  Chapelle  en  bas , où  l’on  voit  une 
grande  statue  d’or,  qui  représente  Jupiter  assis. 
Près  de  cette  statue  est  une  grande  table  d’or.  Le 
trône  et  le  marchepied  sont  du  même  métal.  Le 
tout  au  rapport  des  Chaldéens,  vaut  (a)  huit  cents 
talens  d’or.  On  voit  hors  de  cette  Chapelle  un 
’ Autel  d’or , et  outre  cela , un  autre  Autel  très- 
grand  , sur  lequel  on  immole  des  (b)  victimes 
d’un  âge  fait}  car  il  n’est  permis  de  sacrifier  sur 
l’Autel  d’or  que  des  animaux  encore  à la  mamelle. 
Les  Chaldéens  brûlent  aussi  sur  ce  grand  Autel , 
tous  les  ans,  à la  fête  de  ce  Dieu,  mille  (c)  talens 
pesant  d’encens.  Il  y avoit  encore  en  ce  temps- 
là,  dans  l’enceinte  sacrée,  une  statue  d’or  massif 
de  douze  coudées  de  haut.  Je  ne  l’ai  point  vue}  je 
me  contente  de  rapporter  ce  qu’en  disent  les 
Chaldéens.  Darius,  fils  d’Hystaspes,  forma  le  pro- 
jet de  l’enlever  ; mais  il  n’osa  l’exécuter.  Xerxès, 
fils  de  Dari  us , fit  tuer  le  Prêtre  qui  s’opposoit  à 
son  entreprise,  et  s’en  (435)  empara.  Telles  sont 

(à)  56,i(io,ooo  liv.  de  notre  monnoie. 

(6)  Dans  le  grec  : Du  bétail. 

(c)  5i43a  livres,  quatre  onces,  cinq  gros,  vingt-quatre 
grains. 
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les  richesses  de  ce  (a)  Temple.  On  y yoit  aussi 
beaucoup  d’autres  offrandes  particulières. 

CLXXXIV.  Babylone  a eu  un  grand  nombre 
de  Rois  , dont  je  ferai  mention  dans  mon  (436) 
Histoire  d’Assyrie.  Ce  sont  eux  qui  ont  environné 
cette  ville  de  murailles , et  qui  l’ont  embellie  par 
les  temples  qu’ils  y ont  élevés.  Parmi  ces  Princes 
on  compte  deux  reines.  La  première  précéda 
l’autre  de  cinq  générations  5 elle  s’appeloit  (437) 
Sémiramis.Elle  fit  faire  ces  digues  remarquables , 
qui  retiennent  l’Euphrates  dans  son  lit , et  l’em- 
pêchent d’inonder  les  campagnes , comme  il  le 
faisoit  auparavant. 

CLXXXV.  La  seconde  Reine,  nommée  Nito- 
cris , étoit  plus  prudente  que  la  première.  Parmi 
plusieurs  ouvrages  dignes  de  mémoire,  dont  je 
vais  parler,  elle  fit  celui-ci.  Ayant  remarqué  que 
les  Mèdes,  devenus  puissans,  ne  pouvoient  rester 
(438).  en  repos,  qu’ils  (43q)  s’étoient  rendus  maî- 
tres de  plusieurs  villes , et  entr’autres  de  Ninive  ; 
elle  se  fortifia  d’avance  contr’eux , autant  qu’elle 
le  put.  Premièrement,  elle  fit  creuser  des  canaux 
au-dessus  de  Babylone.  Par  ce  moyen  l’Euphra- 
tes, qui  traverse  la  ville  par  le  milieu,  de  droit 
qu’il  étoit  auparavant,  devintobliqueet tortueux, 
au  point  qu’il  passe  trois  fois  par  Ardéricca  (44o), 
bourgade  d’Assyrie  ; et  encore  maintenant  ceux 


(a)  Ce  n’est  point  le  temple  proprement  dit , mais  l’en 
ceinte  sacrée. 
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<i ui  sc  transportent  de  ( o ) cette  mer-ci  à Baby- 
lone,  rencontrent,  en  descendant l’Euphrates,  ce 
bourg  trois  fois  en  trois  jours.  ^ 

Elle  fit  faire  ensuite  de  chaque  coté  une  levée 
digne  d’admiration , tantpour  salargeur  que  pour 
sa  hauteur.  Bien  loin  au-dessus  de  Babylone,  et  a 
une  petite  distance  du  fleuve,  elle  fit  creuser 
(44i)un  lac  destiné  à recevoir  les  eaux  du  fleuve, 
quand  il  vient  à se  déborder.  Il  avoit  quatre 
cent  vingt  stades  (44a)  de  tour  ; quant  à la  pro- 
fondeur , on  le  creusa  jusqu’à  ce  qu’on  trouvât 
l’eau.  La  terre  qu’on  en  tira , servit  à relever  les 
bords  de  la  rivière.  Ce  lac  achevé , on  en  revêtit 
les  bords  de  pierres.  Ces  deux  ouvrages , savoir, 
l’Euphrates  rendu  tortueux  et.  le  lac , avoient  pour 
but  de  ralentir  le  cours  de  ce  fleuve,  en  brisant 
son  impétuosité  par  un  grand  nombre  de  sinuo- 
sités , et  d’obliger  ceux  qui  se  rendroientpar  eau 
à Babylone,  d’y  aller  en  faisant  plusieurs  détours, 
et  de  les  forcer,  au  sortir  (443)  de  ces  détours , 
à entrer  dans  un  lac  immense.  Elle  fit  faire  ses 
travaux  dans  la  partie  de  ses  Etats  la  plus  expo- 
sée aux  irruptions  des  Mèdes , et  du  côté  où  ils 
ont  moins  de  chemin  à faire  pour  entrer  sur  ses 
-terres,  afin  que,  n’ayant  point  de  commerce  avec 
.les  Assyriens , ils  ne  pussent  prendre  aucune  con- 

noissance  de  ses  affaires. 

CLXXXVI.  Ce  fut  ainsi  que  cette  Princesse 


(a)  La  Méditerranée  ; mais  voyez  la  note  44o. 
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( 444  ) fortifia  son  pays.  Quand  ces  ouvrages  fu- 
rent achevés , voici  ceiix  qu’elle  y ajouta  : Baby— 
lone  est  divisée  en  deux  parties , et  l’Euphrates 
la  traverse  par  le  milieu.  Sous  les  Rois  précédens,. 
quand  on  vouloit  aller  d’un  côté  de  la  ville  à l’au- 
tre, il  falloit  nécessairement  passer  le  fleuve  en 
bateau  ; ce  qui  étoit,  à mon  avis,  fort  incommode. 
Nitocris  y pourvut;  le  lac  qu’elle  creusa  pour  ob- 
vier (445)  aux  débordemens  du  fleuve,  lui  permit 
d’ajouter  à ce  travail  un  autre  ouvrage  qui  a éter- 
nisé sa  mémoire. 

Elle  fit  tailler  de  grandes  pierres,  et  Iorsqureîles 
furent  prêtes  à être  mises  en  oeuvre,  et  que  le  lac 
eut  été  creusé , elle  détourna  les  eaux  de  l’Euphra- 
tes dans  ce  lac  (446). Pendant  qu’il  seremplissoit, 
l’ancien  lit  du  fleuve  demeura  à sec.  Ce  fut  alors 
qu’on  (447)  en  revêtit  les  bords  de  briques  cuites 
en  dedans  de  la  ville , ainsi  que  les  descentes  qui 
conduisent  des  petites  portes  à la  rivière,  et  l’on 
s’y  prit  comme  l’on  avoit  fait  pour  construire  le- 
mur:  on  bâtit  aussi  au  milieu  delà  ville  (448)  un 
pont  avec  les  pierres  qu’on  avoit  tirées  des  carriè- 
res , et  on  les  lia  ensemble  avec  dn  fer  et  du  plomb. 
Pendant  le  jour  on  y passoit  sur  des  pièces  de  bois- 
quarrées , qu’on  retirait  le  soir,  de  crainte  que  lea 
habitans  n’allassent  de  l’un  et  de  l’autre  côté  du 
fleuve,  pour  se  voler  réciproquement.  Lorsqu’on 
eut  fait  passer  (44  g)  dans  le  lac  les  eaux  du  fleuve* 
on  travailla  au  pont.  Le  pont  achevé , on  fit  ren- 
trer l’Euphrates  dans  son  ancien  lit  , et  ce  fut 
* K.  > 
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alors  que  les  Babyloniens  s’apperçurent  de  l’uti- 
lité du  lac  , et  qu’ils  reconnurent  la  commodité 
du  pont. 

CLXXXVII.  Voici  la  ruse  qu’imagina  aussi 
cette  même  Reine  : ellese  fit  ériger  un  tombeau  sur 
la  terrasse  d’une  des  portes  de  la  ville  les  plus  fré- 
quentées , avec  l’inscription  suivante , qu’on  y 
grava  par  son  ordre.  « Si  quelqu’un  des  Rois  qui 
» me  succéderont  à Babylone  (45o)  vient  à man- 
))  quer  d’argent,  qu’il  ouvre  ce  sépulcre  , et  qu’il 
» en  prenne  autant  qu’il  voudra  ; mais  qu’il  se 
» garde  bien  de  l’ouvrir  par  d’autres  motifs  , et 
» s’il  n’en  a du  moins  un  grand  besoin:  cette  in- 
))  fraction  lui  seroit  (45 1 ) funeste  v . 

Ce  tombeau  demeura  fermé  jusqu’au  règne  de 
Darius  ; mais  ce  Prince  , s’indignant  de  ne  pas 
faire  usage  de  cette  porte,  parce  qu’il  n’auroit  pu 
y passer  sans  avoir  un  corps  mort  sur  sa  tête,  et 
de  ne  point  se  servir  de  l'argent  qui  y étoit  en 
dépôt , et  qui  sembloit  l’inviter  à le  prendre , le 
fit  ouvrir  ; mais  il  n’y  trouva  que  le  corps  de  Ni- 
tocris,  avec  cette  inscription  : « Si  tu  n’avoispas 
» été  insatiable  d’argent,  et  avide  d’un  gain  hon- 
))  teux,  tu  n’aurois  pas  ouvert  les  tombeaux  (45a) 
» des  morts  ». 

CLXXXVIII.  Ce  fut  contre  le  fils  de  cette 
Reine  que  Cyrus  fit  marcher  ses  ti-oupes.  Il  étoit 
roi  d’Assyrie , et  s’appeloit  Labynète , de  même 
que  son  père.  Le  grand  Roi  (455)  ne  se  met  point 
pn  campagne , qu’il  n’ait  avec  lui  beaucoup  de 
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Vivres  et  de  bétail , qu’il  tire  de  son  pays.  On 
porte  aussi  à sa  suite  de  l’eau  du  Choaspes , fleuve 
qui  passe  à Suses.  Le  Roi  n’en  boit  (454)  point 
d’autre.  On  la  renferme  dans  des  vases  d’argent , 
après  l’avoir  fait  bouillir , et  on  la  transporte  à la 
suite  de  ce  prince  sur  des  chariots  à quatre  roues, 
traînés  par  des  mulets. 

CLXXXIX.  Cyrus  marchant  contre  Babylone, 
arriva  sur  les  bords  du  (455)  Gyndes.  Ce  fleuve 
a ses  sources  dans  les  monts  Matianiens,  et  après 
avoir  traversé  le  pays  des  (456)  Darnéens  , il  se 
perd  dans  le  Tigre  , qui  passe  le  long  de  la  ville 
d’Opis  , et  se  jette  dans  la  mer  (o)  Erythrée.  Pen- 
dant que  Cyrus  essayoit  de  traverser  le  Gyndes, 
quoiqu’on  ne  pût  le  faire  qu’en  bateau , un  de  ces 
chevaux  blancs , qu’on  appelle  Sacrés , emporté 
par  son  ardeur,  sauta  dans  l’eau,  et  s’efforçant  de 
gagner  la  rive  opposée , la  rapidité  du  courant 
l’enleva , le  submergea  et  le  fit  entièrement  (45y) 
disparoître.  Cyrus  indigné  (458)  de  l’insulte  du 
fleuve,  le  menaça  de  le  rendre  si  petit  et  si  foibie, 
que  dans  la  suite  les  femmes  même  pourroient  le 
traverser  sans  se  mouiller  les  genoux.  Ces  mena- 
ces faites  , il  suspend  l’expédition  contre  Baby- 
lone, partage  son  armée  en  deux  corps,  trace  au 
cordeau , de  chaque  côté  de  la  (45q)  rivière,  cent 
quatre-vingts  (è)  canaux,  qui  venoient  y aboutir 


(a)  Le  golfe  Persiqae. 

(è)  Voyez  ci-dessous,  §.  cxc  et  ccii,  et  liv.  v,  §.  lu, 
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en  tout  sens  , et  les  fait  ensuite  creuser  par  se» 
troupes.  On  en  vint  à bout,  parce  qu’on  y em- 
ploya un  grand  nombre  de  travailleurs;  mais 
cette  entreprise  les  occupa  pendant  tout  l’été. 

CXC.  Cyrus  s’étant  vengé  du  Gyndes , en  le 
coupant  en  trois  cent  (a)  soixante  canaux,  con- 
tinua sa  marche  vers  Babylone,  dès  que  le  second 
printemps  eut  commencé  à paroître.  Les  Baby- 
loniens ayant  mis  leurs  troupes  en  campagne  , 
l’attendirent  de  pied  ferme.  Il  ne  parut  pas  plutôt 
près  de  la  ville,  qu’ils  lui  livrèrent  bataille  ; mais 
ayant  été  vaineus,  ils  se  renfermèrent  dans  leurs 
murailles. 

Comme  ils  savoient  depuis  long-temps  que  ce 
Prince  ne  pouvoit  rester  tranquille,  et  qu’il  atta- 
quoit  également  toutes  les  nations,  ils  avoient 
fait  un  amas  de  provisions , pour  un  grand  nombre 
d’années.  Aussi  le  siège  ne  les  inquiétoit-il  en 
aucune  manière.  Cyrus  se  trouvoit  dans  un  grand 
embarras.  Il  assiégeoit  la  place  depuis  long- 
temps , et  n’étoit  pas  plus  avancé  que  le  premier 
jour. 

CXCI.  Enfin , soit  que  de  lui-même  il  eût  connu 
ce  qu’il  falloit  faire,  soit  que  quelqu’un  le  voyant 
embarrassé,  lui  eût  donné  un  bon  conseil , voici 
le  moyen  qu’il  employa.  II  plaça  son  armée,  partie 
à l’endroit  où  le  fleuve  entre  dans  Babylone , 
partie  à l’endroit  d’où  il  en  sort,  avec  ordre  de 


(a)  Voyez  §.  clxxxix  et  ccit,  cl  liv.  v,  $.  lu. 
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s’introduire  dans  la  ville  par  le  lit  du  fleuve,  dès 
qu’il  seroit  guéable.  Son  armée  ainsi  postée,  et  cet 
ordre  donné,  il  se  rendit  au  lac  avec  ses  plus  (46o) 
mauvaises  troupes.  Lorsqu’il  y fut  arrivé,  il  dé- 
tourna , à l’exemple  de  la  Reine  de  Babylone, 
par  le  canal  de  communication,  le  fleuve  dans 
le  lac,  qui  étoit  un  grand  marais.  Les  eaux  s’y 
écoulèrent,  et  l’ancien  lit  de  l’Euphrates  devint 
guéable.  Cela  fait,  les  Perses  qui  avoient  été  placés 
exprès  sur  les  bords  du  fleuve , entrèrent  dans 
Babylone , par  le  lit  de  la  rivière , dont  les  eaux 
s’étoient  (46i  ) tellement  retirées,  qu’ils  n’en 
avoient  guère  que  jusqu’au  milieu  des  cuisses. 
Si  les  Babyloniens  eussent  été  instruits  d’avance 
du  dessein  de  Cyrus,  ou  s’ils  s’en  fussent  ap perçus 
au  moment  de  l’exécution,  ils  auroient  fait  périr 
l’armée  entière  , loin  de  la  laisser  entrer.  Ils  n’au- 
roient  eu  qu’à  fermer  toutes  les  petites  portes  qui 
conduisoient  au  fleuve , et  qu’à  monter  sur  le 
mur  dont  il  est  bordé  : ils  l’auroient  prise  comme 
dans  (46a)  un  filet.  Mais  les  Perses  survinrent 
lorsqu’ils  s’y  attendoient  le  moins.  Si  l’on  en 
croit  les  Babyloniens,  les  extrémités  de  la  ville- 
étoient  déjà  au  pouvoir  de  l’ennemi , que  ceux 
qui  demeuroient.  au  milieu  n’en  avoient  (463) 
aucune  connoissânce , tant  elle  étoit  grande. 
Comme  ses  habitans  célébroient  par  hasard  en  ce 
jour  (464)  une  fête,  ils  ne  s’occupoient  alors  que 
de  danses  et  de  plaisirs  , qu’ils  continuèrent  jus- 
qu’au moment  où  ils  apprirent  le  malheur  qui 
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venoit  d’arriver.  C’est  ainsi  que  Babylone  fut 
prise  pour  la  première  fois  (465). 

CXCII.  Entr’autres  preuves  que  je  vais  rap- 
porter de  la  puissance  des  Babyloniens  , j’insiste 
sur  celle-ci.  Indépendamment  des  tributs  ordi- 
naires, tous  les  États  du  grand  Roi  entretiennent 
sa  table  et  nourrissent  son  armée.  Or,  de  douze 
mois  dont  l’année  est  composée,  la  Babylonie 
(466)  fait  cette  dépense  pendant  quatre  mois,  et 
celle  des  huit  autres  se  répartit  sur  le  reste  de 
l’Asie.  Ce  pays  égale  donc  en  richesses  et  en  puis  - 
sance  le  tiers  de  l’Asie.  Le  Gouvernement  de 
cette  province  (les  Perses  donnent  le  nom  de 
Satrapies  à ces  Gouvernemens  ) est  le  meilleur 
de  tous.  Il  rapportoit  par  jour  une  artabe  d’ar- 
gent à (467)  Tritantæchmès,  fils  d’Artabaze,  à 
qui  le  Roi  l’avoit  donné.  L’artabe  (468)  est  une 
mesure  de  Perse , plus  grande  de  trois  chénices 
attiques  que  la  médimne  attique.  Cette  province 
entretenoit  encore  au  Roi , en  particulier , sans 
compter  les  chevaux  de  guerre,  un  haras  de  huit 
cents  étalons , et  de  seize  mille  cavales , de  sorte 
qu’on  comptoit  vingt  jumens  pour  chaque  étalon. 
On  y nourrissoit  aussi  une  grande  quantité  de 
chiens  (4fii>)  indiens.  Quatre  grands  bourgs,  situés 
dans  la  plaine,  étoient  chargés  de  les  nourrir  et 
exempts  de  tout  autre  tribut. 

CXCIII.  Les' pluies  ne  sont  pas  fréquentes  en 
Assyrie  ; l’eau  du  fleuve  y nourrit  la  racine  du 
grain,  et  fait  croître  les  moissons,  non  point 
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comme  (470)  le  Nil,  en  se  répandant  dans  les 

campagnes;  mais  à force  de  bras  et  par  le  moyen 

de  machines  propres  à élever  l’eau.  Car  la  Baby- 

lonie  est,  comme  l’Egypte,  entièrement  coupée 

de  canaux,  dont  le  plus  grand  porte  des  navires. 

Il  regarde  le  lever  d’hiver,  et  communique  de 

l’Euplirates  au  Tigre,  sur  lequel  étoit  situé  Ni- 

nive.  De  tous  les  pays  que  nous  connoissons,  c’est 

sans  contredit,  le  meilleur  et  le  plus  fertile  (o) 

en  bled.  Il  n’y  vient  point  du  tout  (£)  de  figuiers, 

de  vignes , ni  d’oliviers  ; mais  en  récompense  la 

% 

terre  y est  si  propre  à toutes  sortes  de  grains , 
qu’elle  rapporte  toujours  deux  cents  fois  autant 
(471)  qu’on  a semé,  et  que  dans  les  années  où 
elle  se  surpasse  elle-même,  elle  rend  trois  cents 
fois  autant  qu’elle  a reçu.  Les  feuilles  du  froment 
et  de  l’orge  y ont  bien  quatre  doigts  de  large. 
Quoique  je  n’ignore  pas  à quelle  hauteur  y vien- 
nent les  tiges  de  millet  et  de  sésame  (472) , je  n’en 
ferai  point  mention  ; persuadé  que  ceux  qui  n’ont 
point  été  dans  la  Babylonie,  nepourroient  ajouter 
foi  à ce  que  j’ai  rapporté  des  grains  de  ce  pays. 
Les  Babyloniens  ne  se  servent  que  de  l’huile  qu’ils 
expriment  du  sésame.  La  plaine  est  couverte  de 
palmiers.  La  plupart  portent  du  fruit;  on  en  mange 
une  partie,  et  de  l’autre  on  en  tire  du  vin  et  du 


( a ) Dans  le  texte  : Grains  de  Cérès. 

(b)  Dans  le  grec  ; La  terre  n’essaye  pas  du,  tout  d’y 
porter  , ÜC, 
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miel.  Ils  les  cultivent  de  la  même  manière  (470), 
que  nous  cultivons  les  figuiers.  On  lie  et  on  ah 
tache  le  fruit  des  palmiers,  que  les  Grecs  appellent 
palmiers  mâles,  aux  palmiers  qui  portent  des 
dattes,  afin  que  le  moucheron  s’introduisant  dans 
la  datte,  la  fasse  mûrir  et  l’empêche  de  tomber  ; 
car  il  se  (474)  forme  un  (476)  moucheron  dans 
le  fruit  des  palmiers  mâles , comme  dans  celui 
des  figuiers  (476)  sauvages. 

CXCIV.  Je  vais  parler  d’une  autre  merveille , 
qui  du  moins  après  la  ville  est  la  plus  grande  de 
toutes  celles  qu’on  voie  en  ce  pays.  Les  bateaux , 
dont  on  se  sert  pour  se  rendre  à Babylone,  sont 
faits  avec  des  peaux , et  de  forme  ronde.  On  les 
fabrique  dans  la  partie  de  l’Arménie,  qui  est  au- 
dessus  de  l’Assyrie , avec  des  saules,  dont  on 
forme  la  carène,  et  les  varangues  qu’on  revêt  par- 
dehors  (477)  de  peaux,  à qui  on  donne  la  figure 
d’un  plancher.  On  las  arrondit  comme  un  bou- 
clier , sans  aucune  distinction  de  poupe  ni  de 
pi'oue,  et  on  en  remplit  le  fond  de  paille.  On  les 
abandonne  au  courant  de  la  rivière , chargés  de 
marchandises , et  principalement  de  vin  (478)  de 
palmier.  Deux  hommes  debout  les  gouvernent 
chacun  avec  un  pieu,  que  l’un  tire  en-dedans  et 
l’autre  en-dehors.  Ces  bateaux  ne  sont  point 
égaux  ; il  y en  a de  grands  et  de  petits.  Les  plus 
grands  portent  jusqu’à  (a)  cinq  mille  talents 

(a)  357,162  livres,  sept  onces,  un  gros,  cinq  deniers. 
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pesant.On  transporte  un  âne  dans  chaquebateau  ; 
les  plus  grands  en  ont  plusieurs.  Lorsqu’on  est 
arrivé  àBabylone,  et  qu’on  a vendu  les  marchan- 
dises, on  met  aussi  en  vente  les  varangues  et  la 
paille.  Ils  chargent  ensuite  les  peaux  sur  leurs- 
ânes,  et  retournent  en  Arménie,  en  les  chassant 
devant  eux  ; car  le  fleuve  est  si  rapide,  qu’il  n’est 
pas  possible  de  le  remonter,  et  c’est  par  cette 
raison  qu’ils  ne  font  pas  leurs  bateaux  de  bois , 
mais  de  peaux.  Ils  en  construisent  d’autres  de 
même  manière  , lorsqu’ils  sont  de  retour  en  Ar- 
ménie avec  leurs  ânes.  Voilà  ce  que  j’avois  à dire 
de  leurs  bateaux. 

CXCV.  Quant  à leur  habillement,  ils  portent 
d’abord  une  tunique  de  lin,  qui  leur  descend 
jusqu’aux  pieds,  et  par  dessus  une  autre  tunique 
de  laine.;  ils  (47g)  s’enveloppent  ensuite  d’un 
petit  manteau  blanc.  La  chaussure,  qui  est  à la 
mode  de  leur  pays,  ressemble  presque  à celle  des 
(48o)  Béotiens.  Ils  laissent  croître  (48 1 ) leurs  che- 
veux, se  couvrent  la  tête  d’une  rçi tre,  et  se  frottent 
tout  le  corps  de  parfums.  Us  ont  chacun  un  cachet, 
et  un  bâton  travaillé  à la  main  , au  haut  duquel 
est,  ou  une  pomme,  ou  une  x’ose , ou  un  lys , ou 
un  (482)  aigle,  ou  toute  autre  figure;  car  il  ne 
leur,est  pas  permis  de  porter  de  canne  ou  bâton 
sans  u:i  ornement  caractéristique.  C’est  ainsi 
qu’ils  se  parent  : passons  maintenant  à leurs  loix. 

CXCVI.  La  plus  sage  de  toutes,  à mon  avis, 
est  celle-ci  : j’apprends  qu’on  la  retrouve  aussi 
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chez  les  (a)  Vénètes,  peuple  d’Illyrie.  Dans  cha- 
que bourgade , ceux  (485.)  qui  avoient  des  filles 
nubiles  les  amenoient  tous  les  ans  dans  un  endroit 
où  s’assembloient  autour  d’elles  une  grande  quan- 
tité d’hommes.  Un  (484)  crieur  public  les  faisoit 
lever,  et  les  vendoit  tontes  l’une  après  l’autre.  Il 
commençoit  d’abord  par  la  plus  belle , et  après 
en  avoir  trouvé  une  somme  considérable,  ilcrioit 
celles  qui  en  approchoient  davantage;  mais  il  ne 
les  vendoit  qu’à  condition  que  les  acheteurs  les 
épouseroient.  Tous  les  riches  Babyloniens  qui 
étoient  en  âge  nubile , enchérissant  les  uns  sur 
les  autres , achetoient  les  plus  belles.  Quant  aux 
jeunes  gens  du  peuple,  comme  ils  avoient  moins 
besoin  d’épouser  de  belles  personnes,  que  d’avoir 
une  femme  (485)  qui  leur  apportât  une  dot,  ils 
prenoient  les  plus  laides,  avec  l’argent  qu’on  leur 
donnoit.  En  effet,  le  crieur  n’avoit  pas  plutôt 
fini  la  vente  des  belles,  qu’il  faisoit  lever  la  plus 
laide , ou  celle  qui  étoit  estropiée , s’il  s’en  trou- 
voit,  la  crioit  au  plus  bas  prix,  demandant  qui 
vouloit  l’épouser  à cette  condition , et  l’adju- 
geoit  à celui  qui  en  faisoit  la  promesse.  Ainsi 
l’argent  qui  provenoit  de  la  vente  des  belles  ser- 
voit  à marier  les  laides  et  les  estropiées.  Il  n’étoit 
point  permis  à un  père  de  choisir  un  époux  à sa 
fille  , et  celui  qui  avoit  acheté  une  fille,  ne  pou- 
voit  l’emmener  chez  lui  qu’il  n’eût  donné  caution 


(a)  Voyez  sur  la  manière  d’écrire  ce  nom,  liv.v,  note  17. 
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de  l’épouser.  Lorsqu’il  avoit  trouvé  des  répon- 
dans , il  la  conduisoit  à sa  maison.  Si  l’on  ne  pou- 
' voit  s’accorder , la  loi  portoit  qu’on  rendroit  l’ar- 
gent. Il  étoit  aussi  permis  indistinctement  à tous 
ceux  d’un  autre  bourg  de  venir  à cette  vente,  et 
d’y  acheter  des  filles. 

Cette  loi , si  sagement  (486)  établie , ne  sub- 
siste (487)  plus;  ils  ont  depuis  peu  imaginé  un 
autre  moyen  pour  prévenir  les  mauvais  trai- 
temens  qu’on  pourroit  faire  à leurs  filles , et  pour 
empêcher  qu’on  ne  les  menât  dans  une  autre 
ville.  Depuis  que  Babylone  a été  prise , et  que 
maltraités  par  leurs  ennemis,  les  Babyloniens 
ont  perdu  leurs  biens,  il  n’y  a personne  parmi 
le  peuple,  qui,  se  voyant  dans  l’indigence,  ne 
prostitue  (488)  ses  filles  pour  de  l’argent. 

CXCVII.  Après  la  coutume  concernant  les  ma* 
riages , la  plus  sage  est  celle  qui  regarde  les  ma- 
lades. Comme  ils  n’ont  point  de  Médecins,  ils 
transportent  (48g)  les  malades  à la  place  pu- 
blique, chacun  s’en  approche,  et  s’il  a eu  la 
même  maladie,  ou  s’il  a vu  quelqu’un  qui  l’ait 
eue,  il  aide  le  malade  de  ses  conseils,  et  l’exhorte 
à faire  ce  qu’il  a fait  lui-même , ou  ce  qu’il  a vu 
pratiquer  à d’autres  pour  se  tirer  d’une  semblable 
maladie.  Il  n’est  pas  permis  de  passer  auprès  d’un 
malade,  sans  lui  demander  quel  est  son  mal. 

CXCVIII.  Ils  mettent  les  morts  dans  du  miel  ; 
mais  leur  deuil  et  leurs  cérémonies  funèbres  res- 
semblent beaucoup  à ceux  des  Egyptiens.  Toutes 
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les  fois  qu’un  Babylonien  a eu  commerce  avec  sa 
femme , il  brûle  des  parfums , et  s’assied  auprès 
pour  se  (4go)  purifier.  Sa  femme  fait  la  même 
chôse  d’un  autre  côté.  Ils  se  lavent  ensuite  l’un 
et  l’autre  à la  pointe  du  jour;  car  il  ne  leur  est 
pas  permis  de  toucher  à aucun  vase  «\i’ils  ne  se 
soient  lavés  : les  Arabes  observent  le  même  usage. 

CXCIX.  Les  (4gi)  Babyloniens  ont  une  loi 
bien  honteuse.  Toute  femme  née  dans  le  pays  est 
obligée,  une  fois  en  sa  vie,  de  se  rendre  au 
temple  (a)  de  Vénus,  pour  s’y  livrer  à un 
étranger.  Plusieurs  d’entre  elles  dédaignant  de 
se  voir  confondues  avec  les  autres,  à cause  de 
l’orgueil  que  leur  inspirent  leurs  richesses,  se 
font  porter  devant  le  temple  dans  des  ( b ) chars 
couverts.  Là  elles  se  tiennent  assises  , ayant  der- 
rière elles  un  grand  nombre  de  domestiques  qui 
les  ont  accompagnées  ; mais  la  plupart  des  autres 
s’asseyent  dans  la  pièce  de  terre  dépendante  du 
temple  de  Vénus,  avec  une  couronne  de  ficelles 
autour  de  la  tête.  Les  unes  arrivent , les  autres 
se  retirent.  On  voit  en  tout  sens  des  allées  sé- 
parées par  des  cordages  tendus  : les  étrangers  se 
promènent  dans  ces  allées , et  choisissent  les 
femmes  qui  leur  plaisent  le  plus.  Quand  une 
femme  a pris  place  en  ce  lieu , elle  ne  peut  re- 


(a)  Ce  n’est  point  le  temple  proprement  dit,  mais  l’en- 
ceinte du  lieu  sacré. 

(ê)  Je  croirais  volontiers  que  ce  sont  des  litières. 
f - tourner 
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tourner  chez  elle  que  quelque  étranger  ne  lui  ait 
jeté  de  l’argent  sur  les  genoux , et  n’ait  eu  com- 
merce avec  elle  hors  du  lieu  sacré.  Il  faut  que 
l’étranger,  en  lui  jetant  de  l’argent,  lui  dise: 
J’invoque  la  Déesse  (4g2)  Mylitta.  Or  les  Assyriens 
donnent  à Vénus  le  nom  de  Mylitta.  Quelque 
(4g5)  modique  que  soit  la  somme,  il  n’éprouvera 
point  de  refus,  la  loi  le  défend;  car  cet  argent 
devient  sacré.  Elle  suit  le  premier  qui  lui  jette 
de  l’argent,  et  il  ne  lui  est  pas  permis  de  re- 
pousser personne.  Enfin  quand  elle  s’est  ac- 
quittée de  ce  qu’elle  devoit  à la  Déesse,  en  s’aban- 
donnant à un  étranger,  elle  retourne  chez  elle. 
Après  cela,  quelque  somme  qu’on  lui  donne,  il 
n’est  pas  possible  de  la  séduire.  Celles  qui  ont  en 
partage  une  taille  élégante  et  de  la  beauté  ne  font 
pas  un  long  séjour  dans  le  temple;  mais  les  laides 
y restent  davantage , parce  qu’elles  ne  peuvent 
satisfaire  à la  loi  : il  y en  a même  qui  y demeurent 
trois  ou  quatre  ans.  Une  coutume  à-peu-près 
semblable  s’observe  en  quelques  endroits  (4g4) 
de  l’île  de  Cypce. 

CC.  Telles  sont  les  loix  et  les  coutumes  des 
Babyloniens.  II  y a parmi  eux  trois  Tribus  qui 
ne  vivent  que  de  poissons.  Quand  ils  les  ont 
pêchés,  ils  les  font  sécher  au  (4g5)  soleil,  les 
broyent  dans  un  mortier,  et  les  passent  ensuite  à 
travers  un  linge.  Ceux  qui  en  veulent  manger  en 
font  des  gâteaux,  ou  les  font  cuire  comme  du  pain. 

CCI.  Lorsque  Cyrus  eut  subjugué  cette  Nation, 
Tome  I.  L 
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il  lui  prit  envie  de  réduire  les  Massagètes  sous  sa 
puissance.  On  dit  que  ces  peuples  forment  une 
Nation  considérable , et  qu’ils  sont  braves  et 
courageux.  Leur  pays  est  à l’est,  au-delà  de 
l’Araxes , vis-à-vis  des  Issédons.  Il  en  est  qui  pré- 
tendent qu’ils  sont  (4g6)  aussi  Scythes  de  nation. 

CCII.  ( a ) L’Araxes,  selon  quelques-uns,  est 
plus  grand  que  l’Ister  {b)  ; selon  d’autres,  il  est 
plus  petit.  On  dit  qu’il  y a dans  ce  fleuve  beau- 
coup d’iles , dont  la  grandeur  approche  de  celle 
de  Lesbos  : que  les  peuples  qui  les  habitent  se 
nourrissent  l’été  de  diverses  sortes  de  racines , et 
qu’ils  réservent  pour  l’hiver  les  fruits  mûrs  qu’ils 
trouvent  aux  arbres.  On  dit  aussi  qu’ils  ont  dé- 
couvert un  arbre,  dont  ils  jettent  le  fruit  dans 
un  feu  , autour  duquel  ils  s’assemblent  par 
troupes  j qu’ils  en  aspirent  la  vapeur  par  le  nez  , 
et  que  cette  vapeur  les  enivre , comme  le  vin 
enivre  les  Grecs  ; que  plus  ils  jettent  de  ce  fruit 
dans  le  feu,  plus  ils  s’enivrent,  jusqu’à  ce  qu’enfin 
ils  se  lèvent  et  se  mettent  tous  à chanter  et  à 
danser.  Quant  à l’Araxes , il  vient  du  pays  des 
Matianiens  , d’où  coule  aussi  le  Gyndes  , que 
Cyrus  coupa  en  trois  (c)  cent  soixante  canaux. 
Il  a (497)  quarante  embouchures  qui , si  l’on  en 

(a)  C’est  le  Rha  ou  Wolga,  comme  je  le  pronverai 
ailleurs. 

(i)  Le  Danube.  Les  Grecs  disent  : Istrot ; mais  j’ai  pré- 
féré la  terminaison  latine,  parce  qu’elle  est  plus  connue. 

(c)  Voyez  ci-dessus,  §.  clxxxix  et  cxc,  et  liv.  v,  §.  1.11. 


Digitized  by  Google 


C L I O.  I.IVRE  1.  i65 

excepte  une,  se  jettent  toutes  dans  des  lieux  ma- 
récageux et  pleins  de  fange,  où  l’on  prétend 
qu’habitent  des  hommes  qui  vivent  de  poissons 
cruds , et  sont  dans  l’usage  de  s’habiller  de  peaux 
de  (a)  veaux  marins.  Cette  bouche  unique , dont 
je  viens  de  parler,  se  rend  dans  la  mer  Caspiène, 
par  un  canal  (4g8)  propre  et  net. 

Cette  mer  est  une  mer  par  elle-même , et  n’a 
aucune  communication  avec  (4gg)  l’autre  ; car 
toute  la  mer  où  naviguent  les  Grecs , celle  qui 
est  au  delà  des  colonnes d’Hercules,  qu’on  appelle 
mer  Atlantide  et  la  mer  Erythrée , ne  font  en- 
semble qu’une  même  mer. 

CCIII.  La  mer  Caspiène  est  une  mer  par  elle- 
même  et  bien  différente  de  l’autre.  Elle  a autant 
de  (5oo)  longueur  qu’un  vaisseau,  qui  va  à la 
rame,  peut  faire  de  chemin  en  quinze  jours,  et 
dans  sa  plus  grande  largeur,  autant  qu’il  en  peut 
faire  en  huit.  Le  Caucase  borne  cette  mer  4 
l’occident.  C’est  la  plus  grande  de  toutes  les  mon- 
tagnes, tant  par  son  étendue,  que  par  sa  hauteur. 
Elle  est  habitée  par  plusieurs  Nations  différentes, 
dont  la  plupart  ne  vivent  que  de  fruits  sauvages. 
On  assure  que  ces  peuples  ont  chez  eux  une  sorte 
d’arbres,  dont  les  feuilles  broyées  et  mêlées  avec 
de  l’eau , leur  fournissent  une  couleur,  avec  la- 
quelle ils  peignent  sur  leurs  habits  des  figures 
d’animaux.  L’eau  n’efface  point  ces  figures;  et, 

(a)  Les  Naturalistes  se  servent  du  mot  Phoques,  qui  est 
aussi  le  terme  grec. 

L 2 
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comme  si  elles  avoient  été  tissues,  elles  ne  s’usen  t 
qu’avec  l’étoffe.  On  assure  aussi  que  ces  peuples 
voyent  publiquement  leurs  femmes  j comme 
les  (a)  bêtes. 

CCIV.  La  mer  Caspièue  est  donc  bornée  à 
l’ouest  par  le  Caucase,  et  à l’est  par  une  plaine 
immense  et  à perte  de  vue.  Les  Massagètes,  à qui 
Cyrus  vouloit  faire  la  guerre , occupent  la  plus 
grande  partie  de  cette  plaine  spacieuse.  Plusieurs 
considérations  importantes  engageoient  ce  Prince 
dans  cette  guerre,  et  l’y  animoient.  La  première 
étoit  sa  naissance,  qui  lui  paroissoit  avoir  quelque 
chose  de  plus  qu’humain  $ la  seconde,  le  bonheur 
qui  l’avoit  toujours  accompagné  dans  ses  guerres. 
Toutes  les  Nations,  en  effet,  contre  qui  Cyrus 
tourna  ses  armes , furent  subjuguées,  aucune  ne 
put  l’éviter. 

CCV.  Tomyris,  veuve  du  dernier  Roi,  régnoit 
alors  sur  les  Massagètes.  Cyrus  lui  envoya  des 
Ambassadeurs,  sous  prétexte  de  la  rechercher  en 
mariage.  Mais  cette  Princesse,  comprenant  qu’il 
étoit  plus  épris  de  la  couronne  des  Massagètes 
que  de  sa  personne,  lui  interdit  l’entrée  de  ses 
Etats.  Cyrus  voyant  que  ses  artifices  n’avoient 
point  réussi,  marcha  ouvertement  contre  les 
Massagètes,  et  s’avança  jusqu’à  l’Arax es.  Il  jeta 
un  pont  sur  ce  fleuve,  pour  en  faciliter  le  pas- 
sage , et  fit  élever  des  tours  sur  des  bateaux  des- 
tinés à passer  ses  troupes. 

(a)  Dans  le  grec  : Le  bétail. 


1 


Digitized  by  Google 


C L I O.  LIVRE  I.  l65 
CCVI.  Pendant  qu’il  étoit  occupé  de  ces 
travaux,  Tomyris  lui  envoya  un  Ambassadeur, 
qu’elle  chargea  de  lui  parler  ainsi  : « Roi  des 
» Mèdes , cesse  de  hâter  une  entreprise  dont  tu 
» ignores  si  l’événement  tournera  à ton  avantage, 

» et  content  de  régner  sur  tes  propres  sujets,  re- 
» garde-nous  (5oi)  tranquillement  régner  sur  les 
» nôtres.  Si  tu  ne  veux  pas  suivre  mes  conseils, 

» si  tu  préfères  tout  autre  parti  au  repos , enfin 
» si  tu  as  tant  d’envie  d’éprouver  tes  forces  contre 
» celles  des  Massagètes , discontinue  le  pont  que 
» tu  as  commencé.  Nous  nous  retirerons  à trois 
» journées  de  ce  fleuve,  pour  te  donner  le  teins 
» de  passer  dans  notre  pays,  ou  si  tu  aimes  mieux  - 
» nous  recevoir  dans  le  tien , fais  comme  nous  ». 

Cyrus  convoqua  là-dessus  les  principaux  d’en- 
tre les  Perses,  et  ayant  mis  l’affaire  en  délibération, 
il  voulut  avoir  leur  avis.  Ils  s’accordèrent  tous  à 
recevoir  Tomyris  et  son  armée  sur  leurs  terres. 

CCVIl.  Crésus,  qui  étoit  présent  aux  délibé- 
rations, désapprouva  cet  avis,  et  en  proposa  un 
tout  opposé.  « Seigneur,  dit-il  à Cyrus , je  vous 
» ai  toujours  assuré  que,  Jupiter  m’ayant  livré 
» en  votre  puissance,  je  ne  cesserois  de  faire  tous 
» mes  efforts  pour  tâcher  de  détourner  de  dessus 
» votre  tête  les  malheurs  qui  vous  menacent. 

» Mes  adversités  me  tiennent  lieu  d’instructions. 

» Si  vous  vous  croyez  immortel , si  vous  pensez 
» commander  une  armée  d’immortels,  peu  vous 
p importe  ma  manière  de  penser.  Mais  si  vous 
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))  reconnoissez  que  vous  êtes  aussi  un  homme,  et 
» que  vous  ne  commandez  qu’à  des  hommes 
» comme  vous,  considérez  d’abord  les  vicissi- 
» tudes  humaines:  figurez-vous  une  roue  qui 
» tourne  sans  cesse,  et  ne  nous  permet  pas  d’être 
)>  toujours  heureux.  Pour  moi , sur  l’affaire  qui 
J)  vient  d’être  proposée , je  suis  d’un  avis  totale- 
)>  ment  contraire  à celui  de  votre  conseil.  Si  nous 
» recevons  l’ennemi  dans  notre  pays,  et  qu’il 
» nous  batte,  n’est-il  pas  à craindre  que  vous  ne 
» perdiez  votre  Empire?  car  si  les  Massagètes 
)>  ont  l’avantage , il  est  certain  qu’au  lieu  de  re- 
v tourner  en  arrière,  ils  attaqueront  vos  pro- 
)>  vinces.  Je  veux  que  vous  remportiez  la  vie- 
il toire  ; sera-t-elle  jamais  aussi  complète  que  si  , 
» après  avoir  défait  vos  ennemis  sur  leur  propre 
» territoire,  vous  n’aviez  plus  qu’à  les  poursuivre  ? 
» J’opposerai  toujours  à ceux  qui  ne  sont  pas  de 
» cet  avis , que  si  vous  obtenez  la  victoire  , rien 
» ne  pourra  plus  vous  empêcher  de  pénétrer  sur 
» le  champ  jusqu’au  centre  des  Etats  de  Tomyris. 
» Indépendamment  de  ces  motifs , ne  seroit-ce 
)>  pas  une  chose  aussi  insupportable  que^ion- 
» teuse , pour  Cyrus , fils  de  Camhyses , de  re- 
» culer  devant  une  femme  ? 

)>  J’opine  donc  que  vos  troupes  passent  le  fleuve, 
» que  vous  avanciez  à mesure  que  l’ennemi  s’éloi- 
))  gnera  , et  qu’ensuite  vous  cherchiez  tous  les 
» moyens  de  le  vaincre.  Je  sais  que  les  Massagètes 
» ne  connoissent  pfas  les  délices  des  Perses , et 
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« qu’ils  manquent  des  commodités  de  la  vie.  Qu’on 
))  égorge  donc  une  grande  quantité  de  bétail  , 
))  qu’on  l’apprête,  et  qu’on  le  serve  dans  le  camp; 
» on  y joindra  du  vin  pur  en  abondance  dans  des 
» cratères,  et  toutes  sortes  de  mets.  Ces  prépara- 
® n tifs  achevés , nous  laisserons  au  camp  (a)  nos 
» plus  mauvaises  troupes , et  nous  nous  retirerons 
» vers  le  fleuve  avec  le  reste  de  l’armée.  LesMas- 
» sagètes,  si  jeneme  trompe,  voyant  tantd’abon- 
» dance,  y courront , et  c’est  alors  que  nous  trou- 
» verons  l’occasion  de  nous  signaler». 

CCVIII.  De  ces  deux  (5oa)  avis  opposés , Cyr us 
rejeta  le  premier  , et  préféra  celui  de  Crésus.  Il 
fit  dire  en  conséquence  à Tomyris  de  se  retirer, 
parce  qu’il  avoit  dessein  de  traverser  la  rivière. 
La  Reine  se  retira  suivant  la  (5o3)  convention. 
Cyrus  (5o4)  déclara  son  fils  Cambyses  pour  son 
successeur,  et  lui  ayant  remis  Crésus  entre  les 
mains,  il  lui  recommanda  d’honorer  ce  Prince, 
et  de  le  combler  de  bienfaits , quand  même  cette 
expédition  ne  réussirait  pas.  Ces  ordres  donnés , 
il  les  renvoya  en  Perse,  et  traversa  le  fleuve  avec 
son  armée. 

CCIX.  Cyrus  ayant  passé  l’Araxes,  et  la  nuit 
étant  venue,  il  s’endormit  dans  le  pays  des  Mas- 
sagètes,  et  pendant  son  sommeil,  il  eut  cette  vi- 
sion. Il  lui  sembla  voir  en  songe  l’aîné  des  fils 
d’Hystaspes,  ayant  deux  ailes  aux  épaules,  dont 
l’une  couvroit  l’Asie  de  son  ombré  , et  l’autre 

(u)  Voyez  §.  cxci,  note  46o, 
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couvroit  l’Europe.  Cet  aîné  des  enfans  d’Hys  Jas- 
pes , nommé  Darius  , avoit  alors  environ  vingt 
ans.  Son  père  , fils  d’Arsames  , et  de  la  race  des 
Achéménides , l’avoit  laissé  en  Perse,  parce  qu’il 
n’étoit  pas  encore  en  âge  de  porter  les  armes. 

Cyrus  ayant , à son  réveil , réfléchi  sur  cette 
vision  , et  la  croyant  d’une  très-grande  impor- 
tance, il  manda  Hystaspes , le  prit  eu  particulier, 
et  lui  dit  : « Hystaspes  , votre  fils  est  convaincu 
» d’avoir  conspiré  contre  moi  et  contre  mon 
))  royaume.  Je  vais  vous  apprendre  comment  je 
» le  sais,  à n’en  pouvoir  douter.  Les  Dieux  pren- 
» nentsoin  de  moi,  et  me  découvrent  ce  qui  doit 
» m’arriver.  La  nuit  dernière,  pendant  que  je 
» dormois,  j’ai  vu  l’aîné  de  vos  enfans  avec  des 
» ailes  aux  épaules , dont  l’une  couvroit  de  son 
)>  ombre  l'Asie,  et  l’autre  l’Europe.  Je  ne  puis 
» douter , après  cela  , qu’il  n’ait  formé  quel- 
))  que  trame  contre  moi.  Partez  donc  prompte- 
» ment  pour  la  Perse,  et  (5o5)  ne  manquez  pas, 
» à mon  retour , après  la  conquête  de  ce  pays- 
» ci , de  me  représenter  votre  fils,  afin  que  je  l’exa* 
» mine  ». 

CCX.  Ainsi  parla  Cyrus,  persuadé  que  Darius 
conspiroit  contre  lui  ; mais  le  Dieu  lui  présageoit 
par  ce  songe , qu’il  devoit  mourir  dans  le  pays 
des  Massagètes,  et  que  sa  couronne  passeroitsur 
la  tête  de  Darius.  Hystaspes  répondit  : «Seigneur, 
» aux  Dieux  ne  plaise  qu’il  se  trouve  parmi  les 
» Perses  un  homme  qui  veuille  attenter  à vos 
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« jours;  s’il  s’en  trouvoit  quelqu’un  , qu’il  pé- 
>j  risse  au  plutôt.  D’esclaves  qu’ils  étoient,  vous 
» en  avez  fait  des  hommes  libres  ; et  au  lieu  de 
)>  recevoir  l’ordre  d’un  Maître , ils  commandent 
)>  à toutes  les  Nations.  Au  reste,  Seigneur,  si  quel- 
)>  que  vision  vous  a fait  connoître  que  mon  fils 
» conspire  contre  votre  personne,  je  vous  le  livre 
» moi -même  , pour  le  traiter  comme  il  vous 
» plaira».  Hystaspes  traversa  l’Araxes  après  cette 
réponse,  et  retourna  en  Perse  , pour  s’assurer  de 
Darius  son  fils  , et  le  représenter  à Cyrus. 

CCXI.  Gyrus  s’étant  avancé  à une  journée  de 
l’Araxes , laissa  dans  son  camp  , suivant  le  con- 
seil de  Crésus,  ses  plus  mauvaises  (a)  troupes,  et 
retourna  vers  le  fleuve  avec  ses  meilleures.  Les 
Massagètes  vinrent  attaquer  avec  la  troisième 
partie  de  leurs  forces  les  troupes  que  Cyrus  avoit 
laissées  à la  garde  du  camp,  et  les  passèrent  au  fil 
de  l’épée,  après  quelque  résistance,  Voyant  en- 
suite tout  prêt  pour  le  repas,  ils  se  mirent  à table, 
et  après  avoir  mangé  et  bu  avec  excès , ils  s’en- 
dormirent. Mais  les  Perses  (5ot>)  survinrent,  en 
tuèrent  un  grand  nombre,  et  firent  encore  plus 
de  prisonniers  , parmi  lesquels  se  trouva  Spar- 
gapisès  leur  Général , fils  de  la  reine  Tomyris. 

CCXII.  Cette  Princesse  ayant  appris  le  mal- 
heur arrivé  à ses  troupes  et  à son  fils,  envoya  un 
Héraut  à Cyrus  : « Prince  altéré  de  sang,  lui  dit- 
» elle  par  la  bouche  du  Héraut,  que  ce  succès 


(a)  Voyez  le  J.  cxci,  note  4b'o. 
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» ne  t’enfle  point  , tu  ne  le  dois  qu’au  jus  de 
» la  vigne  , qu’à  cette  liqueur  qui  vous  rend  in- 
» sensés,  et  ne  descend  dans  vos  corps  , que  pour 
» faire  remonter  sur  vos  lèvres  des  paroles  inso- 
» lentes.  Tu  as  remporté  la  victoire  sur  mon  fils , 
» non  dans  une  bataille  et  par  tes  propres  forces, 
» mais  par  l’appas  ( 5o7  ) de  ce  poison  séducteur. 
» Ecoute , et  suis  un  bon  conseil  : rends-moi  mon 
» fils;  et  après  avoir  défait  le  tiers  (5o8)  de  mon 
» armée,  je  veux  bien  encore  que  tu  te  retires 
» impunément  de  mes  Etats;  sinon , j’en  jure  par 
» le  Soleil , le  souverain  (5og)  Maître  des  Mas- 
» sagètes:  oui,  je(5io)  t’assouvirai  de  sang,  quel- 
» qu’altéré  que  tu  en  sois  ». 

CCXIII.  Cyrus  ne  tint  aucun  compte  de  ce  dis- 
cours. Quant  à Spargapisès , étant  revenu  de  son 
ivresse,  et  apprenant  le  fâcheux  état  où  il  se  trou- 
voit,  il  pria  Cyrus  de  lui  faire  ôter  ses  chaînes. 
Il  ne  se  vit  pas  plutôt  en  liberté,  qu’il  se  tua.  Telle 
fut  la  triste  fin  de  ce  jeune  Prince. 

CCXIV.  Tomyris , voyant  que  Cyrus  n’étoit 
pas  disposé  à suivre  son  conseil,  rassembla  toutes 
ses  forces , et  lui  livra  bataille.  Ce  combat  fut , je 
crois , le  plus  furieux  qui  se  soit  jamais  donné 
entre  des  peuples  barbares.  Voici , autant  que  je 
l’ai  pu  savoir  , comment  les  choses  se  passèrent  : 
Les  deux  armées  étant  à quelque  distance  l’une 
de  l’autre  , on  se  tira  d’abord  une  multitude  de 
flèches.  Les  flèches  épuisées , on  fondit  les  uns  sur 
les  autres  à coups  de  lances,  et  l’on  se  mêla  l’épée 
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à la  main.  On  combattit  long  temps  de  pied  ferme 
avec  un  avantage  égal  et  sans  reculer.  Enfin  la 
victoire  se  déclara  pour  les  Massagètes  : la  plus 
grande  partie  de  Tannée  des  Perses  périt  en  cet 
endroit,  et  Cyrus  lui-même  fut  tué  dans  le  com- 
bat, après  un  règne  de  vingt-neuf  ans  accomplis. 
Tomyris  ayant  fait  chercher  ce  Prince  parmi  les 
morts,  maltraita  son  cadavre  , et  lui  fit  plonger 
la  tête  dans  une  outre  pleine  de  sang  humain. 
«Quoique  vivante  et  victorieuse,  dit- elle,  tu 
)>  m’as  perdue  en  faisant  périr  mon  fils , qui  s’est 
» laissé  prendre  à tes  pièges  ; mais  je  t’assouvirai 
» de  sang,  comme  jp  t’en  ai  menacé  ».  On  raconte 
(5i  1)  diversement  la  mort  de  Cyrus  -,  pour  moi, 
je  me  suis  borné  à ce  qui  m’a  paru  le  plus  vrai- 
semblable. 

CCXV.  Les  Massagètes  s’habillent  (5i  2)  comme 
les  Soythes,  etleur  manière  de  vivre  estla  même. 
Ils  combattent  à pied  et  à cheval,  et  y réussissent 
également.  Ils  sont  gens  de  trait  et  bons  piquiers, 
et  portent  des  (5i5)  sagares  , suivant  l’usage  du 
pays.  Ils  emploient  à toutes  sortes  d’usages  l’or 
et  le  cuivre.  Ils  se  servent  du  cuivre  pour  les  pi- 
ques , les  pointes  des  flèches , et  les  sagares , et 
réservent  l’or  pour  orner  les  casques  , les  bau- 
driers et  les  larges  ceintures  qu’ils  portent  sous 
les  aisselles.  Les  plastrons , dont  est  garni  le  poi- 
trail de  leurs  chevaux,  sont  aussi  de  cuivre  j quant 
aux  brides  , aux  mors  et  aux  bossètes , ils  les 
embellissent  avec  de  l’or.  Le  fer  et  l’argent  ne 
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sont  point  en  usage  parmi  eux  ; et  on  n’en  trouve 
point  dans  leur  pays,  mais  l’or  etle  cuivre  y sont 
abondans. 

CCXVI.  Passons  à leurs  usages.  Ils  épousent 
chacun  une  femme  ; mais  elles  sont  ( 5i4)  com- 
munes entr’eux.  C’est  chez  les  Massagètes  que 
s’observe  cette  coutume,  et  non  chez  les  Scythes, 
comme  le  prétendent  les  Grecs.  Lorsqu’un  Mas- 
sagète  devient  amoureux  d’une  femme,  il  sus- 
pend son  carquois  à son  chariot,  et  en  jouit  sans 
honte  et  sans  crainte. 

Us  ne  prescrivent  point  de  bornes  à la  vie; 
mais  lorsqu’un  homme  est  cassé  de  vieillesse , ses 
parens  s’assemblent  et  l’immolent  (5x5)  avec  du 
bétail.  Us  en  font  cuire  la  chair , et  s’en  régalent. 
Ce  genre  de  mort  passe  chez  ces  peuples  pour  le 
plus  heureux.  Us  ne  mangent  point  celui  qui  est 
mort  de  maladie;  mais  ils  (5x6)  l’enterrent,  et 
regardent  comme  un  malheur  de  ce  qu’il  n’a  pas 
été  immolé. 

Us  n’ensemencent  point  la  terre,  et  vivent  de 
leurs  troupeaux  et  des  poissons  que  l’Araxes  leur 
fournit  en  abondance.  Le  lait  est  leur  boisson 
ordinaire.  De  tous  les  Dieux  , ils  n’adorent  que 
le  Soleil  ; ils  lui  sacrifient  (517)  des  chevaux  , 
parce  qu’ils  croient  juste  d’immoler  au  plus  vite 
des  Dieux,  le  (5x8)  plus  vite  des  animaux. 

FIN  DU  PREMIER  LIVRE. 
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NOTES 

SUR  LE  PREMIER  LIVRE  D’HÉRODOTE. 


(i)  H.  & présentant  au  public  ces  recherches.  'hmoSeÎK- 
vvp.i  dit  plus  que  avyyfkçeiv  ; il  se  prend  dans  le  sens 
de  présenter  au  Public,  de  donner  au  Public.  ‘1  rop/«  , 
dans  Hérodote , ne  signifie  point  une  histoire , mais  des 
recherches  faites  avec  soin.  On  ne  trouve  ce  mot  avec 
cette  acception  que  dans  des  écrivains  qui  lui  sont  de 
beauconp  postérieurs.  Ainsi  l’Ode  xviii  qui  se  trouve 
dans  les  (Suvres  d’Anacréon,  ne  peut  être  de  cet  auteur, 
puisqu’on  y lit , au  vers  g , q>evx.Tcv  î r t o fripa. , une  histoire 
odieuse.  Ce  commencement  d’Hérodote  se  trouve  dans  la 
Rhétorique  (a)  d’Aristote  ; mais  il  a été  mal  rendu  par  le 
Traducteur  latin  et  par  Cassandre,  qui  a mis  ce  Traité 
en  françois.  Au  reste,  le  début  d’Hérodote  est  extrême- 
ment simple  ; c’est  ainsi  que  commençoient  les  plus  anciens 
Auteurs  (4).  Iîécatée  de  Milet , Historien  antérieur  à 
Hérodote , commence  de  la  sorte  son  histoire  : « J’écris 
» ces  choses  comme  elles  me  paroissent  vraies;  car  les  pro- 
» pos  des  Grecs  diffèrent  beaucoup  les  uns  des  autres , et 
» sont , à mon  avis , ridicules  » . 

(2)  §.  î-  Les  Perses  Us  plus  savane  dans  V Histoire, 
li.'tyor  signifie  souvent  dans  Hérodote  et  ailleurs,  une 
histoire;  hoyavoiof , un  historien,  Kôyior , un  homme 
savant  dans  l’histoire  et  les  antiquités  de  sa  patrie.  Ce  mot 


(o)  Aristot.  Rhetor.  lib.  m,  cap.  ix,  pag.  592,  A;  vel  cap.  v, 
px  edit-  Oxon.  17S9,  in- 8. 

(b)  Demetrius  Fhaler.  pag.  546 , lin.  5 , à fine. 
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n’a  point  été  entendu  dans  Joseph.  Kairoiye  (a)  êuitz/zh- 
o-tfi/u’  à?  àvTii  S'iKctlaf  Toîç  'EKKtivtev  \oyioif.  « Je  pourrois 
» faire  un  juste  reproche  aux  historiens  Grecs».  Le  Tra- 
ducteur latin  a mal  rendu  Grœcorum  disertos  merito  incre- 
paverim,  et  le  P.  Gillet  après  lui  : « Je  {b)  pourrois  , ce 
» me  semble,  faire  quelques  justes  reproches  à ceux  des 
» Grecs  qui  se  piquent  d’éloquence  ».  Il  n’est  point  ques- 
tion en  cet  endroit  d’éloquence , mais  d’histoire.  Hésy- 
chius  dit  aussi  (c)  hôyiof , o TÎf  ifooiaf  ep'Fticof  : u yiof  , 
» celui  qui  est  habile  dans  l’histdire  ».  On  peut  consulter 
la  note  de  Gronovius  sur  le  livre  n d’Hérodote,  §.  in, 
pag.  88  , et  principalement  celle  de  feu  M.  Weaseling  sur 
Diodore  de  Sicile , livre  u , §.  iv , pag.  j 1 6 , note  35. 

(3)  §.  i.  Etant  venus  des  bords  de  la  mer  Erythrée , Qc. 
Quand  Hérodote  parle  pour  la  première  fois  d’un  peuple , 
il  remonte  presque  toujours  à son  origine.  II  nous  apprend 
ici  que  les  Phéniciens  habitoient  les  côtes  de  la  Mer  Rouge 
avant  le»r  établissement  dans  le  pays  appelé  deteur  nom 
Phénicie.  Celte  mer  étant  fort  étendue  , en  quel  endroit 
de  ses  côtes  faut-il  les  placer?  Je  ne  vois  rien  de  bien 
certain  ; mais  voici  ce  qui  m’a  paru  le  plus  vraisemblable  : 
Les  Homérites,  peuple  d’Arabie  , dont  le  nom  en  arabe 
signifie  la  meme  chose  que  Phénicien  en  grec  , habitoient 
sur  les  bords  de  la  mer  à laquelle  ils  donnèrent  leur  nom. 
Cette  nation  s’étant  accrue,  peupla  les  côtes  de  proche  en 
proche , et  l’on  voit  près  de  Ilippos,  port  du  golfe  d’Ailath 
ou  Ælana  , une  ville  qui  avoil  nom  Phœnicum  oppidum , 
ville  des  Phéniciens.  Les  Grecs  l’avoient  ainsi  appelée , 
par  la  même  raison  qui  leur  avoit  fait  donner  le  nom  de 
Phéniciens  aux  Homérites  transportés  sur  les  bords  de  la 
Méditerranée.  De  cette  ville  aux  côtes  de  Phénicie , il 


(a)  Joseph,  de  Bello  Judaico,  lib.  r,  Prcem.  §.  v,  pag.  4q. 

(i)  Nouvelle  Traduct.  de  l’Historien  Joseph,  tom.  iv,  pag.  4. 
(c)  Hesych.  voc.  xoync,  tom.  n,  pag.  4g3. 
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y a deux  à trois  cents  lieues , distance  qui  ne  choque  en 
aucune  manière  la  vraisemblance. 

Quelques  Auteurs  font  venir  les  Phéniciens  du  golfe 
Persique  , et  Strabon  (a)  rapporte  ce  sentiment  sans  y 
ajouter  foi.  Cependant  après  avoir  cite  dans  un  autre  en- 
droit un  vers  d’Homère  où  il  est  question  des  Sidoniens, 
i!  (b)  ajoute:  « On  ne  sait  pas  s’il  faut  entendre  par  ces  Sido- 
» niens  ceux  qui  babiloient  sur  le  golfe  Pcrsique,  dont 
» les  nôtres  sont  une  Colonie  ».  Mais  quand  même  on  les 
y placcroit,  la  distance  de  ce  golfe  aux  côtes  de  la  Médi- 
terranée , n’est  pas  assez  grande  ponr  qu’ils  n’aient  pu 
y aller  par  terre.  Denys  le  Pcricgète  est  de  même  avis 
qu’Hérodote.  « Les  Syriens  (c),  dit-il , qui  habitent  près 
» de  la  mer,  et  qui  sont  surnommés  Phéniciens,  tirent 
»>  leur  origine  des  Erythrèens.  Ils  essayèrent  les  premiers 
» de  traverser  la  mer  sur  des  vaisseaux  ».  On  trouve 
pareillement  dans  Hésychius  (rf),  qu’il  y avoit  des  Phéni- 
ciens sur  la  Mer  Rouge.  Voyez  aussi  Eustathe  (e)  dans 
son  Commentaire  sur  Homère. 

Ce  fait , qui  paroît  si  bien  attesté , n’en  a pas  moins 
paru  fabuleux  à M.  de  Voltaire.  « Que  (/")  veut  dire 
» se  demande-t-il , le  Père  de  l’Histoire,  dès  le  commen- 
j>  cernent  de  son  Ouvrage  : Les  historiens  Perses  rappor- 
» tent  que  les  Phéniciens  furent  les  auteurs  de  toutes  les 
» guerres.  De  la  Mer  Rouge  ils  entrèrent  dans  la  nôtre  ? 
» Il  sembleroit  que  les  Phéniciens  se  fussent  embarqués 
» au  golfe  de  Suez;  qn’arrivés  au  détroit  de  Babel- Man- 


ia) Strab.  lib.  1 , pag.  73,  A. 

(b)  Id.  lib.  xvi , pag.  1 101  , A,  B. 

(c)  Dionysii  Perieg.  Orbis  Descript.  vers.  go5.  Voyez  aussi  le 
Commentaire  d’Eustathe  sur  ce  vers,  pag.  i58,  col.  2,  note  2. 

(d)  Hésychius  , roc.  2i  Jo'noi. 

(e)  Eustath.  ad  Homeri  Odyss.  lib.  iv  , tom.  m , pag.  i484  , 
lin.  33  et  seq. 

(f)  Volt.  Quest.  sur  l’Encyclopédie,  part,  iv,  pag.  5to. 
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» del , ils  eussent  côtoyé  l’Ethiopie , passé  la  Ligne , doublé 
» le  Cap  des  Tempêtes,  appelé  depuis  le  Cap  de  Bonne- 
» Espérance,  remonté  au  loin  entre  l’Afrique  et  l’Araéri- 
» que,  qui  est  le  seul  chemin , repassé  la  Ligne,  entré  de 
i>  l’Océan  dans  la  Méditerranée,  par  les  colonnes  d’Her- 
» cilles,  ce  qui  auroit  été  un  voyage  de  plus  de  quatre 
» mille  de  nos  grandes  lieues  marines , dans  un  temps  où 
» la  navigation  étoit  dans  son  enfance  ». 

•M.  de  Voltaire  se  seroit  épargné  cette  critique  avec 
une  connoissance  , même  médiocre , de  la  langue  grecque. 
Si  Hérodote  eût  fait  aller  les  Phéniciens  par  mer , il  auroit 
dit  h'uix.oi/.évHf  eîf  rtivS'e  Ttiir  tkhareuy  au  lieu  de  êtr). 
D’ailleurs  il  n’auroit  pas  remarqué  qu’après  s’être  établis 
sur  les  bords  de  la  Méditerranée,  ils  s’étoient  adonnés 
anssi-tôl  à de  longs  voyages  sur  mer,  puisqu’ils  en  auroient 
fait  un  auparavant  d’une  longueur  bien  plus  effrayante 
que  tous  ceux  qu’ils  entreprirent  dans  la  suite.  Mais  s’il 
ponvoit  rester  quelque  doute, le  même  Historien,  encore 
plus  précis  autre  part , sufiiroit  pour  le  lever.  « Ces  (o) 
» Phéniciens,  dit-il , babitoient  autrefois  sur  les  bords  de 
» la  Mer  Ronge,  comme  ils  le  disent  eux-mêmes;  mais 
» étant  passés  de-là  dans  les  pays  maritimes  de  la  Syrie , 
» ils  s’y  sont  établis  ».  ’l.vSevTev  vsrepÇccuTet  , que  j’ai 
rendu  étant  pansé  de-là , s’entend  d’un  pays  qu’on  tra- 
verse , ou  de  montagnes  qu’on  passe , qu’on  franchit , et 
jamais  de  la  mer,  du  moins  n’en  ai -je  trouvé  aucun 
exemple  ni  dans  Hérodote,  ni  ailleurs.  ’Cx  <fè  thV  Ko>  — 
2'i'J'es’  eu  'sroAxW  v'&epGiïirut  sf  Tt\v  èthhci.  ev  to 

etlikusex  tSvof  àvTcïv  êe-r'ijS  à.'asipef  (U),  u De  la  Colcliide 
» en  Médic  il  n’y  a pas  loin.  Il  ne  se  trouve  entre  deux 
» que  le  pays  des  Sapires;  lorsqu’on  l’a  traversé  , l’on  est 


(a)  llerodot.  lib.  vu  , §.  rxxxix. 

(i)  Id.*lib.  1 , §.  civ. 

sur 
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h sur  les  terres  de  Médie  n.  Strabon  (a)  l’emploie  tou- 
jours en  parlant  d’un  pays  montagneux.  ‘H  iv'i  t»v  K«.e- 
taiciv  vwépÇ sLffK , « c’est  le  passage  de  la  Colc  ide  à la  iner 
» Caspiène  ».  Dion  Cassius  dit  pareillement,  itsei  (è) 
t ov  Te  AÎ/J-ov  vwepéStirxv  , lorsqu’ils  eurent  franchi  le 
mont  Hœmus.  Il  est  donc  clair  , par  ce  passage  du  liv.  vu , 
qu’Hérodote  faisoit  aller  les  Phéniciens  par  terre  et  non 
par  mer.  Ce  voyage  n’a  rien  en  effet  qui  choque  la  vrai- 
semblance , puisqu’il  n’y  a que  deux  à trois  cents  lieues 
de  Phœnicum  oppidum  sur  la  Mer  Rouge  , aux  côtes  do 
Phénicie,  comme  je  l’ai  déjà  dit. 

(4)  §.  i.  Et  qu’ils  transportèrent.  Lyeophron  prétend 
que  ces  Phéniciens  étoient  de  la  ville  de  Carné.  « Puis- 
» sent  (c)  périr,  dit-il,  les  chiens  de  Carnites,  ces  pre- 
» miers  Nautonniers,  ces  loups  marchands  , qui  enlevant 
» des  bords  de  Lerne  la  fille  au  visage  de  génisse , et  la 
» menant  au  Prince  de  Memphis,  pour  lui  servir  d’épouse, 
» allumèrent  le  flambeau  de  la  discorde  entre  deux  con- 
» tinens  » ! Le  grec  dit  : Elevèrent  le  flambeau  de  la  haine 
entre  deux  contitiens.  Tout  le  monde  sait  qu’avant  l’in- 
vention des  trompettes,  des  gens  consacrés  à Mars,  dans 
l’une  et  l’autre  armée,  s’avançoicnt  au-delà  des  rangs,  uu 
ilambeau  à la  main  , et  donnoicnt  le  signal  du  combat  en 
le  laissant  tomber.  On  leur  laissoit  ensuite  de  part  et 
d’autre  la  liberté  de  se  retirer  derrière  les  rangs.  Les  deux 
continens  dont  il  est  ici  question,  sont  l’Asie  et  l’Europe. 

(5)  i.  Toutes  celles  du  pays.  Je  n’ai  dessein  de  charger 
ces  Remarques  de  notes  grammaticales,  qu’autant  qu’elles 
tue  paroîtront  nécessaires  pour  l’intelligence  du  texte, 
parce  que  la  plupart  des  lecteurs  y preudroient  trop  peu 
d’intérêt.  Je  ne  puis  cependant  m’empêcher  d’observer 


(a)  Strab.  11b.  n,  pag.  122  , A. 

(b)  Dio  Cassius,  lib.  li  , §.  xxtn,  tom.  1,  pag.  657. 

(c)  Lycophr.  Cassandr.  vers.  1291. 

Tome  I.  M 
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que  dans  cette  phrase,  'Tr^ou/sv  anam  tûi>  iv  t»  ‘ExxiD  ; 
'réiv  est  nécessairement  régi  par  'i-rucn.  rioKeav  étant  sous- 
entendu  avec  Tcùv , comine  le  prouve  Euslalbe  (os)  sur  le 
quatre  cent  dix-neuvième  vers  de  Denys  le  Périégète,  le 
même  mot  doit  par  conséquent  l’être  avecüutts'/.Si  aucun 
Editeur  n’en  a averti , c’est  qu’une  pareille  minutie  pouvoit 
à peine  arrêter  un  commençant;  et  je  me  serois  bien  gardé 
de  le  faire,  si  un  Savant,  que  je  ne  dois  pas  nommer,  n’eût 
pas  soupçonné  Gronovius  de  peu  d’exactitude,  parce  qu’il 
avoit  traduit  : Omnibus  civilatibus. . . . antecellebat. 

(6)  §.  1.  De  Grèce.  Il  y a dans  le  grec,  Hellade.  Thu- 
cydides dit  de  même,  Livre  1,  §.  11 , le  pays  appelé  au- 
jourd’hui Hellade.  Tout  le  pays,  appelé  du  temps  dTIé- 
rodote  Hellade  ou  Grèce , n’étoit  connu  avant  la  guerre 
de  Troie,  et  même  long-temps  après,  que  sous  le  nom 
des  différens  peuples  qui  l’hakiloient.  Homère  parle  de» 
Banaens,  des  Argiens,des  Achécns,  &c  , mais  jamais  il 
ne  donne  de  nom  général  à tous  les  Grecs.  Quelques  petit» 
peuples  de  Thessalie  s’appelèrent  Hellènes,  d’Hellen  , fil» 
de  Deucalion.  D’autres  petits  Etats  de  ce  pays  l’ayant 
appelé  à leur  secours,  prirent  son  nom,  qui  venant  à se 
communiquer  de  proche  en  proche  , s’est  à la  longue 
étendu  à toute  la  nation.  Voyez  Thucydides,  liv.  j,  §.  m. 

(7)  §.  1.  Fille  d’Inachus.  Cela  paroît  ajouté  par  un 
copiste.  Peu  importoil  qu’Io  fût  fille  d’Inachus  ou  d’Iasus. 
Tout  ce  qu’en  savoient  les  Historiens  de  Perse  , c’est 
qu’elle  étoit  fille  du  Roi  d’Argos.  Hérodote  s’exprime  de 
la  même  manière  un  peu  plus  bas;  il  ne  nomme  pas  le 
père  d’Europe  , ni  celui  de  Médée. 

V*lCKEKiïE.  WlSS  ELING, 

Voyez  mon  Essai  de  Chronologie,  cliap.  x,  §.  11,  p.  3i3. 


(a)  Voici  te  passage  d'Eustathe  : là'Afyct  tout»  irpet7%i  ttoT* 
ii  t»  ‘EWKt/i  X*fï  Eustath.  ad  Diony».  PeriegeZ. 

pag.  76 , col.  1 , lit),  ult. 
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(8)  5-  i.  Près  de  la  poupe.  Kar a ‘apvp.vnv  tH(  pmW  ne 
veut  pas  dire  sur  la  poupe  , mais  vers  la  poupe , près 
de  la  poupe.  Si  ces  femmes  eussent  etc  sur  le  vaisseau, 
comment  auroient-elles  pu  s’enfuir.  Le  Traducteur  latin 
s’y  est  trompé. 

(9)  §.  1.  Et  d’autres  femmes  avec  elles.  Il  y a dans  lo 
grec  : avv  a.KMmv  , avec  d’autres.  Il  est  utile  de  remar- 
quer la  propriété  de  l’article.  Si  Hérodote  l’eût  mis,  il 
auroit  dit  alors  que  tontes  les  femmes  qui  étoient  venues 
acheter  des  marchandises  avec  lo  , qu’elles  accompa- 
gnoient  , avoient  été  enlevées.  L’article  rend  le  grec 
aussi  clair  que  nos  langues  modernes,  et  lui  donne  un 
grand  avantage  sur  le  latin. 

(10)  §.  11.  Les  Perses,  en  cela  peu  d’accord  avec  les 
Phéniciens.  J’ai  suivi  la  leçon  d’Alde , qui  se  trouve  aussi  à 
la  marge  de  l’édition  toute  grecque  d’Henri  Etienne  i57o, 
dans  un  manuscrit  de  la  Bibliothèque  de  Saint-Marc,  et 
dans  ceux  d’Angleterre  : dans  toutes  les  autres  éditions 
il  y a ’ovk  àt  "ï.hKt\ve< , en  cela  peu  d’accord  avec  les  Grecs  ; 
mais  il  paroit  qu’Hérodote  ne  rapporte  que  deux  senti- 
mens  sur  l’enlèvement  d’Io,  celui  des  Perses  et  celui  des 
Phéniciens.  Il  dit,  §.  v , les  Perses  et  les  Phéniciens  racon- 
tent les  choses  de  la  sorte,  sans  faire  aucune  mention  des 
Grecs.  Au  commencement  du  même  paragraphe,  on  lit: 
Telle  est  la  manière  dont  les  Perses  racontent  cet  événe- 
ment. . mais  à l’égard  d’Io , les  Phéniciens  ne  sont  pas 
d’accord  avec  eux.  Il  n’est  point  non  plus  parlé  des  Grecs 
en  cet  endroit  ,et  cela  n’étoit,  pas  nécessaire  ; la  manière 
dont  lo  avoit  été  enlevée,  étoit  une  chose  si  connue  en 
Grèce , qu’il  étoit  fort  inutile  de  la  rapporter.  Thomas 
Gale  prétend  que  la  leçon  ordinaire  se  trouve  appuyée 
d’un  passage  de  Pausanias;  mais  en  examinant  ce  passage 
de  près,  on  verra  que  cet  Auteur  se  contente  de  dire 
qu’Io  passa  en  Egypte  de  la  manière  dont  le  rapporte 
Hérodote,  ou  de  celle  dont  le  racontent  les  Grecs,  ’lw 
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fjXy  (a)  h ’lkffe  Svykltip  , tirs  èos  ’H phS'orof  eypu^er  , 

tire  **3’  o hsyovnv  'EhKM/st , i(  "Atycmov  ù.yiKveÎTa.1 . 

W ESSELING. 

(11)  §.  ii.  Sur  un  vaisseau  long.  Les  vaisseaux  longs 
étoient  des  vaisseaux  de  guerre , et  les  ronds,  des  vais- 
seaux marchands  , des  vaisseaux  de  charge.  IlAo  a (&) 
a rpoyyCho  ,<popTtiyê>  J[itKovon  • pctapk  yap  rk  'jrohep.tx.k 
bvo fj.k{*<riv  Le  navire  des  Argonautes  fut  le  premier  vais- 
seau long.  Longâ  (c)  nave  Jasonem  primum,  navigasse , 
Philostephanus  auctor  est.  Ce  n’étoit  point  cependant  un 
vaisseau  de  guerre  , comme  l’a  cru  M.  l’Abbé  Banier  (c?). 
Du  temps  des  Argonautes  , et  long-temps  après,  les  vais- 
seaux longs  servoient  au  commerce.  On  voit  en  effet  que 
les  Phocéens,  qui,  du  temps  de  Cyrus  , c’est-à-dire,  un 
peu  plus  de  sept  siècles  après  l’expédition  des  Argonautes, 
alloient  négocier  àTartessus , y naviguoienl  (e)sur  des  vais- 
seaux longs.  Si  dans  le  siècle  des  Argonautes,  les  vaisseaux 
longs  eussent  été  des  vaisseaux  de  guerre,  le  navire  Argo 
auroit  été  suspect  aux  Colchidiens,  et  suivant  toutes  les 
apparences,  ils  s’en  seroient  emparés.  Voyez  ci-dessous, 
§.  cLxm  , note  385. 

(12)  §.  11.  Les  Colchidiens  n’avoient  donné  aucune  satis- 
faction, üc.  O11  pourroit  dire  que  les  Phéniciens  ayant 
enlevé  Io  , ce  n’étoit  pas  au  Roi  de  la  Colchide  à donner 
satisfaction  de  cet  enlèvement  ; mais  tous  les  peuples  de 
l’Asie  ne  composant  qu’un  seul  corps,  suivant  l’opinion 
des  Perses,  qui  s’en  croyoient  (/)  les  maîtres,  une  injure 


(a)Pausan.  Corinthiac.  sire  lib.  11,  cap.  xvi,  pag.  i45. 

(J)  Ulpian.  in  Orat.  Demosth.  contra  Leptinem  , pag.  5gg  , E. 

(c)  Plin.  Hist.  Nat.  lib.  vu , cap.  i.vi , tom.  1 , pag.  417  , lin.  16. 

(d)  Mémoires  de  l’Académie  des  Belles-Lettres,  tom,  ix  ; Mém. 
pag.  6g. 

(e)  Herodot.  lib.  1 , §.  cmn, 

~ (/)  Id.  ibid.  §■  IV  ; lib.  ix,  <j.  cxv. 
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faite  par  une  des  nations  qui  l’habiloient , étoit  censée 
celle  du  corps  entier  des  Asiatiques , do  même  que  ce 
corps  ressentoit  les  insultes  faites  à un  de  ses  membres; 
aussi  verrons-nous,  paragraphe  iv,  que  les  Perses  regar- 
doient  les  Grecs  comme  leurs  ennemis,  depuis  la  prise  de 
Troie. 

(l3)  5-  iv.  Puisqu'il  est  évident  que  sans  leur  consen- 
tement on  ne  les  eût  pas  enlevées.  C’est  une  de  ces  maximes 
générales  qui  ne  sont  vraies  que  moralement  parlant , et 
qui  ne  trompent  personne.  Plutarque,  cet  écrivain  plein 
de  sens,  mais  qui  ne  pouvoit  digérer  les  vérités  dures 
qu’Hérodote  avoit  dites  des  Béotiens  ses  compatriotes  , 
a voulu  se  venger  de  notre  Historien,  par  un  Ouvrage 
intitulé  : De  la  Malignité  d’Hérodote.  Cette  maxime  est 
une  des  accusations  qu’il  lui  intente.  Il  la  prend  à la 
rigueur,  et  de-là  il  conclut  comme  il  lui  plaît.  « Les 
» Dieux  , dit-il  (a),  ont  donc  eu  tort  de  punir  les  Lacédé- 
» moniens , pour  avoir  outragé  les  filles  de  Leuctre. . . . 
» car,  suivant  Hérodote,  ces  filles  ne  l’ont  été  que  parce 
» qu’elles  l’ont  bien  voulu.  De  braves  guerriers  , comme 
» Aristomènes , Philopœmcn , Régulas , ont  été  enlevés 
» par  leurs  ennemis.  On  prend  en  vie  les  tigres  et  les 
j)  léopards, et  cependant  Hérodote  fait  l’apologie  des  ravis- 
» seurs,  et  jette  la  faute  sur  les  femmes  enlevées  ».  Qui 
peut  s’empêcher  de  rire  en  voyant  le  sérieux  avec  lequel 
ce  grave  Philosophe  réfute  cette  maxime?  A-t-il  pu 
croire,  dit  M.  l’abbé  Geinoz,  qu’Hérodote  fût  assez  sim- 
ple pour  penser  qu’il  n’étoit  pas  possible  d’enlever  uno 
femme  malgré  elle  ? 

Plutarque  a fait  bien  d’autres  reproches  à Hérodote; 
mais  M.  l’abhé  Geinoz  l’a  réfuté  dans  de  savantes  Disser- 
tations, que  ceux  qui  souhaiteront  tirer  quelque  fruit  de 
cette  histoire , feront  bien  de  lire.  Elles  se  trouvent  dans 


(a)  Plutarch.  de  Malig.  Herodoti , pag.  856 , 1? , 867  , A. 
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les  Mémoires  de  l’Académie  des  Belles-Lettres,  tom.  xix, 
Mém.  pag.  1 i5;  tom.  xxi,  Mém.  pag.  îao;  et  tom.  xxiii, 
Mém.  pag.  101. 

J’ai  publié  dans  le  vie  volume  le  Traité  de  la  Malignité 
d’Hérodote  traduit  par  Amyot  , auquel  j’ai  joint  des 
notes  où  je  réfute  Plutarque. 

(,4)  iv.  Leur  consentement.  Je  lis  ùvtcc'i  avec  le  ma- 
nuscrit A de  la  Bibliothèque  du  Roi. 

(15)  §.  ïv.  Quoiqu’ils  soient  Asiatiques.  'O i I»  Tnt 
’Acint  ; sent  les  peuples  de  l’Asie.  31  paroît  que  le  Tra- 
ducteur latin  s’y  est  mépris. 

(16)  §.  ïv.  Ils  n’ont  tenu  aucun  compte  des  femmes  en- 
levées dans  celte  partie  du  monde.  Comment  les  Perses 
ponvoien  t-ils  dire  que  les  Grecs  avoient  commis  des  hosti- 
lités en  Asie,  avant  que  les  Asiatiques  eussent  porté  la 
guerre  en  Europe?  Les  Thraces  Strymoniens  (a),  depuis 
appelés  Bithyniens,  avoient  été  transportés  d’Europe  en 
Asie,  par  les  Teucriens  et  les  Mysicns.  Cadmus  (b)  étoit 
venu  de  Phénicie  s’établir  en  Béotie,  et  Pélops  (c)  de 
Phrygie  dans  le  Péloponnèse.  Les  Perses  ignoroient-ils 
ces  usurpations , et  bien  d’autres,  qu’il  seroit  trop  long 
de  rapporter  ? 

(*7)  §•  IV-  S’arrogent.  Laurent  Valle  avôit  traduit  : 
Sibi  necessiludine  conjunctas  putant  : Gronovius,  sibi 
junctas  tenent  ; mais  M.  Wesseling  prouve  très-bien  dans 
sa  note  , que  àtneixpat  signifie  mihi  vindico , meum  esse 
contendo.  Les  Perses  s’allribuoient  l’empire  sur  toute 
l’Asie,  comme  on  le  voit  très-clairement, livre  ix,  §.  cxv. 
Ils  regardoient  par  conséquent  comme  faite  à eux-mêmes 
toute  insulte  faite  à un  peuple  Asiatique  quelconque. 

(18)  §.  vi.  Se  jette  au  Nord.  Les  sentimens  sont  par- 


la) HerOdot.  lib.  vn  , J.  ixsv. 

(b)  Id.  lib.  ii,  §.  xlix,  &c. 

(c)  Id.  lib.  vu , §.  xi. 
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tagés  sur  le  cours  de  ce  fleuve.  Arrien  (a)  prétend  quül 
ne  coule  pas  du  Midi , mais  du  soleil  levant.  En  enteudant 
le  lever  d’hiver,  cela  rapproche  cet  Auteur  d’Hérodote, 
et  c’est  le  sentiment  de  M.  Wesseling.  Je  ne  crois  pas 
cependant  que  ce  Savant  ait  touché  la  difficulté.  Il  y avoit 
un  double  Halys;  l’un  prenoit  sa  source  au  Midi,  l’autre  à- 
l’Est.  Hérodote  parle  du  premier,  Arrien  du  second;  mais 
cela  exigeroit  une  dissertation  particulière.  M.  d’Anville 
est  aussi  de  meme  avis.  Voyez  sa  Géographie  Ancienne 
abrégée,  vol.  n , pag.  7;  et  de  l’édition  in-folio , col.  gq. 

(19)  §.  vi.  Des  Cimmériens , üc.  Strabon  place  (b)  l’in- 
cursion des  Cimmériens  du  temps  d’Homère,  ou  un  peu 
avant  la  naissance  de  ce  Poète.  M.  Wesseling  pense  avec 
raison,  que  l’autorité  de  ce  Géographe  est  d’un  moindre 
poids  que  celle  de  notre  Historien  , qui  la  met  sous  (c) 
Ardys.  Pour  moi,  je  croirois  que  ce  sont  deux  expédi- 
tions très-différentes  : qu’Hérodotc  n’a  parlé  que  de  la 
seconde , parce  qu’il  n’y  avoit  point  encore  de  villes  Grec- 
ques dans  l’Asie  Mineure  lors  de  la  première,  et  qu’il 
vouloit  faire  voir  que  cette  seconde  expédition  n’avoit 
donné  aucune  atteinte  à la  liberté  des  Grecs.  A l’égard 
de  la  première,  on  pourroit  la  croire  antérieure  au  temps 
que  lui  assigne  Strabon  , et  qu’elle  a précédé  de  peu  le 
siège  deTroie.il  en  est  fait  mention  dans  Euripides.  En 
effet,  dans  quelle  autre  expédition  ces  femmes  captives, 
qui  composent  le  choeur  de  l’Iphigénie  en  Tauride , au- 
roient-elles  été  enlevées?  elles  parlent  de  villes (0?)  prises, 
de  tours  renversées,  et  de  leur  captivité  en  Tauride  , de 
manière  à faire  penser  que  cela  arriva  dans  l’incursion 

(a)  Arrian.  Peripl.  Fonti  Euxini,  pag.  16. 

(i)  Strab.  Geograph.  lib.  1,  pag.  12,  B ; lib  ni,  pag.  222,  C. 

(c)  Herodot.  lib.  1 , §.  xv;  lib.  iv,  §.  xn.  Voyez  aussi  i'euM.  le 
Président  Bouhier , Dissertations  sur  Hérodote  , pag.  54. 

(d)  Euripid.  Iphigen.  in  Tauris,  vers.  1106  et  seq.  vel  ni5  et 
seq.  secundum  alias  editiones. 
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ctaî  Cimmériens , qui  habitaient,  comme  on  le  sait,  I* 
Chersonèse  Taurique  avant  que  les  Scythes  les  en  eussent 
chassés  -,  mais  il  y a gl  ande  apparence  qne  ce  Poète  a lié 
sa  fable  sur  cette  invasion , et  qu’il  suppose  des  Grecs  en 
Asie  , dans  un  temps  où  il  n’y  en  avoit  point  encore.  Telle 
étoit  la  manière  dont  j’avois  cru  devoir  prévenir  l’obj  ection 
que  l’on  n’auroit  pas  manqué  de  me  faire.  Mais  il  est  inu- 
tile d’y  avoir  recours.  Ion  étoit  passé  en  Asie , et  y avoit 
formé  quelques  légers  établissemens  107  ans  avant  la  pre- 
mière incursion  des  Cimmériens.  Voyez  mon  Essai  de 
Chronologie,  chap.  xv,  sect.  ni,  §.  111,  pag.  426,427, 
435  et  436,  et  le  Canon  Chronologique,  années  3,323 
et  3,43o.  Les  Ioniens  n’a  voient  encore  que  quelques  habi- 
tations, et  si  Euripides  parle  de  villes  prises,  ce  n’est  que 
pour  rendre  son  récit  plus  touchant. 

(20)  §.  vii.  Candaules , ûc.  La  peinture  étoit  déjà  en 
honneur  avant  ce  Prince.  Il  acheta  au  poids  de  l’or  (a) 
un  tableau  de  Bularquc,  représentant  une  bataille  des 
Magnètes;  c’est  ,je  pense,  le  plus  ancien  tableau  dont  il 
soit  parlé  dans  l’Histoire. 

W B S S E ï.  I N G. 

Si  Pline  ne  se  trompe  pas  au  sujet  de  Bularque,  il  faut 
que  ce  peintre  ait  fleuri  peu  après  la  prise  de  Troie.  Mais 
lorsque  ce  Naturaliste  ajoute  qne  Candaules  mourut  la 
même  année  queRomulns,  il  se  trompe  grossièrement, 
puisque  ce  Prince  périt  environ  5oo  ans  avant  le  fondateur 
de  Rome.  Il  est  étonnant  que  François  Junius  et  le  Père 
Hardouin  n’ayent  pas  relevé  cette  erreur. 

(21)  §.  vu.  tigron.  C’est  ainsi  qu’on  trouve  ce  nom 
écrit  dans  les  meilleurs  manuscrits.  Cette  manière  de 
l’écrire  est  appuyée  par  Julius  Pollux,qui  dit  : « Ninus(4), 

i 

(a)  Plin.  Hist.  Nat.  lib.  vu,  cap.  xxxvm,  tom.  1,  pag.  5(/>  j 
Jib,  xxxv , cap.  vm  , tom.  11 , pag.  690. 

(b)  Julii  Pollucis  Onomast.  lib.  ix,  Segm.  xii  , pag.  gS3k 
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îi  fils  de  Bêlas,  donna  le  nom  d’Agron  à son  fils,  parce 
n qu’il  étoit  né  à la  campagne  ». 

(22)  §.  vu.  Qui  donna.  Il  y a dans  toutes  les  éditions, 
«k-o-ô  reu  ; mais  reu  se  prend  pour  <rov , ou  pour  Tivbt , ce 
qui  ne  peut  convenir  en  cet  endroit.  Il  étoit  très-facile 
de  corriger  ùv’  oreu,  qu’on  retrouve  plus  bas,  §.  cxtx. 
Cette  correction  est  appuyée  du  manuscrit  A de  la  Biblio- 
thèque du  Roi. 

(23)  §.  vu.  A qui  ces  Princes  avaient  confié  les  affaires 

du  Gouvernement.  Il  y a dans  le  grec  : erufk  rovrav  'Hpa- 
x.KeTS'a.i  i&iTçcvpSévTef  fir/ov  thv  La  plupart  des 

Traducteurs  latins  on  t rend  u ce  passage  : Abhis  succedenles ; 
la  note  de  l’édition  de  Thomas  Gale , aè  his  educati ; Gruno- 
vius , ab  his præfecti ; et  c’est  ce  dernier  sens  que  j’ai  suivi. 
EwTfcKphê/r  est  l’aoriste  premier  du  passif  s'aupi-aopai  t 
meœ  curce  traditur , mihi  committitur  : S hao)  è'rrns'ç.  - 

, dit  (a)  Homère,  cui  populi  commissi  sunt.  Héro- 
dote se  sert  souvent  de  cette  expression.  On  en  peut  voir 
des  exemples, liv.n,§.cxxi;liv.  m,  §.  cnv  et  clvii,8cc. 

Mais  voici  une  remarque  de  M.  Coray  : « Il  y a dans 
» le  texte  'tra.pk  toutoi?  S'e  *H pa.KKtïS'm  ê'srirpccçSévTer 
» i3"xpv  Thv  £p%w v Îk  Deo'apo'iriov.  ...  Je  corrige  évi- 
» rpn^évref  dans  le  sens  de  é’znyevipevoi  , sens  que 
» les  auteurs  Ioniens  semblent  avoir  attribué  particu- 
3)  lièrement  à ce  mot.  Voici  un  autre  exemple  que  j’em- 
» prunte  du  même  auteur,  lib.  11,  §.  cxxi  : trAouTor 
» ToCrai  Tq  ÇstfiKéï  yevérêai  ipyvpov  péyav , r\v  ovS'éva. 
n Tmv  virTepov  t'uiTpciipévTav , 'é<ryj>v  Gznt.éav  S'vva.fQat 
» v'atpZ-j.b.év^eu  , aucun  des  Rois  qui  lui  succédèrent.  Hip- 
» pocrate  fournira  le  troisième  et  dernier  exemple.  C’est 
3)  dans  son  admirable  Traité  de  Aër.  Aq.  et  Locis,  tom.  1, 
r>  pag.  334.  Il  y parle  des  eaux  croupissantes  : kykyx.n 

3)  TOU  p'iV  HpOVf  klI/oLI  Ê tppk  KM  UCT/Jct  Kttl  bé'pflV  î'^OfTa, 


(»)  Homeri  Ilias,  lib.  u , ver».  i5. 
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» sire  ovk  à.'ffipft/Ta  Hvra.  ,khhk  tov  ts  ofcCpiou  vi'avror 
■»  é-trupepofiévov  ks)  vîov  K.  T.  A.  Au  lieu  de  cette  mauvaise 
» leçon  de  Van  der  Linden  é'irKpepofjL évov  , l’édition  de 
» Foësius  , ainsi  que  deux  manuscrits  de  la  Bibliothèque 
» du  Roi,  portent  la  vraie  leçon  Ionique  i^npeipo/xevov 
» dans  le  sens  de  éiri’yiyvoixévov  ».  C o r a y. 

Je  crois  qu’il  faut  laisser  subsister  la  leçon  imTpa.q>QévTt( , 
et  que  dans  le  passage  du  second  Livre,  il  faut  lire  6T/Tp«e- 
èévTtev.  Les  loriiens  et  les  Poètes  préfèrent  ces  expressions 
qui  paroissent  un  peu  dures  à d’autres  qui  sont  un  peu  plus 
molles.  C’est  ce  que  dit  Eustathe  dans  son  Commentaire 
sur  le  cinquième  Livre  de  l'Iliade , pag.  5 1 9 , lin.  7 , à fine  , 
et  il  le  prouve  par  des  exemples  d’Homère , d’Euripides  et 
d’Hérodote  même.  Je  ne  conteste  pas  que  é'zriTpaçeWer  11e 
puisse  signifier  qui  succèdent,  et  c’est  de  (Jette  manière  que 
j’ai  cru  devoir  rendre  le  passage  du  Livre  11,  §.  cxxi.  Mais 
avec  cette  expression  on  sous-entend  rbv  kpyûv , ou  toute 
autre  pareille , comme  dans  celle-ci  du  même  Historien  , 
lib.  in,  cxl.ii,  émTpo'naitiv  'tra.pk  UoMitpcLTeor  ÀaCàa 
Tnr  kpyjtv.  Ce  qui  m’a  déterminé  à laisser  ma  traduction 
telle  qu’elle  étoit,  c’est  qu’en  traduisant  ce  passage  selon 
cette  signification , Hérodote  auroit  paru  dire  deux  fois  la 
même  chose  dans  la  même  phrase. 

(24)  vu.  D’Hercules  et  d’ une  Esclave  de  Jardanus. 
Quelques  Auteurs , et  entr’autres  Scaliger , prétendent  que 
cette  famille  d’Héraclides  ne  descendoit  point  d’une  Esclave 
de  Jardanus,  mais  d’Omphale,  femme,  ou  plutôt  fille  de 
Jardanus.  Des  Auteurs  anciens,  et  par  conséquent  plus 
croyables  que  les  Modernes,  appuient  le  sentiment  d’Hé- 
rodote. IleJlanicus  (a)  assure  que  cette  personne  s’appelait 
Malis,  et  qu’elle  étoit.  Esclave  d’Omphale,  Reine  de  Lydie. 
Diodore  de  Sicile  (6)  prétend  que  pendant  qu’Hercules  sér- 
ia) Stephanus  Byiant.  voc. 

(6)  Diodor.  Sicul.  lib.  iv,  J.  xxxi,  tom.  1,  pag.  376. 
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voit  Ompliale , il  eut  d’une  Esclave  un  fils  avant  que  d’en 
avoir  de  cette  Reine.  Il  s’appeloit  Accllus  , au  rapport 
d’Hellanicus  (n) , ou  Cléolaus , suivant  Diodore  de  Sicile. 
« Hercules , dit  Dion  (b)  Chrysostôme , n’a  pas  dédaigné  la 
» couche  d’une  Esclave  de  Jardanus , de  laquelle  sont  nés 
« les  Rois  de  Sardes  ».  A l’égard  de  l’objection  de  Sca- 
liger  (c),  on  peut  consulter  la  note  de  Gronovius. 

Sophoclcs  rapporte  qu’IIercules  (c?)  fut  esclave  d’Omphale 
pendant  un  an.  L’ancien  Sclioliastc  dit  sur  ce  vers,  qu’il 
servit  cette  Reine  trois  ans,  et  il  s’appuie  du  témoignage 
d’Hérodote.  Comme  cet  Historien  ne  fait  aucune  mention 
de  cette  particularité , je  pense  qu’il  faut  corriger  le  Scho- 
liaste  , et  lire  Hérodore.  Ompliale  elle -même  avoit  été 
esclave , comme  on  le  verra  note  258. 

(25)  §.  vu.  Ils  régnèrent  de  père  en  fils , cinq  cent  cinq 
ans  en  quinze  générations.  M.  l’Abbé  Sévin  trouve  des  diffi- 
cultés insurmontables  dans  la  Chronologie  d’IIcrodote.  Cet 
Historien,  dit-il  (e),  fait  régner  les  Héraclides  cinq  cent 
cinq  ans , en  vingt-deux  générations;  mais  à moins  d’y  com- 
prendre Alcée,  Bélus  et  Ninus , ancêtres  d’Agron , il  est 
impossible  de  trouver  ces  cinq  cent  cinq  ans.  Or,  suivant 
Hérodote  lui-même , ils  étoient  sujets  des  Atyades.  On  11c 
peut  donc  les  admettre , et  cela  d’autant  moins , que  notre 
Historien  dit  positivement  qu’Agron,  fils  de  Ninus,  est  le 
premier  des  Héraclides  qui  ait  régné  en  Lydie,  et  que  c’est 
à lui  que  doivent  commencer  les  cinq  cent  cinq  ans  ; aussi 
M.  Sévin  ne  balance-t-il  point  à corriger  le  texte  d’Héro- 
dote, qu’il  croit  manifestement  défectueux,  et  il  lit  quatre 
cent  cinq  ans  au  lieu  de  cinq  cent  cinq. 

(a)  Stephan.  Byzant.  voc.  ’Axîmi. 

(b)  Dio  Chrysostom.  Orat.  xv  , pag.  a36 , B. 

(c)  Scalig.  Isagogicor.  lib.  m , pag.  327. 

(d)  Sophocl.  Trachin.  vers.  2.53,  ex  Edit.  Brunckii. 

(e)  Mémoires  de  l’Académie  des  Belles-Lettres , tom.  v , Mém. 
pag,  258. 
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11  me  paroît  que  M.  l’Abbé  Sévin  (a)  n’est  tombé  dam» 
cette  méprise,  que  parce  qu’il  a voulu  faire  accorder  la 
Chronologie  d’Hérodote  avec  celle  des  Chronologistes  pos- 
térieurs. Il  faut  expliquer  notre  Auteur  par  lui -même , 
sans  vouloir  l’assujettir  aux  hypothèses  d’Ecrivains  qui 
sont  venus  plusieurs  siècles  après  lui.  M.  Sévin  s’appuie 
principalement  sur  Eratosthènes  et  Apollodore , qui  ont 
suivi  une  route  bien  différente  de  celle  de  notre  Historien. 

Par  exemple,  ils  ne  comptent  que  ( b ) 704  ans  entre  la  prise 
de  Troie  et  le  passage  de  Xerxès  en  Grèce  ; Hérodote  en 
met  790.  Le  calcul  de  ce  dernier  paroît  beaucoup  plus 
juste;  d’ailleurs,  étant  plus  près  des  événemens,  il  a dû 
être  mieux  instruit.  Les  bornes  d’une  note  ne  me  per- 
mettent pas  d’en  rapporter  les  preuves.  On  peut  consulter 
mon  Essai  sur  la  Chronologie  d’JHérodote , chapitre  xiv. 

Gygès  (e)  commença  à régner  l’an  715  avant  l’ère  Chré- 

(a)  M.  Fréret  reproche  ( Mém.  de  l’Acad.  des  Inscript,  tom.  v , 
pag.  î85  ) à M.  Sévin  , de  n’avoir  rejeté  cette  Chronologie  que 
parce  qu’elle  ne  s’accordoit  pas  avec  celle  d’Eratosthènes , et  il 
cite  en  marge  Diodore  de  Sicile  , lir.  1 , Préface  ; mais  cet  Auteur 
ne  nomme  point  Eratosthènes  ni  dans  la  Préface  de  son  premier 
Livre , ni , je  crois , eu  aucun  autre  endroit  de  ses  Ouvrages.  Saint- 
Clément  d’Alexandrie  en  fait  mention  , Stromat.  lib.'i,  pag.  4o2, 
ainsi  que  Denys  d’Halicarnassc  , Antiq  Roman,  lib.  1 , §.  lxxiv  , 
pag.  5g,  lin.  11.  Mais  peut-être  M.  Fréret  a-t-il  voulu  parler 
(l’Apollodore  , dont  Diodore  de  Sicile  rapporte  les  opinions 
chronologiques  dans  le  préambule  de  son  premier  livre. 

(5)  Apollodore  ( Diodor.  Sicul.  lib.  1,  §.  v,  pag.  g)  compte  80  . ^ 
ans  entre  la  fin  de  la  guerre  de  Troie  et  le  retour  des  Héraclidcs 
dans  le  Péloponnèse  , et  3x8  depuis  le  retour  des  Héraclides  jus- 
qu’à la  première  olympiade.  Xerxès  passa  en  Grèce  , au  rapport 
d’Hérodote  ( liv.  vin  , §.  vi  ) , sous  l’Archomat  de  Calliades  , qui 
tombe  la  quatrième  année  de  la  soixante-quatorzième  olympiade  ; 
ce  qui  fait  2gC  ans.  Ces  trois  nombres  Téunis  font  la  somme  de 
7o4  ans. 

(c)  J’ai  discuté  cela  dans  le  Supplément  à la  Philosophie  de 
l’Histoire , pag.  72 et  suivantes  de  la  première  édition  ; et  pag.  80 
et  suivantes  de  la  seconde.  Cependant  après  de  mûres  réüexiona. 
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tienne.  La  Maison  des  Héraclides  ayant  occupé  le  trône 
pendant  5o5  ans,  Agron , le  premier  Roi  de  cette  famille, 
a dû  commencer  son  règne  l’an  1,220 , et  suivant  («)  Eupho- 
rion,  l’an  i,2i3;  car  cet  Auteur  prétend  que  Gygès  régna 
en  la  dix-liuitième  olympiade,  qui  est  de  l’an  708  avant 
notre  ère.  Si  vous  ajoutez  5o5  à 715 , vous  aurez  1,220  pour 
le  commencement  du  règne  d’Agron.  Ajoutez  mainte- 
nant 166  pour  les  cinq  générations,  en  remontant  d’Agron 
à Hercules,  vous  aurez  1,386  avant  l’ère  vulgaire,  ce  qui 
11e  diffère  que  de  deux  ans  de  l’époque  de  la  naissance 
d’Hercules  donnée  par  Hérodote  lui-même.  Donc,  s’il  y a 
une  erreur,  elle  ne  peut  être  dans  le  nombre  de  5o5,  comme 
le  pensoit  M.  l’Abbé  Sévin.  Cette  erreur  doit  se  rencontrer 
dans  le  nombre  des  générations.  J’ai  substitué  par  cette 
raison  quinze  générations  aux  vingt-deux  qui  se  trouvent 
dans  le  texte.  V oyez  sur  ce  changement  qui  m’a  paru  né- 
cessaire, mon  Essai  sur  la  Chronologie  d’Hérodote, cl îap.  vu, 
des  Rois  de  Lydie,  pag.  2i3  et  21 4. 

(26)  vm.  Il  me  semble , Ctc.  Denys  d’Halicarnasse  (b) 
cite  le  reste  de  ce  paragraphe  avec  le  suivant , pour  prouver 
que  l’arrangement  des  mots  donne  plus  de  grâce  au  discours 
que  le  choix  même  des  expressions,  et  de  crainte  qu’on  ne 
s'imagine  que  le  Dialecte  Ionien  contribue  à cet  agrément, 
îl  lui  substitue  par-tout  le  langage  Attique. 

(27)  §.  vm.  Les  discours , Ctc.  R y a dans  le  grec  : Les 
oreilles  sont  moins  crédules  que  les  yeux.  Denys  d’Hali- 
carnasse remarque  (c)  qu’Hérodote , en  introduisant  ici  un 
Barbare,  s’est  servi  d’une  expression  figurée  propre  aux 


ï’ai  cru  devoir  avancer  le  règne  de  Gygès  de  quatre  ans.  Cet 
Ouvrage  ne  me  permet  pas  d’egposer  mes  raisons;  je  le  ferai 
ailleurs. 

(a)  Clem.  Alexandr.  Strom.  lib.  1 , tom.  1 , pag.  38g. 

(b)  Oionys.  flalicarnass.  de  compositione  Verborum,  pag.  3, 
lin.  36.,  pag.  fl  , lin.  Ï7  et  pag.  C. 

(c)  Id.  Ars  Rhetorica , cap.  xi , §.  iv , pag.  117. 
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Barbares, lorsqu’il  attribue  aux  oreilles  et  aux  yeux  ce  qui 
convient  aux  discours  et  à la  vue  des  objets. 

Segnius  irritant  animos  demissa  per  aurem , 

Quam  quæ  sunt  oculis  subjecta  fidelibus. 

H o r at.  Ars  Poetic.  180. 

Polybe  est  aussi  d’accord  avec  notre  Historien , lorsqu’il 
avance  que  la  nature  (a)  nous  ayant  pourvus  de  deux  ins- 
trumens , s’il  ose  ainsi  parler , de  nos  connoissances , l'ouie 
et  la  vue , le  dernier  est  beaucoup  plus  sûr,  selon  Heraclite  j 
car  les  yeux  sont  des  témoins  plus  exacts  que  les  oreilles. 

Sophocles  avoit  dit  avant  ces  Auteurs  : « La  vue  (b)  juge 
» beaucoup  plus  sainement  que  les  oreilles  ».  Théophraste 
est  d’un  autre  avis.  Il  prétend , au  rapport  (c)  de  Plutarque, 
que  de  tous  les  sens , l’ouie  est  le  plus  propre  à exciter  les 
passions.  Cela  peut  être  vrai  en  quelques  occasions  ; mais 
en  général  l’expérience  confirme  la  vérité  de  la  maxime 
de  notre  Historien. 

(28)  5.  vin.  Pour  la  voir  nue.  C’est  le  comble.de  la  folie, 
ou  de  la  turpitude  de  faire  voir  sa  femme  sans  vêtemens. 
On  seroit  presque  tenté  de  croire  que  jamais  on  ne  s’est 
porté  à de  tels  excès.  Cependant  Suétone  raconte  la  même 
chose  de  Caligula  (d)  : Caesoniam,  neque  facie  insigni  . 
neque.  œtate  integrâ , matremque  jam  ex  alio  viro  trium 
filiarum,  sed  luxuriœ  , ac  lasciviœ  perditœ , et  ardentius  , 
et  constantius  amavit  : ut  sœpe  chlamyde , peltâque  , et 
galeâ  omatam,  et  juxta  adequitantem , militibus  osten- 
derit  : amicis  vero  etiam  nudam. 

(29)  §.  vin.  Une  femme  dépose  sa  pudeur  avec  ses  vête- 
mens. Maxime  vraie,  que  Plutarque,  qui  a pris  à tâche  de 
critiquer  Hérodote,  ne  craint  point  de  blâmer.  « Hérodote  a 


(a)  Polyb.  Excerpta  e libro  in,  §.  xv. 

(b)  Soph.  ex  edit.  Brnncli.it  Fragm.  lxxvii. 

(c)  Plutarch.  de  Auditione , tom.  n , pag.  37  et  38. 

( d ) Suetoa.  in  Caligulâ  , J.  xxv,  pag.  27a  et  27a. 
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fi  tort , dit-il  (a),  en  soutenant  qu’une  femme  qui  quitte  scs 
» habits,  met  bas  toute  pudeur  ; la  pudeur  au  contraire  tient 
» lieu  de  vêtemens  à une  femme  chaste  ». 

La  maxime  d’Hérodote,  toute  générale  qu’elle  paroît, 
ne  peut  se  rapporter  qu’à  ce  qui  précède , et  par  conséquent 
elle  est  vraie.  Cette  maxime  est  fausse  dans  Plutarque , 
parce  que  cet  Auteur  l’applique  à une  femme  à l’égard  de 
son  mari.  Il  dit  très-bien  : « Une  personne  chaste  se  revêt 
» au  lieu  d’habits,  de  sa  pudeur;  et  le  respect  que  le  mari 
» et  la  femme  ont  réciproquement  l’un  pour  l’autre , est  la 
» plus  grande  marque  de  leur  amour  mutuel  (&).  ‘H  O'âççuv 
j>  à.v7tvti[vt^a.i  rhv  âlSà,iteù  Ts  (jLcOiiçn  <f>i\e7v , Taf  fj.a.Kiça. 
- » kt£ii£sa.t  trvfiÇhha  -^pavrai  wpof  âxxriMç  ».  C’est  ainsi 
qu’il  faut  lire,  et  non  Ta f (zâxiçx  qixeîv  , ro  fxkxtça. , &c. 
comme  il  y a dans  toutes  les  éditions  ; ce  qui  ne  fait  aucun 
sens.  Il  m’a  paru  que  feu  M.  Reiske  lisoit  ainsi.  Voyez  son 
Plutarque,  tom.  vi,  pag.  627,  note  17. 

Quoi  qu’il  en  soit  de  cette  maxime,  Ennius  me  paroît 
bien  sage , lorsqu’en  parlant  des  hommes , il  dit  : 

Flagiti  principium  est  nudare  inter  civis  corpora. 

E n n 1 1 , Fragm.  pag.  3oo. 

Timée  (c)  raconte  que  les  Tyrrhéniens  se  faisoient  servir 
par  des  femmes  nues , et  Théopompe  ( d)  ajoute  que  dans 
cette  nation  il  n’étoit  point  honteux  aux  femmes  de  pa- 
roître  en  cet  état  parmi  les  hommes. 

Plutarque  n’a  pas  toujours  désapprouvé  cette  maxime  ; et 
même  il  s’en  sert  pour  mettre  dans  tout  son  jour  la  turpi- 
tude des  jeunes  gens  qui  abandonnent  les  vertus  de  l’enfance 
pour  se  livrer  à toutes  les  passions  de  l’adolescence.  « Une  (e) 


(a)  Præcepta  Conjugalia,  tom.  11,  pag.  139,  C. 

(b)  Id.  ibid.  C. 

(c}  Athen.  Deipnosoph.  lib.  ni,  cap.  ni,  pag.  517,  D. 
(rf)  Id.  ibid.  E. 

(e)  Plutarcb.de  Atiditione  , tom.  n,  pag.  , D. 
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» femme,  comme  le  dit  Hérodote,  qui  met  basses  vêtemens, 
» se  dépouille  de  sa  pudeur;  aussi  y a-t-il  des  jeunes  gens,  qui, 
» en  quittant  la  robe  de  l’enfance , quittent  en  même  temps 
» la  honte  et  la  crainte,  et  qui , en  se  dépouillant  de  l’habil- 
» lement  qui  leur  donnoit  de  la  grâce , se  remplissent  incou- 
» tinent  de  toutes  sortes  de  dissolutions  ». 

(29*)  5.  ix.  Lorsque  de  ce  siège.  Il  y a dans  le  grec  : 
Lorsque  de  ce  trône.  Le  trône  chez  les  Grecs  est  un  siège 
à bras  avec  un  marche-pied.  Cette  sorte  de  siège  éloit  ré- 
servée aux  personnes  de  condition  libre.  Voyez  Athénée  , 
lib.  v,  cap.  iv,  pag.  192,  E. 

(3o)  §.  x.  Elle  ne  douta  point  que  son  mari  ne  fût  l’au- 
teur. Il  y a dans  le  grec  : pahïir a.  atotn^kv  tu  ri  àvS  f.  r ; 
ayant  appris  ce  qui  avoit  été  fait  par  son  mari.  Valla  avoit 
traduit  : Hœc  ut  didicit  à viro  quid  actum  esset.  L’Abbé 
Sévin  n’a  pas  saisi  le  véritable  sens  de  l’interprétation  de 
Valla,  qui  est  amphibologique.  « La  Reine,  dit-il  (a),  ayant 
n appris  de  la  bouche  de  son  mari  ce  qui  venoit  d’arriver  ». 

Ce  sens  est  insoutenable.  Il  est  évident,  par  le  récit 
d’Hérodote , que  Gygès  et  Candaules  vouloient  tenir  la  chose 
secrète.  Il  n’est  donc  pas  vraisemblable  que  la  Reine  l’eût 
apprise  de  la  bouche  de  son  mari.  D'ailleurs  Hérodote 
venoit  de  dire  que  cette  Princesse  apperçut  Gygès  dans  le 
moment  qu’il  sortoit  de  la  chambre.  Elle  avoit  donc  vu  et 
appris  par  elle-même,  et  non  par-  un  autre,  ce  qu’avoient 
fait  Gygès  et  Candaules. 

On  trouve  dans  Hérodote  et  ailleurs  plusieurs  exemples 
de  la  préposition  U ( pour  à ou  ab  ) après  un  verbe  passif. 
Je  me  borne  à ces  trois-ci  : Ta.  (b)  ysviipe va  JÇ  kvt^àarav  , 
quœ  facta  sunt  ab  hominibus.  T-.  (c)  ix  tov  ■va.TpW  •vç’or- 
TayJivTa  ; ce  qui  lui  avoit  été  ordonné  par  son  père,  iîicraf 

(a)  Mémoires  de  l’Académie  des  Belles-Lettres,  tom.  v , Mém. 
pag.  a55. 

(£)  Hcrodot  lib.  1 , Praefat. 

(c)  Id.  lib.  11 , §.  cxxi. 
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y'nç  (a)  in  yvvïiKbt  ctyjTe/A  erqx'yeif  : il  est  péri  miséra- 
blement égorgé  par  une  femme. 

(5l)  §.  x.  Elle  fit  semblant  de  ne  l’avoir  pas  remarque. 
“Outs  ’tS'oPs  puèteiv.  ù-cntiv  signifie  faire  semblant , simu - 
lare.  Voyez  la  note  de  M.  Valckenaer  sur  le  vers  46a  de 
l’Hippolyte  d’Euripides,  pag.  217. 

(32)  §.  x.  Chez  presque  tout  le  reste  des  nalions  Bar- 
bares. Platon  (l>)  nous  apprend  qu’il  n’y  avoil  pas  bien 
long-temps  que  les  Grecs  regardoient  comme  honteux  et 
ridicule  à un  homme  de  se  laisser  voir  nud,  ce  qui  subsiste 
encore  maintenant,  ajoute-t-il,  parmi  la  plupart  des  Bar- 
bares. 

àA/.oi  signifie  alii,  ci  a.KKct  cœteri.  Quoique  je  n’ignorasse 
pas  cette  signification , il  m’étoit  échappé  par  inadvertance 
de  traduire  les  autres. 

(33)  xi.  La  Reine.  « La  femme  de  Candaules,  dont 
» Hérodote  tait  le  nom , s’appeloit  Nyssia  , selon  (c)  Hé- 
n phæstion.  On  prétend  qu’elle  avoit  une  double  prunelle, 
» et  que , par  le  moyen  d’une  pierre  de  dragon , sa  vue  étoit 
» très-perçante,  en  sorte  qu’elle  apperçut  Gygès  dans  le 
j>  temps  (d)  qu’il  sortoit.  Quelques-uns  disent  qu’elle  s’ap- 
» pcloit  Tudous,  quelques  autres  Clytia , et  Abas  la  nomme 
» Abro.  Ils  racontent  qu’Hcrodote  cacha  son  nom , parce 
» que  Plésirrhous,  qu’il  aimoit,  étoit  amoureux  d’une  pet- 
» sonne  d’Halicamasse  de  ce  nom.  Ce  jeune  homme,  désespéré 


(а)  Euripid.  Iphig.  in  Tauris  , Vers.  55a. 

(б)  Plato  Politic.  lib.  v , tom.  n , pag.  45a  , C. 

(c)  Photii  Biblioth.  pag.  484  , lin.  3o  et  seq. 

( d ) Je  retranche  avec  Henri  Etienne  , «<’e  fiéruviï,  qui  ne  fait 
qu’embrouiller  le  sens,  et  je  fais  accorder  Siè.  vmi  &er-«»  avec 

et  non  avec  iirShtii^dai  , comme  le  fait  le  Traducteur 
latin  , qui  fait  dire  à son  Auteur,  que  Nyssia  avoit  la  vue  si  per- 
çante , qu’elle  vit  Gygès  à travers  la  porte;  absurdité  qu’il  est 
inutile  d’imputer,  à ce  qu’il  me  semble,  à un  Auteur  qui  n’en 
a déjà  que  trop  à se  reprocher. 

Tome  1. 
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h de  n’avoir  pu  toucher  sa  maîtresse,  se  pendit.  Hérodote 
» regarda  le  nom  de  Nyssia  comme  un  nom  odieux , et 
» s’abstint  par  cette  raison  de  le  prononcer  ». 

(34)  §.  xii.  Gygès  avance  sans , ôte.  Les  sentimens  sont 
partagés  sur  Gygès  et  sur  la  manière  dont  il  tua  Candaules. 
Platon  (a)  en  fait  un  Berger  du  Roi  de  Lydie,  qui  se  mit  en 
possession  d’un  anneau  qu’il  trouva  au  doigt  d’un  homme 
mort  et  enfermé  dans  les  flancs  d’un  cheval  de  bronze.  Ce 
Berger  s’étant  apperçu  de  la  propriété  qu’avoit  cet  anneau 
de  rendre  invisible  , lorsque  le  chaton  se  trouvoit  dans  le 
dedans  de  la  main,  il  se  fit  députer  par  les  Bergers,  séduisit 
la  Reine,  et  assassina  Candaules.  Xénophon  dit  (b)  qu’il  étoit 
Esclave.  Cela  ne  détruit  point  le  sentiment  de  Platon  ; les 
Anciens  ne  se  servant  que  d’Esclaves.  Plutarque  prétend 
que  Gygès  (c)  prit  les  armes  contre  Candaules,  et  qu’avec 
lui  secours  de  Mylasiens  conduits  par  Arsélis , il  défit  ce 
Prince , qui  demeura  sur  le  champ  de  bataille. 

Le  sentiment  d’Hérodote  paroit  préférable  aux  autres. 
Né  dans  une  ville  voisine  de  la  Lydie,  il  étoit  plus  à portée 
que  personne  de  s’instruire  des  faits  qui  concernoient  ce 
royaume.  Voye%  les  Mémoires  de  l’Académie  des  Bellej- 
Leltres,  vol.  v,  Mém.  pag.  254,  &c. 

(35)  §.  xii.  Archiloque  de  Paros,  ôte.  Hérodote  n’appuie 
jamais  son  récit  du  témoignage  de  pareils  Ecrivains.  Ce 
passage  peut  d’ailleurs  se  retrancher  sans  que  la  narration 
en  souffre  ; elle  en  devient  au  contraire  plus  coulante.  Ces 
raisons  ont  fait  soupçonner  à M.  Wesseling  qu’il  avoit  été 
ajouté  par  quelque  copiste.  Mais  quand  même  ce  passage 
ceroit  d’Hérodote,  Scaliger  n’en  auroit  pas  moins  tort  de 
prêter  gratuitement  à cet  Historien  un  raisonnement  qu'il 

(a)  Plato  de  Republicâ , tom.  n , lib.  ii  , pag.  35q  et  3Go. 

(b)  Le  premier  de  mes  ancêtres  qui  régna  , dit  Crésus  , devint 
Roi  et  libre  en  même  .temps.  Xenoph.  Cyri  Inslitut,  lib.  vu  , 
cap.  u , §.  vu,  pag.  4ig. 

(c)  Plutarch.  Quæst.  Græc.  pag.  3o2,  A. 
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n'a  point  fait.  « La  raison  (a),  dit-il,  qu’appoi-te  Hérodote 
» est  futile.  Parce  qu’un  Auteur  fait  mention  de  tel  ou  tel 
» Roi,  il  ne  s’ensuit  pas  qu’il  soit  contemporain  de  ce  Roi. 

» Homère  parle  de  la  guerre  de  Troie , mais  il  ne  vivoit 
» pas  du  temps  de  cette  guerre,  &o.  ».  Hérodote  ne  prouve 
point  qu’Archiloque  fût  contemporain  de  Gygès,  parce  que 
ce  Poète  a parlé  de  ce  Prince  dans  scsLambes;  mais  il  affirme 
Ce  fait,  et  il  ajoute  qu’Archiloque  a fait  mention  de  Gygès 
dans  ses  Trimètres. 

Tatien  (b)  placé  Archiloque  vers  la  vingt-troisième  olym- 
piade , dans  le  temps  que  Gygès  régnoit  en  Lydie , cinq 
cents  ans  après  la  destruction  de  Troie , parce  qu’il  suppo- 
soit  avec  Eratosthènes  et  Apollodore , que  cette  ville  avoit 
été  détruite  n84  ans  avant  notre  ère.  Saint  Clément 
d’Alexandrie  assure  (c)  qu’il  fleurissoit  après  la  vingtième 
olympiade , ce  qui  s’accorde  assez  bien  avec  le  témoignage 
de  Tatien.  Cicéron  rapporte  (d)  qu’il  vivoit  dans  le  temps 
que  Romulus  régnoit  à Rome.  Suivant  cette  autorité , on 
doit  le  reculer  à la  quinzième  olympiade.  Ce  sentiment  est 
confirmé  par  l’époque  de  l'envoi  de  la  colonie  Pariène  à 
Thasos.  Archiloque  étoit  à la  tête  de  cette  colonie , comme 
Je  dit  (ïïnomaüs  (e),  ou  du  moins  il  fut  du  nombre  des  colons 
que  la  pauvreté  engagea  à passer  (/’)  dans  cette  île.  Ce  fut 
lui  qui  expliqua  aux  Pariens  le  sens  de  l’oracle  rendu  à son 
père  (g)  Télésiclès.  Etienne  de  Byzance  rapporte  cet  oracle 


( а ) Animadvers.  ad  Eusebii  Clironic.  pag.  et  58. 

(б)  Tatian.  Orat.  adverses  Graecos,  pag.  rog. 

(c)  Clément.  Alexandr.  Stromat.pag.  5g8.  Voyez  sur  cet  endroit 
la  note  de  Potter.  Mais  on  pourroit  lui  répondre  qu’Archiloque 
accompagna  cncoie  jeune  son  père  Télésiclès  , et  qu’il  y a grande 
apparence  , par  la  réputation  qu’il  se  lit,  qu’il  survécut  bien  de» 
années  à la  fondation  de  Thasos. 

(d)  Cic.  Tuscul.  Quæst.  lib.  i,  J.  i. 

(e)  Eusebii  Prseparat.  Evangel.  lib.  vr,  cap.  vu  , pag.  î56. 

(y)  Æliani  Hist.  Var.  lib.  x,  cap.  xm,  tom.  u,  png.  6G3. 

(g)  Euseb,  Præparat.  Evang.  lit,  vi,  cap.  vu  , pag.  256. 
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au  mot  («)  ®a<rva(.  Il  peut  très-bien  se  faire  qu’il  ne  fût 
point  alors  connu,  et  qu’il  n’acquît  de  la  célébrité  que  la 
première  année  de  la  vingt -deuxième  olympiade,  6923115 
avant  notre  ère , qui  est  un  terme  moyen  entre  les  dates 
rapportées  par  Saint  Clément  d’Alexandrie  et  Tatien.  Cette 
île  avoit  d'abord  été  peuplée  vers  l’an  i55o  avant  l’ère 
vulgaire,  par  une  colonie  de  Phéniciens,  sous  la  conduite 
de  (b)  Thasus,  fils  d’Agénor  (c),  et  frère  de  Cadmns,  qui 
lui  donna  sou  nom , cinq  générations  (d)  avant  la  naissance 
d’Hercules.  S’étant  ensuite  dépeuplée,  les  Pariens  y en- 
voyèrent une  colonie  (e)  dans  la  quinzième  olympiade. 
Ceux  qui  voudront  s’instruire  plus  particulièrement  d’Ar- 
chiloque , n’ont  qu’à  consulter  la  Bibliothèque  Grecque  de 
Fabricius , tom.  1 , pag.  547  et  548. 

Ses  poésies  (/)  parurent  aux  Lacédémoniens  si  dange- 
reuses pour  les  mœurs , qu’ils  les  proscrivirent  de  leur  ville, 
et  les  vers  qu’il  composa  sur  la  perte  de  son  bouclier  le 
firent  chasser  de  Sparte.  Ces  vers  sont  composés  de  deux 


(«ffKnomaüs  dit  en  terme  très-exprès  ( loco  laudato  ) qu’Ar- 
chiloque  étoit  fils  de  Télésiclès.  Suivant  Etienne  de  Byzance , au 
mot  ©«tvvor,  Télésiclès  étoit  au  contraire  fils  d’Archiloque , mais 
il  y a grande  apparence  que  le  texte  est  altéré  , et  qu’il  faut  lire  : 
JlZtoi  ûk  n<r/*S , roû  ■/[  0 3 1 v T c ç •nra.Tfi  n A , au  lieu 

de  t»  AfXitox*.  Le  mot  •Bra.'tç'i  aura  été  oublié  par  les  copistes  , 
ou  il  doit  être  sous-entendu.  Tinédo,  quia  donné  une  édition 
de  cet  Auteur  dont  je  me  sers  , bien  loin  de  corriger  cette  faute, 
traduit  : Palet  ex  oraculo  reddito  Areliiloclii  jilio.  Cela  a fait 
croire  à Botter , que  Télésiclès  étoit  réellement  fils  d’Archiloque. 
Voyez  les  notes  de  ce  savant  Archevêque  sur  Saint  Clément 
d’Alexandrie , tom.  i , pag.  398.  Ma  conjecture  s’est  vérifiée  ; 
BerVélius  a trouvé  ■xa.xfi  daus  les  manuscrits. 

(b)  Herodot.  lib.  it , J.  xliv  ; lib.  vi , J.  xlvii. 

(c)  Pausan.  Eliacor.  prior.  sive  lib.  v,cap.  xxv,  pag.  445.  Conon. 
Narrat.  xxxvn  apud  Photium,  Cod.  clxxxvi  , pag.  444  et  445. 

(d)  Herodot.  lib.  11,  J.  xliv. 

(e)  Clément.  Alexandr.  Stromat.  lib.  1,  tom.  1,  pag.  3q8. 

X/)  Valerius  Maxim,  lib.  vi , cap.  m,  Extern.  1,  pag.  56  t. 
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distiques.  Le  premier  se  trouve  dans  la  comédie  d’Aristo- 
phanes , intitulée  la  Paix , vers  1 298,  et  dans  Strabon , liv.  x , 
pag.  702 , B , et  liv.  xii  , pag.  827 , A.  Dans  Strabon  et 
dans  toutes  les  éditions  d’ Aristopbanes , excepté  celle  de 
M.  Brunck , on  lit  itr'eç  comme  si  c’étoit  un  adverbe,  tandis 
que  c’est  le  singulier  dont  le  plurier  imm  est  plus  usité. 
Plutarque  (a)  rapporte  les  deux  premiers  vers,  la  fin  du 
troisième  et  le  quatrième.  Enfin  (b)  Sextus  Empirions  a 
heureusement  conservé  les  deux  premiers  et  ce  qui  nous 
manquoit  du  troisième.  M.  Brunck  a réuni  ces  vers  épars , 
et  de  plus,  il  a eu  le  mérite  de  substituer  «Vror  à irris,  qui 
est  la  leçon  vicieuse  de  ces  quatre  Auteurs , ou  plutôt  de 
leurs  Copistes.  Les  voici,  tels  que  ce  Savant  les  a fait  im- 
primer dans  ses  Analectes  (c).  • 

‘ ArrrlSt  fth  Tif  «'/«Mirai,  s*  ira  f et  Sà/aya, 

"Eitcç  àfiéfs’irtt , ««À Xiirtv  où*  tSiXat. 

‘Autos  iji^oyo*  Satans  TtXoç.  Arsr'n  tmin 
‘EfftTm-  i^aûh’s  xninpcxi  lu  aaai *. 

« Un  Saïen  se  glorifie  de  l’irréprochable  bouclier  que 
j>  je  laissai  malgré  moi  près  d’un  buisson  ; mais  j’échappai 
j>  à la  mort.  Serviteur  à ce  bouclier  ; j’en  acquerrai  dans 
» la  suite  un  autre  qui  ne  sera  pas  moins  bon  ».  Voyez  aussi 
ce  que  dit  Hérodote  sur  le  poète  Alcée , liv.  v , §.  xcv , et 
la  note  266. 

Pareille  aventure  arriva  à Archiloque  et  à Horace,  ra- 
lictâ  non  bene  parmulâ  ; mais  Horace , plus  sage  qu’ Ar- 
chiloque , n’alla  plus  à la  guerre  , au  lieu  qu’ Archiloque 
y retourna , et  qu’il  fut  tué  dans  un  combat.  On  avoit  tant 
d’estime  pour  les  talens  de  ce  Poète,  que  la  Pythie  (d) 


(a)  Plutarchi  Instituts  Laconica  , pag.  a 3g,  B. 

(h)  Sext.  Empilions  in  Pyrrhon.  Hy  potypos.  lib.  ni , §.  ccxvi^ 
pag.  181. 

(c)  Analecta  veterum  Poetarum  Græconjm,  tom.  t,  pag.  4o, 
m , tom.  m , pag.  6 , Lection.  et  Emendation. 

( d ) Plutarch.  de  Sera  Numinis  Viadictâ,  pag.  5Go  ,E.  Ariitid. 
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ne  permit  point  à Calandès,  surnommé  Corax  (Corbeau), 
qui  l’avoit  tué , d’entrer  dans  le  temple , qu’il  n’eût  appaisé 
les  mânes  de  ce  Poète. 

On  peut  Voir  aussi  ce  que  j’ai  dit  de  lui,  liv.  v,  §.  xcv, 
note  267. 

On  ne  trouve  nulle  part  ce  qui  nous  reste  de  ce  Poète , 
recueilli  avec  autant  de  soin  que  dans  les  Analectes  de 
M.  Brunck. 

(36)  J.  xiv.  Une  très-grande  partie.  Valla  et  Henri 
Etienne  n’ont  point  entendu  ce  passage.  Du  Ryer  suit  per- 
pétuellement la  version  de  Valla.  "o<rx  doit  se  joindre  avec 
wAiiffrae  i cette  façon  de  parler  est  très-commune  parmi  les 
Grecs.  Ils  disent  ■a\Ct<rrot  ont,  xfit)%xiot  ont,  àuûêtirei  ont  y 
ixofixtrr'ot  ont,  &c.  Les  Latins  les  ont  imités.  Cicéron  (a). 
Sales  in  dicendo  mirum  quantum  valent.  Ammien  Mar- 
cellin en  parlant  des  Hyrcaniens  (&)  : vescuntur  venatibus  , 
quorum  varietate  immane  quantum  exubérant.  Voyez  la 
note  de  Gronovius,  et  les  Idiotismes  du  P.  V iger , cliap.  m , 
sect.  vii.  Il  pourroit  se  faire  cependant  que  la  construction 

fût,  ÔaV  orra  fttt  iertt  x-xè  yua.ru  àfyofH  il  A iXipoïç,  TOU  rut 

rx  wM~t<rr*  irr'it  oi , « la  plus  grande  partie  des  dons  en 
» argent , qui  sont  à Delphes , viennent  de  Gygès  ». 

(37)  §.  xiv.  T) u poids  de  trente  talens.  «Hérodote  étoit 
» ami  des  Athéniens.  Il  emploie  toujours,  ou  presque  ton- 
» jours  dans  son  Histoire,  les  poids  communs  et  les  mesures 
» communes  de  la  Grèce , et  particulièrement  de  l’Attique. 
» Lé  talent  Attique  étoit , à quelques  grains  près,  du  poids 
» de  cinquante-deux  livres  de  Paris,  avec  six  onces  et  deux 
» gros  de  plus,  selon  M.  de  la  Barre  dans  son  Traité  des 
» Mesures,  chap.  vu.  Les  cratères  que  Gygès  consacra  dans 


pag.  i56,lin.  penult.  Dio  Chrysostomus,  Orat.  xxxiii  ,pag. oeyj,Q,  j. 
Suidas , voc.  'Af^ÎAo^ot. 

(o)  Cicer.  Orator.  §.  xxvi. 

(6)  Anuniaa.  Marcellin,  lib.  xxm,  cap.  vi,  pag.  iÇ)5. 
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» le  temple  d’Apollon  à Delphes,  pesoient  donc  trois  mille 
» cent  quarante-trois  à quarante-quatre  marcs  d’or  ». 

Bilianoh. 

Suivant  le  calcul  de  M.  Bellanger,  ces  trente  talons  d’or 
vaudraient  2,262,960  liv.  à 2,263,680  liv.  de  notre  mon- 
noie , somme  qui  est  trop  forte.  Il  y a une  manière  bien 
plus  simple  d’en  faire  l’évaluation.  Hérodote  dit  lui-même, 
lib.  m,  §.  xcv , que  l’or  e'toit  à l’argent  comme  un  à treize. 
Par  conséquent  les  trente  talens  d’or  équivalent  à 390  talena 
d’argent.  Le  talent  d’argent  valant  5,4oo  liv.  selon  l’éva- 
luation qu’en  a faite  le  savant  Abbé  Barthélémy,  les  3gi> 
talens  valent  2,106,000  liv.  de  notre  monnoic. 

Gygès  (a) , Alyattes  et  Crésus  tiraient  leurs  richesses  de 
certaines  mines  de  Lydie , qui  étoient  entre  l’Atarnée  et 
Pergame.  Les  richesses  de  Gygès  avoient  passé  en  proverbe, 
témoin  ce  vers  d’Archiloque  (h)  : 

*Ou  po  1 TccTvyea  tk  rro hvyjvf*  péket. 

« Les  richesses  de  Gygès  ne  me  touchent  pas  ». 

Celles  de  Crésus  les  effacèrent , et  dans  la  suite  on  ne 
parla  plus  guère  que  de  celles  de  ce  Prince  : 

Divitis  audita  est  cui  non  opulentia  Crœsi  ? 

OriD.  Epist.  exPonto,  lib.  ir  ; Epist.  m,  vers.  3j. 

(38)  §.  xiv.  Mais  à Cypsélus , fils-  d’Eétion.  Cypse'lus  , 
fils  d’Eétion,  est  le  premier  Tyran  de  Corinthe  ; j’en  parle 
plus  bas,  livre  v,  §.  xcn  , note  24o  et  suiv. 

Hérodote  dit  ici  que  les  cratères  d’or  que  Gygès  envoya 
à Delphes , étoient  dans  le  trésor  des  Corinthiens , quoiqu’à 
dire  vrai , ce  trésor  ne  fut  point  à la  République  de  Corin- 
the , mais  à Cypsélus,  fils  d’Eétion. 


(a)  Strab.  lib.  xiv,  pag.  99g,  A. 

(b)  Âuaîecta  veter.  Poetarum  Grsecor.  tom.  1 , pag.  4i , &c.  x. 
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Il  y avoit  dans  le  temple  de  Delphes  des  espèces  de  cha- 
pelles ou  salles  qui  appartenoient  à différentes  villes,  à des 
Rois,  ou  même  à de  riches  particuliers.  Lei  offrandes  qu’ils 
faisoient  au  Dieu  se  déposoient  dans  ces  chapelles.  On  voit 
alors  ce  que  c’est  que  ce  trésor  des  Corinthiens  et  de  Cyp- 
8élus.  Ce  que  dit  Plutarque  (a)  de  la  maison  que  ce  Prince 
fit  bâtir  â Delphes , doit  s’entendre  de  cette  chapelle.  Le 
même  Auteur  en  parle  encore  plus  (5)  bas.  On  trouve  mille 
exemples  pareils  dans  les  Anciens.  Je  me  contente  de  celui- 
ci  : TO  (c)  T»  ' h.'TOhhCàVOi  àviênjJ.A  W0l»fctue VOi  ivclTlôlUTlV 
tif  Tbv  iv  AeKtpoîf  tSv  ’Atnmiav  SnrctVfùr,  ko.)  êTé-ypx^e 
rb  éctuTÏ  ovo/Urt.  « Ayant  fait  un  don  à Apollon,  il  l’offrit 
» au  Dieu , le  plaça  dans  le  trésor  que  les  Athéniens  ont  à 
» Delphes,  et  y mit  son  nom  ». 

Je  n’ignore  point  que  M.  Ilutchinson  pense , avec  quel- 
ques Savans  qu’il  cite  dans  sa  note  sur  ce  passage , que  les 
Grecs,  de  même  que  les  Romains,  mettoient  leurs  trésors 
dans  les  temples  ; mais  quand  cela  serait  aussi  certain  des 
premiers  qu’il  l’est  des  derniers,  ilest  hors  de  doute  qu’ils  ne 
le  placèrent  jamais  dans  le  temple  de  Delphes.  Les  Athé- 
niens avoient  le  leur  dans  leur  citadelle,  aussi  bien  que  le 
tribut  qu’ils  tiraient  des  Grecs  pour  la  défenso  du  pays 
contre  les  Perses.  Cet  argent  étoit  auparavant  en  dépôt  à 
Délos  et  non  à Delphes  ; mais  les  Athéniens  le  firent  dans 
la  suite  transporter  à Athènes. 

(.1q)  §.  xiv.  Après  Midas , fils  de  Gordius.  B y a eu  en 
Phrygie  plusieurs  Rois  du  nom  de  Midas  et  de  Gordius. 
Dodwell  (c?)  l’avoit  soupçonné , mais  feu  M.  le  Président 
Bouhier  (e)  l’a  prouvé.  Le  Midas  dont  il  est  ici  question, 
pourrait  bien  être  celui  qu’Eusèbc  assure  avoir  commencé 

(а)  Plutarch.  septera  Sapient.  Conviv.  pag.  i64,  A. 

(б)  Id.  de  Pythiæ  Oraculis,  pag.  4oo,  D. 

(c)  Xenoph.  de  Cyri  Expedit.  lib.  v,  pag.  373.  Oxon,  1735 , in- 4°. 

(d)  Dodwell  de  Cyclis  in  addend.  pag.  por). 

(e)  Recherches  sur  Hérodote  , pag.  JÜ , S: c. 
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à régner  en  Phrygie  la  quatrième  année  de  la  dixième  olym- 
piade ; ce  qui  reviendroit  k l’an  3977  de  la  période  julienne, 
73 7 ans  avant  notre  ère. 

(40)  xiv.  Fils  de  Gordius.  T»»  TcfS'Uu.  Ce  génitif  vient 
de  rcfê'iaç,  ioniquement  ropéi'ijf , de  même  qu’A 'rftidlis  fait 
ail  génitif  ionien  Arf  Le  génitif  commun  TtfS'U  peut 
venir  aussi  du  nominatif  Vofàiaç.  Il  faudroit  dire  en  françois 
Gordias,  mais  Gordius  a prévalu. 

(41)  §■  xiv.  Le  premier  îles  Barbares.  Notrellistorien  ne 
dit  pas  le  premier  absolume  nt , mais  le  premier  des  Barbares 
depuis  Mîdas.  M.  de  (a)  Valois  et  M.  l’Abbé  (b)  Anselme, 
11’ont  donc  pas  saisi  le  sens  d’Hérodote , lorsqu’ils  ont  dit 
sans  restriction,  que  Gygès  fut  le  premier  qui  fil  à ce  temple 
des  offrandes  de  vases  d’or  et  d’argent. 

(42)  xiv.  Smyrne.  Dosithéc  (c)  raconte , an  troisième 
Livre  de  son  Histoire  de  Lydie,  que  les  habitans  de  Sardes 
étant  en  guerre  affcc  les  Smyrnéens  , firent  le  siège  de 
Smyrne,  et  déclarèrent  qu’ils  ne  le  leveroient  point  que 
les  Smyrnéens  ne  leur  eussent  abandonné  leurs  femmes. 
Ils  étoient  sur  le  pqint  de  souscrire  par  nécessité  à cette 
demande,  lorsqu’une  Esclave,  d’une  figure  agréable,  dit  â 
son  maître  qu’il  falloit  habiller  proprement  les  femmes 
esclaves , et  les  envoyer  aux  assiégeans  en  la  place  de  leurs 
femmes.  L’avis  fut  suivi.  Les  Sardicns  se  fatiguèrent  tant 
avec  ces  Esclaves,  que  les  Smyrnéens  les  firent  prisonniers. 
En  mémoire  de  cet  événement,  on  célébroit  encore  du 
temps  de  Plutarque,  une  fête  à Smyrne,  qu’on  appeloit 
Eleutheria , ou  la  fête  de  la  Liberté.  En  ce  jour  les  Esclaves 
ctoient  vêtues  comme  les  femmes  libres. 

Si  ce  fait  est  vrai,  il  arriva  probablement  dans  la  guerre 
que  Gygès  fit  aux  Smyrnéens.  On  11e  peut  pas  le  rapporter 


(a)  Mémoires  de  l’Acad.  des  Inscript,  tom.  ni,  Hist.  pag.  7). 
(i)  Ibid.  tom.  vi , pag.  6. 

(c)  Flutarch.  Pursllel  png.  5ia,  E,  F ; pag  5i3,A. 
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à celle  que  leur  fit  Alyattes  ; ce  Prince  ayant  pris  Smyrne 
selon  Hérodote , ci-dessous,  §.  xvi , au  lieu  que,  suivant 
Plutarque,  ce  furent  les  Smyméens  qui  prirent  ceux  do 
Sardes. 

Mimnermus  avoit  fait  (a)  des  vers  élégiaques  sur  la 
bataille  des  Smyméens  contre  Gygès  ; le  sort  nous  les  a 
enviés.  Ce  Poète,  contemporain  de  Solon  , fleurissoit  en  la 
trente -septième  olympiade.  Voyez  sur  ce  qui  le  regarde, 
Fabricii  Biblioth.  Græc.  Edit,  secunda,  tom.  i,  pag.  733. 

(43)  §.  xv.  Prirent  Sardes , excepté  la  citadelle.  Suivant 
Strabon  (/■>),  l’expédition  des  Cimmériens  en  Asie  est  fort 
antérieure  à ce  que  nous  en  dit  Hérodote  ; mais  je  crois 
qu’il  s’agit  de  deux  invasions  très-différentes.  J’en  ai  parlé 
plus  haut,  vi,  note  19.  Le  même  Strabon  (e)  appuie 
ailleurs  le  fait  rapporté  par  Hérodote , et  qu’il  a tiré  d’Ar- 
chiloque  et  de  (d)  Callinus.  Ces  Poètes  étant  contemporains 
de  Gygès,  ont  pu  “voir  dans  un  âge  avAcé  la  seconde  expé- 
dition des  Cimmériens. 

Lygdamis , qui  étoit  à leur  tète  (e) , poussa  jusqu’en  Lydie 
et  en  Ionie.  Il  prit  la  ville  de  Sardes,  et  périt  en  Cilicie.  Il 
menaça  (f)  dans  sa  fureur , de  brûler  le  temple  d’Ephèse , 
et  même  , si  l’on  en  croit  Hésychius  (g) , il  effectua  ses 
menaces. 

(44)  §.  xvi.  Et  à Cyaxares.  Cela  s’accorde  parfaitement- 
Pliraortes , père  de  Cyaxaçes , régnoit  en  Médie , dans  le 
temps qu’Ardys,  grand-père  d’ Alyattes,  étoit  sur  le  trône 
de  Sardes.  Pbraortes  régna  22  ans , commença  son  règne 


(a)  Pausan.  Bœot.  sive  lib.  ix , cap.  xxix , pag.  766. 

(b)  Strab.  Geograph.  lib.  1 , pag.  12,  B ; lib.  ni , pag.  222,  C. 

(c)  Id.  lib.  xiv , pag.  q58,  C , D ; pag.  g5g , A. 

(d)  Clement.  Alexandr.  Stroraat.  lib.  1 , pag.  3t}8,  Conf.  Not. 
Potteri. 

(e)  Strab.  lib.  1 , pag.  106,  B. 

(/)  Callimach.  Hymn.  in  Dian.  vers.  25i. 

(g)  Hesych.  toc.  Auyt , tom.  n , pag.  5oj. 
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l’an  656  avant  notre  ère , et  fut  tué  l’an  634.  Ardys  monta 
sur  le  trône  de  Lydie  l’an  677,  régna  4g  ans,  et  mourut 
l’an  628. 

(45)  xvi.  Colonie  de  Colophon.  Les  liabitans  (a)  de 
Colophon  envoyèrent  une  colonie  à Smyrne , après  en  avoir 
chassé  les  Eoliens.  Ainsi  cela  ne  détruit  pas  ce  que  ( b ) l’au- 
teur de  la  Vie  d’Homère  a dit  que  Smyrne  étoit  une  colonie 
de  Cyme.  Paulmier  de  Grentemesnil  est  peut-être  le  pre- 
mier qui  ait  entendu  ce  passage.  Voici  comme  il  s’explique  : 
Intellexit  (c)  , credo  , Herodotus  , Colophonem  fuisse  , 
Smyrnœ  metropalim , et  urbem  ipsam  pro  incolis  posuit 
synecdochice. 

(46)  $.  xvi.  Qu'il fut  contraint  d’abandonner.  Il  y a dans 
le  grec  : De  devant  laquelle  il  se  retira , non  comme  il  la 
voulut , mais  après  avoir  reçu  un  échec  considérable.  Telle 
est  la  manière  dont  les  Grecs  s’expriment  pour  adoucir  eil 
quelque  sorte  ce  qu’il  peut  y avoir  de  trop  dur  dans  un 
récit.  Le  chœur,  dans  l’Andromaque  d’Euripides,  s’adres- 
sant à Pélée,  à qui  l’on  amenoit  le  corps  mort  de  son  petit- 
fils  , lui  dit  ( d)  : « Infortuné  vieillard,  vous  recevez  dans 
h votre  palais  le  fils  d’Achilles  ; non  comme  vous  le  voulez  ». 
Voyez  plus  bas,  note  85. 

(4?)  §.  XVII.  Au  son  du  chalumeau,  ’ïtr»  npiyyai.  C’est 
ainsi  que  parlent  les  Grecs.  Ils  mettent  la  préposition  lit* 
avec  les  instrumens  de  musique  pour  pure.  Sur  ces  mots  du 
vers  trois  de  la  quatrième  Olympique  de  Pindare,  ùiro  s rotxi- 
PtÇepptiyyos  cceiéâi,  le  Scholiaste  dit  : r»  »*■*,  ««ri  r»f  par» 
XixpiTxi , il  »,  parti  vttKiXoïpoppityym  ùéâit.  Ilésychius,  £*" 
ttjXi,  par  àuXi.  Proclus  in  Chrestomatldâ ,pag.  q,  ixépxsp** 
dit  , rc  par  ipxi'rtas  ùd[cpttttt  pztXti  ixlytro.  K«i  yàp  il  vttXtaà 
tij»  ùva  «»ri  r»r  para.  zraPXÛxu  ixàptZtaty.  « 'T-xofX1p“‘  est  Une 


(a)  Herodot.  lih.  I,  §.  cl  ; Paasan.  lib.  vu,  cap.  v , pag.  53a. 

(b)  Vita  Homeri  Herodoto  teibuta,  §.  u. 

(r)  Eicercitation.  in  optimos  Auctores  Graecos,  pag.  5. 

(«/)  Euripid.  Andromach.  vers,  i iGS. 
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» chanson  accompagnée  de  danses;  car  les  Anciens  prenoient 
» souvent  la  préposition  ixo  pour  fttr*  ».  (a)  MtAx-tn  rat 
Aievticct  fiupuSplpitit  iv a Tu/vxctiui  ; célébrez  Bacehus  au  son 
du.  tambour  bruyant. 

(48)  xvii.  Et  des  flûtes  masculines  et  féminines. 
Aulugelle  dit  (b)  qu’Alyattes,  au  rapport  d’Hérodote,  avoit 
dans  son  armée  des  femmes  qui  jouoient  de  la  flûte.  Ha- 
lyatles  autem  Rex  terrœ  Lydiœ , more  atque  luxu  barba- 
rico  prœditus,  quum  bellum  Milesiis  faceret , ut Herodotus 
in  historiis  tradit , concinentes  fistulatores  et  Jidicines  , 
atque  feminas  etiam  tibicinas,  in  exercitu  atque  in  pro- 
cinclu  habuit , lascivientium  delicias  conviviorum.  Héro- 
dote ne  dit  pas  qu’il  y eut  à l’armée  d’Alyattes  des  femmes 
qui  jouassent  de  la  flûte;  il  parle  seulement  de  flûtes  mascu- 
lines et  féminines.  Bartholini  fit  imprimer  à Rome,  en  1677, 
un  Traité  sur  les  flûtes  des  anciens  , de  Tibiis  veterum.  Je 
coinptois  y trouver  l’explication  de  ce  passage  ; mais  bien 
loin  d’en  donner  aucune,  il  11e  dit  rien  de  satisfaisant  sur 
les  choses  les  plus  simples.  Il  a manqué  absolument  son 
sujet,  et  après  u35  pages  d’une  lecture  assommante,  on  quitte 
le  livre  sans  la  plus  légère  instruction. 

Quoi  qu’il  en  soit,  j’imagine  qu’il  y avoit  deux  sortes  de 
flûtes,  dont  l’une  percée  d’un  petit  nombre  de  trous,  ren- 
doit  un  son  grave  ; l’autre , percée  d’un  plus  grand  nombre 
de  trous,  rendoit  un  son  plus  clair  et  plus  aigu.  Hérodote 
nomme  la  première , flûte  masculine  ; la  seconde , flûte 
féminine. 

La  plupart  des  flûtes  se  faisoient  anciennement  avec  les 
os  des  jambes  d’un  faon  de  biche.  On  prétend  que  c’étoit 
1111e  invention  (c)  dés  Thébains.  Cette  prétention  11’est 
nullement  fondée.  Les  flûtes  étoient  connues  dans  l’Orient 


(o)  Euripid.  Bacch.  i55. 

(6)  A.  Getl.  Noct.  Atticilib.  1 , cap.  xi , tora.  1 , pag.  88. 
(c)  Athen.  Deipncisoph.  lib.  iv,  cap.  xxy  , pag.  182 , lî. 
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avant  qu'il  y eût  des  Thébains.  Mais  pour  en  revenir  aux 
tîntes  faites  avec  les  os  des  jambes  d’un  faon  de  biche,  si  ce 
faon  avoi  t été  blessé  anx  jambes  par  les  épines  du  cactus 
ou  artichaut  sauvage,  les  os  de  ses  jambes  ne  pouvoient 
rendre  de  son,  comme  le  dit  (a)  Philétas  de  Cos,  Poète 
célèbre , dont  Properce  parle  avec  éloge. 

(4g)  §.  xix.  De  Minerve  surnommée  Assésiène.  Assé- 
sos  (û)  étoit  une  petite  ville  de  la  dépendance  de  Milet. 
Minerve  y avoit  un  temple,  et  de-là  elle  avoit  pris  le  nom 
de  Minerve  Assésiène. 

(50)  §.  xx.  Afin  qu’instruit  d’avance!' Oku;  lu  ri  rrpcttéà; 

•srpàf  to  ttupiûv  Cela  me  paroît  avoir  été  mal 

rendu  par  l’Interprète  latin  : Ut  aliquid  prospiciendo  sibi 
consuleret  in  prœsens.  npauéà;  signifie  , étant  instruit 
d’avance  , prœmonitus  , prœscius.  T<  n’est  pas  régi  par 
■zrpoui'às  , mais  par  B«»Ai»ijr<i».  Xpvçjçn»  est  sous-entendu 
avec  TsrpouJ'àç.  Voyez  les  Mémoires  de  l’Académie  des  Ins- 
criptions, tom.  xxui,  Ilist.  pag.  m. 

(51)  §.  xx.  Aux  conjonctures.  Après  ces  mots,  il  y a 
dans  le  grec  : c’est  ainsi  que  les  Milésiens  racontent  cette 
histoire.  Ceci  est  une  répétition,  après  avoir  dit  un  peu 
plus  haut  : Mais  les  Milésiens  ajoutent  que , Ctc.  D’ailleurs 
cette  phrase , si  familière  à notre  Historien , n’apprenant 
rien  de  nouveau , et  rendant  en  françois  le  style  diffus  et  lan- 
guissant, j’ai  cru  devoir  la  supprimer,  et  je  me  flatte  que  les 
admirateurs  d’IIérodote  ne  m’en  sauront  pas  mauvais  gré. 

(52)  §.  xxi.  Pendant  que  le  Héraut  étoit  en  chemin.  Il 
y a dans  le  grec,  àsroo-roAof  ; ce  mot  signifie  un  vaisseau  propre 
à transporter  des  voyageurs , des  marchandises,  etc.  On  y 
joint  communément  tuûs,  ou  zrXoiu  eu  mettant  âîros-oAo»; 
ou  bien  l’on  sous-entend  l’un  ou  l’autre  •,  car  ùkottoXo;  en  ce 


(a)  Athen.  Dsipnosopb.  lib.  ir,  cap.  xxvm,  pag.  71,  A.  Anti- 
goni  Histor,  Mirabil.  cap.  vin. 

( b ) Steph.  Bj  zant.  70e. 
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gens,  est  toujours  adjectif.  L’auteur  de  la  vie  d’Homère, 
attribuée  à Hérodote,  l’a  employé  de  même , §.  xix.  Voyez 
aussi  le  Lexique  de  Timée,  page  43  , deuxième  édition,  au 
mot  ‘ AirirrohM,  avec  la  savante  note  de  Ruhnken.  Mais  il 
signifie  plus  communément  une  expédition  maritime , une 
flotte,  comme  dans  ce  passage  de  (a)  Plutarque  : 'O»  rip.pa.xu 

xàf  ii  ttiriSrai  touç  ' Aiîniliv  évroçoXvt -araXipieç  nptÇirrtr: 

« les  alliés  et  les  insulaires  regardant  comme  ennemies  les 
» flottes  d’Athènes  ».  Cela  a engagé  Gronovius  à faire  aller 
par  mer  le  Héraut , à Milet , quoiqu’il  fût  plus  simple  de  l’y 
envoyer  par  terre.  Ce  qui  appuie  le  sentiment  que  j’ai  em- 
brassé , et  qui  est  aussi  celui  (b)  de  M.  Wesseling , c’est  que 
ce  mot  signifie  aussi  quelqu’un  (c)  qu’on  envoie  quelque  part 
avec  des  ordres.  SroAos-  se  dit  d’une  troupe  de  gens  qui  vont 
par  terre  ou  par  mer  exécuter  une  entreprise  : Etd'aoî  (c/) 
J[i  il ri»  iV<  wpâ|(>  t u te  •uoptuôptut  trXîjtiç,  un,  ivi  »«**,  un 
Comme  il  est  inutile  d’accumuler  les  exemples 
dans  une  chose  aussi  claire , je  me  contente  de  ces  deux-ci  : 
tAtytr»  (e)  i{è  i trrî Aar  rirai  lit  Tlunittti  on  disoit  que  l’ expé- 
dition regardoit  les  Pisidiens.  Xpoi»  (f)  ita  IJutian  àmr- 
r«A*iev»  O'iéimt  i Txàpar  : enfin  le  malheureux  Œdipe  est 
arrivé  par  l’ordre  ( par  l’envoi  ) d’Apollon  Pythlus.  Re- 
marquez aussi  qu’Hérodote  se  sert  en  cent  occasions  du  verbe 
«roc-nAA»,  pour  des  voyages  de  terre.  Voyez  entr’autres, 
Liv.  i,  §.  ccviii  ; Liv.  ni,  §.  xxvi,  cxxxv-  Liv.  iv , 
J.  cent;  Liv.  ix,  §.  l.  D’ailleurs,  qui  est-ce  qui  ignore  qu’on 
donna  le  nom  d’ AVotmAai,  Apôtres, h ces  hommes  que  Jésus- 
Christ  envoya  prêcher  l’Evangile  par  toute  la  terre? 


(a)  Plutarch.  in  Phocion.  pag.  746  , F. 

(4)  C’étoit  aussi  celui  de  M.  Bellanger. 

(c)  Timæi  Lexic.  Vocum  Platonicarum , toc.  ’Astotto**. 

(d)  Scholiast.  Apollonii  Rhod.  ad  lib.  1,  vers.  7u4,  pag.  116, 
in  aversâ  parte,  lin.  17. 

(e)  Xeuopli.  'AiaC , lib.  ni,  cap.  ij  J.  vu,  pag.  i5i. 

(/)  Eurip.  Phœniss.  ver».  1072. 
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Le  simple  ;ixxa/xai  se  dit  également  des  voyages  de  terro 
comme  de  ceux  de  mer.  On  trouve  un  exemple  de  ceux  de 
terre  dans  Saint- Jean  Chrysostôme  : (a)  to  yâp  à; Ipa  xxXtrxi 
Tau;  Mjtyoo;  xiuttl,  tut)  ri  ÇapSxpou;  xiipx;  Taraurm  àoeoS'uipolm 
«t«A xrtai,  «ri  xrpocrxuiljtrxi  toi  i>  rvxpyaioi;  xai  Ç»rm  xùpotioi... 
ftùÇoix  <j  xarx  âitp oixoi  ÿv. 

A l’égard  de  la  ruse  de  Tlirasybule , Polyen  en  parle , 
Liv.  vi  de  ses  Stratagèmes , chap.  xlvii,  pag.  5g3. 

(53)  §.  xxiii.  Les  Lesbiens  en  conviennent  aussi.  Her- 
mogènes  (b)  voulant  faire  voir  que  les  Anciens  se  servoient 
d’un  double  moyen  dans  leurs  récits,  l’un  pour  leur  propre 
sûreté , qui  consiste  à mettre  la  narration  dans  la  bouche 
d’un  tiers , l’autre,  pour  s’attirer  la  confiance  du  public,  ei\ 
appuyant  ce  récit  d’un  autre  témoignage , apporte  ce  passage 
d’Hérodote  pour  servir  de  preuve  de  ce  qu’il  avance  : Les 
Corinthiens  le  disent  ainsi , et  les  Lesbiens  en  conviennent. 

(54)  §.  xxiii.  Joueur  de  cithare.  Il  y a dans  le  texte, 
xitapaJo;.  Le  xitupaJô;  (c)  diffère  du  xilapiTij;.  Mais  pour  en 
sentir  la  différence , il  faut  savoir  que  les  anciens  appeloient 
la  lyre,  non-seulement  Aa'ps,  mais  encore  xlta.pi;,  et  que 
xitxpa  est  la  cithare,  d’oû  nous  avons  fait  le  mot  de  guitlare, 
quoique  la  cithare  et  la  guittare  soient  deux  instrumens  très- 
différens.  Apollon  avoit  inventé  la  lyre , et  Mercure  la  ci- 
thare. Homère , dans  son  hymne  à Mercure , vers  hj  et  sui- 
vans,  fait  une  description  de  la  cithare.  D’après  ces  données, 
le  xiêapirij;  touchede  la  lyre,  le  xitapa^î;  de  la  cithare,  et 
l’accompagne  de  sa  voix.  Nous  parlerons  un  peu  plus  am- 
plement de  la  cithare,  Liv.  iv,  note  344. 

(55)  Ç.  xxiii.  Qui  ait  fait.  ...le  Dithyrambe.  « Le  Di- 
» thyrambe  étoit  une  sorte  de  poésie , ou  d’hymne  en  l’hon- 
» neur  de  Bacchus  et  du  vin  ; poésie  hardie  et  déréglée , 


(a)  Dît.  Chrysost.  in  Mattliæum , Homil.  yii  , pag.  8i , A. 

(b)  Hermogenes  mi  fi  MiboSl*  «^nvo  tutoc,  pag.  i5-j,  lin.  28  et  35. 

te)  Ammon.  jripi  ipuiui  xa)  fixftp ai  V oc.  KiSapi; , pag.  82. 
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ii  d’un  style  figuré , ampoulé  et  fort  obscur.  Les  faiseur» 
4i  de  (a)  Dithyrambe  , dit  Suidas  , ne  parloicnt  que  de 
« choses  relevées , comme  des  nuées  , des  météores , etc.  Il 
» y a beaucoup  d’apparence  que  la  poésie  Dithyrambique 
» devoit  son  origine  à des  assemblées  de  buveurs , dont  le 
>1  vin  échauffoit  le  génie , et  développoit  cet  enthousiasme 
))  ou  fureur  poétique  qui  fait  l’ame  du  Dithyrambe.  Philo- 
« chore  nous  apprend  (/>)  que  les  Dithyrambes  ne  se  clian- 
» toient  que  lorsqu’on  faisoit  des  libations  à BacchuS , et 
» dans  la  débauche.  De-là  cette  composition  licencieuse  de 
» plusieurs  mots  joints  ensemble;  de-là  ces  métaphores 
» dures , hardies  et  compliquées , ces  ronversemens  de  cons- 
» truction,  cc  désordre  dans  la  disposition  ou  l’arrangement 
» des  pensées,  cette  versification  affranchie  de  la  plupart 
» des  règles  , etc.  Aussi  Epichanne  (e)  a-t-il  dit  qu’un  bu- 
» veur  d’eau  ne  fuljamàisbon  poète  Dithyrambique  ». 

Bhlasccs. 

Saint  Clément  d’Alexandrie  (d)  attribue  l’invention  dn 
Dithyrambe  à Lassus  d’IIermione.  Ce  Lassus  est  le  même 
qu’Hérodote  (e)  et  Suidas  appellent  Lasus.  Il  fleurissoit  dans 
lacinquanle-liuilièmeolympiadc,etsous  le  règne  de  Darius, 
•fils  d’IIyslaspes,  selon  (y)  Suidas;  niais  il  se  trompe,  puisque 
Darius  ne  régna  que  vers  la  fin  de  la  troisième  année  de  la 
soixante-quatrième  olympiade.  Kuster  auroit  dû  en  faire 
la  remarque  dans  ses  notes.  Quoi  qu’il  en  soit,  ce  temps  est 
postérieur  à celui  d’Arion  de  Méthymne  , qui  vivoit  vers 


(a)  Suidas,  voc. 

(i)  Athen.  Deipnosoph.  lib.  xiv,  pag.  628,  A. 

(c)  Id.  ibid.  B. 

(d)  Clement.  Alexandr.  Stromat.  lib.  1 , tom.  1 , pag.  555 , lin.  5. 
Suidas,  voc.  A<t«c.  J’ai  parlé  amplement  de  Lasus,  liv.  vu,  §.  vt, 
note  i4. 

(e)  Hcrodot.  lib.  vu,  §.  vi.  Suidas,  voc.  A*v ot. 

(f)  Suidas,  ibid. 

. la 
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U (a)  trente-huitième  olympiade  ; cependant  il  paroît  par 
Pindare  et  par  son  Scholiaste  (b) , que  cette  sorte  de  poésio 
étoit  si  ancienne , qu’on  n’en  connoiasoit  pas  le  véritable 
Auteur.  Il  nous  apprend  en  effet  que  Pindare,  dans  les  (c) 
chansons  qu’il  «voit  faites  pour  être  accompagnées  de  danses, 
éi- tsîY  'r-xof,x»l'-*<T‘y,  disoit  que  le  Dithyrambe  avoit  été 
inventé  à Naxos,  et  qu’au  premier  Livre  de  ses  Dithyrambes, 
il  prétendoit  qu’il  l’avoitétéà  Thèbes;  mais  au  vingt-cin- 
quième vers  de  l’Olympique  treizième,  il  pensoit  avec  Hé- 
rodote , que  ce  genre  de  poésie  avoit  été  connu  pour  la 
première  fois  à Corinthe.  Archiloque,  antérieur  à (d)  Lasus 
et  à Arion,  se  sert  du  mot  Dithyrambe  dans  ces  vers  vrai- 
ment Dithyrambiques , que  nous  a conservés  Athénée  ( e ) , 
et  qui  se  trouvent  beaucoup  plus  correctement  au  tome  i 
des  Analectes  du  savant  M.  Brunck , page  46  : 

Aiuvva-oio  avctKToç 

t fcccpj'cti  pciXoç  o/Ja,  a^iêupec^Ucop  y oivat 
Euyxepauii&êeiç  cppt vecç. 

« Je  sais  Commencer  le  Dithyrambe , ce  bel  Hymne  en 
» 1 honneur  de  Bacchus,  lorsque  j’ai  le  cerveau  frappé  de  la 
» foudre  du  vin  ». 

Le  poète  Ion,  qui  a fait  des  comédies,  des  épigrammes  , 
des  pæans , des  hymnes,  des  chansons  et  des  élégies , s’étoit 
rendu  célébré  (f)  dans  ce  genre  de  poésie , aussi  bien  que 
Ménalippides,  qui  vivoit  vers  la  soixante-cinquième  olym- 
piade : Wi  <fè  A (Trta.vfWj  (g). 

(a)  Suidas  , voc.  Aplai. 

(b)  Scboliast.  Pindari,  adOlympic.  xm  , vers.  i5. 

(c)  Id.  ibid.  pag.  i45 , col.  1 , lin.  6,  8cc. 

(d)  Il  vivoit  après  la  vingtième  olympiade.  Clement.  Alexandr. 
Stroroat.  lib.  i,  tom.  i , pag.  3g8.  Voyez  ci-dessus,  note  35. 

(e)  Athcn.  Deipnosopb.  lib.  xiv,  cap.  vi , pag.  628,  A , B. 

(/)  Scholiast.  Aristopbanis,  ad  Pacem,  vers.  835. 

(g)  Xenoph.  Socratis  Memorgbil.  lib.  1,  cap.  iv,§.  in,  pag.  43. 
Conf.  Suidas  in  kac  voc.  et  ibi  Kuster. 

Tome  I.  O 
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Aristophancs  plaisante  Ion  sur  ses  poésies  Dithyrambiques , 
dans  la  pièce  intitulée , la  Paix.  On  peut  consulter  sur  ce 
Poète,  la  Lettre  de  Rich.  Bentley  à Mill,  page  5o  et  suiv. 

Le  Dithyrambe  («)  est  écrit  en  l’honneur  de  Bacchus , et 
tire  son  nom  de  ce  Dieu , parce  qu’il  fut  élevé  auprès  de 
•Nyse , dans  un  antre  à deux  portes,  ou  parce  qu’il  sortit 
de  la  cuisse  de  Jupiter,  les  coutures  qui  l’y  tenoient  ren- 
fermé étant  décousues , ou  parce  qu’il  paroissoit  né  deux 
fois,  l’une  de  Sémélé,  et  l’autre,  de  la  cuisse  de  Jupiter. 
C’est  ce  que  fait  entendre  aussi  Euripides  , lorsqu’il  dit  : (b) 
« Son  père  J upiter  l’arracha  du  milieu  du  feu  immortel,  et 
» le  plaça  dans  sa  cuisse,  en  s’écriant  : Entrez,  6 Dithy- 
» rambe,  entrez  dans  mon  sein;  par  mes  soins,  Thèbes  voua 
» célébrera  sous  ce  nom  ».  11  paroît  par  ces  vers,  que  Bac- 
chus portoit  aussi  le  nom  de  Dithyrambe. 

Celui  qui  remportoit  la  victoire  au  Dithyrambe  avoit 
pour  prix  un  bœuf,  comme  nous  l'apprenons  de  (c)  Pindare, 
qui  appelle  également  le  Dithyrambe  Ecn^ritf  , Bovea- 
agens , et  du  Lexique  d’Apollonius , que  nous  devons  aux 
soins  de  M.  de  Villoison,  où  l’on  voit  qu’une  génisse  étoit 
le  prix  du  Dithyrambe , Ttïs  (d)  JliiufKftZtu  alXet  i fiât. 

Les  poètes  Dithyrambiques  ne  parloient  que  de  choses 
relevées,  et  leur  style  hardi,  et  souvent  ampoulé,  se  per- 
doit  dans  des  métaphores,  et,  pour  ainsi  dire,  dansles  nuées. 
Ce  qui  fait  dire  à Trvgasus,  qui  étoit  monté  au  ciel  pour 
prier  Jupiter  d’accorder  la  paix  aux  Grecs , « que  (e)  sur  sa 
« route , il  avoit  rencontré  les  âmes  de  deux  ou  trois  poètes 
«Dithyrambiques.  Que  faisoient -elles,  lui  demande  son 
» valet  ? Elles  rccueilloient , répond  Trygæus  , quelques 
» préambules  qui  voltigeoicnt  dans  les  airs  ». 


(a)  Procli  Chrestomath.  apud  Photium  , pag.  g85. 

(£>)  Kuripid.  in  Bacch.  vers.  5i5,  ex  edit.  Ërunckii. 

(c)  Pindari  Olympic.  Od.  nu  , vers.  25. 

( d ) Apollonii  Lexieon  Homeri,  pag.  796,  voc.  vaiîf». 

(e)  Aristoph.  Pac.  vers.  829. 
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(56)  §.  xxiii.  L’ait  exécuté  à Corinthe.  Il  y a dans  le  grec  : 
i»  K tfiri*,  que  le  traducteur  latin  a bien  rendu  : 
Docuit  Corinthi  Dithyrambum.  Tout  le  monde  sait  que 
docere  fabulant  se  dit  du  Poète  qui  donne  sa  pièce  au  Public, 
qui  la  fait  représenter.  Dion  Chrysostôme  se  sert  (a)  des 
mêmes  expressions  qu’Hérodote.  On  croiroit  qu’il  l’a  copié. 
Des  poètes  Dithyrambiques,  les  Tragiques,  les  Comiques 
s’appeloient  particulièrement  {b)  4, , maîtres.  Ce 
terme  n’est  pas  cependant  tellement  affecté  aux  Poètes,  qu’il 
ne  se  dise  aussi  des  Musiciens,  comme  on  le  voit  par  plusieurs 
inscriptions  rapportées  par  Spon,  dans  son  Voyage.  M.  de 
Valois  en  apporte  un  exemple  de  Démosthènes  dans  ses 
notes  sur  le  passage  cité  d’Harpocration. 

(57)  xxiv.  Lorsqu’il  fut  sur  le  vaisseau.  Cet  endroit 
est  embarrassant.  Ily  a dans  le  grec  : «J,  Ji  i,  TS  que 

tous. les  interprètes  expliquent  : quum  igitur  altum  tenerent, 
lorsqu  ils  étoient  en  pleine  mer. 

* Quelques  lignes  plus  bas,  les  Corinthiens  ordonnent  à 
Àrion  de  se  tuer  lui-même , s’il  veut  jouir  des  honneurs  de 
la  sépulture.  M.  Wesseling  dit  à ce  sujet  : « Ce  passage  a 
» paru  difficile  à un  Savant,  (ce  Savant  est  M.  (c)  Reiske) 
» pour  moi,  ajoute  M.  Wesseling,  il  me  semble  qu’il  est 
» assez  clair.  Les  matelots  font  espérer  à Arion  qu’ils  l’en- 
» terreront , s’il  se  tue  lui-même  ». 

Cette  réponse  ne  lève  point,  à mon  avis,  la  difficulté.  En 
effet,  où  pourront-ils  l’enterrer,  s’ils  sont  en  pleine  mer, 
comme  le  prétendent  tous  les  interprètes?  S’ils  eussent  jeté 
le  corps  à la  mer,  ce  n’eût  point  été  lui  donner  la  sépul- 
ture. On  sait  que  le  peuple  d’Athènes  condamna  à mort 
quelques-uns  de  ses  Généraux  qui  n’avoient  point  enlevé 
les  corps  morts  après  la  bataille  navale  des  Arginuscs , et 
qu’aucun  n’allégua  pour  sa  justification,  qu’en  laissant  ces 

(а)  Dio  Chrysost.  Orat.  xxxvn,  pag.  455,  A. 

(б)  Harpocrat.  voc.  titéa-xaiMi , pag,  5j. 

(c)  Miscell.  Lipsiensia  Nov.  vol.  vu,  pag.  613. 
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corps  à la  merci  des  flots , ç’avoit  été  leur  donner  la  sépulture. 
Si  les  matelots  eussent  an  contraire  gardé  le  corps  d’Arion 
jusqu’à  leur  retour  à Corinthe,  ils  auraient  couru  risque 
d’être  découverts. 

Il  me  paraît  clair,  par  le  récit  d’Hérodote,  que  cet  évé- 
nement n'a  pu  se  passer  que  dans  le  port  de  Tarante,  ou 
plutôt  à une  rade  près  de  ce  port.  Ce  fut  là  que  les  Corin- 
thiens tramèrent  la  perte  d’Arion , et  ce  fut  sur  ce  rivage 
qu’ils  lui  promirent  de  l’enterrer.  Cela  se  trouve  confirmé 
par  ces  mots  qu’on  lit  quelques  lignes  plus  bas  : *«f  nvç  f*u 
«trosrAfur  i;  Képivtct.  ‘ A non-ASt  signifie  clairement  faire  voile 
d’un  certain  endroit  pour  se  rendre  à un  autre,  et  non  cur- 
sum  tenere,  comme  le  traduisent  les  interprètes.  Ammonius 
ledit  (fl) positivement : A!ro5rA«><^t, ri  oc  rixe  tii'oç  àxxpéït.Qr, 
je  demande,  si  le  vaisseau  eût  été  en  pleine  mer , comme  le 
prétendent  les  interprètes,  Hérodote  auroit-il  pu  se  servir 
de  cette  expression? 

M.  Toup,  dont  l’autorité  est  d’un  grand  poids,  est  aussi 
de  cet  avis,  dans  une  lettre  qu’il  m’a  écrite  à ce  sujet.  On 
pourrait  m’objecter  qu’Aulugelle  a rendu  cet  endroit  de 
même  que  les  traducteurs  : navique  (h)  in  altum provectâ  ; 
mais  l’on  sait  que  cet  Auteur  a beaucoup  ajouté  au  récit 
d’Hérodote. 

(58)  §.  xxiv.  Exécuta  l’air  Orthien.  Il  y a dans  le  grec  : 
le  Nome  Orthien.  Ce  Nome  étoit  affecté  à de  certains  ins- 
trumens , par  exemple , à la  cithare  , sur  laquelle , au  rap- 
port de  (c)  Plutarque , « il  n’étoit  pas  permis  autrefois , 
» coup  me  il  l’est  aujourd’hui , de  composer  des  airs  à discré- 

» tupn Les  Musiciens  conservoient  avec  soin  à cha- 

» cun  de  ces  airs , le  ton  qui  lui  étoit  propre.  De-là  vient 
1 » qu’ils  ont  été  appelés  Nomes,  c’est-à-dire  loix,  modèles. 


(a)  Amnwn.vtfi  ô/uoioty  x«i  voc.llMÎy , pag.  n3. 

(A)  A.  Gcll.  Noct.  Attic.  lib.  xvi , §.  xix. 

(e)  Flutarch.  de  Musicâ,  pag.  n53,  B , C.  <5 
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» parce  qu’il  n’étoit  pas  permis  de  s’écarter  de  l’espèce  de  ton 
» attribué  par  la  loi  (rutftnruttctj  à chacun  ».  Aristote  (a) 
sc  fait  cette  question  : « Pourquoi  appelle-t-on  N lu.ni  les  airs 
» que  l’on  chante?  seroit-ce  parce  qu’avant  l’usage  des 
» Lettres,  on  chantoit  les  loix,  roui  tôftxs,  jk»ui- ne  pus  les 
» oublier,  comme  cela  se  pratique  encore  actuellement  chez 
» les  Agathyrses , ce  qui  fait  que  les  premières  des  chansons 
» postérieures  ( b ) ont  retenu  le  nom  des  premières  (c)  ». 

Le  Nome  Orthien  étoit  un  air  ( d ) de  flûte  ou  de  cithare. 
Il  en  est  parlé  dans  plusieurs  Auteurs.  La  modulation  (e) 
en  étoit  élevée , le  rhythme  plein  de  vivacité  ; aussi  étoit-il 
propre  à encourager  les  combattans.  Dion  Chrysoslôme 
remarque  que  ( f ) Timothée  ne  jouoit  pas  devant  Alexandra 
des  airs  de  flûte  mous,  effé minés,  et  qui  pouvoient  le  porter 
au  relâchement  et  à la  mollesse.  Ce  Rhéteur  ajo  oie  qui  1 pense 
que  Timothée  jouoit  l’air  ou  Nome  Orthien.  Cet  air  (g)  se 
nommoit  aussi , selon  le  même  Rhéteur,  l’air  de  Minerve. 
Polymneste  introduisit  à Sparte  le  Nome  (A)  Orthien. 

(5g)  §.  xxiv.  A ce  qu/on  dit.  Hérodote  ne  garantit  pas 
ce  conte.  Il  se  contente  de  rapporter  la  tradition  populaire 
des  Corinthiens  et  des  Lesbiens.  M.  de  Voltaire  (ï)  étoit 
sans  doute  distrait  lorsqu’il  le  lui  altribuoit. 

Saint  Augustin  n’y  croyoitpas  davantage;  mais  il  se  sert 
admirablement  bien  de  cet  exemple,  pour  confondre  les 
païens  qui  refusoient  de  croire  au  miracle  opéré  en  la  per- 
sonne de  Jonas.  flœc  (k)  quoque  illi , cumquilus  agi /nus  , 

(a)  Aristot.  Problem.  sect  xix,  Probl.  xxviii . psg.  766,  C. 

(i)  Ce  sont  les  véritables  chansons. 

(c)  C’est-à-dire  des  Loix. 

(d)  Seholiast.  Aristoph.  ad  Acharn.  vers.  16. 

{«)  Id.  ibid. 

(/)  Dio  Chrysostom.  de  Rcgno  , pag.  1 , A. 

(g)  Id.  ibid.  B. 

(h)  Plutarch.  de  Musicâ,  tom.  n,  pag,  n54,  B,  C. 

(i)  Questions  sur  l’Encyclopédie,  quatrième  partie,  pag.  3n. 

(i)  S.  August.  de  Civit.  Dei,  lib.  1,  cap.  xiv,  pag.  i4,  G. 
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malunt  irridere , quant  credere  : qui  tamen  in  suis  litteri* 
èredunt  Arionent  Hfethymnaeum  nabilissimum  citharistam, 
eum  esset  dejectus  e navi , exceptant  delphini  dorso , et  ad 
terras  esse  pervectum. 

Il  y a grande  apparence  , comme  je  crois  l’avoir  prouvé 
note  57  , qu’Arion  se  jeta  à la  mer  dans  le  port  de  Tareute, 
ou  plutôt  à une  rade  proche  de  ce  port,  qu’il  gagna  le  rivage , 
et  que  les  Corinthiens , sans  s’en  inquiéter  davantage,  mirent 
à la  voile.  S’il  y a quelque  chose  de  vrai  dans  le  reste  de  son 
histoire,  il  est  probable  qu’il  trouva  peu  après  un  vaisseau 
prêt  à partir , et  meilleur  voilier  que  celui  des  Corinthiens, 
H y avoit  à la  proue  des  vaisseaux  une  figure  qu’on  appeloit 
r?f  nus,  de  laquelle  les  vaisseaux  empruntaient 
souvent  leurs  noms.  Tels  étoientle  Centaure  et  le  Pistris  de 
Virgile.  Le  vaisseau  que  monta  en  second  lieu  Arion,  avoit 
sans  doute  un  dauphin  à la  proue,  et  l’on  sent  assez,  sans  que 
j’en  avertisse  , que  cette  circonstance  peut  avoir  occasionne 
la  fable  d’ Arion  sauvé  par  un  dauphin. 

Je  croirois  de  même , qu’Hellé  s’embarqua  sur  un  vais- 
seau qui  avoit  à la  proue  la  figure  d’un  bélier,  et  que  cela 
donna  occasion  de  dire  qu’elle  avoit  traversé  sur  un  bélier 
la  mer  qui  porte  son  nom. 

Pline  (a)  le  Naturaliste,  après  avoir  rapporté  plusieurs 
faits  pour  prouver  l’amitié  du  dauphin  pour  l’homme  , en 
conclut  que  l’histoire  d’ Anon  est  croyable  : ce  n est  point  le 
seul  exemple  de  sa  crédulité. 

(60)  f.  xxiv.  Une  petite  statue  de  bronze.  Si  cette  statue 
est  réellement  une  offrande  d’ Arion , ce  dauphin  designoit 
d’une  manière  emblématique  le  vaisseau  sur  lequel  il  s’étoit 
embarqué , et  qui  avoit  à sa  proue  la  figure  d’un  dauphin. 
Sur  la  base  de  cette  statue  il  y avoit  une  inscription , ou 
comme  s’expriment  les  anciens , une  épigramme  que  voici  : 


(a)  Hin.  Hist.  Nat.  lih.  ix , cap.  vin , tom,  1 , pag.  5os,  lin.  18 , 
•t  pag.  5o3, 
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« Cette  voiture  a sauvé  de  la  mer  de  Sicile , sous  la  conduite 
» des  Immortels,  Arion , fils  de  Cylon  ».  Elien  nous  (a)  l’a 
conservée.  Cet  Auteur  y a joint  un  hymne  d’action  de  grâces 
parle  même  Arion , en  l’honneur  de  Neptune , oh , plein  de 
reconnoissauce  pour  le  dauphin  qui  lui  avoit  sauve  la  vie , 
il  fait  mention  du  goût  de  ce  poisson  pour  la  musique.  Cet 
hymne,  qui  meparoit  d’un  temps  fort  postérieur,  se  trouve 
plus  correctement  dans  les  Analectes  de  M.  Brunck  (h). 

(61)  §.  xxv.  Une  soucoupe  damasquinée.  Il  y a dans  le 
grec  : x«i  irtxfiiTiifiJ'itf  riJ’ijfi» t xoA>ijrôr.  Tous  les  interprètes 
entendent  par  ces  paroles , que  la  soucoupe  étoit  soudée  avec 
le  cratère,  ce  qui  ne  paroît  guère  commode.  Pausanias,  ou 
plutôt  son  Traducteur  latin , les  aura  sans  doute  induits  en 
erreur.  Après  avoir  dit  que  de  son  temps  l’on  voyoit  encore 
la  base  de  fer  de  ce  cratère , il  ajoute  tout»  (c)  rAaJca  fi'tt 
■ ri>  îpyit  Tcü  X,'»  , tric'tyoe  xâxXitnt  Ctij'z.oç  iaferraf.  Ce  passage 
signifie  ici  , de  mèmè  que  dans  Hérodote  , l’art  de  damas- 
quiner inventé  par  Glaucus  ; du  moins  me  paroît-il  certain 
que  l’expression  est  douteuse , et  qu’on  peut  la  prendre  en 
ce  sens. 

Saint  Jérôme  a rendu  (et)  ce  même  passage  oh  il  s'agit  de 
Glaucus  : Glaucut  Chius  primus  ferri  inter  ne  glutinum 
excogitavit.  Mais  il  pourvoit  se  faire  que  cela  n'exprimât 
que  la  damasquinure  encore  grossière,  et  telle  qu’elle  devoit 
l’être  dans  son  enfance. 

La  damasquinure  est  un  art  qui  consiste  à tailler  oa 
graver  le  fer  ou  l’acier,  et  à remplir  les.  raies  d’un  fil  d’un 
autre  métal.  C’est  l’application  de  ce  fil  qu'Hérodote  paroît 
appeler  ««AAsnr.  L’or  servoit,  ainsi  que  l’argent,  à cet 
usage,  comme  on  le  voit  dans  ces  vers  des  (e)  Larisséens , 

(a)  Ælian.  de  Natur.  Animal,  lib.  xu,  cap.  xcv , pag.  71 5. 

(b)  Analecta  veter.  Poetar.  Græcorum,  tom  ni , pag.  337. 

(c)  Pansait.  Phocic.  aire  lib.  x , cap.  xvi , pag  834. 

(d)  riuseb.  Chronic.  Olymp.  xxv,  4,  pag.  uo. 

(c)  Cette  pièce  a’appeloit  aussi  Acrisius,  et  c’cst  sous  ce  n»w 
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tragédie  de  Sophocle*,  dont  il  ne  nous  reste  plus  que  quel- 
ques fragmens  : 

(a)  HaAÙ>  y àyüia  ■arxilîiau  xtipunrtTai , 

XxAxeAxTotir  XÎ'iituç  ixTitti!  tpiftlt, 

K«ù  xalXx  xfwroKoMM,  xa\  wavxçyup a 
‘E xxuftUT  , in  xpidptài  J[li. 

« Acrisius  fait  proclamer  des  jeux  où  tous  les  étrangers 
» seront  admis , et  leur  propose  pour  prix  des  chaudières 
» d’airain,  des  vases  à boire  incrustés  d’or , et  d’autres  d’ar- 
» gent  massif,  le  tout  au  nombre  de  cent  vingt  ». 

La  manière  de  monter  les  pierres  précieuses  s'appeloit 
*i«axoXAi><nf . Eratosthènes  (ù)  dit  dans  une  Lettre  au  Lacé- 
démonien Hagétor  : « On  n’offroit  point  aux  Dieux  des  cra- 
» tères  d’argent , ni  garnis  de  pierreries,  mais  l’argile  du 
» promontoire  Colias  ».  Kpar^pa  yàp  imirat  r»7r  $t»7ç aux. 
àpyunai,  ’o ut t Mtax oÀAera»  , «AA*  rïf  KuXixial,  Théopompe  (c) 
se  sert  du  même  mot  dans  sa  description  des  préparatifs  que 
fit  le  Roi  de  Perse  pour  entrer  en  Egypte  : ixarûptara  xpa- 

TÎjpiÇ,  ut  Tau!  fiii  XiêaxaXXiiTX!,  Tau!  «AAmj  âxpiSüixaf  traXuTtXSi 

tlia  ai  ixntiront/xttiis.  « Vous  y auriez  vu  des  vases  à boire 
» et  des  cratères,  dont  les  uns  étaient  garnis  de  pierreries , 
» et  les  autres  richement  et  artistement  travaillés  ».  Ces 
Auteurs  ne  vouloient  point  dire  que  ces  pierres  précieuses 
fussent  sondées  ; ils  entendoient  la  manière  dont  elles 
étaient  montées,  et  qui  était  assez  grossière,  comme  il 
paroît  par  ce  qui  nous  reste  des  ouvrages  des  Anciens  en 
ce  genre. 

Cet.te  soucoupe  avoit  sans  doute  donné  lieu  au  proverbe 


que  M.  BruncV  en  a publié  les  fragmens  dans  son  excellente  édition 
de  Sophocles. 

(а)  Athen.  Deipnosoph.  lib.  xi , cap.  ni , pag.  46 G , B. 

(б)  Macrob.  Saturnal.  lib.  v , cap.  xxi , pag.  44g- 

( c ) Longin.  de  Subi.  aect.  xmi  , pag.  224  ex  edit.  Tollii , 
sect.  n>li  i pag.  i38,  ex  edit.  Zach.  Pearce, 
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rA«u*^  rtx,i , l’art  de  Glaucux  , dont  Marcellus , Evêque 
d’Ancyre  (a) , a donné  plusieurs  explications. 

L’art  de  souder  est  très-utile , et  son  inven  teur , quel  qu’il 
soit,  mérite  certainement  des  louanges;  mais  peut-on  s’ima- 
giner que  cet  art  ait  été  nommé  l’art  par  excellence,  et 
qu’une  soucoupe  de  fer,  qui  n’auroit  eu  d’autre  mérite  que 
d’être  soudée , eût  paru  une  des  plus  curieuses  de  tovttes  les 
offrandes  qui  se  trouvoient  à Delphes  ? 

D’ailleurs  , je  trouve  que  les  Latins  ont  quelquefois  ex- 
primé l’art  de  la  damasquinure  par  ferruminare , à cause  de 
la  manière  encore  grossière  dont  s’exerçoit  ce  bel  art , quoi- 
que ce  mot  signifiât  en  général  souder.  Habebat  (ù)  in  mi- 
nime digito  sinistrœ  manûs  annulum  grandem  subaura- 
tum  ; extremo  vero  articuli  digiti  sequentis  minorem , ut 
mihi  videbatur , totum  aureum , sed  plane  ferreis  veluti 
«tellis  ferruminatum. 

Ces  raisons  me  paroissent  devoir  faire  pencher  la  balance 
en  faveur  de  la  damasquinure  ; mais  s’il  y avoxt  encore 
quelque  difficulté , le  passage  suivant  d’ Athénée  la  leveroit. 

"El/lfltf  (e)  Jl’  ttoro  Kaf  iipttïs  âtUKu'fit>et  in  A iXÇaii  ùf  «Aijflâr 
&i*s  «£/  ti  rtc  if  ài/rS  iyrtTfftvpi'vte  ÇaJapice,  xaf  rivà 

t^aùipix,  «il  tpuripia.  « Nous  avons  vu  nous-mêmes  cette  sou- 
» coupe  dans  le  temple  de  Delphes  , où  elle  étoit  consacrée. 
» Elle  mérite  véritablement  d’être  vue , à cause  des  petits 
» animaux , des  insectes  et  des  plantes  qui  y sont  repré- 
» sentes  ».  C’étoit  donc  à raison  des  animaux , des  insectes 
et  des  plantes  représentés  sur  cette  soucoupe , qu’elle  attiroit 
les  regards  des  curieux. 

Les  Anciens  étaient  dans  l’usage  de  mettre  le  cratère  sur 
une  soucoupe  ; mais  cette  soucoupe  ne  tenoit  point  au  cra- 

(а)  Eusebius  contré  Marcellum  , lib.  i , cap.  ni,  pag.  i5  et  16. 
Jfota.  Cet  Ouvrage  se  trouve  dans  le  second  volume  après  la  Dé- 
monstration Evangélique  et  la  Réfutation  d’HiérocIès. 

(б)  Petronii  Satyric.  cap.  xxxii,  pag.  172. 

(c)  Atben.  Dèipnosoph.  lib-  v , cap.  xm , pag.  210 , C, 


218  histoire  d’hèrodote. 

tère.  Les  Grecs  appeloient  aussi  cette  base  isriVrars»  (a) 
• / 

VTCOÇtlft*. 

Feu  M.  le  Comte  de  Caylus  (6)  avoit  adopté  le  sentiment 
des  interprètes  d'Hérodote,  et  il  rapportait  le  passage  où 
Fausanias  fait  mention  de  ce  cratère.  Je  m’arrêterai  d’au- 
tant moins  à le  réfuter,  qu’il  ne  disoit  lien  de  plus  que  ce 
que  l’on  vient  de  voir;  mais  comme  il  se  servoit  de  cette 
hypothèse  pour  prouver  la  rareté  du  fer  et  le  cas  que  l’on  en 
faisoit  du  temps  d’AIyattes,  je  vais  examiner  en  peu  de 
mots  si  en  effet  le  fer  était  aussi  rare  et  aussi  estimé  sous  ce 
Prince  , que  le  prétendoit  cet  illustre  Auteur. 

La  découverte  du  fer  et  la  manière  de  le  travailler  sont 
très-anciennes.  Le  lit  d’Og  , Roi  de  Basan , était  ( c ) de  fer. 
Ce  Prince  fut  vaincu , suivant  le  P.  Petau,  l’an  3,222  de  la 
période  julienne,  1/192  ans  avant  notre  ère.  Ï1  est  parlé  dans 
l’Écrit  lire,  d’ouvrages  de  ce  métal  long-temps  avant  cette 
époque. 

Mais  bornons-nous  aux  Écrivains  profanes.  L’Auteur  dn 
poc'me  intitulé  Phoronis  ( d ) , dit  que  Celmis , Damnaménée 
et  Acmon,  Phrygiens  de  nation  et  habi tans  du  Mont  Ida, 
trouvèrent  les  premiers  l’art  de  l’ingénieux  Vulcain,  tra- 
vaillèrent le  fer  par  le  moyen  du  feu , et  en  Crent  de  beaux 
ouvrages.  Or , Phoronée , en  l’honneur  de  qui  avoit  été  écrit 
ce  Poème,  étoit,  au  rapport  d’Acusilaüs,  le  premier  des 
hommes  (e).  Il  est  vrai  qu’on  ne  doit  pas  prendre  cela  à la 
lettre,  et  qu’il  eut  cette  épithète  à cause  qu’il  fut  le  premier 


(a)  Antiquit-  Asiat ic.  pag.  35  Athen.  loco  laudato , B 

(b)  Recueil  d’ Antiquités  Egyptiènes  , Etrusques , &c.  vol,  I , 
pag.  aio  et  a4i. 

(c)  Deuteronom.  cap.  ni , vers.  1 1. 

(d)  Le  Scholiaste  d’Apollonius  Rhodius  nous  a conservé,  sur  la 
vers  i I2y  du  premier  Livre  des  Argonautiques , le  fragment  de  ce 
Poëme,  dont  je  viens  de  rapporter  la  substance.  Strabonfait  aussi 
mention  de  ces  Dactyles  Idéens  ( Geograph.  lib.  x , pag.  ^lS 
et  726) , et  Saint  Clément  d’Alexandrie  (Stromat.  lib.  i,  pag.  56a}. 

(r)  Clément.  Alexandr.  Stromat.  lib.  1 , pag.  3So. 
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qui  changea  les  mœurs  sauvages  (a)  des  Argiens , 'et  qu’il  les 
rassembla  dans  un  lieu  commun , qu’on  appela  de  son  nom 
la  ville  (5)  Pkoronique.  Phoronée  étoit  fils  d’inachus , et 
régnoit  environ  l’an  2,788  de  la  période  julienne , 1,926  ans 
avant  notre  ère.  Voyez  mon  Essai  sur  la  Chronologie  d’ïïé-' 
rodote,  chapitre  x , 1 , pag.  3 12. 

Thrasyllus  place,  (c)  la  découverte  du  fer  n4ans  avant 
la  fondation  de  Troie , et  247  ans  avant  l’enlèvement  d’Hé- 
lène. Troie  fut  bâtie  l’an  3, 291  de  la  période  julienne,  1 ,423 
ans  avant  l’ère  chrétienne , et  Hélène  enlevée  l’an  3,4u4  de 
la  même  période , 1,290  ans  avant  notre  ère.  Le  fer  fut  donc 
trouvél’an3,i77  de  la  période  Juliène,  1,537  ans  avant  notre 
ère. 

Les  Marbres  d’Oxford  (d)  mettent  Celmis,  Damnaménée 
et  la  découverte  du  fer  l’an  3,282 , ce  qui  paroît  fort  différent 
du  calcul  de  Thrasyllus  rapporté  par  Saint  Clément  d’Ale- 
xandrie ; mais  peut-être  que  Thrasyllus  supposoit  la  prise 
de  Troie  en  1,209  avant  notre  ère , de  même  que  les  Mar- 
bres d’Oxford.  Dans  ce  cas-là , ils  s’accordent  à-peu-près. 
Quoi  qu’il  en  soit,  il  ne  s’ensuit  pas  moins  que  la  décou- 
verte du  fer  est  très-ancienne.  Mais  cc  métal  étoit-il  encore 
précieux  sous  Alyattes , Roi  de  Lydie  ; Alyattes  commença 
à régner  en  4,098;  Orestes  mourut  en  3,521 , c’est-à-dire , 
577  ans  avant  le  règne  d’ Alyattes.  Son  cercueil  étoit  (e)  de 
fer;  or,  certainement  011  n’employoit  pas  plus  alors  qu’au- 
jourd’hui  ce  qu’il  y avoit  de  plus  précieux  pour  y déposer 
des  corps  morts. 


(a)  Tatiani  Orat.  ail  Grsecos  , cap.  lx  , pag.  i3l. 

(b)  Pansan.  lib.  11,  cap.  xv , pag.  i45.  Cette  ville  et  les  pays 
des  environs  prirent  ensuite  le  nom  d’Argo»,  d’Argos,  petit- iils 
de  ce  Prince  par  sa  fille. 

(c)  Clement.  Alexand.  Stromat-  lib.  1 , pag.  4oi. 

(d)  Marmora  Oxon.  Epoch.  xi,  pag.  ai.  La  date  de  cette  Epoque 
porte  ),i68,  mais  elle  revient  à l’an  1,432  avant  notre  ère,  et  par 
conséquent  à l’an  3,282  de  la  période  julienne. 

{()  Herodot.  lib.  1 , J.  lxviu. 
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Du  temps  de  Lycurgue,  Je  fer  étoit  regardé  comme  un 
métal  vil  ; or , ce  législateur  flourissoit , au  rapport  d’Eratos- 
thènes  (a),  cent  huit  ans  avant  la  première  olympiade,  c’est- 
à-dire  , 268  ans  avant  Alyattes.  Il  avoit  proscrit  de  Lacédé- 
mone l’usage  de  l’or  et  de  l’argent , et  en  lefür  place , il  avoit 
introduit  le  fer.  Ce  métal  avoit  alors  si  peu  de  valeur , que 
Plutarque  ( b ) fait  observer  qu’il  falloit  une  voiture  attelée 
de  deux  bœufs  pour  porter  la  valeur  de  dix  mines. 

Peut-être  trouvera-t-on  cette  digression  un  peu  longue  ; 
mais  si  les  erreurs  des  hommes  ordinaires  ne  tirent  point  à 
conséquence  , celles  des  personnes  de  mérite  peuvent  avoir 
des  suites  fâcheuses.  Les  ouvrages  des  premiers  meurent 
bientôt , ceux  des  seconds  passent  à la  postérité  ; on  les  cite , 
on  les  copie , et  les  erreurs  se  perpétuent.  C’est  le  seul  motif 
qui  m’a  engagé  à réfuter  le  Comte  de  Caylus. 

Glaucus,  l’inventeur  de  la  damasquinure , étoit  de  Chios 
et  non  de  Samos , comme  le  prétend  Etienne  de  Byzance , au 
mot  ‘AtitcXri , où  il  fait  dire  à Hérodote  des  choses  auxquelles 
cet  auteur  n’a  jamais  pensé.  Ceux  qui  voudront  connoître 
pins  particulièrement  cet  Artiste,  n’ont  qu’à  consulter  Fran- 
çois Junius  de  Picturâ  Ve  ter  um , in  Catalogo  Artificum  , 
pag.  92. 

1 Iæ  cratère  de  Glaucus  avoit  acquis  beaucoup  de  célébrité. 
Dans  le  Roman  d’Achilles  Tatius , lorsque  le  père  de  Cli- 
tophon  donne  un  repas  magnifique,  il  fait  servir  (c)\un 
cratère  consacré  à Bacchus , qui  étoit  le  plus  beau  qu’il  y eût 
après  celui  de  Glaucus  de  Chios , fter*  ri  Ta*»**  tu»  Xi*  «Ji  J- 
rtpoi.  M.  de  Saumaisc  entend  cela  d’un  troisième  cratère,  et 
M.  Bcrgerus , d’un  second , qui  étoient  l’ouvrage  de  oet  ar- 
tiste. Ces  Sa  vans  n’ont  pas  entendu  ce  passage.  Voyez  aussi 
M.  de  Villoison,  ad Longi Pastor.  pag.  i4i. 

(a)  Clemcntis  Alexandr.  Stromat.  lib.  1,  pag.  4oz. 

(b)  Piutarch.  in  Lycurg.  vol.  1 , pag.  44. 

(c)  Achilles  Tatius,  de  Amor.  Leucipp.  et  Clitophont.  lib.  if  , 
cap.  m , pag.  1 10. 
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Hérodote  ajoute  : ©t> it  «{««»  ê[ià  trairai  râi  it  Aiïjpeîn 
aiatsparai.  J’ai  traduit  : La  plus  précieuse  de  toutes  les 
offrandes  qui  se  voient  à Delphes  ; car  la  proposition  è[ià  est 
ici  pour  wjà , et  marque  l’excellence.  Dion  Cassius  a dit  en 

parlant  de  Pompée  (a)  : î dit Saufcami  trairai 

ii m.  Ce  qui  mérite  le  plus  notre  admiration.  Je  joins  à cet 
exemple  celui-ci  d’Aristides  (û)  : i<  *«f  tronirà i»  »-«- 

parxhriai  paprvptaç,  Im  pii  tfyti  s ràç  àtrairai  tj  raç  r St  trp «- 
xfilitrat  J\j.a  Trairai  trapaaxtrfai.  S’il  faut  apporter  des  té- 
moignages des  poètes , il  est  difficile  d’en  apporter  de  tous 
les  poètes , ou  même  de  tous  ceux  qui  ont  excellé. 

(62)  §.  xxvi.  Ephèse  fut  la  première  ville , etc.  Elien  (c) 
raconte  que  Crésug  ayant  envoyé  ordre  à Pindare  son  neveu, 
de  se  soumettre  à son  autorité , et  que  celui-ci  n’en  ayant 
rien  voulu  faire , ce  Prince  assiégea  la  ville.  Une  tour , à qui 
par  la  suite  on  donna  le  nom  de  traîtresse , étant  venue  à 
tomber , Pindare  conseilla  aux  Epliésiens  de  joindre  avec 
une  corde  les  portes  et  les  murs  de  la  ville  aux  colonnes  du 
temple  de  Diane  , comme  s’ils  faisoient  don  de  leur  ville  à 
cette  Déesse , s’imaginant  par-là  mettre  Eplièse  en  sûreté 
et  à couvert  du  pillage , et  d’aller  ensuite  trouver  Crésus , 
qui , se  mettant  à rire  de  leur  ruse , ne  laissa  pas  de  les  rece-;- 
voir  favorablement.  Il  leur  accorda  la  permission  de  rester 
dans  leur  ville  , et  joignit  à cette  faveur  celle  dola  liberté; 
mais  il  ordonna  à Pindare  de  sortir  d’Ephèse.  Voyez  aussi 
Polyæen.  lib.  vi,  cap.  l,  pag.  596. 

(63)  §.  xxvi.  Diane.  Cette  Déesse s’appeloit  en  grecvApTi- 
fttt , et  c’étoit  la  Lune  ; on  lui  avoit  donné  ce  nom , parce 
qu’elle  contribuoit  à la  santé  des  hommes  : "Apnpis  àx'o 
rS  âprtpiar  troiùi  {d). 

(64)  §.  xxvi.  En  joignant  avec  une  corde.  Le  but  des 

(a)  Dio  Cass.  lib.  xiiÿii  , J.  xx , pag.  iï5. 

(b)  Aristid.  Orat.  Plat.  1,  pro  Rhetoricâ , pag.  109,  lin.  5o. 

(c)  Æliani  Hist.  Varia  , tom.  1,  lib.  m,  cap.  xxvi. 

(d)  Strab.  lib.  xiv,  pag.  ÿii , A. 
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Ancien*  en  consacrant  de  la  sorte  leurs  villes , étoit  de  re- 
tenir les  Dieux  par  force  , et  de  les  empêcher  d’en  sortir  ; 
car  c’étoit  l’opinion , que  lorsqu’une  ville  étoit  sur  le  point 
d’ctre  prise  , les  Dieux  l’abandonnoient.  Æschyle  (a)  fait 
dire  à Etéocles  : « On  dit  que  les  Dieux  quittent  une  ville 
» qui  a été  prise  ». 

On  mettoit  par  cette  consécration  les  villes  sous  la  pro- 
tection des  Dieux.  Ce  fut  de  la  sorte  que  Polycrates, 
Tyran  de  Samos , dont  il  est  parlé  dans  notre  Historien , 
s’étant  rendu  maître  de  l’îlo  de  Rhénée , la  consacra  à (b) 
Apollon  Délien , en  joignant  par  une  chaîne  cette  île  à celle 
de  Délos. 

(65)  §■  xxvii.  Bios.  « Bias  surpassoit  tous  les  hommes 
» de  son  siècle  par  la  force  de  ses  discours.  Il  faisoit  de  son 
» éloquence  un  usage  différent  de  celui  des  autres  Orateurs , 
» ne  l’employant  qu’à  défendre  les  indigens  opprimés.  Dio- 
» dur.  Sicul.  in  Excerpt.  Vales.  pag.  237  ». 

BmAScii. 

« Pittacus  de  My  tilène  étoit  Philosophe  et  bon  Politique , 
» l’île  de  Lesbos  n’en  a point  produit  de  semblable.  Ce  fut 
» un  sage  Législateur.  Il  délivra  sa  patrie  de  trois  grands 
» maux,  la  tyrannie,  les  séditions  et  la  guerre.  Diodcr. 

» Sicul.  Lib.  ri , in  Excerpt.  Vales.  pag.  234  et  l7>rj  ». 

» 

BuuKcn. 

(66)  §.  xxvii.  Pittacus  de  My  tilène.  Pittacus  n’étoit  pas 
encore  mort  lorsque  Crésus  monta  sur  le  trône , et  il  est 
vraisemblable  que  ce  Prince  avoit  déjà  fait  une  partie  de  scs 
conquêtes  du  vivant  de  son  père;  autrement  Hérodote  auroit 
réfuté  ces  Historiens , en  disant  que  l’on  avoit  tort  d’attri- 
buer ce  conseil  à Pittacus , puisque  Pittacus  n’étoit  plus  lors- 
que Crésus  parvint  à la  Couronne.  Hérodote  croyoit  donc 


(a)  Æachyl.  Septem  advers.  Thebas , vers.  219  et  220. 

(b)  Thucydid.  Hist.  lib.  111 , ÿ.  civ. 
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que  Pittacus  étoit  alors  vivant.  G;  sentiment  est  encore  con- 
firmé par  Diogènes  de  Laerte.  Ce  Biographe  fait  souvent 
mention  dans  la  vie  de  ce  Philosophe , des  offres  que  lui  fit 
Crësus , et  même  il  rapporte  une  lettre  de  Pittacus  à ce 
Prince.  Plutarque  étoit  aussi  de  même  avis  ; car  il  (a)  raconte 
que  le  Roi  de  Lydie  ayant  demandé  à ce  Philosophe  s’il  étoit 
riche,  celui-ci  répondit  qu’il  l’étoit  deux  fois  plus  qu’il  ne 
le  voudroit,  son  frère  étant  mort.  Il  est  vrai  que  Plutarque 
ne  nomme  pas  ce  Roi  de  Lydie,  mais , après  avoir  vu  quelle 
étoit  l’opinion  d’Hérodote  et  de  Diogènes  de  Laerte,  il  est 
k présumer  qu’il  vouloit  parler  de  Crésus.  Quoi  qu’il  en  soit, 
le  texte  de  Plutarque  est  altéré,  et  je  préfère  la  correction 
de  (6)  Casaubon  à celle  de  M.  Reiske,  qui  ajoute  au  texte.  Il 
reste  cependant  encore  dans  ce  texte  un  léger  défaut,  qu’on 
peut  faire  disparoître  en  le  ponctuant  ainsi':  Idt  in  ri 
raû  IUrraxi  wf'ot  rit  ZctmXla,  AviSt  Ts-ut)*vafittaa  , il  xpiftatraa 
irit  »vtJ • d[i*Ain*  , ïiirtt,  à iâauAafait  raù  ùSiXÇi  Tthtix.a-ro;, 

Les  éditions  d’Alde,  de  Henri  Étienne , de  Rualdus  et  de 
Reiske  portent  : il  xfift*Te‘  *r<»  cI'jtJ  ïiartt  r.  A. 

Il  paraît  donc  constant  que  Pittacus  vivoit  encore  lorsque 
Crésus  parvint  à la  Couronne.  Il  y a deux  sentimens  sur 
l’année  où  ce  philosophe  mourut;  l’un  est  positif,  l’autre  se 
tire  par  induction.  Diogènes  de  Laerte  (c)  raconte  qu’il 
mourut  la  troisième  année  de  la  cinquante-deuxième  olym- 
piade , c’est-à-dire , l’an  4,i44  de  la  période  julienne,  570  ans 
avant  l’ère  vulgaire.  R est  certain  que  Crésus  ne  monta  sur 
le  Trône  que  la  seconde  année  de  la  cinquante-cinquième 
olympiade , l’an  4, 1 55  de  la  période  j ulienne , 55g  ans  avant 
l’ère  vulgaire,  comme  je  l’ai  prouvé  dans  mon  Essai  de  Chro- 
nologie, chapitre  vu.  M.  Gibert  (d)  supposoit  que  le  règne 


(a)  Flutarch.  de  Fraterno  Amore  , pag.  481 , C. 

(b)  lu  Notis  ad  Diog.  Laert.  tom.  1 , lib.  1 , Segm.  r.xxv  , pag.47. 

(c)  Diogen.  Laert.  in  Piltaco  , lib.  1 , Segm.  lxxix,  pag.  4g. 

(d)  Mémoires  de  l’Académie  des  Belles- Lettres  , tom.  xu  ; 
Méra.  pag.  i4i. 


Digitized  by  Google 


aa4  HISTOIRE  D’HÉRODOTE, 
de  ce  Priuce  avoit  été  de  quarante  à quarante-cinq  ans , ou 
même  de  cinquante-sept  ans  ; mais  par  malheur  pour  cette 
hypothèse,  tous  ceux  qui  ont  parlé  de  ce  Prince  ne  lui  don- 
nent que  quatorze  ans  de  règne  , excepte  Eusèbe , qui  lui 
en  accorde  (a)  quinze,  sans  doute  parce,  qu’il  eommençoit 
la  quinzième  année  de  son  règne,  lorsqu’il  fut  fait  pri- 
sonnier. 

On  sait  que  la  plupart  des  Princtes  de  l’Orient  associaient 
au  trône  leur  fils  aîné.  Quoique  nous  n’ayons  aucune 
preuve  directe  qu’Alyattes  ait  associé  Crésus,  on  doit  cepen- 
dant le  présumer , si  on  suppose , avec  Diogèues  de  Laerte , 
que  Pittacus  est  mort  la  troisième  année  de  la  cinquante- 
deuxième  olympiade , et  c’est  sur  le  passage  de  cet  Auteur 
que  je  me  suis  appuyé  pour  avancer  dans  mon  Canon  Chro- 
nologique, que  Crésus  avoit  été  associé  au  trône  en  4,i.4o 
de  la  période  Juliène , 574  ans  avant  l’ère  vulgaire. 

Mais  il  y a sur  la  mort  de  Pittacus  un  autre  sentiment , 
qui  ne  nous  oblige  point  à recourir  à cette  supposition. 
Suidas  (b)  fixe  la  naissance  de  ce  Philosophe,  à la  trente- 
deuxième  olympiade , l’an  4, 062  de  la  période  julienne,  652 
ans  avant  notre  ère.  Lucien  (c)  lui  donne  cent  ans  de  vie. 
Si  ce  dernier  sentiment  est  vrai , Pittacus  est  mort  la  pre- 
mière année  de  la  cinquante- septième  olympiade,  l’an  4, 162 
de  la  période  Juliène , 552  ans  avant  l’ère  vulgaire  , et  sept 
ans  après  l’avénement  de  Crésus  au  trône. 

Quoi  qu’il  en  soit,  Pittacus  de  Mytilène  (d)  tua  Mélan- 
chrus,  Tyran  de  Lesbos.  Quelque  temps  après,  les  Myti- 
léniens  lui  donnèrent  la  conduite  de  la  guerre  qu’ils  eurent 
à soutenir  contre  les  Athéniens  au  sujet  de  la  contrée  Achil- 
litide.  Il  tua  par  ruse  Phrynon , qui  étoit  le  Général  ennemi. 
Les  Mytiléniens,  par  reconnoissance , le  nommèrent  Æsym- 

(«)  Eusebii  Chronic.  Canon,  pag.  162. 

(6)  Suidas,  toc.  niTraaot. 

(c)  Lucian.  de  Macrob  §.  xvm  , tom.  ni , pag.  221. 

( d ) Diog.  Lacrt.  lib.  1 , Segra.  rxxiv , exxv , pag.  46  et  47. 
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nete,  c’cst-à-dire , Tyran,  comme  le  dit  (a)  Aristote  , « 
sKuXouf  Alrvfttw,,  4 T i Car  l’Æsymnétie  étoit  une 
Tyrannie , qui  s’élisoit  par  les  suffrages  du  peuple , (6)  Tf,’Tn 
J,  ‘ Amftn/ru'ut  rf,r*Vtfi *tTn  ;ri, 
TÛfaniç.  EUe  n’étoit  pas  à vie,  mais  pour  un  temps  déter- 
miné , ou  pouf  l’exécution  de  quelque  entreprise,  (e)  ti  Et , 

T,,S[  4 Mais  pour  revenir  à 

Pittacus,  il  gouverna  dix  ans;  s’étant  ensuite  démis,  il  vécut 
encore  dix  ans  en  simple  particulier.  Quelqu’un  lui  ( d ) ayant 
demandé  par  quelle  raison  il  avoit  abdiqué,  il  répondit: 
Pénandre  fut  dans  les  commencemeirt  de  son  règne  le  père 
des  Corinthiens;  ses  moeurs  se  corrompirent , il  en  devint 
le  Tyran  : il  est  difficile  d’être  toujours  vertueux. 

Ce  prince  avoit  conservé , malgré  son  élévation,  la  sim- 
plicité des  mœurs  antiques,  et  mouloit  lui-même  son  bled; 
témoin  cette  chanson  que  Thalès  entendit  (e)  chanter  à 
Lesbos , à une  femme  en  tournant  la  meule  : « Mouds  ô 
» meule  , mouds  le  grain;  Pittacus,  Roi  de  la  grande  Myti- 
« lene,  tourne  lui-même  la  meule  ».  Saint  Clément  d’Ale- 
xandrie remarque  (/)  que  Tittacus,  usant  d’un  violent 
exercice,  mouloit  lui -même  son  bled.  Voyez  encore  sur 
Pittacus,  liv.  v,  §.  xciv  , note alî5. 

(67)  §.  xxvir.  V os  espérances  sont  fondées.  Je  lis  itxlr» 

avec  les  manuscrits  A,  B et  B de  la  Bibliothèque  du  Roi. 
Oikot*  espérant  des  choses  vraisemblables.  On 

trouve  en  cent  endroits  d’Hérodote,  it»,{  pour  h,xle-  c’est 

un  mot  ionien. 

(68)  §.  xxvii.  En  mer.  Les  Lydiens  étoient  d’excellen. 


(a)  Aristot.  Folitic.  lib.  ni , cap  xv , pag.  35g,  C. 

(b)  Id.  ibid.  cap.  xiv , pag.  3.S-,  c. 

(c)  lit  ibiil.  pag.  356,  E.- 

(d)  Zrnobii  Centur.  vi-,  Prov.  =8,  pag.  i65. 

(*)  Plutarch.  septem  Sapientum  Conviv.  pag.  i57)  E. 

(/)  Clernent.  Alexandr.  Pædag.  lib.  nr,cap.  x,  pag.  ^84.  Voyez 
aussi  les  notes  sur  Je  passage  de  cet  Auteur. 
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cavaliers  et  de  mauvais  hommes  de  mer.  Ils  dévoient  être 
d’autant  plus  faciles  à vaincre  sur  cet  élément , qu’ils  n’en- 
tendoient  rien  à la  manœuvre  des  vaisseaux  , et  qu’ils 
auroient  eu  affaire  à des  marins  expérimentés. 

Il  y a dans  le  grec  : âpvftttai  Auécùs  «»  $ax*cr<ry.  Ce 

tnol  àpiiutioi  a exercé  MM.  Wesseling,Valckenaer  et  Reiske. 
On  peut  voir  leurs  conjectures  dans  les  notes  de  la  nouvelle 
édition.  On  trouve  àpârtui  en  trois  manuscrits  de  la  Biblio- 
thèque du  Roi , et  dans  l’édition  toute  grecque  de  Henri 
Etienne , mais  le  sens  n’en  est  pas  meilleur.  M.  Toup  (a)  lit 
miaipitpttuis,  qui  pounjoit  être  la  véritable  leçon , et  qu’on 
devrait  rendre  par  ballottés , si  celte  expression  n’étoit  point 
ignoble.  N nnmv»s  'rrxtvt/iints  A* ii  ifvi XuCùt  ûmpta- 
fitns  AvS'oùf  i>  Saïutrrn.  Ces  deux  membres  se  correspondent 
assez  bien , et  ce  Savant  appuie  sa  conjecture  par  des  pas- 
sages de  différens  Auteurs  qui  lui  donnent  un  grand  degré 
de  probabilité;  mais  je  suis  persuadé  que  notre  Histo- 
rien n’a  pas  compassé  ses  paroles  avec  le  même  soin  qu’Iso- 
crates,et  qu’*p«ï<rô<*<  a été  ajouté  par  un  copiste,  qui,  voyant 
fort  éloigné  d’wztrtcci , aura  ajouté  ce  mot  en  marge, 
afin  qu’on  vît  à quoi  il  se  rapportoit , et  de  la  marge  il  aura 
passé  dans  le  texte  , comme  cela  n’est  que  trop  ordinaire. 

(6g)  §.  xxviii.  Crésus  subjugua  presque  toutes  les  nation» 
en-deçà  du  fleuve  Halys , excepté  , etc.  Il  y a dans  le  grec  : 
Crésus  subjugua  presque  toutes  les  nations  qui  sont  en-deçà 
du  fleuve  Halys;  car  excepté  les  Ciliciens,  les  Lyciens , etc. 
lia  Martinière  a traduit  : Crésus  soumit  tous  les  peuples  qui 
sont  en-deçà  du  fleuve  Halys  ; car  outre  les  Ciliciens  et  le* 
Lyciens , etc.  Dictionn.  Géographique,  au  mot  Chalybes  s. 

Expression  ridicule  , contraire  à ce  que  dit  Hérodote , 
et  qui  n’a  point  été  corrigée  dans  la  nouvelle  édition. 

(70)  §.  xxvm.  Savoir  les  Phrygiens.  Il  y a dans  le  texte  : 


(a)  Epistola  Critica  ad  Gulielm.  Episcop.  Glocestiienseui , 
pag.  71)  et  üo,  et  ex  nuperâ  editione,  tom.  11 , pag.  i'jü. 


Digitized  by  Google 


c t i o.  l i v,A  E t.  iay 

Savoir  les  Lydiens , les  Phrygiens , etc.  J’étois  d’avis  dans 
ma  première  édition  qu’il  falloit  conserver  les  Lydiens,  et 
voici  les  raisons  sur  lesquelles  je  m’appuyois.  Dans  les  temps 
antérieurs , la  Lydie  étoit  un  Etat  séparé  de  la  (a)  Méonie, 
Philostrate  (b)  distingue  les  Méoniens  des  Lydiens.  Ce  qu’on 
a depuis  nommé  la  partie  supérieure  de  la  Lydie  s’appe- 
loit  Méonie.  Elle  cortiprenoit  le  mont  Tmolus , la  ville  de 
Sardes,  etc.  C’est  le  nom  que  lui  donnent  (c)  Homère  et 
Denys  le  Périégète  (d).  Callimaque  appelle  (e)  le  Pactole 
Méonien , parce  qu’il  tiroit  sa  source  du  mont  Tmolus.  La 
partie  inférieure , ou  Lydie  proprement  dite , s’étendoit  jus- 
qu’à la  mer , et  comprenoit  Ephèse , Colophon , Lébédos , 
Téos,  Clazomènes  et  Phocée  (/')  ; car  l’Ionie  étoit  en  partie 
un  démembrement  de  la  Lydie.  Or,  c’est  cette  partie  supé- 
rieure que  Crésus  hérita  de  ses  pères  , avec  quelque  peu  de 
l’inférieure  , il  fi  t la  conquête  d u reste. On  reconnoît  ici  l’exac- 
titude ordinaire  d'Hérodote.  M.  Wesseling  s’étoit  bien  ap- 
perçu  de  la  difficulté , mais  il  s’étoit  contenté  de  la  faire 
sentir , et  même  il  paroi ssoit  disposé  à croire  que  le  texte 
d’Hérodote  étoit  corrompu. 

Ces  raisons,  qui  in’avoient  paru  très-fortes,  ne  me  font 
plus  la  même  impression.  Il  y avoit  long- temps  que  la 
Méonie  étoit  confondue  avec  la  Lydie  ; et  si  Hérodote  eût 
voulu  distinguer  ces  deux  pays , il  auroit  dit  : Les  peuples 
anciennement  appelés  Lydiens.  D’ailleurs  Hérodote  s’ex- 
prime ainsi  au  paragraphe  suivant  : Ces  peuples  étant  sub- 
jugués, et  Crésus  les  ayant  ajoutés  aux  Lydiens,  etc. , ainsi 
que  l’observe  M.  Borheck.  Ces  raisons  de  M.  Borlieck  me 


(o)  Voyez  la  fin  de  la  note  266  sur  le  §.  xciv  du  premier  livre, 
(à)  Philostrat.  in  VitàApolloniiThyan.  lib.  ni,  cap,  v,  pag.  98. 
et  in  Vitis  Sophist.  lib.  1,  cap.  xxi,  §.  v,  pag.  5i8. 

(c)  Horaeri  Xliad.  lib.  11,  vers  866. 

(d)  Dionya.  Perieget.  vers.  83o. 

(e)  Callimacbi  Hymn.  in  Delum,  vers.  2S0. 

(/)  Herodot.  lib.  J,  §.  cxlii. 
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paraissent  convaincantes , et  je  ne  balance  plus  à supprimer 
les  Lydiens. 

Il  se  trouve  des  Auteurs  qui  ne  donnent  à la  Lydie 
d’antres  bornes  que  le  fleuve  Halys  («)  , sans  doute  parce 
que  tous  les  pays  qu’il  renferme , appartenoient  au  Roi  de 
Lydie. 

Quant  aux  Chalybes , voyez  notre  Table  Géographique. 

(71)  §.  xxvui.  Les  Ihraces  de  T Asie  , c’est-à-dire , les 
Bithyniens  et  les  Thyniens.  J’ai  ajouté  ce  mot  de  l'Asie , 
pour  me  rendre  plus  clair.  Ces  peuples  étoient  originaires 
d’Enro{>e  , dont  ils  furent  chassés  par  les  (b)  Teucriens  et 
les  Mvsiens.  On  les  appeloit  (c)  alors  Strymoniens.  Ils  pas- 
sèrent en  Asie,  oit  ils  prirent  le  nom  de  Bithyniens.  Eustathe 
assure  (d)  qu’il  y avoit  des  Thraces  en  Asie,  et  qu’ils  y 
étoient  passés  sous  la  conduite' d’un  certain  Patarus.  Strabon 
nous  apprend  (e)  « qu’on  convient  généralement  que  les 
» Bitb yniens , qui  étoient  auparavant  des  Mysiens,  prirent 
« leur  nom  des  Thraces  Bithyniens  et  Thyniens  qui  pas- 
« sèrent  en  Bithynie.  On  en  apporte  pour  preuve  à l’égard 
» des  Thyniens,  qu’il  y a encore  actuellement  en  Thrace 
» quelques  Bithyniens , et  à l’égard  des  Thyniens , qu’on 
» voit  encore  le  rivage  Thynias  près  d’Apollonie  et  de  Sal- 
« mydesse  » . On  peut  joindre  à cette  autorité  celle  de  Xéno- 
phon.  Il  appelle  dans  ses  (/)  lléléniqucs  la  Bithynie,  Thrace 
Bithynièhe,  et  ailleurs  il  donne  à ce  pays  tout  simplement 
le  nom  de  Thrace.  « Les  Arcadiens  ( g ) , dit-il , ayant  obtenu  * 
« des  vaisseaux  des  habitansd’Héraclée,  s’embarquèrent  les 

(a)  Imperio  tuo  destinabat  Halyn  amuem  qui  Lydiatu  terminât. 
Quint.  Curt.  lib.  »v,  cap.  xi , pag.  a5o. 

(b)  Herodot.  lib.  vii,  §.  lxxv. 

(c)  Id.  Ibid.  Stepb.  Byzant.  voc.  ÏTSrgu»*,  Eustath.  ad  Dionys. 
Fcrieget.  vers.  7g3 , pag.  i4i  , col.  2. 

(d)  Eustath.  ad  Dionys.  Perieget.  vers.  322,  pag.  S7  et  58. 

(e)  Strab.  lib.  ni , pag.  816,  B et  C. 

(f)  Xenoph.  Hellenic.  lib.  ni,  cap.  11,  §.  11,  pag.  i4o. 

(g)  Xenopli.  Anabas,lib.  vi,  cap.  11 , §.  21,  pag.  336. 
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i>  premiers , afin  de  tomber  à ('improviste  sur  les  Bi  thyuiens, 
» et  de  faire  un  butin  plus  considérable.  Ils  abordèrent  à 
» Calpé,  port  situé  vers  le  milieu  de  la  Thrace.  Cliirisophe , 
» au  sortir  d’Héraclée , coupa  à travers  les  terres , mais  lors- 
» qu’il  fut  arrivé  en  Thrace , il  marcha  le  long  de  la  mer , 
» parce  qu’il  étoitdéjà  malade.  Quant  àiXénopbon,  il  aborda 
» avec  sps  vaisseaux  sur  les  confins  de  l’IIéracléotide  et  de 
» la  Thrace , et  s’avança  par  le  milieu  des  terres.  Le  port  (a) 
» de  Calpé  , dit  ailleurs  le  même  auteur,  est  dans  la  'Thrace 
» Asiatique.  Cette  Thrace  commence  à l’embouchure  du 
» Pont-Euxin , et  s’étend  jusqu’à  Héraclée  ; ceux  qui  navi- 
» guent  vers  le  Pont  l’ont  à droite  ».  Arrien  lui  donne  les 
mêmes  bornes  dans  son  Périple  du  Pont-Euxin.  « Les  Bithy- 
» niens  , dit-il  (b),  peuple  de  Thrace , s’étendent  jusqu’au 
» fleuve  Parthénius  ». 

On  ne  peut  douter  après  cela  de  l’existence  de  la  Thrace 
Asiatique.  Hésychius  met  le  territoire  de  (c)  Placia  près 
de  la  Thrace.  M.  le  Président  Bouhier , qui  ne  connoissoit 
probablement  que  la  Thrace  d’Europe , prétendoit  ( et)  que 
ce  passage  du  Grammairien  Grec  étoit  altéré,  et  qu’il  l'alloit 
lire  rifr  au  lieu  de  t»i 

Ce  que  je  viens  de  rapporter  suffit,  à ce  qu’il  me  semble, 
pour  faire  voir  l’inutilité  de  la  correction  du  savant  Prési- 
dent. La  note  de  Paulmier  de  Grentemesnil  n’est  point  j uste, 
et  le  dernier  Editeur  d’Hésychius , M.  Albcrti,  me  paroi t 
s’être  trompé. 

(72)  §.  xxix.  Tous  les  Sages.  2o<piral,  Sophistes.  Cette 
appellation , honorable  dans  les  commencemens,  devint  par 
la  suite  odieuse.  Plutarque  (e)  en  a pris  occasion  de  repro- 


(a)  Xenoph.  Anabas,  cap.  iv  , § 1,  pag.  S45. 

(b)  Arrian.  Pcripl.  Ponti  Eux.  pag.  |4. 

(c)  Hesych.  toc.  JTXaici«t. 

(d)  Recherches  et  Dissertations  sur  Hérodote,  pag.  117  et  118. 

(e)  Piutavch.  de  Malign.  Uerodoti,  pag.  Mrj , F- 
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cher  à Hérodote  d'avoir  donné  un  pareil  nom  aux  sept  Sages 
de  la  Grèce.  Isoc rates  et  d’autres  Auteurs  appellent  cepen- 
dant Solon  de  la  sorte.  On  lit  dans  Aristides  (a)  : « Héro- 
» dote  n’a-t-il  point  appelé  Solon  et  Pythagore  Sophistes  ? 
» Androtion  n’a-t-il  point  dit , les  sept  Sophistes , en  parlant 
de  ceux  à qui  je  .donne  le  nom  de  Sages»?  Que  dis-je, 
Plutarque  lui-même  (6)  appelle  ainsi  Chilon  , l’un  des  sept 
Sages.  Ta  Jl_'t  Ttù  ToQiçS  Xi Xuioç  , àkst'ts.  Ce  mot  du  Sophiste 
Chilon  est  vrai.  Ce  terme  se  prenoit  encore  en  bonne  part 
dans  le  siècle  d’Alexandre.  Eschines  s’adressant  aux  Athé- 
niens leur  dit  : vous  avez  fait  (c)  mourir  Socrates  le  Sophiste. 
’S.ux.pmTsi  t«»  ’Eafnçri)  «Tinri/wri,  Platon  l’emploie  (rf)  aussi 
dans  ce  sens.  « Si , dit-il , ni  les  Philosophes  ( les  Sophistes) , 
» ni  les  gens  vertueux  ne  peuvent  enseigner  la  vertu,  Rest- 
ât il  pas  évident  que  d’autres  ne  pourroient  jamais  en  donner 
» des  leçons  » ? Apollonius  (<?)  dans  son  explication  des 
termes  d’Hérodote  , qui  étoicnt  devenus  obscurs  par  le  laps 
de  temps,  i»  rüt  'H peférêo  yA»ffv£»,  dit,  il  appelle 

Sophistes  ceux  qui  présidoient  aux  écoles,  les  chefs  de 
Sectes,  iü>  Xa^iTratr,  t*bî  éi tcrpiiSt  xptïmpttttuf.  H commen- 
çoit  cependant  à se  prendre  en  mauvaise  part , comme  on  le 
voit  par  quelques  passages  du  même  Orateur , pag.  4a  et  5 1 , 
édition  de  Henri  Etienne.  Tant  que  les  Sages  ou  Philosophes 
discoururent  sur  la  vertu , sans  intérêt , le  nom  de  Sophiste 
fut  honorable , mais  lorsqu’ils  commencèrent  à prostituer 
la  philosophie  en  recevant  de  l’argent  de  leurs  leçons,  ce 
terme  devint  un  terme  de  mépris.  « Celui,  dit  Xénophon  {f)x 
» qui  vend  au  premier  venu  la  sagesse  pour  de  l’argent,  nous. 
« l’appelons  Sophiste  ». 


(a)  Aristid.  Orat.  pro  Quatuor  Viris,  fol.  i5g,  lin.  52. 

(A)  Plutarch.  de  Amicoium  Multitudino , tom.  n,  psg.  96,  A. 

(c)  Æach.  in  Timarch.  pag.  287 , A. 

( d ) Plato  in  Menone  , tom.  11 , pag.  96  , B. 

(e)  Etymolog.  Magn.  pag.  722,  lin.  20. 

(f)  Xenoph.  Socrat.  Memorabil.  lib.  1 , cap.  ti  , J.  xiii,  pag.  5$. 
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C’est  ainsi  qn’un  terme . honorable  dans  l’origine , devint 
dans  la  suite  une  appellation  offensante.  Il  en  est  de  même 
chez  nous  du  terme  de  Philosophe.  On  s’est  fait  honneur  de 
le  porter  tant  qu’on  l’a  appliqué  à ceux  qui  cultivoient  et 
pratiquoient  la  science  de  la  morale,  toujours  intimement 
liée  avec  l’existence  de  Dieu  et  avec  la  Religion  chrétienne , 
mais  depuis  que  les  incrédules  se  le  sont  exclusivement 
attribué  , il  est  devenu  odieux  ; c’est  une  injure  atroce. 

(73)  J.  xxix.  S’y  rendirent  chacun  en  particulier.  La 
ponctuation  des  manuscrits  et  des  éditions  m’a  toujours  paru 
vicieuse.  Je  mets  un  points  après  terris.  Après  quoi  je  lis  : és 
ixases  ivrietr  ènciruitiT*  , x«j  x«f  XoA«>,  «>i K.  r.  A.  comme 
chacun  d’eux  arrivoit  à Sardes , Solon  y arriva  aussi,  etc. 
Sans  cette  ponctuation , la  phrase  est  embarrassée» 

La  phrase  grecque  signifie  que  chacun  d’entr’eux  alla  à 
Sardes  en  son  particulier,  seul  et  sanss’être  concerté  avec  le9 
autres.  Voyez  la  note  de  M.  Wyttenbach , in  selectis  Prin- 
cipum  Historicorum , pag.  346. 

(74)  §.  xxix.  Poix  qu’il  avoit  établies.  Kuster  prétend 
dans  son  Traité  sur  le  Verbe  Moyen  (a),  que  & tirai  »«,««*  se 
dit  toujours  du  Législateur  qui  fait  la  Loi  et  la  propose  au 
peuple , et  S-iriai  riper,  du  peuple  qui  se  fait  faire  une  Loi 
par  le  Législateur , ou  qui  accepte  la  Loi  qui  lui  est  pro- 
posée et  la  ratifie.  Moschopule  (b)  s’exprime  ainsi  : Gleieti, 
ri  J[ti,*<riai  xaj  aupSmti.  Gâtai  y«p  Aiyset  ri»  repettrs,  r«s> 
refit,  ■ Sri  ri  ai  J[t  ri,  ^liper,  iyx,  tl[i  pariai  xaf  xuptèrai.  H est' 
vrai  que  les  Auteurs  Attiques  observent  scrupuleusement! 
cette  règle  (c).  Tari  di  «x/>* r«  fapireus,  é'<L>  zpiriai  ptrà  rSl 
«AAa»  refit!,  , eus  tra£i  Kar  elpzàs  i fais  avrils  repeints. 
« Qu’ils  ratifient  ces  loix , qu’ils  les  regardent  comme  im- 
» muables , et  qu’ils  les  observent  de  même  que  les  autre* 

(a)  Kuster  de  VerbisGraecorum raediis,  pag.  i3i  j J.ipsiae,  1 7S1 , 
Edit,  altéra. 

(/;)  Moschopul.  art  fi  SyitUr , pag.  10. 

(«)  Plate  de  Legibu*,  lib.  vi,  tom.  11,  pag.  775,  C.  •»  t r' ■ 
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» que  leur  a données  dans  le  commencement  ce  Législa- 
» teur  ».  (a)- O SYir  ri»  wtf'i  rài  J[iKtft*Tiii  ilfun  : celui  qui 
a fait  la  Loi  concernant  les  enquêtes  de  vie  et  de  moeurs. 
Mais  l’exemple  que  nous  avons  sous  les  yeux  prouve  que  le* 
Anciens  no  s’astreignoient  point  rigoureusement  à cetto 
règle.  Le  même  Historien  se  sert  encore  du  Moyen  trois 
lignes  plus  bas  , eu  parlant  du  Législateur.  T»ir  (n/csr)  *» 
rspi'm  X«A«I»  tirai,  etliv.  II,  §■  LXXVii. 

(75)  §.  xxx.  A celle  de  Crésus.  Quelques  Auteurs  (b)  ont 
rejeté  l’entrevue  de  Solon  et  de  Crésus , comme  une  fable 
imaginée  par  Hérodote,  M.  Fréret  (c)  met  dans  la  bouche 
de  Plutarque  , que  la  succession  des  Archontes  n’est  pas 
exempte  de  difficultés , et  que  ce  qui  lui  fait  préférer  la  tra- 
dition au  témoignage  des  Chronologistcs , c’est  que  cette 
histoire  convient  aux  moeurs  de  Solon , et  qu’elle  est  digne, 
de  sa  magnanimité  et  de  sa  sagesse 

Plutarque  ne  dit  pas  tout-à-fait  cela.  Voici  comment 
s’explique  cet  écrivain  à l’endroit  que  je  viens  de  citer  : 
« Quelques  Auteurs  rejettent  l’entrevue  de  Solon  avec 
s Crésus , comme  un  événement  démontré  impossible  par 
» la  Chronologie  ; mais  je  ne  crois  pas  cependant  passer  sous 
» silence  un  si  beau  discours  ( d ) attesté  par  tant  d’auteurs, 
» et,  qui  plus  est,  un  discours  si  convenable  au  caractère 
a de  Solon , et  si  digne  de  la  sagesse  et  de  la  grandeur  d’ame 
» de  ce  Philosophe.  Non , je  ne  crois  pas  devoir  cette  défé- 
».  rence  aux  Canons  chronologiques  que  plusieurs  savans  ont 
».  tâché  jusqu’aujourd’hui  de  rectifier , sans  pouvoir  s’ac- 


(o)  Lysias  advers.  Evandii  pètitionem  Sacerdotii  , pag.  176, 
init; 

(b)  Plutarch.  Vit.  Farallel.  tom.  1 , pag.  ijî,  B. 

(c)  Mémoire»  de  l'Académie  des  Belles- Lettres  , tom.  v,  Méio. 
pag.  277  , 178,  . 

(d)  Ces  attestations  sont,  suivant  toutes  les  apparences,  des 
écrits  d’Autcurs  anciens.  M ifrof  signifie  témoin , et  ne  peut  se 
rendre  par  tradition.  , 
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» corder  entr’enx , et  sans  lever  le*  contradictions  qu’ils 
» impliquent  avec  l’Histoire  ». 

On  voit  par  ce  passage , que  Plutarque  raisonne  d’une 
manière  sensée , et  qu’il  tient  un  langage  bien  différent  de 
celui  que  lui  met  à la  bouche  M.  Fréret.  Il  seroit  aisé  de 
réfuter  ce  qu’all ègue  ce  Savant , pour  prouver  que  cet  entre- 
tien de  Solon  n’est  qu’imaginaire , et  qu’il  est  plutôt  digne 
d’un  Cynique , que  d’un  Philosophe  enjoué , courtisan  * 
débauché  même  ; traits  sous  lesquels  il  a plu  à M.  Fréret  de 
nous  représenter  un  Philosophe  que  l’antiquité  a placé  parmi 
les  sept  Sages  de  la  Grèce  -,  mais  la  nature  de  cet  Ouvrage  ne 
le  permet  pas.  Je  ne  puis  cependant  m’empêcher  de  témoi- 
gner ma  surprise  en  voyant  M.  Fréret  répandre  le  ridicule 
sur  Solon , afin  de  décréditer  l’entrevue  qu’il  eut  avccCrésus, 
« On  voit  (a),  dit-il,  un  grand  Prince  qui  s’attache  à faire 
» tous  les  honneurs  imaginables  & un  simple  Bourgeois 
» Athénien  ».  Ne  croiroit-on  pas  que  M.  Fréret  parle  d’un 
Bourgeois  de  Paris  qu’accueilleroit  un  Prince  ? Ce  Savant 
ignoroit-il  que  la  qualité  de  Citoyen  d’Athènes  étoit  en  si 
grand  honneur,  qu’elle  étoit  briguée  par  les  plus  grands 
Princes?  Ne  savoit-il  pas  que  Solon  avoit  passé  par  les  pre- 
mières charges  de  l’Etat  ? qu’il  avoit  eu  l’honneur  de  donner 
des  loix  à sa  patrie  ? qu’il  n’étoit  pas  moins  renommé  par 
sa  sagesse  dans  les  pays  étrangers  que  dans  le  sien  ? enfin , 
qu’il  étoit  de  la  naissance  la  plus  illustre , descendant  de  ce 
Codrus , qui  se  dévoua  pour  le  «dut  de  sa  patrie , et  qui  fut 
le  dernier  Roi  d’Athqhes. 

Mais  que  le  discours  de  Solon  soit  digne  de  lui  , ou  qu’il 
ne  s’accorde  point  avec  son  caractère , cela  ne  prouve  ni 
ne  détruit  l’entrevue  qu’il  eut  avec  Crcsus. 

M.  Fréret  place  çette  entrevue  , supposé  qu’elle  ait  eu 
lieu , à la  fin  de  la  vie  de  Solon.  Il  se  fonde  sur  le  calcul  de 
Phanias  d’Ephèse , qui  prétend  (b)  que  ce  Philosophe  est 

(a)  Mémoires  de  l’Acad.  des  Belles- Lett  res,  tom.  v , Mcm.  p.  27 8. 

(b)  Plutarch.  Vit.  Farallel.  in  ôolou»  , pag.  96 , F. 
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mort  nn  peu  moins  de  deux  ans  après  le  commencement 
de  la  Tyrannie  de  Pisistrate.  Mais  pourquoi  s’en  rapporte- 
t-il  plutôt  au  témoignage  de  cet  Auteur  qu’à  celui  d’Hé- 
rodore  de  Pont,  qui,  suivant  le  même  (a)  Plutarque,  assure 
que  Solon  vécut  bien  des  années  après  que  Pisistrate  se  fut 
emparé  de  l’autorité  souveraine  ? 

Solon  a vu  les  représentations  au  moins  des  premières 
pièces  de  Thespis-,  Plutarque  le  dit  formellement.  L’Alceste 
de  Thespis  fut  jouée  l’an  272  de  l’ère  Attique  , comme  on  le 
voit  dans  les  Marbres  d’Oxford  (i>) , pag.  27 , ce  qui  revient 
à la  première  année  de  l’olympiade  nxi , ou  l'an  536  avant 
l’ère  vulgaire.  Il  est  très -vraisemblable  (c)  que  ce  Poète 
n’avoit  pas  débuté'  par  cette  tragédie  , et  c’est  le  sentiment 
du  P.  (d)  Corsini  ; mais  lorsque  ce  Savant  avance  que  Plu- 
tarque prouve  que  les  premières  pièces  de  Thespis  avoient 
paru  avant  la  Tyrannie  de  Pisistrate , parce  que , fait-il  dire 
à cet  Auteur , Solon  pensoit  que  ces  pièces  avoient  excité 
l’audace  criminelle  de  Pisistrate  à s’emparer  de  l’autorité 
souveraine  ; je  crois  qu’il  se  (e)  trompe  , du  moins  je  n'ap- 
perçois  rien  dans  le  texte  de  cet  Auteur , qui  puisse  justifier 
cette  opinion.  Seulement  sur  la  fin  de  la  page  g5  , tom.  1 , ce 
sage  Législateur  reprochant  à Thespis  d’amuser  le  peuple  par 
des  mensonges  et  des  fictions,  ce  Poète  lui  répondit  qu’il 
étoit  bien  permis  de  s’en  servir  dans  des  jeux  : sur  quoi  Solon» 


(a)  Plutarch.  ibid.  Diogen.  Laert.  in  Solone  , passim. 

(b)  Les  chiffres  sont  en  partie  effacés  ; l’Editeur  des  Marbres  a 

mis  273,  je  ne  sais  sur  quelle  autorité.  Je  crois,  d’après  Suidas, 
qu’il  faut  lire  272.  , * 

(c)  J’ignore  dans  quelle  édition  des  Marbres  d’Oxford  M.  Geinoa 
(Mémoires  de  l’Académie  des  Inscriptions  , tom.  xxt.  Mémoires, 
pag.  i4i  ) a ru  que  Thespis  avoit  commencé  à faire  paroître  ses 
pièces  la  seconde  année  du  règne  de  Crésus.  La  dernière  édition, 
marque  positivement  que  ce  fut  après  la  prise  de  Sardes. 

(d)  Fast.  Attic.  tom.  ni,  pag.  116. 

(e)  Le  P.  Corsini  s’est  mépris;  ce  n’est  point  Plutarque  qui  dit 
eela  , mais  Diogène*  de  Laerte  , lib.  1 , Segm.  nx , pag.  3j  et  08. 
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frappant  la  terre  de  son  bâton , repartit  avec  indignation  : 
« Mais  nous  qui  goûtons  et  qui  approuvons  ces  fictions  dans 
» nos  divertisscmens , nous  les  verrons  bientôt  passer  dans 
« nos  contrats  ».  Le  P.  Corsini  aura  lu  trop  rapidement  ce 
passage,  et  c’est  sans  doute  par  cette  raison  qu’il  lui  a donné 
un  sens  si  différent  de  celui  qu’il  doit  avoir. 

Les  Marbres  d’Oxford  placent , page  27 , la  prise  de  Sardes 
l’an  278,  c’est-à-dire,  la  troisième  année  de  la  cinquante- 
neuvième  olympiade , ou  l’an  542  avant  l’ère  vulgaire , et 
le  commencement  du  règne  de  Crésus , l’an  292 , ce  qui 
revient  à la  première  année  de  la  cinquante-sixième  olym- 
piade , ou  l’an  556  avant  l’ère  vulgaire  ; ce  qui  fait  quatorze 
ans,  comme  Hérodote  le  lit  clairement,  livre  i,§.  lxxxvi. 

Pisistrate  s’empara  de  l’autorité  souveraine  sous  l’Ar- 
chontat  de  Comias , vers  le  mois  de  Janvier  de  l’an  4, 1 54  de 
la  période  julienne,  56o  ans  avant  notre  ère, et  la  quatrième 
année  de  la  cinquante-quatrieme  olympiade , comme  on  en 
▼erra  la  preuve  dans  mon  Essai  sur  la  Chronologie  d'Héro- 
dote, chapitre  xx.  On  ne  voit  pas  comment,  suivant  ces 
calculs  appuyés  sur  l’autorité  d’Héraclidcs  de  Pont,  de 
Diogènes  de  Laerte,  des  Marbres  d’Oxford  , on  peut  encore 
former  quelques  doutes  sur  l’entrevue  de  Solon  et  de  Crésus. 

Je  ne  puis  cependant  disconvenir  que  ces  calculs  ne  soient 
fondés  sur  des  conjectures , vraisemblables  à la  vérité,  mais 
que  je  serois  fâché  d’être  soupçonné  de  vouloir  faire  passer 
pour  des  vérités  incontestables. 

L’époque  de  la  mort  de  Solon  restera  toujours  enveloppée 
d’obscurité , les  Auteurs  qui  en  ont  parlé  étant  si  peu  d’ac- 
cord entr’eux, 

On  est  presque  aussi  incertain  sur  la  fin  du  règne  do 
Crésus , et  par  conséquent  sur  l’année  où  il  est  monté  sur 
le  trône.  La  Chronique  de  Paros , dont  on  a cherché  à s’au- 
toriser pour  déterminer  l’année  où  ce  Prince  fut  fait  pri- 
sonnier, ne  peut  répandre  aucun  jour  sur  ce  point,  les 
çhiffres  étant  en  partie  effacés , et  les  Editeurs  n’avant  rempli 
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la  lacune  qu’en  suivant  leurs  conjectures.  Quant  au  com- 
mencement du  règne  de  .ce  Prince,  cette  Chronique  n’en 
dit  pas  un  mot  M.  Chandler , à qui  nous  avons  obligation 
de  la  dernière  édition,  a retranché  ces  mots  : ' Art 

iZtnAium,  qui  ne  peuvent  s’accorder  avec  l’ambassade  qu’en- 
voya Crésus  à Delphes , puisqu’il  est  constant  qu’il  ne  l’en- 
voya pas  la  première  année  de  son  règne. 

Mais  quand  même  les  chiffres  ne  seroient  point  altérés 
dans  cette  époque  , et  qu’on  sauroit  certainement  de  quelle 
ambassade  auroit  voulu  parler  l’Auteur  de  la  Chronique, 
on  n’en  serolt  pas  plus  avancé , tant  qu’on  ignoreroit  le  rap- 
port de  cette  ambassade  avec  quelque  autre  fait  connu.  Car, 
à l’égard  du  sentiment  de  M.  Fréret,  je  m’y  arrêterai  d’au- 
tant moins , qu’il  n’est  fondé  que  sur  des  conjectures  qui  ne 
m’ont  point  paru  avoir  un  certain  degré  de  probabilité. 
T'oyez  cependant  les  Mémoires  de  l’Académie  des  Inscrip- 
tions, tome  v,  Mém.  page  275 , oh  il  est  exposé  fort  au  long. 

L’éclipse  de  soleil , qui  mit  fin  à la  guerre  que  se  faisoient 
Alyattes,  Roi  de  Lydie,  et  Cyaxares,  Roi  de  Médie,  n’est 
pas  non  plus  une  époque  sûre.  Les  Auteurs  sont  partagés  sur 
l’année  où  elle  est  arrivée,  et  conséquemment  sur  le  com- 
mencement de  cette  guerre.  On  sait  seulement  que  cetto 
éclipse  arriva  la  sixième  année  de  la  guerrç.  J’en  parlerai 
plus  particulièrement,  §.  lxxiv  , note  2o4. 

La  Chronique  de  Paros  ( Epoque  36  ) fait  mention  de 
l'année  où  Alyattes  est  monté  sur  le  trône;  mais  le  com- 
mencement de  la  date  est  effacé,  et  les  Editeurs  l’ont  rétabli 
d’après  leurs  conjectures,  qui  me  paroissent  dénuées  de  tout 
fondement.  En  plaçant  en  effet  le  commencement  du  règne 
d’ Alyattes  l’an  34 1 , cela  revient  à l’année  6o5  avant  notre 
ère.  Si  l’on  retranche  de  ce  dernier  nombre  71  , somme  des 
règnes  d’ Alyattes  et  de  Crésus , on  aura  l’an  534 , c’est-à- 
dire  , la  troisième  année  de  l’olympiade  lxi  pour  la  prise 
de  Sardes;  ce  qui  est  démenti  par  tous  les  Ecrivains, 
et  ne  peut  s’accorder  ni  avec  les  évéueincns  postérieurs.. 
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«î  avec  les  précédens.  Le  savant  P.  Petau  place  (a)  le 
commencement  do  ce  règne  la  seconde  année  de,  la  qua- 
rante-unième  olympiade;  Easèbe  suit  une  autre  route,  &c. 
Quel  parti  prendre  dans  une  si  grande  diversité  de  senti- 
ment? J’ai  fixé  l’époque  ovi  Crésus  est  monté  sur  le  trône 
au  mois  de  Mai  de  l'an  4,i55  de  la  période  julienne  ; ce 
qui  revient  à la  première  année  de  la  cinquante -cin- 
quième olympiade , c’est-à-dire , 55g  ans  avant  notre  ère. 
Je  l’ai  fait  d’après  l’éclipse  de  soleil,  qui  termina  la  guerre 
entre  Alyattes  et  Cyaxares  et  qui  arriva,  le  9 Juillet  de 
l’an  4,i  1 7 de  la  période  julienne  , 597  avant  l’ère  vulgaire, 
et  d’après  d’autres  raisons  que  j’ai  exposées  dans  mon  Essai 
sur  la  Chronologie  d’Hérodote , cliap.  vu. 

Il  me  reste  deux  mots  à dire  sur  la  Chronique  de  (5)  Paros, 
dont  j’ai  parlé  plusieurs  fois  dans  cette  note.  Elle  se  trouve 
dans  les  Marbres  d’Oxford , page  1 9 et  suivantes.  Cette  petite 
digression  ne  sera  point  inutile  aux  personnes  pour  qui  l’on 
a entrepris  cette  traduction  et  ces  remarques.  Elles  pour- 
roient  être  sans  cela  fort  embarrassées  pour  faire  rapporter 
l’année  qui  s’y  trouve  aux  olympiades , ou  aux  années  avant 
l’ère  vulgaire. 

L’auteur  de  cette  Chronique  part  d’un  point  fixe.  Il 
date  de  l’Archontat  d’Astyanax  à Paros , et  de  Diognète  à 


(a)  Petav.  de  Doctrinâ  Tcmporum  , toSn.  11,  pag.  3o4. 

(b)  J’ai  été  surpris  en  lisant  l’Ouvrage  de  M.  Dorigny  sur  la 
Chronologie  d’Egypte  , qu’à  l’occasion  des  Marbres  de  Paros,  il 
ait  cherché  à perpétuer  un  (*)  soupçon  odieux  contre  un  homme 
de  Lettres,  Anglois  de  nation,  qui  certainement  ne  l’a  point 
mérité. Voici  le  fait  : M.  Feiresc  avoit  acheté  ccs  Marbres  cinquante 
louis,  par  l’entremise  d’un  Voyageur  François,  nommé  Samson, 
Les  Turcs,  par  avarice  et  par  défiance  , saisirent  les  Marbres  et 
mirent  Samson  en  prison.  Quelque  temps  après  , M.  Pettee  , 
homme  de  Lettres,  que  le  Comte  d’Arondcl  avoit  envoyé  en  Grèce 
pour  y recueillir  des  monumens  antiques,  les  acheta  à un  beau- 
coup plus  haut  prix,  et  fut  ass-z  heureux  pour  les  faire  transporter 

{*)  Tom.  t , pag.  so»  , note. 


Digitized  by  Google 


238  HISTOIRE  D’HÉRODOflî. 
Athènes , tous  les  événemens  qu’il  raconte.  Celui  de  Dio-* 
gnète  tombe  la  première  année  de  la  cent  vingt-neuvième 
olympiade , ou  264  ans  avant  notre  ère.  Il  n’est  pas  inutile 
non  plus  de  savoir  que  l’année  Athéniène  commençoit  alors 
au  solstice  d’été , de  même  que  la  Pariène , et  que  les  Ar- 
chontes entroient  alors  en  exercice. 

Avec  cette  clef,  il  est  très-aisé  de  se  tirer  de  l’embarras 
que  pourroit  occasionner  la  dernière  édition  des  Marbres 
donton  a retranché  lescommentaires.  Diognète  fut  Archonte 
l’année  aS4  avant  l’ère  Chrétienne.  On  n’a  donc  qu’à  ajouter 
264  à la  date  exprimée  dans  la  Chronique , et  l’on  aura 
l’année  avant  Jésus-Christ  où  l’événement  se  sera  passé.  Par 
exemple  l’Alceste  de  Thespis  parut  l’an  272;  ajoutez  264, 
vous  aurez  536,  qui  est  l’année  avant  l’ère  vulgaire  où  cette 
tragédie  fut  représentée. 

Ceux  qui  souhaiteront  s’instruire  plus  particulièrement 
de  ce  qui  concerne  la  Chronique  de  Paros,  n’auront  qu’à 
consulter  les  savantes  observations  de  M.  Oibcrt,  Mémoires 
de  l’Académie  des  Inscriptions,  tome  xxm.  Mémoires, 
page  61. 

(76)  xxx.  Et  suffisamment  considérées , « imnifiutr  ét 

» fi  11  (SoA «»*)  t*  trùvTU,  khi  rxrj/itfi  tnt  ut  si  khth  khi  fit  ijr, 
» ttftTs  Kfôires  x.  t.  x.  Cette  leçon  est  bonne.  K«rà  khi  fit 


en  Angleterre.  Voilà  tout  ce  qu’il  y a de  vrai  dans  cette  histoire. 
La  différence  de  nation  ne  doit  jamais  influer  sur  nos  jugemens 
et  nous  faire  perdre  de  vue  l’équité  naturelle.  Les  honnêtes  gens , 
de  quelque  pays  qu’ils  soient , doivent  s’aimer,  quels  que  soient 
d’ailleurs  les  principes  de  ceux  qui  les  gouvernent.  Les  gens  de 
Lettres  ayant  un  lien  de  plus,  devroient  vivre  dans  l'union  la 
plus  étroite,  et  ne  point  se  laisser  subjuguer  par  les  préjugés 
dont  ils  font  sur-tout  profession  de  secouer  le  joug.  Ces  Marbres 
furent  transportés  en  Angleterre  , mais  la  guerre  civile  étant 
survenue  peu  après,  ils  furent  négligés,  au  point  qu'on  en  employa 
une  partie  à des  réparations  qu’on  fit  à l’hôtel  du  Comte.  Mylord 
lluc  de  Norfolck  , petit-fils  du  côté  de  sa  mère  de  Mylord  Aron- 
dcl , en  fit  présent  en  1C67  à l’Université  d’Oxford. 
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>»  signifie  ixxiâi,  satis,  dont  l’opposé  est  x«upà»,  ultra 

» modum , qu’on  trouve  dans  la  plupart  des  bons  Auteurs. 
» Ce  n’est  donc  pas  pour  la  corriger  que  je  la  propose  ici. 
» C'est  seulement  pour  faire  voir  que  si  quelque  critique 
» s’avisoit  de  la  changer  en  , après  que  Solon  se 

» fût  rassasié  de  voir  tant  de  richesses , (ce  qui  revient  tou- 
» jours  au  même  sens  ) il  ne  manquerait  pas  de  donner  à sa 
» conjecture  un  air  de  vraisemblance , en  citant  un  autre 
» endroit  d’Hérodote,  lib.  ni,  §.  i46  , tVi»  de 
a fanintfiHti  t tin  tr?isftts  , tcxciriffrui)  x.  r.  A.  Ce  dernier  pas- 
» sage  est  également  précédé  de  «rtpueyomer  iviè'eixturStn , 
» comme  celui  qui  regarde  Solon,  de  •nfiijyen  xa)  «gridiix- 
» >»«>  ».  Cor  a y. 

(77)  xxx-  Avec  vivacité.  'EirirptÇtas.  Hérodote  a dit, 
liv.  vm,  §■  lxii  : Aty*»  pûM.or  irrtrfttfcfttuc,  parlant  avec 
plus  de  véhémence.  C’est  en  rapprochant  les  dilîéreiis  pas- 
sages d’un  Auteur , que  l’on  parvient  à le  bien  entendre. 

(78)  J.  xxx.  Après  avoir  joui  d’une  fortune  considérable. 
M.  l’Abbé  Geinoz  («)  a très-bien  prouvé  que  Sise  signifie  ici 
les  biens et  que  ùt  rù  sraf  èpùi  ne  veut  pas  dire  quantum 
in  nobis  est , mais  pro  modulo  nostralium  facultalum.  On 
peut  consulter  la  Remarque  de  ce  Savant , qu’il  serait  trop 
long  de  rapporter.  Grynovius  a mal  rendu  ce  passage,  et 
M.  Wesseling  a laissé  subsister  sa  version  ; ce  qui  me  sur- 
prend d’autant  plus , que  ce  Savant  a profite  en  plusieurs 
occasions  des  observations  de  M.  Geinoz , et  qu’il  a coutume, 
d’avertir  toutes  les  fois  qu’il  n’est  pas  de  son  avis.  Cornélius 
Népos  s’est  servi  d’une  expression  à-peu-près  pareille  en 
parlant  d’un  certain  Ménéclides,l’un  des  détracteurs  d’Epa- 
minondas,  satis  (b)  exercitatum  in  dicendo , ut  Thebanum 
scilicet , assez  habile  orateur , du  moins  pour  un  Thébain. 

(a)  Mémoires  de  l’Académie  des  Belles-Lettres,  tom.  xxm, 
Hist.  pag.  111. 

( b ) Cornel.  Nep.  in  Epaminondâ,  cap.  v,  J.  11. 
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Les  biens  contribuent  au  bonheur , et  je  ne  prétends  point 
le  contester  ; je  n’en  suis  pas  moins  étonné  que  les  anciens 
Philosophes  crussent  qu’on  ne  pouvoit*être  heureux  sans 
avoir  de  la  fortune.  C’est  cependant  ce  qu’on  trouve  répété 
dans  Théognis  et  en  mille  autres  Auteurs.  Sophocles  dit 
dans  la  tragédie  de  Créuse  (a)  : « Les  hommes  n’ont  de  consi- 
» dération  que  pour  les  richesses.  Il  y en  a quelques-uns  qui 
» trouvent  heureux  celui  qui  jouit  d’une  bonne  santé  ; mais 
« un  homme  pauvre  ne  se  porte  pas  bien , à mon  avis  , et 
» son  état  est  celui  d’un  homme  continuellement  malade  ». 

Au  reste  rî»r«  /ut  ► et  rïW»  , que  M.  Wesseling  a rétabli 
d’après  un  msst  de  l’Abbaye  de  Saint  Remi  de  Rheims,  se 
trouvent  aussi  dans  le  msst  A de  la  Bibliothèque  du  Roi. 

(79)  §.  xxxi.  Que  leur  mère.  Cum  (6)  mos  esset  Sacer- 
dotem  Argivam  jurtetis  bobus  ire  ad  Templa  Junonis .... 
Duo  Sacerdolis  Jilii,  Cleobis  et  Biton,  matrem,  subeuntes 
jugum , ad  Templa  duxere. 

Hygin  (0)  nomme  quatre  fois  cette  Prêtresse  Cidippe , 
(il  faut  lire  Cydippe).  Philargyrius  ( d)  l’appelle  de  même  j 
mais  Meursius  corrige,  je  ne  sais  sur  quelle  autorité, 
Chrysis.  Critic.  Arnobian.  lib  n , cap.  nu.  Ce  qui  me 
fait  croire  que  sa  correction  est  bien  hasardée , pour  ne  rien 
dire  de  plus,  c’est  qu’on  trouve  encore  le  nom  de  Cydippe 
dans  une  épigramme  inédite  de  l’Anthologie  que  m’a  com- 
muniquée M.  de  la  Rochette.  La  voici  telle  qu’elle  se  trouve 
dans  le  msst  du  Vatican,  avec  les  corrections  de  ce  Savant. 
L’Histoire  de  Cléobis  et  de  Biton  faisoit  le  sujet  du  xvm* 
tableau  attaché  aux  colonnes  du  Temple  élevé  à Cyzique, 
en  l’honneur  d’Apollonis,  mère  d’Attale  et  d’Eumènes. 

Voici  le  lemrne  ou  titre , qu’il  est  inutile  de  traduire. 

(a)  Stobæi  Sentent.  Serm.ucxxrx,  pag.  5o3.  Voyez  le» Fragroens 
de  Sophocles  par  M.  Brunei,  pag.  19. 

(i)  Serv.  ad  Virgil.  Georg.  lib.  m , vers.  55a. 

(c)  Hygini  Fabul.  ccliv  , pag.  363  et  364. 

(d)  Ad  Virgilii  Géorgie,  lib.  m,  vers.  552. 
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*Ev  ry  I H ( irivttKt ) Kàéo«k  cr<  UjVaiv  rijy  tuorav  fojrtptù 
Kv^i-x-TTtji  ' ItMUf'jrv  i v /C  pyu' Hpccç^etoro)  uTrcr^iyrtç  tovç  uû%cveeç 
rS  Çi tyS y ha  to  Zpa  fô-jai  to  £gy yoç  Tut  Œoalt,  itpoupyîjcrxt  iTrohtc-xtj 
XUl  iriilTX,  Ipturtv,  iV'l  TO’JTO  , CXglV»  >]  ’J^XTl  T-ij  0lâ  i ’/ti  ici  xèl?.- 
>.l  COI  IV  uvhaTotf , TOÛTO  Toïi  OCcCint  CCUTljf  ■JTXtT^TXl.  K*1  TOVTO 
tcuTtjç  iu\atuiit]ç  ixutot  etoTotvxri  6v*)Txoutii. 

Ou  if/tufsc  oJ't  ftôCoç,  «AflSiii»  xexacxi, 

Ky S’iirmis  te uifeit  ionôm  ( tvritjt. 

' Hl'o^tipif  y àt  c vj v <rxov'oc  tctJ'pitTir  oîpioc  oiroc. 

Mtjrpcç  l 3r’  lye-soi»  xXuvov  tdtvro  xrovor. 

XaiioiT  oit  npolnt,  tinSi'y  xXotoi  atd'pit , 

K«'i  rat  Ùt’  âiuvaiv  ptôiot  s %oirt  pootoi. 

« Ce  n'est  point  ici  une  histoire  fabuleuse  ; la  vérité  en 
» fait  le  plus  bel  ornement.  11  s'agit  ici  de  la  piété  des  enfans 
11  de  Cydippe  pour  les  sacrifices.  Qu’il  étoit  doux  à leur 
» coeur  le  but  qu’ils  se  proposoient  ! celui  d'arriver  à temps 
» pour  la  cérémonie.  Les  travaux , entrepris  pour  satisfaire 
>i  la  piété  de  leur  mère , les  ont  illustrés.  Puissiez-vous  être 
a heureux  par  nos  sacrifices , hommes  illustres  par  votre 
» piété  ! puissiez-vous  faire  vous  seuls  le  sujet  des  entre- 
>i  tiens  de  la  postérité  » ! 

(8o)  §.  xxxi.  Ne  permettait  pas  à ces  jeunes  gens  d'aller 
chercher.  Ce  sens  est  le  plus  naturel.  Feu  M.  le  Président 
Bonhier  ne  paroît  pas  l'avoir  entendu.  « Loin,  dit-il  (a), 
)>  d’être  exclus  par  le  temps,  ils  se  trouvèrent , au  contraire, 
5i  très  à temps  pour  rendre  ce  service  à leur  mère  ».  Cela  est 
vrai,  mais  Hérodote  veut  dire  qu’ils  n’avoient  pas  le  temps 
d’aller  chercher  les  boeufs  à la  campagne  et  de  les  amener. 
Du  reste,  il  veut  qu’on  lise  ici  (b)  igiAaoquiv*/,  parce  que 
Cicéron  , en  rapportant  cette  histoire,  a dit  : carpora  oleo 
perunxerunt.  M.  Valckenaer,  savant  du  premier  mérite,  est 


(a)  Bouhier , Remarques  sur  les  Tuse.  de  Cîc.  liv-  i , §.  xlvii, 

(b)  Ibid. 
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d’avis  de  lire  ixi'vlftttoi  J'j , veste  positâ.  Cette  conjecture 
est  plus  heureuse.  Mais  s’il  faut  corriger  le  texte  d’après 
Cicéron , oh  trouver  dans  la  correction  de  M.  le  Président 
Bouhier , veste  positâ  ? et  dans  celle  du  savant  Hollan- 
dois  , corpora  oleo  perunxerunt  ? Il  est  très-vraisemblable 
que  Cicéron  s’est  contenté  de  rapporter  la  substance  de  cette 
histoire  , sans  s’attacher  à la  lettre. 

Servi  us  (a)  prétend  qu’une  maladie  pestilentielle,  qui 
ravagea  l’ A ttique , détruisit  les  bœufs  dans  l’ Argolide , et  que 
Cléobis  et  Biton  ayant  perdu  les  leurs,  se  mirent  sous  le 
joug,  et  traînèrent  eux-mêmes  leur  mère. 

La  version  latine , tune  juvenes  exclusi  tempore , est  très- 
bonne,  et  c’est  d’après  cette  version  que  j’ai  rendu  ce  pas- 
sage. M.  Coray  appuie  ce  sens  de  plusieurs  autorités  d’au- 
teurs latins  et  grecs.  Voici  sa  note  : 

« J’ajoute  deux  passages  très-formels  : l’un  est  de  Cicéron 
» de  Orator.  lib.  m , §.  i5.  Sic  illi  a negotiis  puhlicis , 
» tanquam  ab  opéré  aut  temporibus  exclusi,  a ut  voluntate 
» conferiati , &c.  l’autre  est  de  Cæsar  de  Belle  Gallico  , 
» lib.  vu , cap.  xi.  Hue  biduo  pervenit : cas  tris  ante  oppi- 
•»  dum  positis,  diei  tempore  exelusus , in  posterum  obpu- 
» gnationem  dijjert.  L’auteur  du  livre  des  Maccabées  a em- 
» ployé  le  mot  o-uynMiurtat  dans  le  même  sens  d’i**A</ur<U< 

)>  d’Hérodote ttithucrecv  lire  rijç  ipu{  T'jyxXuopnioi.  H»  yùp 

» jj  xpo  tou  T»ûêtoTou , lib.  il,  cap.  vin,  25  et  26.  On  peut 
si  ajouter  qu’Hérodote  emploie  ilioyto-fat,  synonyme  de 
» ixxAfi'frihu,  dans  le  sens  dcwAjertbiu,  ou  ComÇtri*i,  ocuayx ut- 
» %*<r6*i, comme rn.itoyioa.lxx  tgipye/uo,lib.vil,£. xevi etcxxxix, 
9 et  ùiro  toü  itfitv  iitpyopttyof , lib.  îx,  §.  ex.  q Q R 

(£1)  §.  xxxi.  Louaient  leur  bon  naturel.  M.  Wesseling 
lit  ici  yxùifc>i>  au  lieu  de  pttfuit.  Cela  présente  un  meilleur 
sens,  et  d’ailleurs  cette  leçon  est  autorisée  de  la  plupart  des 


(a)  Servius  ad  Virgil.  Georg.  lib.  m , vers.  53a. 


Digitized  by  Godgle 


C L I O.  LIVRE  I.  343 

manuscrit*.  Il  a déjà  été  fait  mention  de  la  force  de  ces 
jeunes  gens  ; leur  bon  naturel  et  leur  respect  pour  leur  mère 
étoient  encore  plus  sensibles,  et  méritoient  davantage  les 
éloges  des  Argiens. 

Stobée  nous  a (a)  conservé  une  épigramme  ancienne , qui 
ne  dit  rien  de  plus  que  ce  qu’on  a vu  dans  Hérodote.  Elle 
mérite  cependant  d’être  lue,  parce  qu’elle  est  du  bon  temps. 

(82)  §.  xxxi.  Leurs  statues.  Il  y avoit  à Argos,  dans  le 
temple  d’Apollon  Lycius,  une  statue  de  Biton  { b ),  qui 
portoit  un  taureau  sur  ses  épaules.  On  (c)  voyoit  aussi  dans 
le  même  temple  Cléobis  et  Biton  en  marbre , traînant  eux- 
mêmes  leur  mère  sur  un  char,  et  la  conduisant  au  temple 
de  Junon. 

(83)  §.  xxxi.  Au  temple  de  Delphes.  Le  verbe  ùtariSpifa, 
qui  signifie  dedico , consecro , suivi  de  is  AiXtpoùt,  indi- 
que que  ces  statues  furent  consacrées  dans  le  temple  de 
Delphes. 

(84)  §.  xxxit.  La  Divinité  est  jalouse  du  bonheur  des 
humains.  M.  l’Abbé  Geinoz,  qui  a défendu  avec  succès  Héro- 
dote contre  la  plupart  des  attaques  de  (<i)  Plutarque,  a essayé 
de  justifier  ce  passage  ; je  doute  cependant  qu’il  ait  été  aussi 
heureux  que  dans  le  reste  de  sa  défense.  Les  Païens  n’a  voient 
pas  anciennement  des  notions  justes  de  la  Divinité.  De-là 
ces  plaintes  amères  contre  les  Dieux,  dont  Homère  et  les 
Poètes  tragiques  sont  pleins.  Hérodote  a peut-être  suivi  les 
idées  reçues  de  son  temps  sur  la  Divinité.  Les  Philosophes 
en  ont  donné  en  apparence  de  plus  justes.  « L’envie,  dit  (e) 
i>  Platon , ne  se  trouve  point  parmi  les  Dieux  ».  Maxime 


(a)  Stob.  inFlorileg.  Grotii,  pag.  4gS.  Analecta  veter.  Poetar. 
Græcor.  in  Lectionib.  et  Eraendat.  pag.  2ji. 

(à)  Pausan.  Corinth.  sive  lib.  11 , cap.  xix,  pag.  i55. 

(c)  Id.  ibid.  cap.  xx , pag.  i55. 

(d)  Mémoires  de  l'Académie  des  Inscriptions,  tom.  xxx,  Mém. 
pag.  i63,  &c. 

(e)  Plato  in  Phsedro,  tom.  ni,  pag.  247  , A. 
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qu’ont  louée  (a)  Philon,  Juif,  et  (b)  Maxime  de  Tyr.  Plu- 
tarque avoit  de  Dieu  des  idées  beaucoup  plus  saines  que  lea 
anciens.  Il  est  à présumer  qu’il  les  avoit  puisées  dans  laSainte 
Écriture,  qui  étoit  très-répandue  de  son  temps.  « Dieu  (c), 
» dit-il,  est  auteur  de  tout  bien  ; c’est  de  lui  que  procèdent 
» toutes  les  choses  belles  et  bonnes.  Il  n’est  pas  permis  de 
» croire  qu’il  lasse  rien  de  mal , ou  qu’il  éprouve  de  la  dou- 
» leur.  Car  il  est  bon  de  sa  nature , et  le  bon  n’a  ni  envie , 
» ni  crainte,  ni  colère,  ni  haine».  Voyez  cependant  la 
note  jo,  sur  le  livre  m , et  le  Traité  de  la  Malignité  d’Hé- 
rodote , de  la  traduction  d’ Amyot , §.  x vi,  note  3o.  Hérodote 
explique  lui-même  ce  qu’il  faut  entendre  par  la  jalousie  des 
Dieux,  livre  vu,  §.  x.  Ceux  qui  entendoient  par  jalousie 
ce  trouble,  ce  chagrin  qu’éprouvent  les  envieux  à la  vue 
de  la  prospérité  des  autres , ne  pouvoient  s’empêcher  de 
condamner  ce  sentiment.  C’étoit  un  vice  de  la  nature  hu- 
maine , qu’ils  étoient  bien  éloignés  d’attribuer  à leurs 
Dieux  et  même  à Némcsis.  Ils  vouloient  seulement  dire  par 
cette  expression,  que  la  Divinité  par  sa  nature  étoit  ennemie 
de  cet  orgueil , qui  même  dans  les  gens  de  bien , étoit  un 
mal  en  lui-même.  D’ailleurs,  les  hommes,  et  sur-tout  les 
Grands,  oublient  communément  dans  la  prospérité,  qu’ils 
9ont  des  hommes  semblables  aux  autres  hommes.  Dieu  le 
leur  rappelle  souvent  par  les  disgrâces  qu’il  leur  envoie.  Tel 
est  le  langage  de  l’Écriture.  Il  est  à présumer  que  telle  étoit 
la  manière  de  penser  d’Hérodote,  lui  qui  dit,  livre  vu,  x : 
« Dieu  se  plaît  à abaisser  tout  ce  qui  s’élève  trop  haut....  car 
n il  ne  permet  pas  qu’un  autre  que  lui  s’élève  et  se  glorifie  ». 
Plutarque  a donc  eu  tort  de  reprendre  (d)  notre  Historien. 
Voyez  aussi  le  savant  Dodwell  in  Dissertationibus  Çypria- 

(o)  Philo , tom.  n,  pag.  447  , lin.  12. 

(b)  Maxim.  Tyr.  Dissert,  xli  , §.  ni , pag.  485. 

(c)  Plutarch.  non  posse  suaviter  vivi  secundum  Epicuri  Décréta , 
pag.  1102,  D. 

(d)  Plutarch.  de  Malignit.  Herodot.  pag.  85j , F ; 858 , A. 


Digitized  by  Google 


c r,  i o.  h ivre  r.  3*5- 

nicis , de  Libello  a Martyribus  accepta , pag.  3 3 , n°  1 1 < T 
et  in  Dissertations  xii , pag.  i og , §,  xir. 

(85)  §.  xxxii.  Bien  des  choses  fâcheuses.  Il  y a dans  lcr 

grec  : zrcxxù ^ m i6î*a.  Cette  expression  est  la  même 

quoo-aAAà  àv'JtÀtiru.  Cette  tournure  est  familière  à Hérodote, 
pouf  indiquer  quelque  chose  de  triste,  de  fâcheux,  un  mal- 
heur. Il  dit  souvent  oCz  ù;  fitixirMi.  Voyez 

l'Index  du  Trésor  de  la  Langue  Grecque  d’Henri  Étienne, 
au  mot  ’ Antlùrfôç.  Voyez  plus  haut , note  4 fi. 

(86)  $.  xxxri.  Mais  si  chaque  sixième  année  on  ajoute 
un  moisi  &c.  Ce  passage  est  un  des  plus  difficiles  d’Hérodote- 
Tous  les  Commentateurs,  tous  les  Chronologïstcs  se  sont 
exercés  dessus  à l’envi  l’un  de  l’autre.  Ce  seroit  m’engager 
dans  de  trop  longues  discussions,  que  d'entreprendre  la  réfu- 
tation de  toutes  leurs  opinions. 

Solon  fixe  la  vie  de  l’homme  à 70  ans,  qui  font,  suivant 
lui,  25,200  jours,  en  u’ajoutant  point  le  mois  intercalaire  - 
Si  tous  les  2 ans  on  intercale  ce  mois , on  aura  35  mois  pour 
les  70  années,  qui,  étant  de  3o  jours  chacun,  donneront 
i,o5o  jours.  Cesdeuxnombresfontlasomme  de  26,260  jours. 

Si  le  premier  nombre  est  juste,  il  s’ensuit  que  l’année 
étoit  de  36o  jours  ; mais  si  le  second  se  trouve  également 
vrai,  l’annce  sera  de  3j5  jours,  c’est-à-dire  de  dix  jours 
plus  grande  qu’elle  ne  devrait  l’être;  les  saisons  seront  alors 
bien  tôt  confondues , les  mois  d’été  se  trouveront  en  automne, 
et  ceux  d’hiver  au  printemps  ; et  cependant  c’étoit  pour 
régler  les  saisons,  à ce  que  dit  Hérodote,  et  pour  prévenir 
leur  confusion , que  l’on  faisoit  usage  de  l’intercalation. 

Le  texte  d'IIérodote  est  sûrement  altéré.  M.  Wesseling 
s’en  étoit  bien  apperçu,  et  il  le  corrigeoit  d’après  l’opinion  (a) 
de  M.  Pontedera,  qui  pensoit  que  Solon  accommoda  l’exemple 
qu’il  présentoitàCyrus,  à l’année  Lydiène,  qui  étoit , selon  le. 
même  (b) Savant,  la  même  que  la  Chaldéène.  Malheurense- 

(a)  Pontedera , Anti.;.  Latinæ  et  Giaccæ  , prg.  176. 

()  Ibid.  pag.  : 7.1)  et  seq. 
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ment  pour  ce  sentiment,  cela  n’est  pas  prouvé,  et  il  est  vrai- 
semblable que  Solon  ne  connoissoit  que  l’année  usitée  chez 
les  Grecs.  Ainsi,  puisque  le  texte  est  corrompu,  j’aime  mieux 
admettre  les  corrections  de  M.  Wy  ttcnbach , qui  lit  ainsi  (a)  : 

E < Ci  S!/  tOthe/rti  touxtov  rue  irtae  pufet  fX.ctx.pcTi poe  yiettrlai,  'iex 
dtjui  copai  Tvfcvttivumcapuyuoftivcti  eçro  dtôty  /utjnç (&tv  Trapu  rec 
ioScfteixoeTU  tnec  oi  c UxoXiftci  yleceTXi  S cl  S ixa.  Sierra  rpirn- 
fxopi'otr  iptipcti  Si  ix  rue  perdue  rcvraie  rpiejxcTtot  xai  erieTifKoeTct' 
Tovriut  rue  àiccarlue  r.ftiptue  Tue  iç  Tct  i ÇSt cUfjxo'.TX  tria  ieuriae 
erierixeiTce  xai  ■xiereixctnue  xai  erteTcexiir^i^iiue  xeti  Sir/uupiiue  , « 
iripei  ccuTtue  rif  tTtpei  èfapei  rarr ttpérxcie  eiiSt e ctcotc y ■x-porctyu 
■xpnytcx. 

J’airéforméma  traduction  d’aprèsees  corrections.  M.  Wÿt- 
tenbach  n’ose  assurer  qu’elles  soient  certaines;  mais  je  pro- 
nonce hardiment  avec  lui  qu’elles  sont  très-vraisemblables. 
Voyez  la  note  de  ce  Savant. 

(87)  $.  xxxii.  L'homme  eut  sujet  à mille  accidens.  Mot 
à mot,  l’homme  est  entièrement  accident.  Gronovius  et 
M.  Wesscling  pensent  qu’il  faut  traduire  l’homme  n’est  que 
malheur.  Ce  dernier  Savant  convient  que  tous  les  hommes 
ne  sont  pas  malheureux,  et  que  dans  ce  discours  Solon  lui- 
mème  rapporte  des  exemples  de  quelques  hommes  qui  ont 
été  heureux  : mais  en  même  temps , il  pense  qu’Hérodote 
ne  s’étant  jamais  servi  du  mot  mpiQapJi  pour  signifier  un  acci- 
dent, on  ne  doit  pas  le  prendre  ici  dans  ce  sens.  Quand  il 
seroit  vrai  qu’IIérodotc  par-tout  ailleurs  a pris  mjftÇcpi  dans 
la  signification  de  malheur,  il  faudroit,  pour  que  la  con- 
séquence de  M.  Wesscling  fût  juste,  que  dans  le  siècle  de 
cet  historien,  ce  mot  n’eût  jamais  été  pris  dans  le  sens  d’ac- 
cident.  Car  s'il  a eu  cette  signification,  pourquoi  Hérodote 
n’auroit-il  pu  s’en  servir  aussi  ? Le  but  de  Solon  étoit  de 
montrer  que  personne  ne  pouvoit  se  dire  heureux  avant  la 
mort , parce  que  la  vie  humaine  étoit  sujette  à une  infinité 
de  vicissitudes.  Si  l’on  entend  par  e-’j/uÇepel  un  accident , c’est- 

(a)  Selecta  l’rincipum  Historicorum  , 5i&  et  scq. 
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è-dire,  une  chose  bonne  ou  mauvaise,  le  raisonnement  de 
Solon  est  juste.  Si  au  contraire  on  l’interprète  par  malheur  , 
comme  le  veut  M.  Wcsseling,  Solon  se  contredira  lui-même, 
puisqu’il  reconnoît  qu’il  y a eu  des  hommes  véritablement 
heureux.  Mais  ce  qui,  dans  une  chose  de  cette  nature,  vaut 
autant  que  tous  les  raisonnemens  du  monde,  c’est  que  Plu- 
tarque a expliqué  ce  mot  par  celui  de  dans  le  discours  de 

SolonàCrésUs(a).',EAAiî»i»...  failli  êièf  t leixt  traÇiaç  Titèf  iuliep- 

troûi  xx'i  S'tipteTixtj; ij  Tt)%cciç  ipümc  irctrro  I*?rx7;  %pilfttt»r  «>'l 

Ter  Slot,  eux  iâ  ro7{  % ccpeùnr  xyxtel;  /xtycc  <Pperi7r.  « Dieu  a 
» donnéauxGrecs  une  sagesse  ferme  et  populaire,  qui  voyant 
» que  l’homme  éprouve  pendant  toute  sa  vie,  une  vicissi- 
» tude  perpétuelle  et  des  changemens  de  fortune , ne  nous 
» permet  pas  de  nous  glorifier  des  biens  dont  nous  jouis- 
» sons ». 

Quanta  la  phrase  suivante,  ipee\  àl  r!>  xx)  x-xeurtur  pi 
feiyx  Çmincti,  xcci  ÇxmXi'u;  lirai  -roXhSr  àrhej-xur.  Tu  quidem 
mihi  vider  i s , &&  Solon  avoit  examiné  à loisir  les  richesses 
de  Crésus , et  il  connoissoit  parfaitement  la  population  de  la 
Lydie.  Il  ne  pouvoit  donc  dire,  vous  me paroisses  avoir  des 
richesses,  &c.  Il  faut  donc  donner  ici  à Çairepuu  une  autre 
signification.  Le  père  Viger  remarque  (de  Præcipuis  græcne 
dictionis  idiotismis,  sect.  xm,reg.  1 ,pag.  3i3)  que  çia.irafi*t 
se  prend  souvent  dans  la  signification  de  liquere , conslare  , 
manifeste  comperiri  ac  teneri. 

(88)  §.  xxxn.  Il  est  beau.’  î-uactf  signifie  beau;  tous  les 
Anciens  Pont  pris  dans  ce  sens , et  l’on  en  trouve  mille 
exemples  dans  Homère  et  dans  Hérodote.  Je  n’en  fais  la 
remarque  que  parce  que  j’ai  vu  un  (6)  homme  d’esprit  pré- 
tendre que  c’éloit  un  terme  philosophique,  qui  ne  pouvoit 
s'entendre  que  de  l’ame. 

(89)  §.  xxxn.  Heureux." Otâtes  signifie  qui  est  heureux 


(a)  Plutarch.  in  Solonc  , pag.  c/*  , A , B. 

(b)  SI.  de  Rociiefort  dans  un  Mémoire  lu-  l’Acailémio-- 
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toute  sa  vie , qui  jouit  d’un  bonheur  non  interrompu.  'O  * 
«T/à  tïu  Ïa*  /3 i»  ftxxKptr oV , ditllésychius  an  mot  ixSioç.  Heu- 
reux ne  rend  pas  exactement  le  terme  grec. 

(90)  §.  xxxit.  Avant  sa  mort.  Sophocles  a paraphrasé 
cel  te  sentence  de  Solon  dans  son  Œdipe  Roi  : il  finit  sa  pièce 
par  ces  vers  qu’il  met  dans  la  bouche  du  Chœur. 

■'l> {■£  S-ft/TCV  in'  J IKtittlt  Tl P TiXti/Jxixy  <V t7» 

’Hfctpxr  IvmfxSnx,  fitiitr  i \x5i’Çttt,  nrp'ii  x» 

TÎppcx  TÙ  /Six  zrifxtry,  fxrf'vi  xXyuy'et  wxielt. 

« Fixez  vos  regards  vers  les  derniers  jours  de  la  vie,  et 
» ne  donnez  à aucun  mortel  le  titre  d’heureux  avant  qu’il 
» ait  achève  sa  carrière,  sans  avoir  éprouvé  d’infortunes». 

Cette  maxime  étoit  tellement  du  goût  des  Grecs,  qu’on 
la  trouve  dans  tous  les  Auteurs.  Voyez  l’Andromaqued’Eu- 
ripides,  vers  99  et  suivans,  et  mille  autres  endroits  de  ses 
Tragédies. 

Lorsqu’un  homme  est  mort,  on  peut  dire  alors  qu’il  a été 
heureux,  parce  qu’il  n’est  plus  au  pouvoir  de  la  fortune  de 
le  rendre  malheureux.  C’est  ce  qu’a  voulu  dire  Solon.  Aris- 
tote développe  parfaitement  cette  maxime,  et  après  l’avoir 
combattue  d’une  manière  victorieuse,  il  prouve  que  le  vrai 
bonheur  ne  peut  consister  que  dans  la  vertu.  Les  bornes 
d’une  note  11e  me  permettent  pas  de  m’étendre  davantage  sur 
ce  sujet  ; je  me  contente  de  renvoyer  mes  lecteurs  aux  Mo- 
rales adressées  à Nicomaque , livre  1 , chap.  x , page  35  de 
l’édition  d’Oxford,  1716  , in-S,  et  de  l’édition  de  Duval , 
Paris  , 1619,  in-folio  ; c’est  le  chap.  xi,  page  l3. 

La  Sainte  Ecriture  s’étoit  exprimée  de  même  long-temps 
auparavant  : ante  morlem  ne  laudes  hominem  quemquam, 
dit  l’Ecclésiastique,  chap.  xi,  vers-  3o. 

(91)  §.  xxxiii.  Grossier.  Il  y a dans  le  grec  xpixt iç,  igno- 
rant ; mais  comme  la  grossièreté  est  presque  toujours  le 
fruit  de  l'ignorance  ce  terme  signifie  aussi  grossier. 

(92)  §.  xxxiv.  U un  étoit  muet.  Il  y a dans  le  grec  xuÇtt 
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Ce  mot  signifie  proprement  maeR,  xoçieis  k,  ùçceipiêtis  ri p oiex. 
Les  Anciens  l’ont  toujours  employé  en  ce  sens.  Homère  ne 
s’en  sert  qu’en  parlant  des  choses  inanimées  qui  ne  rendent 
aucun  son.  Pindarc  le  prend  aussi  pour  muet  : 

Kûiiper  ( d)  i'iiif  tiç  , S?  'H- 

ÇiLtX  fx  TTC£OCC°UXXit. 

<(  Celui-là  est  muet  qui  ne  chante  pas  les  louanges 
» d’Hercules  ». 

Lorsque  la  Pythie  répond  à Crésus,  elle  lui  dit  : 

K«i  (ôj  Ktttyi  s -vittifti,  tu  ÇainûtTo;  ixùu. 

» Je  comprends  le  langage  du  muet , et  j’entends  la  voix 
» de  celui  qui  ne  parle  point  ». 

Les  Modernes  ont  ajouté  à cette  signification  celle  de 
sourd,  comme  le  dit  (c)  Eustatlie,  vxpà  cl  yt  rais  vmpo* 
x.»tyos  à tij»  axotii  fitÇbttfifitiics. 

Mais  Hérodote,  qui  est  ancien,  le  prend  toujours  dans  le 
premier  sens.  O11  pourroit  cependant  croire  qu’il  lui  donne 
le  second,  parce  qu’au  paragraphe  xxxvm  il  semble  ex- 
pliquer Kaitplv  par  rijy  <** mjr;  mais  je  penserois 

plutôt  que  ces  derniers  mots  rèy  ont  été  ajoutés  par  un 
copiste  qui  ignoroit  la  vraie  signification  de  xtiïpàç.  J’ensuis 
d’autant  plus  persuadé,  qu’au  paragraphe  lxxxv  il  est  fait 
mention  trois  fois,  que  le  fils  de  Crésus  étoit  muet  xQave r, 
que  Crésus  fit  tout  au  monde  pour  le  guérir,  et  qu’enfin  il 
eut  recours  à l’Oracle  de  Delphes  pour  le  prier  de  délier 
la  langue  de  son  fils.  Si  ce  jeune  Prince  eût  été  pareillement 
sourd , pourquoi  Crésus  n’en  a-t-il  rien  dit  en  cet  endroit , 
et  pourquoi  ne  prie-t-il  pas  aussi  l’Oracle  de  rendre  l’ouie 
à son  fils?  Libaniusapris  aussi  ce  mot  dans  le  même  sens, 
dans  la  Déclamation  intitulée  : « Quelqu’un  ayant  défendu 


(a)  Pindar.  Pythie.  Od.  îx,  vers.  i5t. 

(b)  Herodot.  lib.  i , §.  xxvir. 

(c)  Eustath.  ad  Ilomeri  Odyss.  lib.  r , pag.  ifiôy,  lin.  Ô8. 
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» à Socrates  de  discourir  dans  sa  prison,  on  s’y  opposa  », 
Fabricius  parle  de  cette  Déclamation , qui  n’a  point  encore 
été  imprimée,  tom.  vii,  pag.  4t  a de  sa  Bibliothèque  Grecque; 
et  Macarius  en  a conservé  des  fragmens  dans  sa  Rbodonic , 
dontM.  deVilloisona  donné  de  longs  extraits  dans  ses  Anec- 
dota  Grœca.  Le  passage  en  question  est  page  l3  du  second 
Volume.  Tlat'Jtf  avlpaxci  an ’X,Srrtç  im  A*  Al  Y ICO  t'  >ù  Ton  y I K foins 
r S Av^S  -zruiécc  Qun  KtvÇov  oura  rportçar,  fij^ai  r»?  Çavljy  ev  r» 
r»  zrarpoç  e rvp.iÇ»pà.  « Tous  les  hommes  aiment  à parler  dans 
» le  malheur,  et  l’on  dit  que  le  fils  de  Crésus  le  Lydien , qui 
» étoit  auparavant  muet,  se  récria  dans  le  malheur  de  son 
» père  ».  Aulugelle,  qui  traduit  Hérodote,  se  contente  de 
dire  qu’il  étoit  muet,  sans  parler  de  sa  surdité  (a).  Filius 
Crœsi  Regis , quum  jam  per  œ talent  fari  posset , in/ans 
erat , et  quum  Jam  multum  adolevisset , item  nihil  fari 
quibat.  Mutas  adeo  et  elinguis  diu  habitus  est. 

Il  y a d’ailleurs  une  autre  raison  fondée  sur  ce  qu’un  mue  t, 
sourd  de  naissance,  ne  peut  parler , si  on  ne  l’a  point  ins- 
truit auparavant.  J’ai  développé  plus  amplement  celte  der- 
nière raison,  §.  lxxxv  , note  a 36. 

Je  11e  dissimulerai  pas  cependant  que  Maxime  de  Tyr  (b) 
parle  de  la  surdité  de  ce  Prince  , sans  dire  qu’il  fût  muet  ; 
mais  sans  doute  qu’il  interprétoit  le  terme  Kutplç  d’Hérodote 
suivant  l’usage  de  son  siècle. 

Notre  Historien  ne  dit  point  le  nom  de  ce  jeune  Prince; 
le  même  Maxime  de  Tyr  (r)  l’appelle  Atys,  mais  il  y a 
grande  apparence  que  c’est  une  faute  qui  lui  aura  échappé, 
Ilcinsius  et  Davies  l’ont  relevée.  Atys  ét-oit  un  jeu  ne  Prince, 
de  grande  espérance  , qu’Adraste  tua  sans  le  vouloir,  ou  par 
une  raison  qu’on  peut  voir  plus  bas,  §.  xliii , note  io4. 

(q3)  §.  xxxv.  Les  expiations.  Le  Sclioliaste  d’Homère 

(a  A.  Gellii , Noct.  Attic.  lib.  v , cap.  îx  , tom.  1,  pag.  5g4. 

(6)  Maxim.  Tyr.  Dissert.  XL,  pag.  479;  vcl  ex  Edit.  Vaiior- 
Disscrtat.  xxiv  , pag.  î5o. 

(c)  Id.  ibid. 
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dit , sur  le  vers  48o  du  dernier  livre  de  l’Iliade , que  la 
coutume  parmi  les  Anciens  étoit  que  celui  qui  avoit  com- 
mis un  meurtre  involontaire  s’enfuvoit  de  sa  patrie  et  se 
retiroit  dans  la  maison  d’un  homme  riche  ; que  là,  couvert 
cl  assis,  il  le  prioit  de  le  purifier. 

Voyez  aussi  Euripidcs , dans  son  Orcstes , vers  5 1 1 et  suiv. 
et  ma  Traduction  de  la  Retraite  des  Dix -Mille,  livre  v, 
note  73. 

Personne  n’a  décrit  avec  plus  d’étendue  et  avec  plus 
d’exactitude  les  cérémonies  qui  s’observoient  dans  les  expia- 
tions, qu’ Apollonius  de  Rhodes.  On  s’asseyoit  en  silence  («) 
sur  le  foyer , le,s  yeux  baissés , et  l’on  enfonçoit  en  terre 
l’instrument  du  meurtre.  Celui  dont  on  imploroit  la  pro- 
tection, reconnoissoit  à ces  signes  qu’on  demandoit  à être 
expié  d’un  meurtre.  Alors  il  prenoit  le  petit  d’une  truie  , 
qui  tétoit  encore,  l’égorgeoit,  et  frottoit  de  son  sang  les 
mains  du  suppliant,  llemployoit  ensuite  des  eaux  lustrales, 
en  invoquant  Jupiter  Expiateur.  On  emportoit  hors  de  la 
maison  tout  ce  qui  avoit  servi  à l’expiation.  Il  brûloit  en- 
suite des  gâteaux  en  versant  de  l’eau  et  en  invoquant  les 
Dieux,  afin  d’appaiscrla  colère  des  Furies,  et  pour  se  rendre 
propice  Jupiter. 

(q4)  §.  xxxv.  Comme  suppliant.  R y a dans  le  grec 
iViVmc,  qui  est  un  ionisme,  pour  iQtritç.  Le  Scholiaste 
d’Apollonius  de  Rhodes  l’explique  très-bien  ( b ) : «ri  tS 
irria  ai -.qui  se  tient  au  foyer,  c’est-à-dire , un  suppliant. 

Nous  voyons  dans  Homère  un  exemple  bien  sensible  de 
cette  coutume.  Ulysses,  après  avoir  imploré  le  secours  d’Al- 
cinotis  et  d’Arété,  s’assied  (c)  sur  la  cendre  auprès  du 
lover.  Thémistocles  (</)  désarme  de  la  même  manière  la 


(a)  Apollon.  Rbod.  libl  iv,  fol.  85  , in  aversâ  parte  , et  fol.  86, 
initio. 

(A)  Scholiast.  Apollonîi  Hhotlii , lib.  iv , vers.  747. 

(c)  Homer.  Odyas.  lib.  vu,  vers.  >55. 

(<i)  Plutarch.  in  Tbemistocl.  pag  124,  A. 
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colère  d’Admète , roi  des  Molosses.  Mais  voyez  la  note  pré- 
cédente. 

(g5)  §■  xxxv.  Je  suis  fils  de  Gordius  et  petit-fils  de 
Midas.  Il  paroît,  dit  M.  Wesscling,  que  Midas,  père  de 
Gordius , est  le  même  dont  Hérodote  a fait  mention  >5-  xiv 
de  ce  Livre.  La  Chronologie  s’y  oppose.  Ce  dernier  régnoit 
en  Phrygie,  quelque  temps  avant  que  Gygès  occupât  le  trône 
de  Lydie. 

L'illustre  et  savant  Président  Bouhier  a parfaitement  {a) 
bien  prouvé  qu’il  y avoit  eu  en  Phrygie  plusieurs  Rois  du 
nom  de  Midas  et  de  Gordius.  Cette  conformité  de  nom 
n’avoit  pas  peu  contribué  à embrouiller  la  chronologie  de 
ces  Rois. 

Le  Gordius  dont  il  est  parlé  en  ce  passage,  étoit  tribu- 
taire de  Crésus;  ce  Prince  ayant  soumis  les  Phrygiens  à son 
Empire,  comme  on  l’a  vu  ci-dessus,  §.  mm. 

(<jf>)  5-  xxxvi.  Nos  campagnes." Eçyx  signifie  non-seu- 
lement les  moissons , mais  encore  les  vignes,  les  arbres,  en 
un  mot  tout  ce  qui  fait  l’objet  des  travaux  de  la  campagne. 
Xénophon  dit  Ifi)  tpyat  ’eriV*«r  , le  soin,  l’inspection  de 
l’ agriculture  ; ce  qui  a été  mal  rendu  par  operurn  cognitio. 
E pyx-«i  (c)  et  (c?)  ipyctçijpiç , sont  des  agriculteurs , des 
cultivateurs , et  ne  doivent  pas  se  traduire  par  operarii,  ou 
opéras  fiacientes  , comme  a fait  le  Traducteur  latin. 

(97)  §.  xxxvi.  Il  n’est  maintenant  occupé  que  de  ses 
amours.  T aura  ci  yût  ptXtt.  Tuût  a est  ici  la  même  chose  que 
t ce  t S yàpcs. 

(98)  J.  xxxvii.  Les  My siens  furent  tres-eontens.  Vallar 
Henri  Etienne , Gronovius  ont  traduit  : quum  non  essent 
contenti  , comme  s’il  y avoit  une  négation  dans  le  grec. 
M.  l’Abbé  Geinoz  a bien  vu  qu’il  falloit  retrancher  la  par- 
ta) Recherches  et  Dissertations  sur  Hérodote  , pag.  78,81c. 

(J)  Xenoph.  Socratis  Memorabil.  lib.  1 , cap.  v , j.  11 , pag.  5a. 

(c)  Xenoph.  (Economie,  cap.  iv,  §.  ix , pag.  26. 

(il)  Id.  ibid.  cap.  xm,  §.  x,  pag.  <j5. 
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Vieille  négative  de  la  Traduction  latine.  Voyez  les  Mé- 
moires de  l’Académie  des  Belles  - Lettres , tome  xxm,  • 
page  n3.  lLa  été  suivi  par  M.  Wesseling,  dans  les  Varian- 
tes , page  1 8 de  son  excellente  Édition  d’Hérodote. 

(99)  §■  xxxvii.  De  quel  œil  me  verra-t-on  ? Il  y a dans 
le  grec,  de  quels  yeux  faut-il  que  je  sois  vu  ? etc.  Les  Grecs 
se  servent  encore  d'une  autre  tournure  en  pareil  cas. 
Ti « ( a)  JjJ  étpixXfieis  , repos  Aiàs,  iapafitv  àt  reùs  lit  rijy  silir 
à/lpâmi;  à<p:x*xfiivxs , etc.  « Si  nous  eussions  abandonné  , 

» sans  livrer  de  combat,  les  choses  polir  lesquelles  il  n’y  a 
» sorte  de  danger  que  n’eussent  couru  nos  ancêtres,  de  quel 
>1  œil , de  par  Jupiter  , pourrions -nous  voir  les  étrangers 
» qui  arrivent  dans  notre  ville?  etc.  ». 

(10c)  §.  xxxviii.  A cette  expédition.  « T«y  ri  yape y ï<r- 
» eriue-x , xttt  (VI  tu  xapaXxfc/tu* opitvu  eux  écx  ose  t fier  a.  Ce  passage 
» me  paroît  altéré.  Je  corrige  ter)  rù  ■xxpxfia/^.éfusx , c’cst-à- 
» dire,  xitJ'un  ve/xtvtc.  Je  ne  t’envoie  pas , je  ne  veux  point 
» t’exposer  à ce  danger.  Il  s’agissoit  d’un  sauglier  qui  avoit 
» désolé  tout  le  pays.  Hérodote  s’est  servi  de  ce  mot  dans 
» le  sens  d’exposer  au  péril, de  compromettre, liv.  i,$.cvm, 
» et  liv.  vu , §.  x,  vers  la  lin.  Voyez  aussi  Iliade,  liv.  ix, 

» vers  322  ; et  Thucydides,  liv.  1,  §.  cxxxm,  011  le  Sclio- 
» liaste  n’a  pas  compris  le  mot  sra.pifiùte*To , et  Ilésychius 
» aux  mots  f*  srxpxfieÂîjç  et  srxpxfixXÀefitves  ».  £•  Q R 4 Y 


On  trouve  cette  conjecture  dans  les  Notes  de  M.  Wcsse- 
ling.  Ce  savant  11e  l’approuvoit  pas.  Je  ne  la  crois  pas  plus 
juste  que  l’explication  que  donne  M.  Coray,  aux  deux  autres 
passages  d’Hérodote  rapportés  dans  sa  note. 

(101)  §.  xxxviii.  Disgracié  de  la  Nature.  Hérodote 
avoit  sûrement  écrit  ri»  yàp  ir,  tripe*  é:t<p&xpfiî>o>  eux  tirai 
^e:  ?.ey:Çopeu: , de  même  qu’ilavoit  mis  ci-dessus,  §.  xxxiv  , 
rêi*  eurtpof  feî > ê'dtptxpre.  Pourquoi  Hérodote  feroit-il  ici 


(a)  Demoïth.  Orât.  pro  Corouâ,  pag.  174. 

\ 
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mention  de  la  surdité  de  ce  Prince,  sans  ajouter  qu’il  étoit 
’ muet  ? Tij»  «*»i»  est  certainement  une  gloss  d’un  copiste 
qui  vouloit  indiquer  l’espèce  d’incommodité  du  fils  de 
Crésus,  et  qui  ignorait  l’ancienne  signification  de  xaçèf.  La 
glose  aura  passé,  comme  cela  est  ordinaire,  de  la  marge  dans 
le  texte.  Voyez  ci-dessus,  J.  xxxiv,  note  92. 

(102)  J.  xli.  Sous  les  coups  du  malheur.  Dans  l’édition 
de  Gronovius  , il  y a tyù  n mftQetÿ  zwrï. vypttoi , ày^pirty, 
to<  eux.  intftÇ*.  M.  l’Abbé  Geinoz  (a)  s’est  bien  apperçu  que 
ce  passage  étoit  altéré.  Il  lit  avec  quelques  manuscrits  de  la 
Bibliothèque  du  Roi,  rjfiipepx. . . uyapt"],,.  Il  est  bien  dom- 
mage que  az*P‘(  ne  fasse  pas  au  datif.  Le  célèbre 

M.  Wesscling  corrige  o-upÇeçr.  r>r>  ni....  et  il  suit 

en  cela  l’édition  d’Alde,  où  on  lit  : iyâ  n o-upeQopy  -utz rA*y- 
(zlw  *X“P>  ri'  toi  aux.  , et  en  partie  les  manuscrits  : 

cela  me  paroit  plus  juste. 

'LvpcQotvt  itxupiç,  malheur  désagréable  ; expression  fami- 
lière à notre  Historien  , et  dont  il  se  sert  pour  indiquer  un 
très-grand  malheur.  C’est  par  une  figure  que  les  Gram- 
mairiens appellent  Jiiro'r>}f,]iar  laquelle  on  relève  une  chose 
grande , en  paraissant  l’alToiblir.  Cette  figure  est  fort  du 
goût  des  Grecs  ainsi  que  de  celui  des  Latins.  Ilermogènes 
nous  apprend  (b)  « qu’une  négation  a tantôt  la  même  va- 
» leur  qu’une  affirmation,  tantôt  une  moindre,  et  tantôt 
« une  plus  grande  ».  H'  àxÔQx'ns  t?  xxraçâu-u  pU  rô  iVo* 
, zroTt  to  iAarroy,  wort  d[t  tc  urAiov.  Ce  Rhéteur 
ajoute  ensuite  ces  deux  exemples  tirés  d’Homère , qui  feront 
mieux  connoître  cette  figure  que  tout  ce  que  je  pourrais 
dire.  Le  premier  est  du  quinzième  Livre  de  l’Iliade,  vers  1 1 : 

’Esri'i  a fin  ùÇnupcrXTùs  A^e ttSi. 

« Car  ce  n’étoit  pas  le  plus  foible  des  Grecs  qui  l’eût 
< » blessé  ». 

(a)  Mémoires  de  l’Acad.  des  Inscriptions,  tom.  xvi,  Hist.  p.  60. 

(4)  Hermog  et  fi  MiS-éif*  /[«ivônicot , pag.  160 , lin.  18. 
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« Homère  vouloit  dire  le  plus  fort , riv  oruru  }r%opor  ». 
L’autre  exemple  se  trouve  dans  le  premier  Livre  de  l’Iliade, 
vers  33o  : 

O'jd’  ut*  raye  liât  y ijl>i<rii  A%i XAtuç. 

« Acliilles  ne  se  réjouit  pas  à la  vue  des  deux  hérauts  ». 

« Homère  a montré  par  la  négation,  qu’ Acliilles  fut  très- 
» affligé  à la  vue  des  deux  hérauts  ».  Je  pourrois  citer  mille 
autres  exemples  ; je  me  contenterai  de  ceux-ci.  On  voit  dans 
le  meme  Pocme , Iliade , liv.  xx,  vers  265  : 

Ou  >;dü t ’ (fi  Oeâv  itix.oê' tu  a\*‘.u 
Avê'pun  yt  ^mitoIti  duu^uitoti. 

<(  Il  n’est  pas  facile  aux  hommes , pour  il  est  impossible 
» aux  hommes  de  briser  les  présens  des  Dieux  ». 

On  lit  dans  Démosthfenés  : ïi*  yr*n  (a) t»  -xpcUcrtui 

u*ïtx-Kfo>  dit!  ti  tû>  sxp*ypu']ur  ùs  xÀvnrO.t;  : u afin  que  vous 
» sachiez  combien  il  est  pernicieux  d’abandonner  toujours 
» par  votre  négligence  chaque  affaire  en  particulier  ».  Tout 
le  monde  connoît  l’ Illaudalus  de  Virgile , en  parlant  de 
Busiris  , que  Bayle  a critiqué , faute  d’avoir  fait  attention  à 
cette  manière  de  parler  des  Grecs  et  des  Latins.  Voyez  aussi 
liv.  iv,  §.  xcv,  note  2o5 , et  liv.  vin,  §.  xui,  note  17. 

(io3)  §■  xi.i.  D’ ailleurs.  On  trouve  dans  toutes  les  édi- 
tions nrpes  tft  tout'o  , et  dans  la  dernière , il  n’y  a point  de 
Variante  sur  cet  endroit  ; mais  on  lit  dans  le  manuscrit  A 
sur  vélin  de  la  Bibliothèque  du  Roi,  wsor  à\'t  tout*,  xcy  A 
rot,  &c.  qui  est  la  véritable  leçon. 

( 1 o4)  $.  xliii.  Le  fis  de  Crésus.  Ptolémée  (5) , fils  d’Hé- 
phæslion,  nomme  ce  Prince  Agathon  : de  plus,  il  raconte, 
au  premier  livre  de  ses  Recherches  Historiques,  qu’il  eut 
une  dispute  avec  Adraste , au  sujet  d’une  caille , et  que 
celui-ci  le  tua  pour  un  sujet  aussi  frivole. 


(a)  Deniosth.  Olynth.  1,  pag.  5 , lin.  antepenut. 

(b)  Fhotii  Biblioth-  pag.  472,  lin.  5o,  &c. 


Digitized  by  Google 


256  HISTOIRE  D’HÉRODOTE. 

(io4*)  §.  x 1.1  xi.  Le  songe  du  Roi.  Ta»  ôvtlfoti  ti/v  <pru>tt 
est  un  ternie  susceptible  de  beaucoup  de  significations. 
Lorsqu’il  est  joint  à o»s»p« s,  ’»«(>,  ivlirvitv,  ou  lorsqu’on  peut 
sous-entendre  l’un  de  ces  mots , parce  qu’il  se  trouve  dans  ce 
qui  précède,  il  signifie  toujours  somniorum  divinatio. 

(105)  §■  xliv.  Comme  protecteur  de  l'hospitalité  et  de 
V amitié.  Jupiter  étoit  adoré  sous  différens  noms,  suivant 
les  lieux  et  les  circonstances  de  ceux  qui  avoient  recours  à 

lui.  De-là  ces  expressions ’Aysfâiof  ZfJr,  MaXiztos,  'ixcncç, 
'Etpirior,  Jxc.  Voyez  le  Sclioliaste  d’Aristophanes  sur 

le  vers  4g8  des  Chevaliers,  et  celui  d’Euripides  snr  Ilécube , 
vers  345. 

(106)  5-  xlv.  Qui  l’avoit purifié.  Hérodote  répète  encore 
la  même  chose  dans  ce  même  paragraphe.  On  a vu  cepen- 
dant, §.  xxxv,  que  c’étoit  Crésus  qui  avoit  expié  Adrastc. 
Ce  Prince  avoit  sûrement  lui  seul  droit  d'expier  à sa  Cour, 
mais  il  pouvoit  l’avoir  confié  à son  fils,  à l’occasion  de  son 
mariage;  et  si  Hérodote  dit,  §.  xxxv,  que  ce  fut  Crésus 
qui  purifia  Àdraste,  c’est  sans  doute  parce  qu’il  en  avoit 
seul  le  droit,  et  par  la  même  raison  qu’on  altribuoit  à un  - 
Général  d’armée  la  victoire  remportée  par  ses  Lieutenans 
et  sous  ses  auspices. 

(107)  §■  xlv-  En  vous  condamnant  vous-même.  «Cré- 
» sus  (a),  irrité  du  meurtre  de  son  fils,  menaça  d’abord  Adras  I e 
» de  le  l'aire  brûler  vif,  mais  voyant  ce  jeune  homme  s’ol- 
» frir  de  lui-même  à la  mort,  il  s’appaisa,  et  lui  remit  la 
» peine  de  son  crime.  Néanmoins  Adraste  se  rendit  seul  au 
» tombeau  d’Atj's,  et  sc  tua  dessus  ». 

(108)  xlv.  Vous  n’étes  pas  l’auteur  de  ce  meurtre. 

« L’aveu  des  fautes  , dit  (b)  Hermogènes,  appaise  la  colère 
» et  est  une  bonne  défense.  Homère  l’a  enseigné  et  Héro- 


(a)  Diotlor.  Sicul.  Excerpt.  de  Virtutibus  et  Vitiis,  tom.  u, 
pap.  5â3. 

(ê)  Hermogen.  w'.ft  a i/JmsTivm , pag.  i58,  lin.  55etseç. 

» dote 
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* dote  l'a  imité,  Hélène,  par  exemple,  était  la  cause  des 
” maux  des  Grees  et  des  Troyens,  et  sur-tout  de  eeux 
>.  qu  eprouvoient  ces  derniers.  Que  fait-eUe  lorsqu’elle  s’en 
» trehent  avec  un  Troyen?  elle  avoue  sa  faute  et  s'accusé 
« elle-même.  Cot  aveu  lui  tient  lieu  de  défense,  appaise  la 
i»  colère , et  excite  la  commisération.  Le  vieux  Prialn  qui 

* ha'S*Jlt’  forcc!  de  changer  de  sentiment,  et  touché  lui- 

* rne‘T‘C;le  C°,nt,asS,otl- lui  rtponà  : Vous  (a)n’êtes  point  la 
» cause  de  ces  maux,  les  Dieux  seuls  en  sont  les  auteurs. 
« Dans  Hérodote,  Crésus  comble  de  bienfaits  Adraste  le 
« purifie  et  l’envoie  à la  chasse  avec  son  fils , po„r  veilllr  4 

” S“  SÛrete-  Adraste  tue  Crésus  en  est  indigné.  Le 
» meurtrier  se  livre  lui-même,  s’accuse,  et  prie  ce  père 
i»  infortuné  de  le  faire  mourir.  Crésus,  ému  de  compassion , 
» lui  répond  de  meme  que  Priam  dans  Homère  • Vous  n’êtes 
i»  pas  l’auteur  de  ce  meurtre;  je  n’en  accuse  que  celui  de, 
« Dieux  qui  me  l’a  prédit». 

Telle  est  la  manière  dont  Hérodote  a imité  Homère- 
manière  bien  diflérente  de  eeUe  qu’a  imaginé  un  (b)  Auteur 
moderne , qui  pense,  contre  toute  raison,  que  cette  imita- 
tion consiste  dans  le  choix  des  faits  et  des  maximes  par 
lesquels  il  vouloit  à la  fois  gagner  le  cœur  et  l’esprit  de  s i 

. .(l.&9)'^  X"V;  tenables  à son  rang/ imit  -,  TJ, 

r?  1 faUt  hr!  T?  le-S  ^ et  * de  la 

Bibliothèque  du  Roi  : «r  T0,  c>est 

ionisme  don  t on  trouve  beaucoup  d'exemples  dans  Hérodote 

, ° Lemeurtrier-  Hermogènes  (e)  ayant  avancé 

que  les  répétitions  donnoient  beaucoup  de  force  au  discours 

entr  autres  exemples  qu’il  présente  pour- prouver  cette  asser- 
tion, rapporte  celui-ci  d’Hérodote. 

(a)  Homer.  Iliad,  lib.  m,  vers.  i64.  * * 

Beïï,5“tLde  R°Chef0rt  d3DS  l6S  Mém0ire3  dC  rAcad-;<= 

(c)  Hermogcn.  ®.fi  pag.  l5a  1|n 

Tome  /.  n ’ 

it 
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(ni)  xi, vi.  Les  uns  à Delphes , &.C.  L’Oracle  de 

Delphes  est  très-connu.  Je  parlerai  de  ceux  d’Abes  et  de 
Trophonius,  liv.  viii,  5-  cxxxiv,  notes  ig5  et  suivantes. 
Ou  peut  consulter  sur  celui  de  Dodone,  Hérodote,  liv.  n, 
§.  lii,  liv,  lv,  &c.  et  la  note  206.  Sur  les  Branchides, 
voyez  liv.  v,  J.  xxxvi , note  71. 

Amphiaraiis  étoit  fils  d’Oiclès  («) , et  arrière-petit-fils  de 
Mélainpus.  Il  ne  se  doutoit  pas  qu’il  fût  devin  ; mais  étant 
un  jour  (5)  entré  à Phliuute,  dans  une  maison  derrière  la 
place,  et  y ayant  passé  la  nuit,  il  commença  aussi-tôt  à être 
devin.  Cette  maison  resta  fermée  depuis  ce  temps-là.  On 
sait  qu’il  fut  trahi  par  sa  femme  Eriphyle,  et  qu’étant  pour- 
•suivi  par  les  Thébains  (c) , il  fut  englouti  avec  son  char , 
environ  à douze  stades  de  la  ville  d’Orope , quoiqu’il  y ait 
des  Auteurs  qui  assurent  que  cet  accident  lui  arriva  sur  la 
route  de  Thèbes  à Chalcis , en  un  lieu  qui  en  prit  le  nom , 
de  ' A fux,  char.  Strabon  (c?)  raconte  la  même  histoire;  mais 
Etienne  (e)  de  Byzance  et  (f)  Eustathe  rapportent  une  autre 
tradition;  savoir,  qu’ Amphiaraiis  s’étant  réfugié  avec  son 
char,  en  un  certain  endroit  de  la  Béotie,  les  habitans  ne 
voulurent  pas  le  remettre  aux  Thébains,  et  que  de-là  ce 
lieu  prit  le  nom  de  Harma,  char. 

Les  Oropiens  (g)  lui  élevèrent  un  temple,  dans  lequel 
ils  placèrent  sa  statue  en  marbre  blanc.  On  lui  sacrifioit  un 
bélier  ( h ) , après  quoi  on  se  couchoit  sur  la  peau  de  la 
victime , et  l’on  attendoit  en  cet  état  les  songes  qu’il  plaisoit 
au  Héros  d’envoyer. 


(a)  Pausan.  Eliac.  poster,  sive  lib.  vi,  ccp.  xïii  , pag.  agi. 

(b)  Id.  Corinth.  sive  lib.  11,  cap.  xm,  psg.  i4i. 

(c)  Id.  Attic.  sive  lib.  1,  cap.  xxxiv,  pag  83,  84. 

( d ) Strab.  Geograph.  lib.  ix,  pag.  619,  B. 

(e)  Stephan.  Byzant.  voc.  "Afy*. 

( f ) Enstath.  ad  Iliad.  B.  pag.  2G6,  lin.  g,  à fine. 

(g)  l’ausau.  Attic.  sive  lib.  1 , cap.  xxiv , pag.  83- 
(A)  Id.  ibid.  pag.  84,  sub  fineu:. 
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Son  lils  Amphilochus  lui  était  associé.  Une  partie  de 
1 autel  d’Amphiaraiis  lui  était  consacrée,  comme  on  le  voit 
dans  Pausanias  à l’endroit  cité.  Tite-Live  parle  du  temple 
de  ce  Héros  sans  nommer  Ampliiaraiis  : inde  (a)  Oropum 
Atticœ  ventum  est;  ubi  pru  Deo  va  tes  Amphilochus  co- 
lt tur  ; templumque  vetustum  est,  font ibus  rivisque  circa 
amcenum.  Sur  Amphilochus,  voyez  liv.  iu,$.  xci, note  172 
Indépendamment  des  autorités  citées  au  bas  de  la  page  on 
peut  consulter  Hérodote,  livre  vin,  §.  cxxxiv.  ° ’ 

(112)  5.  xl  vn.  Le  onzième  jour.  Ce  passage  altéré  dans 

toutes  les  éditions  d’Hérodote,  avoit  donné  occasion  à mille 
conjectures.  Etienne  Bergler  avoit  (b)  bien  vu  que  dans 
ces  mots  vf  était  caché  le  jour  où  il  falloit  consulter 

le  Dieu,  et  1 avoit  rétabli  de  la  manière  la  plus  heureuse,  en 
lisant  en  un  seul  mot  et  en  supprimant  une  lettre , îxmntf. 
MM.  Geinoz  et  Wesseling  approuvent  ce  léger  change- 
ment ; le  premier  dans  les  Mémoires  de  l’Académie  des 
Inscriptions,  tom.  xxm,  Ilist.  pag.  „4j  le  second,  dans 
ses  Notes  sur  Hérodote.  M.  l’Abbé  Bellanger  avoit  fait 
aussi  la  même  correction,  quoiqu’il  ne  l’eût  pas  suivie  dans 
sa  Traduction;  mais  je  pense  qu’il  l’avoit  puisée  dans  les 
Acta  Eruditorum,  dont  certainement  il  avoit  eonnois- 
sance. 

( 1 13)  S-  XL  VII.  T entends  la  voix  de  celui  qui  ne  parle 

point.  Km  ississ , le  Gr.  Etymologique  au  mot 

Kutpsf,  pag.  552,  lin.  8,  lit  Km  si  taxions f é*oJa.  L’Etymo- 
logique msst  de  la  Bibliothèque  du  Roi , a la  même  variante. 

(1 14)  §.  xLVii.  Mes  sens  sont  frappés.  Je  ne  puis  croire 
avec  M.  Rollin , que  (c)  « Dieu,  pour  punir  l’aveuglement 
1»  des  Païens,  permît  quelquefois  que  les  Démons  leurren- 
» dissent  des  réponses  conformes  à la  vérité  ».  Le  Démon 
qui  rendoit  les  oracles  à Delphes,  avoit  il  donc  plus  de  sa- 
in) Tit.  Liv.  lib.  xlv  , §.  xxvii. 

( b ) Acta  Eruditor.  ann.  1716,  pag.  4îi. 

(c)  Histoire  Ancienne,  vol.  1,  pag.  38j. 
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gacité , ou  l’odorat  plus  fin  que  ceux  d’ Atnmon , de  Dodonc, 
d’ Abes  en  Pliocide , et  des  Branchides  ? Cicéron  nie  paroît 
plus  sage , lorsqu’il  dit  : cur  ( a ) autem  hoc  credam  unquarn 
editum  Crœso  ? aut  Herodotum  cur  veraciorem  ducani 
Ennio  ? num  minus potuit  ille  de  Crœso,  quant  de  Pyrrho 
fingere  Ennius  ? Je  ne  pense  point  cependant  qu’Hérodote 
ait  inventé  ce  conte.  Il  le  trouva  établi  et  le  crut , parce 
qu’il  étoit  analogue  à la  superstition  de  son  pays.  On  voit 
à regret  ce  savant  et  judicieux  Historien,  infecté  de  cernai, 
payer  en  quelque  sorte  ce  tribut  à sa  nation  encore  plus 
qu’à  son  siècle.  Cette  maladie  fut  dans  tous  les  temps  épidé- 
mique chez  les  Grecs , et  s’étendit  presque  avec  le  même 
empire  sur  les  hommes  d’Etat  comme  sur  les  particuliers; 
sur  les  philosophes  comme  sur  les  gens  peu  instruits.  Xé- 
noplion,  philosophe  et  grand  capitaine , consultoit  les  en- 
trailles des  victimes,  non  point  en  public,  pour  se  conformer 
sagement  aux  usages  reçus,  mais  seul,  afin  de  savoir  la 
manière  dont  il  devoit  se  conduire  : et  Plutarque,  le  judi- 
cieux Plutarque , ne  paroît-il  pas  en  cent  occasions  aussi 
crédule  qu’une  vieille  femme  ? 

Mais  pour  revenir  à Crésus,  cette  histoire  est  absolument 
fausse,  ou  elle  est  vraie  quant  au  fonds,  et  l’on  y aura 
ajouté  quelques  circonstances  pour  la  rendre  plus  merveil- 
leuse , ou  ce  Prince  avoit,  quoi  qu’en  dise  Hérodote , con- 
fié son  secret  à quelqu’un  de  qui  les  Prêtres  surent  le  tirer 
par  adresse. 

Lucien  raille  agréablement  le  Dieu  de  Delphes.  « Bien  (A) 
» en  prit,  dit-il,  à Apollon,  d’avoir  eu  l’odorat  fin,  sans  cela 
si  Crésus  se  seroit  moqué  de  lui  ».  Remarquez  que  dans  les 
notes  sur  ce  passage,  on  a mal  expliqué  » par  Midas ; 

il  s’agit  de  Crésus. 

(1 15)  §■  xlviii.  Et  Fadora.  Il  est  ici  question  d’une  vé- 
ritable adoration  que  ce  Prince  superstitieux  rendit  à la 

(a)  Cic.  de  Divinat.  lib.  n , §.  lvi. 

(4)  Luciau.  in  bis  Accusât.  §.  i,  tom.  ji,  pag.  7j3. 
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réponse  de  l’Oracle,  aussi-tôt  qu’il  en  eut  reconnu  la  vérité- 
« Un  (a)  Gouverneur  incrédule  de  Cilicie , surpris  de  la 
« réponse  d’un  Oracle  , l’adora  ». 

W E 1 S E L I H O, 

On  adoroit  aussi  un  présage  favorable.  Lorsque  quelqu’un 
éternuoitdans  de  certaines  occasions,  cet  éternuement  étoit 
regardé  comme  un  heureux  présage,  et  l’on  ne  manquoit 
pas  de  l’adorer. 

Tandis  que  Xénophon  exhortoit  les  soldats  à se  défendro 
courageusement , quelqu’un  vint  à éternuer  , les  soldats 
adorèrent  (ô)  tous  à la  fois  le  Dieu.  Aristophanes,  qui  ne 
laisse  jamais  échapper  l’occasion  de  plaisanter , fait  dire 
au  Chaircutier , dans  (c)  la  comédie  des  Chevaliers  : hœc 
meditcin ti  mi/ii  a dextra  pepedit  cinoedus  quidam  f et  ego 
adoravi. 

(116)  §.  u.  De  toutes  les  espèces  d'animaux , etc.  Krijtttc 
Tf  yxp  rà  s-unfia  -aan*.  Il  faut  expliquer  zràtra  par  Ïkusv 
yiwç , de  chaque  espèce.  On  trouve  une  phrase  pareille , 
Livre  IX  , J.  txix  : Tlituirtin'y  d[è  ts-uvtx  Ci  KO.  itxip  * 3 e : on 
choisit  à Pausanias  une  dixaine  de  tout.  Thys,  Roi  des 
Paphlagoniens,  faisoit  (</)  servir  à son  re|>as  une  centaine 
de  tout,  ixxrc)  ■zrx.iTx  TTupari'S-irS-ca  ; ce  qu’il  faut  traduire , 
ornnia  centena , et  non  omnia  centum , comme  a fait  Dalé- 
champs.  Ce  prince  s’étant  révolté  contre  le  Roi  de  Perse , 
Datâmes  le  fit  prisonnier  et  l’amena  au  Roi.  Durant  sa 
prison , il  ne  vécut  pas  avec  moins  de  somptuosité.  Arta- 
xerxès  l’ayant  appris,  dit  : « 11  croit  devoir  vivre  ainsi, 
parce  qu’il  sait  qu’il  doit  périr  dans  peu  ».  Il  étoit  (e)  d’une 
illustre  extraction  , et  descendoit  de  Pylaemènes , que  tua 
Patrocle  au  siège  de  Troie.  Casaubon  n’a  point  parlé  de  ce 

(a)  Plutarch.  de  Defectu  Oraculor.  pag.  434 , E. 

(b)  Xenoph.  Analias.  lib.  ni,  ca_p.  11,  $j.  v,  pag.  147. 

(r)  Aristoph.  Equit.  vers.  638. 

(d)  Athen.  Dcipnosoph.  lib.  îv,  cap.  x , pag.  r44,  F. 

(«)  Corn.  Nepos  in  Datamc.  xiv,  cap.  11,  pag.  334  et  seq. 
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Thys  dans  ses  Notes  sur  Athénée.  Ce  savant  ne  se  rappeloif 
pas  sans  doute  ce  passage  de  Cornélius  Nepos.  L’expression 
d’Honière  («),  <“  «i  i»»«*  zruvTt;  ùnrrat,  est  bien  différente; 
elle  signifie  : ils  se  levèrent  neuf  en  tout , novem  ipsi , 
c’est-à-dire  , non  pauciores  quam  novem.  Cicéron  a dit  en 
ce  sens,  decem  ipsos  dies  et  annis  octoginta  ipsis.  Voyez 
le  Clavis  Ciceroniana  du  savant  M.  Ernesti , au  mot  ipse. 

Cette  éton  liante  profusioné  toit  dans  le  génie  de  ces  Peuples 
religieux.  Théodoret  (à)  reprochoit  aux  Grecs  leurs  héca- 
tombes et  leurs  chiliombes,  c’est-à-dire,  leurs  sacrifices 
de  cent  boeufs  et  de  mille  bœufs.  Il  ne  se  rappeloit  pas  sans 
doute  qu’à  la  fête  de  la  dédicace  du  temple  de  Jérusalem, 
Salomon  (c)  immola  vingt  mille  bœufs  et  cent  vingt  mille 
brebis,  nombre  qui  paroîtroit  incroyable  s’il  n’étoit  point 
consigné  dans  un  livre  inspiré. 

(117)$.  T,.  Dont  les  plus  longues  avoient  six  palmes , etc. 
Ce  passage  me  paraissant  facile  , et  l’Auteur  de  la  Version 
latine  l’ayant,  à mon  avis,  bien  rendu,  je  ne  crus  pas  de- 
voir m’y  arrêter.  Cependant  un  Savant  d’un  rare  mérite 
( M.  l’Abbé  Barthélemy  ) me  fit  peu  après  que  mon  édition 
eut  paru , une  difficulté  que  je  ne  dois  pas  passer  sous 
silence.  Je  vais  présenter  le  texte,  afin  de  mettre  le  Lec- 
teur à portée  de  sentir  sur  quoi  elle  porte.  ’Ea-l  p.11  ru  ptaxp  1- 

TlfX , renaît  iÇarâxaira-  tri  dt  Ta  opazvTtpu  , TfiraXatça- 

di , rxXaiçta'ia.  Ce  Savant  pensoit  qu’Hérodote  avoit 
voulu  parler  des  trois  dimensions  de  ces  demi-plinthes;  do 
la  longueur  isri  ptu  rà  ftaxplrtpa,  de  la  largeur  tri  II  rà  "pa- 
%’jTipx,  de  l’épaisseur  üejiot  dt.  Si  l’on  admet  cette  explica- 
tion, il  faudra  traduire  : Crésus  fit  faire  cent  dix-sep  l demi- 
plinthes  d’or , qui  avoient  six  palmes  de  longueur  et  trois 
de  largeur  , sur  une  d’épaisseur. 


(a)  Horaeri  Iliad.  lib.  vu  , vers.  161 . 

(b)  Theodoret.  Orat.  vu,  ad  Græcos,  pag.  loi. 

(c)  Reg.  lib.  m,  cap.  vm,  vers.  63. 
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Ces  cent  dix-sept  demi-plintlies  étant  égales  en  longueur, 
en  largeur  et  en  épaisseur,  il  est  évident  que  celles  d’un  or 
fin  doivent  peser  plus  que  celles  qui  sont  d’un  or  pâle,  c’est- 
à-dire  , d’un  or  où  il  y a de  l’alliage.  C’est  cependant  le 
contraire  ; car  Hérodote  ajoute  : Il  y en  avoit  quatre  d’or 
fin , et  du,  poids  d’un  talent  et  demi  ; les  autres  étaient  d’un 
or  pâle , et  pesaient  deux  lalens.  En  adoptant  l’explication 
proposée  par  ce  Savant,  il  s’ensuivroit  qu’Hérodote  auroit 
cru  qde  les  demi-plinthes  d’or  fin  pesoient  moins  que  celles 
d’un  or  où  il  y avoit  de  l’alliage,  quoiqu’elles  eussent  toutes 
les  mêmes  dimensions.  Il  est  difficile  d’imaginer  qu’Hérodote 
ait  ignoré  que  l’or  fût  le  plus  pesant  de  tous  les  métaux.  11 
faut  donc  s’en  tenir  à l’explication  ordinaire , qui  est  aussi 
celle  de  Portus  dans  son  Lexique  Ionien.  Voici  comment  il 
s’exprime  : iir) rx  futxpcTtpu,  tir)  di  ra  ÇpxzÛTtpu.  De  lale- 
ribus  aureis  a Crœso  conjlatis  , ibi  verba  fiant.  Majores 
quidem , minores  vero.  V il  longiores  quidem  , breviores 
vero. 

On  conçoit  aisément,  sur  cette  seule  exposition,  que  les 
quatre  demi-plinthes  d’or  fin , et  qui  ne  pesoient  qu’un 
talent  et  demi,  étoient  les  moins  grandes,  et  n’avoient  que 
trois  palmes  de  longufeur.  Les  plus  grandes , qui  étoient  au 
nombre  de  cent  treize , et  qui  avoient  six  palmes  de  long , 
étant  le  double  des  autres,  auroient  dû  peser  trois  taie  ns,  si 
elles  eussent  été  d’or  fin;  mais  comme  elles  ne  pesoient  que 
deux  talens  , il  est  évident  qu’il  y avoit  dans  cet  or  beau- 
coup d’alliage.  Il  est  fâcheux  qu’Hérodote  n’ait  pas  exprimé 
la  largeur  de  ces  demi-plinthes.  S’il  l’eût  fait , un  Chimiste 
auroit  pu  calculer  la  quantité  d’alliage  qui  étoit  entrée  dans 
les  plus  longues. 

(1 1 8)  §.  x..  D’or  fin.  Celte  traduction  est  amphibologique, 
puisqu’on  peut  entendre  par  ce  mot  de  l’or  pur  de  sa  nature, 
ou  de  l’or  affiné , soit  par  le  feu , soit  par  les  autres  procédés 
dont  on  se  sert  pour  le  purifier.  Hérodote  a employé  le  terme 
d’itViipCoî  dans  le  premier  sens.  Les  Grecs  exprimoient  en- 
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core  la  même  idée  par  les  mots  d’Hmipoç,  HuTtÇuéf,  MTtputTa;: 
C’est  à quoi  n’ont  pas  pris  garde  les  Traducteurs  d’He'rodote, 
qui  ont  traduit  quorum  quatuor  erant  auri  excocti  : et  deux 
lignes  plus  bas ,fecit  quoque  leonis  effigiem  aura  excocto. 

L’Auteur  du  Grand  Etymologique  s’y  êtoit  trompé , en 
donnant  la  même  signification  à uxi<f>6os  qu’à  it*vi<ptos , 
page  65o  , ligne  36.  Il  avoit  induit  en  erreur  le  savant 
M.  W esseling , qui , dans  ses  variantes  sur  ce  passage  d’Hé- 
rodote , l’envoie  ses  Lecteursau  Grand  Etymologique.  Voyez 
Saumaise  in  P linianis  Exercitationibus  ad  Solinum , 
page  y5y  , col.  3 y M.  Micliaelis  in  Spicilegio  Geogra- 
phiœ  Hebrceorum  exterœ , page  486  et  seq.  ; et  MM.  Beck- 
mann  et  Niclas,  in  JS  otis  ad  Aristotelem , de  mirabilibus 
Auscultationibus , cap.  xi.r , pag.  88. 

0 1 9)  §■  L-  Du  poids  d’un  talent  et  demi.  Il  y a dans 
le  grec  : rput  èftnaXMT*  'Ixanv  eA*«w«.  Laurent  Valla , Henri 
Etienne  et  Gronovius,  ont  traduit  : singuli  pondo  duorunt 
et  dimidii  talenti,  ce  qui  fait  un  singulier  contre-sens.  Il  est 
vrai  que  Gronovius  s’est  apperçu  du  véritable  sens  de  ce 
passage  ; mais  par  une  indulgence  d’autant  plus  incompré- 
hensible qu’elle  ne  lui  est  pas  ordinaire,  il  se  contente  de 
dire  dans  une  note  : donavi  Vallcc  stiam  interpretationem , 
etsi  haud  dubiè  factam  non  ex  arte.  M.  l’Abbé  Geinoz  (a) 
u fort  bien  prouvé  que  rpia  ijfiirâtevT*  sont  trois  demi-ta- 
lens , ou  en  d’autres  termes,  un  talent  et  demi  y et 
ifUTxXxtTon , six  talens  et  demi.  Là-dessus  il  rapporte  un 
passage  du  neuvième  Livre  de  Julius  Pollux , où  cet  Auteur 
explique  cette  manière  de  compter.  Mais  on  fera  fort  bien 
de  lire  les  Segmens  uv  et  iv  du  meme  Livre , avec  les 
notes  78  et  88  de  M.  Hemsterhuis,  pages  1018  et  1019. 

Il  y a une  grande  différence  entre  rpi*  et  rpi'm 


(a)  Mémoires  de  l’Académie  des  Inscriptions,  tora.  xxiii,HisU 
pa-  ni  et  n5. 
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ifiiTa? Mirti  : le  premier  veut  dire  un  talent  et  demi , et  le 
second,  deux  talens  et  demi. 

Cette  façon  de  parler  n’est  point  particulière  à Hérodote; 
on  en  trouve  ailleurs  des  exemples,  et  même  chez  les  Latins. 
En  voici  un  de  Xénopbon  : -a-pinraiTin  é'i  (a)  /uirft»  l KSpos 
virurp^t  tirai  t/ftioAtot  •srttrt  Partit  iu  vpéjtpot .4<ptpm,  âtr)  êotpuxi 
t p ta  ifitJapwcà  tS  /xitls  rJ çpaTtunt.  « Les  Grecs  demandant 
)i  à Cyrus  une  augmentation  de  paie,  ce  Prince  leur  promet 
» un  demi  en  sus  de  celle  qu’ils  avoient  auparavant , c’est- 
» à-dire,  un  darique  et  demi  à chaque  soldat  par  mois  , au 
» lieu  d’un  darique  ».  Festus  dit  pareillement:  sestertium , 
id  est  ( b ) , duos  asses  et  semissern  tertium.  Volusins  Mæ- 
cianus  ( de  Asse  , in  Codice  Theodosiano)  est  aussi  précis. 
Voici  de  quelle  manière  il  s’exprime  : sestertius  duos  asses 
et  semissern , quasi  semis  tertius  , grcecâ  figura , IZiopttt 
i/aiTtiMtrot.  Nam  sex  talenta  et  semi  talentum  eo  verbo 
significantur.  Lex  etiam  xn  tabularum  argumento  est , 
in  quâ  duo  pedes  et  semis  sestertius  pes  vocatur. 

M.  Wcsscling  a laissé  subsister  la  version  de  Laurent 
Valla,  sans  la  corriger. 

(120)  §■  l.  Un  lion  d’or  fin.  Ces  (c)  plinthes,  ce  lion  et 
la  statue  de  la  pannetière  de  Crésus,  dont  il  est  parlé  à la  fin 
du  paragraphe  suivant , furent  pillés  dans  la  suite  par  les 
Phocidiens , qui  se  servirent , pour  soutenir  la  guerre  sacrée , 
des  richesses  que  la  superstition  avoit  accumulées  depuis 
bien  des  siècles  dans  le  temple  de  Delphes. 

(121)  J.  l.  Dans  le  trésor  des  Corinthiens.  Les  Corin- 
thiens avoient,  ainsi  que  plusieurs  autres  peuples,  leur 
trésor  dans  mie  chapelle  du  temple  de  Delphes.  Cypsélus  ( d ) , 
Tyran  de  Corinthe , l’avoit  fait  construire.  Après  la  des- 
truction de  1a  Tyrannie,  les  Corinthiens  s’emparèrent,  avec 

(a)  Xenoph.  ’AtaCas.  lib.  1,  cap.  ni , §.  xxi , pag.  n4  et  x5. 

(b)  Sextus  Pomp.  Festus  de  Verborum  significat.  voc.  Trient em. 

(c)  Diodor.  Sicul.  lib.  xvi , ()■  lvi  , tou.  11 , pag.  ia5  et  126. 

( d ) Plutarch.  de  Pythiæ  Oraculis,  pag  4oo,  D,  £. 
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la  permission  des  Delphiens,  de  la  chapelle  et  du  trésor,  et 
ils  y mirent  une  inscription  au  nom  de  leur  ville. 

(12a)  §.  ni.  Aux  fêtes  appelées  Théophanies.  Il  est  fait 
mention  des  Théophanies  dans  Suidas  (a);  mais  il  y a 
grande  apparence  que  cet  auteur  n’a  eu  en  vue  que  la  fête 
de  la  Nativité  de  Jésus-Christ,  que  les  Chrétiens  désignoient 
sous  ce  nom. 

M.  Valckenaer  (6)  soupçonne  que  cette  fête  étant  plus 
familière  aux  Copistes  d’Hérodote  que  les  Théoxénies , ils 
auront  pris  l’une  pour  l’autre.  Ce  qui  achève  de  le  persua- 
der à ce  Savant , c’est  qu’on  célébroit  à Delphes  les  Théoxé- 
ïiies  (c)  en  l’honneur  d’Apollon  (rf);  et  sans  doute  que  le 
mois  que  les  Delphiens  appeloient  Théoxénius  (e),  tiroit 
son  nom  de  cette  fête. 

Le  sentiment  de  M.  Valckenaer  me  paroît  vraisemblable. 
Cependant  comme  Julius  Pollux  ( f ) fait  mention  des  Théo- 
phanies et  des  Théoxénies,  son  autorité  m’empêche  de  me 
ranger  du  côté  de  ce  Savant. 

D’ailleurs,  le  mot  de  ce  Corinthien  (g),  qui  demanda  aux 
Lacédémoniens  s’ils  ne  célébreroient  pas  des  Théoplianies  , 
lorsqu’Apollonius  de  Tyane  viendroit  dans  leur  ville,  me 
persuade  qu’il  y avoit  anciennement  des  fêtes  de  ce  nom. 

(i23)  §.  li.  Théodore  de  Samos.  {h)  Sunt  qui  in  Samo 
primos  omnium plastieen  invenisse  Rhœcumet  Theodorum 
tradant , multo  ante  Bacchiadas  Corintho  pulsos. 

L’édifice  nommé  2*i«V,  où  le  Peuple  tenoit  à Sparte  ses 


(a)  Suidas,  toc  ©to^ctm «. 

(b)  Valckenaer , in  Notis  ad  Herod.  lib.  1 , §.  li  , pag.  24,  77. 

(c)  Athen.  Deipnosoph.  lib.  ix,  cap.  ni , pag.  372,  A. 

(rf)  Fausan.  Achaic.  sire  lib.  vit,  cap.  xxvii  , pag.  5g5. 

(e)  Cyriaci  Inscript,  pag.  3i , n°.  207  ; et  Fasti  Attic.  tom.  n, 
pag.  44i. 

(/)  PollucisOnomast.  lib.  1,  cap.  1,  Segment.  xxxiv,pag.  24. 

(g)  Philostrat.  Vit.  Apollonii , lib.  1 v , cap.  xxxi , pag.  171. 

(h)  Plin.  Hist.  Natural.  lib.  xxxv , cap.  xii  , tom.  n , pag.  710  , 
lin.  5. 
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assemblées,  étoit  l’ouvrage  de  Théodore  de  Samos  (a).  Il 
trouva  le  premier  l’art  de  fondre  le  fer  et  d’en  faire  des 
statues.  Mais  comme  Pausanias,  de  qui  j’emprunte  ces  par- 
ticularités, dit  (5)  autre  part,  que  ce  Théodore  inventa  le 
premier  avec  Rhœcus  l’art  de  jeter  en  fonte  le  bronze , et 
d’en  faire  des  statues,  je  croirois  qu’il  faudrait  lire  dans  la 
phrase  précédente , l’art  de  fondre  le  bronze.  Il  11’existoit 
plus  (e)  du  temps  de  Pausanias  aucun  ouvrage  en  bronze 
de  sa  façon.  Platon  parle  de  ce  statuaire  dans  le  Dialogue 
d’ion,  tome  premier,  page  533, -A.  Voyez  iiv.  m,  §.  xli , 
note  80. 

( 1 24)  §.  li.  Deux  bassins  pour  l’eau  lustrale.  Il  y a dans 
le  grec  ■a-tpipparripi*.  On  plaçoit  (té)  ces  vases  à l’entrée  du 
temple,  du  lien  sacré  où  les  profanes  ne  pouvoient  entrer. 
Le  vaisseau  de  cuivre  que  fi  t faire  Moyse , et  où  les  Prêtres 
se  lavoient  les  mains  et  les  pieds , s’appeloit  (e)  ■sripi'p’pttt- 
Ttjptoi.  Il  y avoit  de  ces  sortes  de  vases  à Athènes  à l’entrée 
de  la  place  publique.  De-là  ces  expressions  il>  ti;  (f)  a5jj- 

yuiaç  ireef ftlV  tVTOf  rav  rSjç  ctyopccç  znpipptiiriipi'ait 

■o-apivîrâ-u.  « Si  un  Athénien  s’est  prostitué que  l’entrée 

» de  la  place  lui  soit  interdite  ».  'O  pu  > fg)  ttpuâiriis rit 

Mirotm  rij»  Tcti.11  ? ioc  r«»  •xtpi’ppcrrrtipiut  TÎjf  àyapâç  t\dpyu. 

« Le  législateur  exclut  de  la  place  celui  qui  a quitté  son 
>>  poste  à la  guerre  ». 

(i25)  §.  li.  J'en  tairai  le  nom.  Il  s’appeloit  Æthns,  s’il 
faut  en  croire  Ptolémée  ( h ) , fils  d’Héphæstion.  Ce  même 
Æthns  communiqua  à Néoptolèmc,  surnommé  Maciolès, 


(а)  Pausati.  Laconie,  sive  lib.  111,  cap.  xu,  pag.  237- 

(б)  Itt.  Arcadie,  sive  lib.  vm,  cap.  xiv  , pag.  629. 

(e)  Id.  Fhocic.  sive  lib.  x , cap.  xxxvm , pag.  896. 

(ti)  Pollucis  Onomast.  lib.  t , Segment,  vm,  pag.  8. 

(e)  Joseph.  Antiq  Judaic.  lib  111 , cap.  vi , $.  it,  tom  i,pag.  i3î. 
(/)  Æschin.  in  Timarcli.  pag.  265,  D,  E. 

(g)  Id.  contra  Ctesipbont.  pag.  456,  E. 

(h)  rhotii  Eibliotli.  Cod.  190,  pag.  48i . lin.  28,  &c. 
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l’oracle  de  Pliémonoë , qui  rendit  (a)  la  première  à Delphes 
les  oracles  d’Apollon. 

(126)  §.  11.  Des  plats  d’argent.  'X.tlpiccT*  âpylçta.  Il  n’est 
pas  bien  sûr  que  ce  soient  des  plats  ; cependant  ils  faisoient 
partie  (b)  des  vases  qui  se  mettaient  sur  la  table. 

(127)  §.  li.  Sa  Pannetière.  Il  y a dans  le  grec,  sa  Bou- 
langère. J’ai  substitué  l’autre  terme  comme  étant  plus  noble, 
quoiqu’il  ne  présente  pas  la  même  idée.  On  est  sans  doute 
étonné  que  Crésus  fasse  élever  une  statue  d’or  à sa  Bou- 
langère , et  qu’il  la  consacre  à Delphes  ; mais  la  surprise 
cesse  en  apprenant  que  ce  fut  en  reconnoissance  d’un  service 
essentiel  qu’elle  lui  rendit.  L’orgueil  n’est  plus  alors  blessé, 
et  si  l’action  de  la  Boulangère  mérite  nos  éloges , on  ne  sau- 
roit  trop  louer  la  juste  reconnoissance  du  Prince.  PI  utarque 
nous  a conservé  ce  trait  d’histoire.  « Crésus  (c),  dit-il,  fit 
» élever  une  statue  d’or  à sa  Boulangère , et  l’offrit  au 
» Dieu,  non  pour  l’insulter,  mais  pour  un  sujet  juste  et 
» honnête.  On  dit  qu’ Alyattes , père  de  Crésus , eut  des 
» enfans  d’une  seconde  femme  ; que  cette  marâtre  voulant 
» faire  périr  Crésus,  donna  du  poison  à la  Boulangère,  avec 
» ordre  de  le  mettre  dans  le  pain  qu’elle  feroit  servir  à ce 
» Prince;  que  la  Boulangère  en  avertit  secrètement  Crésus, 
j>  et  qu’elle  donna  le  pain  (d)  empoisonné  aux  enfans  de  la 
» belle-mère;  que  Crésus  étant  monté  sur  le  trône,  en 
» témoigna  sa  reconnoissance  à cette  femme  par  une  action 
» louable , dont  il  rendit  le  Dieu  en  quelque  sorte  témoin  ». 

Cette  statue  fut  dans  la  suite  convertie  en  monnoie , et 


(a)  Fausau.  Fhocic.  sire  lib.  x,  cap.  v,pag.  80g;  et  cap.  vi, 
pag.  812. 

( b ) Juin  Follucis  Onomastic.  lib.  vi,  Segment,  lxxxiv,  tom.  1, 
pag.  €16;  lib.  x,  Segin.  lxxxii,  tom.  it,  pag.  1282. 

(c)  Plutarch.  de  Pythiæ  Oraculis,  pag.  4oi , E. 

(d)  Si  cette  Boulangère  mérite  des  louanges  pour  n’avoir  pa» 
voulu  empoisonner  Crésus,  elle  doit  être  blâmée  d’avoir  empoi- 
sonné les  frères  de  ce  Priuce. 
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*crvit  (a)  aux  Pbocidiens  avec  les  autres  richesses  du  temple 
à soutenir  la  guerre  sacrée. 

Il  ne  me  reste  plus  qu’à  présenter  sous  un  seul  et  même 
point  de  vue  toutes  ces  offrandes  avec  leur  évaluation  en 
monnoie  de  France.  Je  me  contente  de  copier  le  Catalogue 
qu’en  a donné  M.  l’abbé  Barthélémy , dans  son  Voyage 
d’Anacharsis,  tom.  n,  page  6o3,  note,  quoique  ce  Cata- 
logue ne  soit  pas  de  la  dernière  exactitude.  Il  faut  se  rap- 
peler que  du  temps  d’Hérodote  la  proportion  de  l’or  à l’argent 


étoit  de  1 à 1 3 , comme  le  dit  cet  Historien , li v.  ni , §.  xcv. 

Six  grands  cratères  pesant  3o  talens , qui  va- 

loient3go  talens  d’argent,  de  notre  monnoie.  2,106,000*” 

117  demi -plinthes  d’or  pesant  23a  talens, 
qui  valoient  3,o  16  talens  d’argent,  de  no- 
tre monnoie 1 6,286,4oo 

Un  lion  d’or  pesant  10  talens,  valant  i3o  ta- 
lens d’argent , de  notre  monnoie 702,000 

Une  statue  d’or  pesant  8 talens,  valant  io4 

talens  d’argent , de  notre  monnoie 56 1,600 

Un  cratère  d’or  pesant  8 talens  et  42  mines, 
valant  n3  talens,  6 mines  d’argent,  de  no- 
tre monnoie 610,740 

A ces  offrandes,  Diodore  de  Sicile  ajoute 
(lib.  xvi,  pag.  452)  36o  phioles  ou  sou- 
coupes d’or,  pesant  chacune  2 mines,  ce 


qui  fait  1 2 talens  pesant  d’or , qui  valoient 


1 56  talens  en  argent,  et  de  notre  monnoie . 842, 4oo 

total 21,109,140*" 


(128)  5-  lii.  Airuti  que  le  fer.  Il  y a dans  le  grec  : de  même 
que  les  pointes.  H est  clair  qu’Hérodote  entend  ce  que  nous 
appelons  le  fer  de  la  pique,  de  la  hallebarde.  Le  fer  de 
cette  pique  avoit  une  pointe  droite , au  milieu  de  deux 

— 1 11  - — 1 — — — 

(a)  Diodor.  Sicul.  lib.  xvi,  §.  vri,  tom.  n,  pag.  126. 
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autres  recourbées.  Voyez  Ilérodotp,  livre  vu,  JJ.  lxix  et' 
lxxvh.  Le  javelot  des  Francs,  décrit  par  (a)  Agathias, 
ressemble  beaucoup  à cette  pique.  Ce  javelot  peut  être  lancée 
et  sert  aux  combats  de  pied  ferme.  Il  est  presque  tout  cou- 
vert de  fer.  A la  partie  supérieure,  vers  la  pointe , sortent 
deuxautres  fers,  l’un  d’un  côté,  l’autre  de  l’autre,  recourbés 
commedes hameçons , et  la  pointe  en  est  tournée  vers  le  bas. 

( 1 29)  J.lii.  Le  temple  d'Apollon  Ismènien.  Ampliiaraiis 
avoit-il  une  chapelle  dans  le  temple  d’Apollon  Ismènien? 
je  le  croirais  volontiers,  à voir  la  manière  dont  s’exprime 
notre  Auteur.  Il  paroit  cependant  par  le  paragraphe  cxxxi  v 
du  vme  livre,  que  la  chapelle  d’ Ampliiaraiis  étoit  un  lieu 
tout-à-fait  distinct  du  temple  d’Apollon  Ismènien. 

(130)  §■  un.  Il  détruiroit  un  grand  Empire.  Cette  am- 
biguité (b),  qui  trompa  Crésus , auroit  induit  Chrysippe  en 
erreur;  (ce  Stoïcien  avoit  écrit  un  gros  livre  sur  les  (e) 
Oracles  de  Delphes  ) mais  elle  n’auroit  point  échappé  à la 
sagaeilé  d’Epicure. 

(131)  $.  x-iv.  A Pytho.  Voyez  la  Table  Géographique, 
au  mot  Pytho,  vol.  vin. 

(1 3i  ’)  §■  ut.  La  prérogative  de  consulter  les  premiers 
l'Oracle.  J’aurois  pu  abréger  en  disant  le  droit  de  Pro- 
mantie;  mais  il  auroit  fallu  expliquer  ce  terme  dans  une 
no(.e.  Ce  privilège  ne  pouvoit  s’exercer  qu’après  les  peuples 
Amphictyoniques.  Voyez  l’excellent  ouvrage  des  anciens 
Gouvcrnemens  fédératifs,  page  278. 

(132)  (J.  liv.  L' immunité.  M.  Wesseling  rapporte  dans 
sa  note  une  inscription  oh  se  trouve  le  mot  ànMia..  On  en 


(a)  Agathias,  lib.  11,  pag.  4o,  D. 

( b ) Cicer.  de  Divinat.  lib.  n , §.  lvi. 

(c)  Tuis  ( Apollo  ) oraculis  Chrysippus  totum  volumen  imple- 
vit,partim  falsis,  ut  ego  opinor,  partira  casu  veris,  ut  fit  in 
omui  oratione  sæpissimè  , partim  fleiiloquis  et  obscuris,  ut  in- 
terpres  egeat  interprète  , et  sors  ipsa  ad  sortes  reierenda  si t , 
partim  ambiguis  , et  quœ  ad  Dialecticam  defercuda  siut.  ld.  ibid. 
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voit  une  autre  parmi  les  Marbres  d’Oxford,  pag.  66.  EIMEN 
A£  ATTfll  ATEAEIAX  KAI  AXTAIAX  KAI  KATA  TAX 
KAI  KATA  ©AAAXXAN.  « Qu’il  jouira  des  immunités, 

» et  sera  exempt  de  toute  déprédation  par  terre  et  par  mer  ». 
Mais  en  quoi  consistoit  cette  immunité  qui  a embarrassé 
plusieurs  Savans , c’est  ce  qu’on  ne  dit  pas.  Je  l’avois  d’a- 
bord prise  pour  une  exemption  des  charges  onéreuses  et  du 
tribut  que  payoieut  à l’Etat  les  étrangers  domiciliés  à Del- 
phes , et  je  m’appuyois  de  la  Harangue  de  Démosthènes 
contre  Leptines  ; mais  ces  charges  et  ce  tribut  ne  pouvoient 
regarder  que  les  étrangers  établis  à Delphes , et  non  ceux 
qui  venoient  consulter  le  Dieu.  D’ailleurs  je  pense  qu’Hé- 
rodotc  se  seroit  exprimé  comme  Xénoplion  : (a)  «’<*«*  *r«- 
Miai  i Vsm»  rtS  /itsXcutvv  »tl.  « Ils  accordèrent  une  immunité 
» perpétuelle  à ceux  qui  voulurent  s’établir  chez  eux  ».  Le- 
Traducteur  latin  a mal  rendu  itutit  rsf par  si  quis 
esse  ci  vis  cuperet.  O11  n’étoit  pas  citoyen  d’une  ville,  parce 
qu’onyétoit  domicilié,  et  Xénophon  distingue  bien  dans 
ce  passage  le  citoyen  de  celui  qui  étoit  établi  dans  la  ville. 
« Les  Syracusains , dit-il , qui  voudront  s’établir  à Ephèse  , 
» jouiront  à perpétuité  du  droit  d’immunité;  mais  les  Sé- 
» linusiens  y auront  le  droit  de  citoyen , ». 

C’est  aussi  ce  qu’on  trouve  exprimé  d’une  manière  bien 
claire  dans  le  Décret  des  Byzantins  que  nous  a conservé 
Démosthènes  dans  sa  Harangue  au  sujet  de  la  Couronne  : 

tcJ‘  Accuv  Tel  Bu^ayriay  Ketj  Ilepn&iay  A&tjvettots 
I»  imyupttur,  zroAm/ar,  KTÜerty  yâs  *«f  imàt. ...  xai  tù> e 

n > t / i t 7 „ « t 

whwbi  c-T(/v<n  tu r ttoXii  aMiTSpytjTotç  TTUTUt  Trpoç  t«» 

MtTcupylut.  « Il  a plu  au  peuple  de  Byzance  et  à celui  de  Pé- 
» rinthe  d’accorder  aux  Athéniens  le  privilège  de  se  marier 
» dans  le  pays,  le  droit  de  cité,  et  de  posséder  des  maisons 
» et  des  fonds  de  terre  ; ....  et  à ceux  d’entr’eux  qui  vou- 


(«)  Xenoph.  Hellenic.  lib.  1 , cap.  n , §.  vu  , pag  1 C>. 
(b)  Uemosthen.  de  Coronâ  , pag.  487  , E. 
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» dront  s’établir  dans  leurs  villes , toutes  sortes  d’exemp- 
» tions  ».  M.  l’Abbé  Augcr  ne  dit  point  en  quoi  consistoicnt 
ces  exemptions,  et  le  tenue  de  municipales  qu’il  ajoute,  lie 
convient  qu’aux  Romains,  et  ne  regarde  point  les  Grefls. 

Mais  enfin  je  crois  avoir  trouvé  la  solution  de  cette  dif- 
ficulté dans  Strabon.  Il  y avoit  dans  les  villes  voisines  de 
Delphes  des  bureaux  , où  ceux  qui  alloient  consulter  le 
Dieu,  payoient  ce  qui  avoit  été  réglé  par  les  Araphictyous , 
comme  nous  l’apprend  ce  Géographe:  «Les  Crisséeus  (a), 
» dit-il , enrichis  par  la  levée  des  droits  que  payoient  ceux 
» qui  venoient  d'Italie  et  de  Sicile  au  temple  de  Delphes  , 
» pour  consulter  l’Oracle,  devinrent  insolens , et  osèrent 
» exiger  d’eux  plus  qu’il  11’étoit  réglé  par  les  Amphictyons. 
» Les  Amphisséens  traitèrent  encore  plus  durement  les 
» étrangers  ; mais  ils  en  furen  t punis  par  les  Amphictyons  » . 
Ce  sont-là  peut-être  les  droits  dont  on  exempta  Crésus  et 
les  Lydiens.  Des  raisons  très-graves  m’empêchent  de  l’as- 
surer. Si  ma  santé  me  le  permet,  je  reviendrai  sur  ce  sujet, 
qui  me  donnera  matière  à une  dissertation. 

(i3a*)  $.  lvi.  L’une  étant  Pélasgique.  Quoi  qu’en  dise 
Hérodote , les  Athéniens  n’ont  jamais  été  Pélasges , comme  je 
l’ai  prouvé  dans  l’Essaisurla  Chronologie,  chap.  vin,  §.  xi. 

( i33)  §.  lvi.  La  première  n’est  jamais  sortie , etc.  Ce 
passage  a donné  la  torture'à  beaucoup  de  Savans.  MM.  de 
la  Nauzc,  Geinoz  et  Gibert  l’ont  interprété  diversement. 
Voyez  les  Mémoires  de  l’Académie  des  Belles-Lettres  , 
tom.  xiv,  Mém.  pag.  i54  ; tom.  xvi , Mém.  pag.  106; 
tom.  xxin,  pag.  n5;  tom.  xxv,  Hist.  pag.  11. 

J’ai  suivi  M.  Geinoz  dans  la  première  partie  de  cette 
phrase , mais  je  m’en  suis  écarté  depuis  ce  mot  la  première , 
jusqu’à  la  fin  du  paragraphe.  Il  attribue  aux  Pélasges  des 
migrations  qui  ne  peuvent  convenir  qu’aux  Doriens , avec 
qui  se  mêlèrent  les  Lacédémoniens. 


(o)  Strab.  Geograph.  lib.  ix,  pag.  G4i , A. 
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Il  s’agit  de  l’origine  dés  Lacédémoniens  et  des  Athéniens. 
T Zut*  se  rapporte  nécessairement  à ces  deux  peuples,  comme 
l’a  fort  bien  prouvé  ce  Savant.  T à pe\ » , n tAxrytxè  »,  rà  «jè , EA- 
A»i»i*ô»  ïS-rcs.  De  ces  deux  membres,  le  premier  ne  peut  con- 
venir qu’aux  Athéniens;  le  second,  qu’aux  Lacédémoniens, 
et  M.  Geinoz  est  j usqu’ici  d’accord  avec  moi  ; mais  immé- 
diatement après,  il  y a rc  ft'ft,  éui'aftîi  ku  • rô  o^è, 

jrsAuîrA«t»<j7«»  napra. 

Ce  savant  Académicien  attribue  le  premier  membre  de 
cette  phrase  aux  Hellènes,  et  le  second  aux  Pélasges  ; et  il 
se  fonde  sur  les  fréquentes  migrations  de  ce  dernier  Peuple. 
Mais,  i°.  le  génie  de  la  langue  grecque  ne  permet  pas  de 
faire  rapporter  le  ri  f iti  à d’autres  qu’aux  Pélasges  , et  le 
t«  » qu’aux  Hellènes.  2°.  Ce  qui  a induit  M.  l’Abbé  Geinoa 

en  erreur , c’est  qu’il  n’a  point  fait  attention  qu’IIe'rodote 
ne  pai-loitpas  en  cet  endroit  des  Pélasges  en  général,  mais 
de  ceux  d’entr’eux  qui  fixèrent,  selon  Hérodote , leur  de- 
meure dans  l’Attique,  et  qui  n’en  sont  en  effet  jamais  sortis, 
au  lieu  que  les  Doriens  ont  souvent  changé  d’habitation. 

Etienne  de  Byzance  (a)  donne  le  même  sens  à ce  passage  : 
' Hpli'ortç  E»  r»  A irtp)  rS  Aa ipixs  yitxt  Çi >si,  woAus-Aanflu»  âur» 
*«A»»,  xtt)  'iuTti.  « Hérodote  dit  dans  son  premier  livre, 

« au  sujet  de  la  race  Doriène,  qu’elle  a beaucoup  erré , et 
.»  il  le  prouve  ainsi».  Cet  auteur  rapporte  ensuite  le  passage 
de  notre  Historien. 

Gronovius  a mal  rendu  cet  endroit.  M.  Wesseling  l’a 
fort  bien  relevé.  On  verra  aisément  ici  et  ailleurs,  que  j’ai 
beaucoup  profité  des  notes  de  ce  Savant. 

Les  Hellènes  habitèrent  d’abord , selon  Hérodote , l’His- 
tiæotide , au  pied  de  l’Ossa  et  de  l’Olympe.  En  ayant  été 
chassés  , ils  s’établirent  près  du  Pinde , où  ils  furent  appelés 
Macednes,  et  ils  fondèrent  (6)  les  villes  de  Boeum,  de  Cti- 


(o)  Stephan.  Bvzant.  in  Fragment,  voc.  AaÉfitv.pag.  746. 
(61  Conon.  Narrat.  cap.  xxvu. 

Tome  I.  $ 
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ilium  et  d’Erinée.  De-là  ils  passèrent  dans  la  Dryopide,  et 
de  la  Dryopide  dans  le  Péloponnèse.  Il  me  semble  que  ces 
diverses  migrations  autorisoient  Hérodote  à dire  que  les 
Hellènes  avoient  souvent  changé  de  demeure. 

Cependant  M.  Levcque  prétend  (a)  que  les  « Pélasges- 
» Tyrrhémens  qui  s’étoient  arrêtés  aux  environs  du  mont 
» Athos,  avoient  fait  partie  de  cette  famille  de  Pélasges 
» qui,  venue  de  contrées  plus  septentrionales,  peupla  la 
» Grèce  entière,  ou  du  moins  en  augmenta  sensiblement 
» la  population  , sans  doute  encore  foible  ; tandis  que 
» d’autres  branches  de  cette  même  famille  passoient  en 
» Italie  , où,  de  leur  nom,  elles  firent  appeler  Tyrrhénie 
» la  contrée  qu’on  nomme  aujourd’hui  Toscane  ». 

Voilà  bien  îles  erreurs  en  peu  de  mots.  1°.  Les  Pélasges 
sont  originaires  de  l’Argolide,  et  non  de  contrées  plus 
septentrionales  que  le  mont  Athos.  2°.  S'ils  ont  conquis 
quelques  parties  de  la  Grèce,  ils  en  ont  été  chassés  ; dis- 
persés par-tout,  ils  ont  été  détruits  et  ont  cessé  de  faire 
un  peuple.  3°.  Ce  furent  les  Hellènes , et  non  les  Pélasges , 
qui  conquirent  la  Grèce,  excepté  l’Attique.  On  ne  doit 
pas  dire  qu’ils  la  peuplèrent  : ils  la  trouvèrent  peuplée. 
Il  en  fut  de  ces  peuples  à-peu-près  comme  des  Francs  ; 
ceux-ci  s’emparèrent  des  Gaules  et  ne  les  peuplèrent  jias  ; 
ils  s’incorporèrent  avec  les  peuples  vaincus,  leur  donnè- 
rent le  nom  de  François,  et  au  pays  conquis  celui  de 
France  : il  en  fut  de  même  de  la  Grèce.  4°.  Les  Pélas- 
ges-Tyrrhéniens , qui  s’étoient  arrêtés  aux  environs  du 
mont  Athos , ne  venoient  pas  de  contrées  plus  septentrio- 
nales. Ils. avoient  été  (/>)  chassés  de  l’Attique,  et  de-là  ils 
s’étoient  rendus  à Lemnos  1,162  ans  avant  notre  ère.  lia 
en  restèrent  les  maîtres  647  ans  ; mais  enfin  Miltiadcs  . 
se  rendant  à la  Chersonèse  pour  en  prendre  possession , 


(a)  Traduction  de  Thucydide  par  M.  Levcque,  tom.  11,  pag.  3i4- 
(à)  Hcrodot.  lik.  vi , §.  cixxvn. 
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les  somma  d’évacuer  cette  île.  Ne  se  sentant  pas  les  plus 
forts,  ils  en  sortirent  et  se  retirèrent  la  plupart  aux  envi- 
rons du  mont  Athos  vers  l’an  5i5  avant  notre  ère.  On 
les  appeloit  Pélasges  - Tyrrhéniens , parce  que  ces  Pé- 
lasges,  à qui  les  Athéniens  avoient  permis  de  s’établir  au 
pied  du  mont  Hymette,  et  qui  en  furent  ensuite  chassés 
par  ces  mêmes  Athéniens,  étoient  venus  de  la  Tyrrhénie. 
5“.  Ce  n’est  pas  de  leur  nom  que  la  Tyrrhénie  prit  le  sien, 
mais  de  Tyrrhénus,  fils  d’un  roi  de  Lydie.  Des  Pélasges, 
chassés  de  la  Thessalie  par  Deucalion  vers  l’an  3, ij3  de  la 
période  julienne,  i,54i  ans  avant  l’ère  chrétienne , se  ren- 
dirent à Dodone  (a) , et  de-là  dans  l’Ombrie.  Ils  jouirent 
pendant  quelque  temps  d’une  assez  grande  prospérité  ; 
mais  la  division  s’étant  mise  parmi  eux,  ils  s’affoiblirent. 
Sur  ces  entrefaites  Tyrrhénus  aborda  dans  le  pays  avec 
des  Lydiens,  et  en  ayant  fait  la  conquête,  il  lui  donna 
son  nom.  Bientôt  après  il  en  chassa  les  Pélasges,  que  l’on 
nomma  Tyrrhéniens,  afin  de  les  distinguer  des  autres 
Pélasges. 

Les  Historiens  les  plus  accrédités,  tels  qu’Hérodote, 
Thucydides,  Hellanicus  de  Lesbos,  Myrsile  de  Lesbos  , 
Philistus  de  Syracuses  et  Dcnys  d’Halicarnasse , attestent 
ces  différentes  migrations  des  Pélasges.  Cependant  M. 
Levêque  en  parle,  comme  si  elles  étoient  fabuleuses.  Je 
le  lui  permettrois  , s’il  se  rencontrait  dans  ces  migrations 
quelque  chose  de  merveilleux.  Celles  de  son  peuple  sep- 
tentrional , qui  vient  peupler  la  Grèce , sont  bien  plus 
étonnantes.  Ce  que  dit  Hérodote  des  migrations  des  Pé- 
lasges est  appuyé , comme  on  vient  de  le  voir,  par  cinq 
Hi&toricns,  les  plus  èxacts , les  plus  sa  vans,  les  plus  vé- 
ridiques qu’aiitjeu  la  Grèce,  auxquels  je  pourrais  ajouter 
Hécatée  de  Milet  et  plusieurs  autres.  Quel  écrivain  leur 
oppose  M.  Levêque  ? M.  Fréret.  Personne  ne  porte  plus 

(a)  Diunys.  Halicarn.  Antiq.  Rom.  lib.  1,  §.  xvm  et  seq. 
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loin  que  moi  la  vénération  pour  M.  Fréret  II  joignoit 
à une  profonde  érudition,  beaucoup  de  sagacité  et  une 
judiciaire  excellente.  Mais  il  n’aime  pas  à marcher  dans 
les  routes  battues,  et  souvent  il  l'ait  prendre  le  change 
à ses  lecteurs  par  des  sophismes  ingénieux  et  par  des 
conséquences  qu’il  tire  d’un  passage  isolé.  Mais  quand 
même  M.  Fréret  n’auroit  aucun  des  défauts  que  je  lui 
reproche , à quel  titre  pourroit-ou  opposer  le  témoignage 
d’un  écrivain  qui  vivoit  de  nos  jours , à celui  de  ces  an- 
ciens Historiens , qui  étoient  si  près  de  ces  migrations  , 
et  dont  quelques-uns,  tels  qu’Hérodote  et  Thucydides , 
ont  vu  quelques  foibles  restes  de  ces  peuplades  de  Pélasges? 

Une  autre  preuve  de  M.  Levêque,  c’est  la  conformité 
de  la  langue  des  Slaves  avec  celle  des  Grecs.  Disons  en 
un  mot.  Les  Grecs  disent  /tèa , je  desire  passionnément  ; 
les  Slaves  Maiousia , je  me  tourmente , je  suis  dans 
l’anxiété.  Les  Grecs  arru , père  ; les  Slaves  Otetz.  Les 
Grecs  disent  aussi  irartif  ; les  Slaves  Batiouclika.  Les 
Grecs  nomment  hlç,filius;  les  Slaves  Syn.  Les  Grecs 
disent  1 'xi*f  pour  le  soleil;  les  Slaves  solntsé. 

Cela  me  rappelle  l’épigramme  qu’on  fit  contre  Ménage , 
qui  faisoit  venir  Alfana  d’Equus.  Qu’on  me  donne  un 
dictionnaire  Iroquois,  Huron,  etc.  et  j’y  trouverai  les 
mêmes  rapprochemens. 

Feu  M.  Hcmstcrhuis,  l’un  des  plus  sa  vans  hommes  qui 
ait  existé  depuis  la  renaissance  des  lettres,  avoit  une  opi- 
nion bien  différente  de  la  langue  grecque.  Ce  Savant,  qui 
l’avoit  cultivée  avec  le  plus  grand  succès  pendant  près  de 
soixante-dix  ans,  pensoit  qu’elle  étoitnée  dans  son  propre 
soi,  et  qu’à  l’exception  de  quelques  termes  Orientaux  qui 
y avoient  été  apportés  par  des  marchands  'Phéniciens , ou 
par  des  étrangers  venus  de  l’Orient,  tout  le  reste  étoit 
grec.  Rien  de  si  vrai  que  cette  assertion , et  c’est  celte 
vérité  qui  engagea,  il  y a quelques  années,  un  homme 
célèbre  à soutenir,  dans  une  Dissertation,  que  la  langue 
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Grecque  ne  tiroit  son  origine  d’aucune  autre  langue,  et 
que  si  l’on  excepte  un  petit  nombre  de  termes  qui  con- 
cernent l’art  militaire  et  la  marine,  que  les  Grecs  ont 
empruntés  des  Phéniciens,  quelques  autres  qu’ils  ont  pris 
des  Perses,  peut-être  aussi  des  Thraces  et  des  Scythes , 
tout  le  reste  est  grec  d’origine.  Ainsi,  conclut -il,  ceux 
qui  dérivent  cette  langue  des  différens  dialectes  de  l’O- 
rient, de  la  langue  des  anciens  Perses,  du  Celte,  etc. 
perdent  leur  temps  et  le  font  perdre  aux  autres.  J’ajoute 
à cela  une  observation  que  j’ai  faite  il  y a bien  des  années, 
c’est  que  ceux  qui  sc  repaissent  de  ces  vaines  idées , sont 
précisément  ceux  qui  n’ont  qu’une  légère  teinture  de  la 
langue  Grecque. 

(i33*)  J.  lvi.  Ils  allèrent  s’établir  à Pinde.  Le  Pinde 
étoit  une  montagne  à l’ouest,  et  dans  les  environs  de  l’His- 
tiæotide.  Il  est  naturel  d’imaginer  que  les  Dorions , chassés 
de  ce  pays  par  les  Cadméens , se  réfugièrent  sur  cette  mon- 
tagne , où  ils  étoient  sûrs  de  trouver  un  asyle.  Alais  si  c’eût 
été  la  pensée  de  notre  Historien  , il  auroit  mis  l’article  é»  rS 
n M».  D’ailleurs , si  les  Doriens  s’étoient  retirés  sur  le  Pinde, 
comment  auroient-ils  pu  gagner  la  Dryopide,  qui  en  est  très- 
éloignée.  L’omission  de  l’article  prouve  qu’il  s’agit  ici  de 
la  ville  de  Pinde  et  de  son  territoire.  Cette  ville  étoit  l’une 
des  quatre  de  la  Doride , et  dans  la  proximité  de  la  Dryo- 
pide. Voyez  la  Table  Géographique,  articles  Doride, 
n*.  2.  Doriens  et  Pinde. 

(i34)  §.  lvii.  Crestane.  Ceux  qui  voudront  s’instruire 
à fond  de  ce  qui  regarde  cette  ville  et  les  Tyrrhéniens, 
n’ont  qu’à  consulter  les  Atémoires  de  A1AI.  de  la  Nauze  et 
Gcinoz,  et  en  particulier  l’extrait  d’une  Dissertation  de  ces 
Savans  concernant  la  ville  de  Crestonc , dans  les  Alcmoires 
de  l’Académie  des  Belles  - Lettres , tom.  xxv,  Histoire, 
pag.  28, 

Toute  la  difficulté  consiste  à savoir  s’il  y avoit  en  Thrace 
»ne  ville  de  Crestone , et  si  l’on  doit  s’en  rapporter  à Denys 
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d’Halicarnasse , qui  place  (a)  cette  ville  en  Umbrie  , et  la 
confond  avec  Cortone , plutôt  qu’à  Etienne  de  Byzance , 
qui  la  met  en  Tlirace.  11  est  certain  qu’il  y avoit  en  Thrace 
des  Pélasges-Tyrrhéniens.  Ils  habitèrent  Lemnos  et  divers 
endroits  de  la  Chersonèse  et  de  l’IIellcspont,  jusqu’au  mont 
Athos.  Thucydides  dit  positivement  « que  le  (b)  pays  nom- 
)>  mé  Acte’  commence  au  canal  que  fil  faire  le  Roi  de  Perse , 
» et  que  le  mont  Athos,  qui  en  fait  partie,  aboutit  à la  mer 
» Egée.  Ce  pays,  suivant  le  même  Thucydides , renferme 
» la  ville  de  Sané , colonie  des  Andriens  située  sur  la  partie 
« du  bord  du  canal  vers  la  mer , qui  regarde  l’Eubée  ; il  y 
>>  a aussi  les  villes  de  Thyssos,  de  Cléones,  d’Acrothoon  , 
» d’Olopliyxos  et  de  Dium.  Elles  sont  habitées  par  des  na- 

lions  Barbares  mêlées  ensemble , et  qui  parlent  deux  lan- 
» gués  ; il  y a quelque  peu  de  Chalcidiens , mais  la  plupart 
))  sont  des  Pélasges , c’est-à-dire , de  ces  Tyrrhéniens  qui 
» ont  habité  autrefois  Lemnos  et  (c)  Athènes.  Il  y a aussi 
» des  Bisaltes,  dés  Crestoniens  et  des  Edoniens  ». 

Ce  passage  prouve  deux  choses  : la  première,  qu’il  y avoit 
des  Tyrrhéniens  en  Thrace,  et  qu’ils étoient  Pélasges,  c’est- 
à-dire  , de  ces  Pélasges-Tyrrhéniens  qui  avoient  été  chassés 
par  Miltiades  de  l’île  de  Lemnos  : la  seconde  , qu’il  y avoit 
aussi  des  Crestoniens.  Mais  s’il  y avoit  un  peuple  de  ce  nom, 
pourquoi  n’y  auroit-il  point  eu  une  ville  qui  s’appelât  Cres- 
tone,  du  nom  de  ses  habitans?  Les  Pélasges-Tyrrhéniens 
occupoient  les  bords  de  la  mer  de  Thrace;  la  ville  de  Cres- 
tone  devoit  être  située  un  peu  plus  avant  dans  les  terres. 

Il  paroît  que  feu  M.  le  Comte  (</)  de  Caylus  confondoit  la 
ville  de  Crestone  en  Thrace,  avec  celle  de  Crotone,  dans  la 
grande  Grèce.  Mais  comme  il  n’apporte  aucune  preuve  dç 
son  sentiment,  je  ne  m’y  arrêterai  pas. 

(а)  Dionys.  Halicarn.  Antiq.  Rom.  lib.  1,  J.  xxvi,  pag.  îo, 

(б)  Thucydid.  lib.  iv  , § cix. 

(c)  Voyez  plus  bas , note  i36. 

l<l)  Caylus,  Antiquités  Etrusques,  tom.  11 , pag.  198. 
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(135)  §■  1VII.  Ceux  qui  ont Jondé  Pl<icie,  Fie.  Gronovius 
n’a  rien  compris  ici.  On  diroit,  en  lisant  sa  traduction,  que 
les  Pélasges  qui  se  sont  établis  à Crestone,  étoienl  les  mêmes 
que  ceux  qui  ont  bâti  les  villes  de  Placie  et  de  Scylaoé;  au 
lieu  que,  suivant  Hérodote,  c’étoient  deux  peuplades  diffé- 
rentes. M.  Geinoz  a éclairci  ce  passage  (a)  avec  sa  sagacilé 
ordinaire.  J’ai  préféré  iiKio-âtrut  avec  M,  Wésseling.  Cette 
correction  est  appuyée  de  Pomponius  Mêla  : Placia  et  Scy- 
lace  (A) , parvas  Pelasgorum  coloniœ. 

(136)  $.  i-vii.  Qui  ont  demeuré  autrefois  avec  les  Athé- 
niens. Les  Pélasges,  si  l’on  eu  croit  Hérodote,  s’étoient  an- 
ciennement établis  dans  l’Attique  , et  y avoient  toujours 
demeuré.  Je  pense  que  cette  opinion  est  insoutenable,  et  je 
crois  l’avoir  réfutée  d’une  manière  solide  , dans  mon  Essai 
sur  la  Chronologie,  cbap.  vin,  §.  xi.  Quoi  qu’il  en  soit,  il 
ne  s’agit  pas  ici  de  ces  Pélasges,  mais  d’une  seconde  colonie 
du  même  peuple.  Les  Pélasges,  qui  s’étoient  retirés  dans  la 
Tyrrhénie,  désolés  par  la  famine,  par  des  maladies  conta- 
gieuses, et  en  proie  à des  dissensions  perpétuelles,  passèrent 
en  différens  pays,  et  quelques-uns  Jans  l’Attique.  Les  Athé- 
niens leur  firent  accueil,  et  leur  donnèrent  un  terrein  situé 
au  pied  du  mont  Hymette,  à condition  qu’ils  bâliroient  la 
muraille  qui  fait  l’enceinte  de  la  citadelle.  Ces  conditions 
acceptées , les  Pélasges  prospérèrent  pendant  iq  ans.  Mais 
ce  peuple  agreste,  qui  ne  connoissoit  d’autre  droit  que  celui 
du  plus  fort,  voulut  avoir  part  au  gouvernement,  et  il  se 
porta , contre  les  jeunes  garçons  et  les  jeunes  filles , qui 
alloient  puiser  de  l’eau  à la  fontaine  Callirrhoë,  à des  ou- 
trages (c)  que  des  hommes  vertueux  ne  pouvoient  dissi- 
muler. Les  Athéniens  les  chassèrent  de  leur  pays.  Ils  se 
retirèrent  dans  l’île  de  Lemnos.  Miltiades  , fils  de  Cimon  , 

(a)  Mémoires  de  l'Académie  des  Belles- Lettres  , tom.  xvi  , 
Hist.  pag.  6a  et  63. 

(A)  Pompon.  Mêla  , lib.  t , cap.  six  , pag.  102. 

(c)  Herodot.  lib.  vi,  §.  cxxxvu. 
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les  en  ayant  chasse's  dans  la  suite,  les  uns  fondèrent  en  Asie 
les  villes  de  Placic  et  de  Scylacé  ; les  autres  se  réfugièrent 
dans  la  presqu’île  du  mont  Athos  ; d’autres  enfin  se  rendi- 
rent sur  les  côtes  de  Thrace , et  fondèrent  un  peu  plus  avant 
dans  les  terres , la  ville  de  Crestone. 

(137)  §■  tvn.  Les  Pélasges  parloienl  une  langue  Bar- 
bare. Les  Pélasges  n’étoient  point  une  nation  Hellénique , 
comme  lepensoit  (a)  Denys  d’Halicamassc.  ILs  étoient  véri- 
tablement Argiens  d’origine;  mais  alors  les  Argiens  n’étoient. 
pas  Hellènes.  Hérodote  et  la  plupart  de  ceux  qui  ont  parlé 
de  ces  peuples,  le  disent  positivement.  Ceux  qui  ont  fait  la 
filiation  des  anciennes  Maisons  et  des  Peuples  à qui  elles 
ont  donné  leurs  noms  , tels  qu’Apollodore , font  venir  les 
Pélasges  de  Pélasgus  (b) , qui  remontoit  à Inachus,  et  les 
Hellènes,  d’Hellen,  qui  reconnoissoii  Prométhée  pour  ur 
de  ses  aïeux.  Ces  peuples  habitèrent,  il  est  vrai,  la  Thes- 
salie,  mais  ils  n’en  occupèrent  qu’une  partie. 

Denys  d’Halicamasse  dit,  à l’endroit  ci-dessus  cité  , que 
cette  nation  étoit  originaire  du  Péloponnèse,  et  qu’elle  de- 
meuroit  autour  d’Argos.  Voyez,  sur  les  Pélasges,  mon  Essai 
de  Chronologie , chap.  vin.  , 

Les  Pélasges  étoient  originaires  du  Péloponnèse,  et  des- 
cendoient  de  Pélasgus.  Ceux  d’entr’eux  qui  se  transplantè- 
rent hors  de  la  Grèce  , ne  s’étant  pas  incorporés  avec  les 
Hellènes  , furent  regardés  par  eux  comme  des  barbares  , 
c’est-à-dire , comme  des  étrangers.  Les  Hellènes  ayant  chassé 
les  Pélasges  de  la  plus  grande  partie  de  la  Grèce,  proscri- 
virent l’ancien  langage,  et  y introduisirent  le  leur.  J'ignore 
quel  étoit  celui  que  parloient  alors  les  Athéniens.  Il  y a 
grande  apparence  qu’il  étoit,  pour  le  fond,  le  même  que 
celui  des  Hellènes.  Je  suis  d’autant,  plus  porté  à le  croire , 

(а)  Dionys.  Halicarn.  Antiq.  Roman,  lib.  1,  §.  xvii  , pag.  là. 

(б)  Apollodor.  Biblioth.  lib.  11 , cap.  1 , pag.  68  ; lib.  1 , cap.  vri, 
pag.  23  et  a4.  Dionys.  Halicarn.  Antiq.  Roman,  lib.  1,  §.  xvu, 
pag.  i4. 
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qq’Âmpliictyon  régna  sur  eux,  et  que  Xuthus  s’établit  chez 
eux  avec  ses  fils  Achæus  et  Ion.  Les  Hellènes,  et  tous  ceux 
qui  parloient  leur  langue,  formant  un  seul  corps , donnèrent 
le  nom  de  Barbares  à tous  ceux  qui  ne  faisoient  pas  partie 
de  leur  association  , et  nommèrent  Langue  Barbare,  celle 
que  parloient  les  nations  qui  leur  étoient  étrangères.  C’est 
par  cette  raison  qu’Hérodote  assure  que  les  Pélasges  par- 
loient une  Langue  Barbare. 

(i38)  nvn.  Car  le  langage  des  Crestoniates.  Il  y a 
dans  le  grec,  les  Crestoniates.  J’avois  d’abord  mis,  les  Cr es- 
toniens , de  crainte  que  le  Lecteur , trompé  par  la  diver- 
sité des  noms  , ne  crût  qn’il  s’agisssoit  ici  d’un  peuple 
différent.  Voyez  la  Table  Géographique  , à la  fin  de  notre 
Hérodote. 

(i3g)  $.  t.vit.  Et  des  Placiens.  Placie  étoit  une  colonie 
de  ces  Pélasges  à qui  les  Athéniens  donnèrent  une  retraite 
chez  eux,  et  qu’ils  chassèrent  ensuite.  Ce  paragraphe  en  est 
la  preuve.  Feu  M.  le  Président  Bouhier  vouloit  encore  le 
prouver  par  l’inscription  de  Cyzique  qu’il  croyoit  avoir  été 
trouvée  (a)  à Placie  , parce  qu’il  y est  fait  mention  de  la 
mère  Placiène  (Cybèlc) , et  je  pense  qu’il  se  trompe.  Cette 
inscription  regarde  la  ville  de  Cyzique.  Cybèle  y étoit  par- 
ticulièrement honorée.  Elle  avoit  un  temple  sur  le  sommet 
du  mont  Dindyme , qui  dominoit  cette  ville.  Placie  étoit 
située  entre  Cyzique  et  l’embouchure  du  fleuve  Rhyndacus. 
La  Déesse  y étoit  aussi  en  grande  vénération;  et  comme 
ces  deux  villes  n’étoient  pas  éloignées  l’une  de  l’autre , les 
Cyzicéniens  l’adoroient  sous  le  nom  de  Mère  Placia.  Voyez 
les  Antiquités  Egyptiennes,  Etrusques,  &c.  de  M.  le  Comte 
de  Caylus,  tome  n , pages  ig3  et  suivantes  , où  M.  l’Abbé 
Bàrthelemy  explique  cette  inscription  d’une  manière  plus 
satisfaisante  que  M.  le  Pi'ésident  Bouhier, 


(a)  Recherches  et  Dissertations  sur  Hérodote,  par  M.  le  Pré- 
sident Rouhier,  pag.  1 16  et  suiv. 
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(140)  §.  i.viii.  Et  c’eut  indépendamment  des  , &c.  Du 
Ryer  a traduit  : mais  au  contraire , il  semble  que  les  Pêlas- 
giens  , comme  peuples  grossiers  et  barbares  , ne  firent  pas 
de  grands  progrès. 

On  diroit  que  cette  traduction  a induit  en  erreur  M.  Bel- 
langer.  Il  traduit  : Tl  n’en  est  pas  de  même  de  la  nation  Pé- 
lasgiène  ; c’ étoient  des  peuples  barbares  et  grossiers , et  je 
crois  que  c’est  pour  cela  qu’ils  ne  firent  pas  de  grands  pro- 
grès , et  que  jamais  cette  nation  ne  devint  fort  nombreuse. 

Ce  n’est  pas  le  sens  de  ce  passage.  Hérodote  veut  dire  que 
les  Pélasgcs  étant  restés  isolés , et  ne  s’étant  point  incorporés 
avec  les  autres  nations,  n’ont  pu  s’agrandir  de  même  que 
les  Hellènes.  D’ailleurs , le  nom  de  Barbare  n’est  que  par 
opposition  à celui  d’Hellènes , et  ne  signifie  pas  grossier.  Les 
Hellènes  dévoient  être  dans  les  comrnencemens  aussi  gros- 
siers que  lesPélasges.  Ce  n’est  qu’avec  le  temps  et  la  culture 
des  Lettres , que  les  nations  se  civilisent  , et  que  leurs 
moeurs  s’adoucissent. 

(141)  $.  mx.  Partagés  en  diverses  factions.  Ceux  qui 
ont  lu  Jltm-cirunfitti»,  tenu  dans  l’oppression , gouverné  par 
un  maître  absolu  , un  despote , an  lieu  de  Jlivra-tarpiioi , 
partagé  en  factions , n’ont  pas  saisi  le  sens  d’Hérodote.  Un 
peuple  n’est  souvent  que  plus  fort , lorsqu’il  obéit  à un 
seul  maître,  et  Crésus  auroit,  suivant  toutes  les  appa- 
rences , préféré  par  cette  raison  l’alliance  des  Athéniens  à 
celle  des  Laoédémoniens.  Mais  ce  qui  l’en  détourna,  c’est 
qu’il  sentit  que  ce  peuple  devoit  être  affoibli  par  ses  divisions 
intestines,  et  que  Pisistrate  n’oseroit  envoyer  des  troupes 
à son  secours , de  crainte  que  la  faction  opposée  ne  vînt  à 
le  chasser. 

(i4i*)  §.  lix.  Les  Paraliens  ou  habitans  de  la  côtema- 
ritime.  C’est  le  nom  de  l’une  des  quatre  anciennes  tribus 
d’Athènes,  ainsi  que  les  Mesogéens  qu’He'rodote  appelle 
habitans  de  la  Plaine.  Voyez  liv.  v,  note  175. 

(i4a)  $.  i.ix.  Les  Hyperacriens.  Plutarque  les  nomme 
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Diacriens.  C’est  le  nom  de  l’une  des  quatre  anciennes  tribus 
d’Athènes.  Voyez  liv.  v , note  1 75.  Ils  étaient  (a)  attachés 
au  gouvernement  démocratique.  Les  (6)  Mercenaires,  tourbe 
vile  qui  détestait  les  riches  , en  faisoient  aussi  partie.  Pisis- 
trate  gagna  ceux  de  ce  parti  que  leur  indigence  ne  portoit 
déjà  que  trop  à toute  sorte  de  crimes. 

(l43)  §.  MX.  S’ étant  blessé  lui  et  ses  mulets,  (e)  Ulysses, 
Zopyre  (d)  et  quelques  antres  se  sont  servis  d’une  ruse 
pareille  pour  le  bien  de  leur  patrie , au  lieu  que  Pisistrate 
n’en  fit  usage  que  pour  assujettir  la  sienne.  Aussi  Solon  lui 
dit  : « Fils  (e)  d’IIippocrates , tu  joues  mal  le  rôle  de 
» l’Ulysses  d’Homère.  Il  se  déchira  le  corps  pour  tromper 
)>  les  ennemis  , et  tu  t’es  fait  la  même  chose  pour  tromper 
» tes  compatriotes  ». 

Denys  renouvela  ccttc  ruse  environ  i55  ans  après,  avec 
le  même  succès.  La  ville  des  Léontins  (/')  étoil  la  place 
d’armes  des  Syracusains,  et  se  trouvoit  alors  pleine  d’exilés 
et  de  toutes  sortes  d’étrangers.  Denys  campoit  pendant  la 
nuit  à la  campagne.  Il  feignit  qu’on  lui  avoit  tendu  des 
embûches  ; il  jeta  de  grands  cris  , excita  beaucoup  de 
tumulte  par  le  moyen  de  ses  domestiques,  et  se  sauva  dans  _ 
la  citadelle,  où  il  passa  le  reste  de  la  nuit,  allumant  des 
feux,  et  faisant  venir  les  soldats  en  qui  il  avoit  le  plus  de 
confiance.  Le  peuple  s’é tant  assemblé  au  point  du  jour  dans 
la  ville  des  Léontins , il  lui  parla  des  embûches  qu'on  lui 
avoit  dressées,  de  manière  à se  faire  croire,  et  le  persuada 
de  lui  donner  sixcentshommcsqu’ilchoisiroitdansl’armée, 
pour  lui  servir  de  garde.  On  dit  que  Denys,  par  cette  con- 
duite, imita  Pisistrate  l’ Athénien. 


(a)  Plutarch.  in  Solone,  pag.  85,  A. 

(b)  Id.  ibid.  pag.  ij4  , F. 

(c)  Horaeri  Odyss.  lib.  iv  , rers.  a44. 

(d)  Herodot.lib.  m,  §.  cuv , &c. 

(e)  Plutarch.  in  Solone  , pag.  g5  , D. 

(/)  Diodor.  Sicul.  lib.  xxi,  §.  xcv,  tom  1 , pag.  6:8. 


» 
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(l44)  §.  Lix.  A la  tête  de  leur  armée  contre  les  Méga- 
riens. Pisistrate  (a)  ayant  appris  que  les  Mégariens  dévoient 
venir  par  mer  attaquer  pendant  la  nuit  les  femmes  d’A- 
thènes, qui  célébraient  les  Thesmopliories  à Eleusis,  mit 
ses  gens  en  embuscade.  Les  Mégariens  étant  descendus  de 
leurs  vaisseaux , et  s’étant  éloignés  de  la  mer , Pisistrate 
les  attaqua , en  tua  la  plus  grande  partie,  et  se  rendit  maître 
des  vaisseaux  qui  les  avoient  amenés.  11  y fit  monter  ses 
troupes  avec  des  femmes  d’Athènes,  et  ayant  pris  la  route 
de  Mégares,  l’on  aborda  sur  le  soir  un  peu  loin  de  la  ville. 
Les  Mégariens  voyant  revenir  leurs  vaisseaux , allèrent  au- 
devant  d’eux  en  grand  nombre , les  Magistrats  aussi  bien 
que  le  Peuple,  pour  voiries  prisonnières;  mais  les  Athéniens 
étant  descendus  à terre,  en  tuèrent  un  grand  nombre,  et 
enlevèrent  tous  ceux  d’entre  les  plus  illustres  citoyens  qu’ils 
purent.  ' 

Plutarque  rapporte  cette  histoire  de  deux  manières,  et  avec 
quelque  différence.  « Solon  (£>) , dit-il,  étant  abordé  au  pro- 
» montoire  Colias  avec  Pisistrate,  s’apperçut  que  toutes  les 
» femmes  d’Athènes  célébraient  en  ce  lieu  une  fête  en  l’hon- 
» neur  de  Cérès.  Il  dépêcha  sur  le  champ  à Salamine  un 
» homme  de  confiance,  qui,  faisant  semblant  de  passer  du 
» côté  des  Mégariens , les  avertit  de  se  rendre  au  promo- 
» toire  Colias,  s’ils  vouloient  se  rendre  maîtres  des  femmes 
» les  plus  distinguées  d’Athènes.  Les  Mégariens  persuadés, 
» envoyèrent  des  troupes  par  mer.  Solon  fit  à l'instant 
» retirer  les  femmes , et  mit  en  leur  place  de  jeunes  homm  es 
» sans  barbe , habillés  de  même  que  les  femmes,  et  portant 
» des  poignards  sous  leurs  habi  ts.  Il  leur  ordonna  de  s’ap- 
» procher  du  rivage , et  de  former  des  danses  jusqu’à  ce  que 
« les  ennemis  fussent  à terre.  Les  Mégariens,  trompés  par 
» ces  apparences,  descendirent  sur  le  rivage,  et  se  jetèrent 


(a)  Æneas  Polîorcet.  cap.  iv  , pag.  i6ig  et  i65o. 

(b)  Plutarch.  in  Solone , pag.  8a , D,  E,  F ; pag.  83,  A. 
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» sur  ces  femmes,  dans  l’intention  de  les  enlever  ; mais  ces 
» jeunes  gens  les  tuèrent  sans  qu’il  en  échappât  un  seul. 
» Les  Athéniens  mirent  ensuite  à la  voile  , et  se  rendirent 
» sans  peine  maîtres  de  Salamine  ». 

D’autres  disent  « que  Solon  passa  de  nuit  dans  l’île , et 
» immola  des  victimes  aux  héros  Périphémus  et  Cichreus , 
» pour  ohcir  à l’Oracle  de  Delphes , qui  lui  avoit  dit  de  se 
» rendre  propices  par  des  sacrifices  les  héros  qui  avoient 
» été  les  chefs  du  pays,  et  que  la  terre  Asopiène  renferme 
» dans  son  sein:  qu’il  demanda  ensuite  aux  Athéniens  cinq 
» cents  Volontaires,  qui  seraient  les  maîtres  de  régler  le 
» Gouvernement  de  l’île  , s’ils  s’en  rendoient  les  maîtres- 
» Solon  partit  sur  un  vaisseau  à trente  rames,  accompagné 
» de  grand  nombre  de  bateaux  de  pêcheurs,  et  aborda  à 
» une  pointe  de  terre,  près  de  Salamine,  vis-à-vis  de 
» l’Eubée.  Un  bruit  sourd  de  son  arrivée  s’étant  répandu , 
» les  Mégariens  prirent  les  armes  en  tumulte , et  envoyèrent 
» un  vaisseau  à la  découverte  de  l’ennemi.  Solon  s’empara 
» de  ce  vaisseau , mit  aux  fers  les  Mégariens,  et  fit  monter 
» en  leur  place  les  plus  braves  de  ceux  qui  l’a  voient  accom- 
» pagné  , à qui  il  ordonna  de  faire  voile  droit  à la  ville,  et 
» sur-tout  de  se  cacher  le  mieux  qu’ils  pourraient.  Prenant 
» ensuite  avec  lui  le  reste  des  Athéniens , il  livra  bataille 
» par  terre  aux  Mégariens.  Ils  étoient  encore  aux  mains, 
» lorsque  le  vaisseau , qui  s’étoit  hâté , se  rendit  maître  de 
» la  ville  ».  Plutarque  ajoute  que  cette  dernière  manière  de 
raconter  cette  histoire  lui  paraît  plus  vraisemblable,  à cause 
d’un  usage  qui  s’observoit,  et  qui  y avoit  beaucoup  de  rapport . 

(l45)  §■  lix.  A la  prise  de  Nisée.  Nisée  étoit  («)  le 
port  des  Mégariens,  environ  à deux  milles  de  Mégaros , 
suivant  la  remarque  de  (è)  Spon.  J’en  parlerai  plus  ample- 
ment dans  ma  Table  Géographique. 


(a)  Diodor.  Sicul.  lib.  xji , §.  ixvi , tom.  i,  pag.  5îi. 
(à)  Voyage  de  Spon  , tom.  n , pag.  170. 
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( i46)  §.  i.ix.  Lui  donna  pour  garde.  Le  peuple  s’étant 
assemblé , au  sujet  des  embûches  que  Pisistrate  feignoit  lui 
avoir  été  dressées , lui  accorda  ( a ) cinquante  gardes  pour 
la  sûreté  de  sa  personne.  Ariston  en  proposa  le  Décret. . . . 
Ce  Décret  ( b ) passé  , le  Peuple  dans  la  suite  ne  chicana 
pas  Pisistrate  sur  le  nombre  de  ses  gardes,  et  lui  en  laissa 
prendre  autant  qu'il  voulut.  Solon , dans  une  lettre  ( c ) à 
Epiméuides,  que  rapporte  Diogènes  Laerce,  mais  qui  pa- 
roît  supposée , écrit  que  Pisistrate  demaridoit  quatre  cents 
gardes , et  qu’on  les  lui  accorda  malgré  ses  représentations. 
Polyæen  ( d ) dit  qu’on  lui  en  donna  trois  cents. 

(147)  §.  hix.  Et  s’ empara , par  leur  moyen , de  la  ci- 
tadelle. Pisistrate  s’empara  de  l’autorité  souveraine  au 
commencement  des  six  derniers  mois  de  la  quatrième  année 
de  la  cinquante-quatrième  olympiade , sous  l’Archontat  de 
Comias.  Cela  est  clairement  exprimé  dans  la  (e)  Chro- 
nique de  Paros.  ‘ A <p‘  i Tltie-tirrpu'Jtf  ’A 3-qvâit  iTVfùtmun  trii 
HH|a|AAAAITII.  "Apxttroç  A'è-r.mtri  Kaftie.  « Depuis  le  temps 
» que  Pisistrate  s’est  emparé  de  la  Tyrannie , Comias  étant 
» Archonte,  il  y a 297  ans  ».  Ce  calcul  de  l’Auteur  de  la 
Chronique  répond  au  commencement  de  Janvier  de  l’an 
4,i  53  de  la  période  julienne,  56 1 ans  avant  notre  ère.  Voyez, 
sur  cette  manière  de  compter,  la  fin  de  Ja  note  j5.  Plutar- 
que dit  de  même  dans  la  Vie  de  (/')  Solon,  que  Pisistrate 
commença  sa  Tyrannie  sous  l’Archonte  Comias.  Il  mourut 
(g)  la  première  année  de  la  soixante-troisième  olympiade. 
Ainsi  il  gouvernoit  les  Athéniens , fcrsque  Crésus  s’infor- 
ma quels  étaient  les  plus  puissans  peuples  de  la  Grèce. 


(a)  Plutarch.  in  Solone,  pag.  gâ,  E. 

(b)  Id.  ibid.  Fi 

(c)  Diogcn.  Laert.  in  Solone  , lib.  1 , Segra.  lxvi,  pag.  4i. 

( d ) Polyæn.  Strategem.  lib.  1,  cap.  xxi , §.  ni,  pag.  46. 

(e)  Marmor.  Oxoniens.  pag.  26.  Epoch.  xli. 

(/)  Plutarch.  in  Solone  , pag.  97 , A. 

( g ) Corsini  Fasti  Attic.  vol.  111 , png.  g4. 
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Je  n’ignore  point  que  Meursius  (a)  place  le  commence- 
ment de  la  Tyrannie  de  Pisistrate  à la  cinquantième  Olym- 
piade ; mais  ce  Savant  ne  s’appuie  que  du  témoignage  de 
S.  Clément  d’Alexandrie  (b),  qui  a copié  Tatien , et  de 
l’Anonyme  qui  a donné  en  grec  une  description  des  Olym- 
piades, qui  se  trouve  à la  suite  de  la  Chronologie  d’Eusèbe. 
L’autorité  de  ces  deux  Pères  de  l’Eglise  pouvoit  être  de 
quelque  poids  avant  la  découverte  de  la  Chronique  de 
Paros;  mais  cette  autorité  doit  céder  à celle  de  ce  précieux 
monument.  Quant  à l’Anonyme  , qui  a donné  en  grec  une 
description  des  Olympiades , Meursius  l’a  cru  un  Ancien , 
mais  personne  n’ignore  actuellement  que  c’étoit  Scaliger. 
Le  sentiment  de  Meursius  a été  très-bien  réfuté  par  le 
P.  Corsini , (c)  Clerc  Régulier  des  Ecoles  Pies. 

Hipparque  sou  fils  lui  succéda:  Thucydides  (cf)  prétend 
qu’Hippias  étoit  l’aîné  , et  qu’il  succéda  à son  père.  J’ai  ré- 
futé Thucydides,  liv.  v,  §.  lv , note  1 19. 

(148)  §■  i.ix.  Et  la  gouverna  sagement.  Voici  un  autre 
exemple  de  la  modération  de  Pisistrate.  Il  garda  (e),  dit 
Plutarque , la  plupart  des  Loix  de  Solon , les  observa  le 
premier,  et  obligea  ses  amis  de  le  faire.  Il  étoit  déjà  Tyran , 
lorsqu’il  fut  conduit  devant  l’Aréopage  pour  cause  de 
meurtre.  Il  se  présenta  modestement  pour  plaider  sa  cause  ; 
mais  l’accusateur  se  désista  de  son  accusation.  Aristote  (/') 
dit  aussi  la  même  chose. 

(149)  §.  lx.  Epouser  sa  fille.  Meursius  ( g ) nomme  Cœ- 
syra  cette  fille  de  Mégaclès , et  s’appuie  du  témoignage  de 


(a)  Meursius,  de  Archont.  Atlien.  lib.  1 , cap.  xrv , et  in  Pisistr. 
cap.  ni. 

(b)  Clement.  Alexandr.  Stromat.  lib.  1 , vol.  1 , pag.  397  , lin.  5- 

(c)  Fnsti  Attici , tom.  ni,  pag.  87. 

( d ) Thucydid.  lib.  1 , §.  xx  ; lib.  vi,  J.  liv  et  lv. 

(e)  Plutarch.  in  Solone,  pag.  96,  C. 

(f)  Aristot.  de  Republ.  lib.  v , cap.  xii  , pag.  417  , B. 

(g)  Meursius,  iu  Tisistrat.  cap.  iv. 
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Suidas,  qui  dit  au  mot  ' EyKiKcirapuptntit , que  Cœsyra  fut 
mariée  à Pisistrale;  mais  cet  Auteur  n’ajoute  point  qu’elle 
l u t fille  de  Mégaclès.  Le  même  Suidas  rapporte  à la  fin  de  cet 
article,  que  Cœsyra  étoit  fille  d’Alcmæon;  ce  qui  est  d’autant 
plus  vraisemblable,  qu’Aristopbanes  appelle  Mégaclès  dans 
les  Acharnes,  vers 684,  o Keto-lpaç. 

(i5o)  §.  lx.  Nommée  Phya.  Cette  Phya  (ci)  étoit  fille  d’un 
nommé  Socrates,  et  vendoit  des  couronnes.  Pisistratè  la  maria 
à son  fils  Ilipparque , comme  le  raconte  Clidémus,  au  hui- 
tième livre  des  Retours.  « Elle  (A)  fut  accusée  de  crime 
» d’Etat , après  qu’on  eut  chassé  Pisistratè.  Paurois  pu,  dit 
» le  dénonciateur , l’accuser  aussi  d’impiété , pour  avoir  re- 
» présenté  Minerve  d’une  manière  impie  ». 

M.  Valckenaer  a saisi  cette  occasion  pour  corriger  un 
passage  d’ Athénée  , qui  a éludé  la  sagacité  de  Casaubon.  11 
est  du  livre  XIII,  chap.  IX  , pag.  6og  , C.  K<el  tij*  xaxayaoc-*» 
Pi  IlttinVxpaxo»  lïri  r ii>  TU  puvviéet  ùs  Aieteâs  wtipai  tiPos  i'yfivmi 
**>.?»  <py,tri  ytynlmt , t/Tis  x«ù  r»  6tx  tuwwxo  rl/t.  fMptyiyi.  Casau- 
bon dit  en  note  : In  mssto  Bibliothecœ  Palatinœ , legere 
meminicum  is  liber  essetin  manibus  meis,  iss  'A6tit2s  zrttpêt. 
b trumque  mendosum  : neque  rws  Clio  Herodoti  quicquam 
docetquodsit  sanando  huic  vidneri.  M.  Valckenaer  corrige 
ùs  ‘ A6ttâç  XttTiipaç  tiPcs  : correction  très-heureuse, 

dont  on  peut  voir  les  preuves  dans  la  note  de  l’édition  de 
M.  Wesseling. 

M.  Lefebvre  de  Villebrune  corrige  dans  sa  Traduction 
d’Athénée,  tomev,  pag.  169,  **i  xi» x*x*yoi«r*»  n«(ri<rxp«xo» 
en  xi»  Tupavnêtt  -aupUt,  ùs  Aêijtas  tiPts  ï%ovnu.  Ce  M.  Le- 
febvre , qui  a pour  tous  les  Sa  vans,  et  sur-tout  pour  Casaubon , 
le  plus  souverain  mépris,  auroit  bien  dû  nous  apprendre 
à quoi  il  faisoit  rapporter  w«p»».  Quand  011  ignore  même 
les  règles  les  plus  simples  de  la  grammaire , il  faudroit  être 
au  moins  un  peu  plus  modeste. 

(a)  Àthen.  Deipnosoph.  lib.  xiu  , cap.  ix,  pag.  60g,  C,  D. 

(i)  Herniogen.  de  Iuyent.  lib.  1 , png.  4s  , lin.  26. 
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(151)  5-  LX-  On  reçoit  le  Tyran.  De  tout  temps  les  am- 
bitieux ont  fait  servir  la  Religion  à leurs  desseins,  et  le 
Peuple  naturellement  superstitieux  et  imbécille,  en  a tou- 
jours été  la  dupe. 

(152)  §.  lxi.  Passoient pour  être  sous  V anathème.  Mé- 
gaclès,  quiétoit  Archonte  [a)  dans  le  temps  delà  conjuration 
de  Cylon,  en  fit  égorger  les  complices  au  pied  des  autels 
où  ils  s’étoient  réfugiés.  Voyez  liv.  v,  lxi,  où  cela  est 
expliqué  plus  au  long.  On  peut  aussi  consulter  les  notes. 

Tous  ceux  qui  avoient  eu  part  à ces  meurtres  furent  re- 
gardés comme  des  gens  abominables.  Les  Partisans  de  Cylon 
ayant  repris  des  forces  , étoient  (b)  perpétuellement  en 
guerre  avec  la  famille  de  Mégaclès.  Au  fort  de  la  sédition, 
et  le  Peuple  étant  partagé,  Solon  s’avança  au  milieu,  et 
persuada  à ceux  qu’on  appela  les 'abominables , de  se  sou- 
mettre au  jugement  de  trois  cents  des  principaux  citoyens. 
Ils  furent  condamnés.  On  bannit  ceux  qui  étoient  encore 
en  vie  •,  on  déterra  les  morts,  et  on  jeta  leurs  cadavres  hors 
des  frontières  de  l’Attique. 

Mégaclès  étoit  sans  doute  revenu  de  son  exil , ainsi  que 
ceux  de  son  parti. 

(153)  §.  lxi.  A Erétrie.  R y avoit  deux  villes  de  ce  nom, 
l’une  en  Thessalie  , l’autre  en  Eubée.  Pisistrate  se  retira 
dans  la  dernière  , puisqu’il  partit  (c)  de  l’Eubée  pour  revenir 
dans  l’Attique  , et  que  son  port  étoit  commode  pour  faire 
une  descente  dans  ce  pays. 

(154)  §.  lxi.  Son  avis  prévalut.  On  lit  dans  le  manus- 
crit B de  la  Bibliothèque  du  Roi , ytéfci i , leçon  qui  est  assez 
bonne,  et  un  peu  plus  haut  trrpaTiitT>in , qui  ne  vaut  rien. 
M.  Wesseling  soupçonnoit  que  les  leçons  qu’on  remarque 
à la  marge  de  l’édition  toute  grecque  de  Henri  Etienne, 
venoient  d’un  manuscrit  de  la  Bibliothèque  de  S.  Remi. 

(a)  Plutarcli.  in  Solone , pag.  84  > A.  / 

(i)  Id.  ibid.  pag.  84,  B , C. 

(c)  Polyæn.  Strategem.  lib.  i,  cap.  xxi,  §.  i,  pag.  45. 
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de  Rheims.  Je  les  ai  tontes  retrouvées  dans  les  mssts  de  la 
Bibliothèque  du  Roi. 

(l55)  §■  lxi.  Auxquelles  ils  avoient  rendu  quelques 
services.  M.  l’Abbé  Geinoz  (a)  lit  ■x-potié'iuTc  (avec  un  iota 
souscrit,  qu’il  fait  venir  de  la  troisième  personne  du  plus- 
que  parfait  passif  de  wpouiftopieq,  suivant  le  dialecte  Ionien, 
et  l’interprète  : ils  demandèrent  des  présens  aux  villes 
qui  avoient  du  respect  et  de  la  reconnaissance  pour  les 
bienfaits  dont  ils  ( les  Pisistratides  ) les  avoient  préve- 
nues. M.  Wesseling  est  de  même  avis.  En  ne  mettant 
point  l’iota  souscrit,  rrpctidixn  peut  venir  de  ■x-pmAuap. 
Alors  il  faudra  traduire  : ils  tirèrent  des  présens  des  villes 
dont  ils  avoient  en  quelque  sorte  connu  auparavant  la  ma- 
nière de  penser  à leur  égard.  Je  suis  de  l’avis  de  MM.  Geinoz 
et  Wesseling.  J’aurois  pu  traduire  aussi  dans  le  même  sens 
des  villes  qui  leur  avoient  quelques  obligations.  Écoutons 
maintenant  le  savant  M.  Coray. 

« Ce  sens  métaphorique  du  mot  àtèlouxi  s’est  conservé 
» tel  qu'il  est  dans  Hérodote,  dans  notre  langue  vulgaire. 

» Nous  autres  Grecs  modernes,  qui  ne  valons  pas  les  an- 
» cicns,  employons  le  mot  Irrflxaptm  dans  le  sens  primitif 
» du  mot  àté'îofMt,  respecter , avoir  honte  , comme  dans  ces 
» phrases  : itTpûxou  ri  yîftés  peo«,  respecte  ma  vieillesse  : - 
« <fi»  iiTfivinti  ; n’as-tu  pas  honte  ? Nous  lui  donnons  en- 
» suite  le  sens  métaphorique  d’avoir  des  obligations  à quel- 
» qu’un,  de  lui  devoir  quelque  chose,  comme  dans  ces 
» phrases  : «Je»  rà>  itrptxopiiei  rt  irtrt  , je  ne  lui  ai  aucun» 

» obligation;  et  plus  élégamment  encore,  car  nous  avons 
)>  aussi  nos  élégances,  é'i»  rot  ivrplxcfttci  pt^rt  pié/rt  cXiyai , 

» je  ne  lui  ai  aucune  obligation,  ni  grande , ni  petite,  rl  ri» 

» iirptxsfetui  quelle  obligation  lui  ai-je?  c’est-à-dire,  au- 
» cune.  Il  y a encore  un  autre  endroit  où  Hérodote  emploie 


(a)  Mémoires  de  l'Académie  des  Inscriptions,  tom.  xvi,  HisU 
pag.  64. 
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» le  mot  ir(ù*ii'i7rt*i  dans  le  même  sens.  C’est  lib.  111,$.  cx.l. 

» K«i  nV  [Vri  E 'Mqran  tuefyiriff , à iyà  irpeuié'iûficci  ». 

C O R A T. 

(i5G)  §.  [.xi.  El  un  Naxien , nommé Lygdamis.  CeLyg- 
daniis  étoit  un" grand  ami  de  Pisistrate.  Celui-ci  ayant  fait 
la  conquête  de  l’île  de  Naxos,  il  en  confia  ( a ) le  gouverne- 
ment à Lygdamis , ou  plutôt  il  lui  en  donna  la  Tyrannie  ; 
car  I’olyæn  (b)  dit  qu’il  en  étoit  Tyran.  Lygdamis  aida  Po- 
lycrates  à devenir  (c)  Tyran  de  Samos. 

(157)  §.  T.XII.  Au  commencement  de  la  onzième  année. 
A<à  î'ièiKttTts  ïn«  a été  mal  rendu  par  le  Traducteur  latin, 
anno  undecimo  ver  tente.  Voyez  ci-dessous,  livre  11,  $.  iv, 
note  9. 

( 1 58)  §.  lxii.  Un  Devin  d’ Acharnes , nommé  Amphilyte. 
Il  y a dans  toutes  les  éditions , un  Devin  d’ Acarnanie  , 
i A itupiùv  xprc-fieXayaç.  Qu’il  y ait  eu  des  Devins  en  Acarcanie , 
personne  n’en  doute.  Hérodote  lui-même  fait  mention  de 
Devins  de  ce  pays  en  deux  endroits  de  son  Histoire.  Je  n’en 
suis  pas  moins  surpris  de  voir  un  Devin  d’ Acarnanie  se  pré- 
senter à Pisistrate  sur  la  route  de  Marathon  à Athènes, 
pour  l’encourager  à son  expédition.  Il  n’y  avoit  aucun  in- 
térêt pour  venir  de  si  loin,  et  cependant  c’étoit  le  grand 
mobile  qui  faisoit  agir  les  ministres  des  Dieux  de  même  que 
le  reste  des  hommes. 

D’un  autre  côté,  il  est  très-sûr  qu’il  y avoit  des  Devins 
dans  l’Attique , et  qu’ils  y étoient  en  beaucoup  plus  grand 
nombre  que  dans  l’ Acarnanie  ; mais  ce  qui  me  paroît  déci- 
der la  question  en  faveur  d’ Acharnes,  c’est  que  Platon  fait 
appeler  Amphilyte  par  (d)  Socrates  , notre  compatriote , 
c îftiStivits  A'  fupîxuTùs , et  une  ligne  plus  bas,  Théagès  répond 


(n)  Herodot.  lib.  1,  §.  rxiv.  , 

(6)  Polyæni  Strategera.  lib.  1 , cap.  xxm,  J.  n , pag.  48  et  4y. 

(c)  Id.  ibid. 

(d)  Plat,  in  Theage.  roi.  i,  pag.  ia4. 
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que  cY'toit  un  Devin,  XpiprfitiS'ts.  S.  Clément  d'Alexan- 
drie (a)  dit  positivement  qu'Amphilyte , par  le  conseil  de 
qui  Pisistrate  s’empara  de  la  souveraineté , étoit  Athénien, 
il  est  vrai  que  toutes  les  éditions  de  ce  Père  de  l’Eglise  jx>r- 
tent  Amphilète , mais  c’est  une  faute  des  copistes.  Hérodote 
aura  probablement  écrit  A«utp»iïr , suivant  le  dialecte  Ionien  ; 
un  copiste  ignorant  y aura  substitué  A*#p»«».  M.  Valckenaer 
rapporte  plusieurs  exemples  ofi  les  copistes  ont  pris  l’un 
pour  l’autre.  11  est  bien  étonnant  que  l’Abbé  Augerait  tra- 
duit ces  16)  mots  d’Eschines,  i rA*J*s  ri  Ax“pn'aç  ûiiç,  par 
ceux-ci  (c)  : fils  de  Glaucus  d’Acarnanie ; Glaucus  étoit 
d’ Acharnes. 

Le  nom  de  cette  bourgade  me  rappelle’celui  d’Achradus, 
qu’Etienne  de  (d)  Byzance  a mis  au  nombre  des  bourgs 
de  l’Attique.  Ce  Géographe  s’appuie  sur  le  362 4 
vers  des  Concionatrices  d’Aristophanes.  Il  ne  s’est  point 
apperçu  que  c’est  une  plaisanterie  de  ce  Poète  comique. 
Blépyrus  (e)  étoit  constipé  pour  avoir  mangé  des  poires 
sauvages,  àypâç.  Il  joue  sur  ce  mot,  dont  il  fait  un  nom  de 
peuple  qui  n’a  jamais  existé,  »S»  fiti  y à#  cirtç  *e 

ti)>  S-Jp*»,  oVrif  ■xht  trr  tcvS-paimf  Axpa.i'tumos.  Nunc  enim 
hic , quicunque  tandem  ille  sit  Achradusius  vir , ostium 
obseravit. 

C’estd’après  cette  autorité  que  [fi)  Meursius,  Corsini  (g),  et 
le  Dictionnaire  (A)  Géographique  de  laMartinière,ont  parlé 
de  cette  prétendue  bourgade.  La  Martinière  enchérit  sur  les 
autres,  en  changeant  cette  bourgade  imaginaire  en  tribu. 


(a)  Clcment.  Alesandr.  Stromat.  lib  i,  vol.  i,  pag.  3g8. 

(A)  Æsch.  srtfi  nspxirpirC , pag.  58,  lin.  22. 

(c)  (Kuvres  de  Démostlièiies , seconde  édit.  totn.  111,  pag.  56  t. 

(d)  Stcphan.  Byzant.  voc.  A£f*<foîc. 

(e)  Aristophan.  Ecclesiazus.  vers.  355. 

( f ) Meursius  de  Fopulis  Atlic. 

(g)  Fasti  Attici , tom  1 , pag.  226. 

(4,  La  Martinière,  Dictioim.  Géograph.  au  mot  Achradus. 
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(;5g)  §■  lxii.  Inspiré  parles  Dieux,  ©fûi  trcftrÿ 
ftitix  signifie,  accompagné  par  le  Dieu,  mû  parle  Dieu,. &c. 
M.  Bryant  (a)  prétend  que  cet  Araphilyte  avoit  une  ré- 
vélation divine , une  commission  particulière  des  Dieux, 
et  pour  le  prouver , il  dérive  •n-oKxi , qui  vient  de  ■eripv<s , 
des  langues  Orientales,  où  Pomphi  signifie  les  oracles. 
Ainsi , selon  ce  Savant , vofixi  n’est  autre  chose  que  la  pro- 
cession des  oracles.  Voilà,  il  faut  en  convenir,  un  étrange 
abus  de  l’érudition. 

rtefivli  vient  de  wtfixu,  mitto,  deduco.  Dc-là  il  signifie 
missio,  ou  l’action  d’envoyer;  impulsas , instinct  us  , ou 
l'impulsion,  l’inspiration;  deductio , ou  l’action  d’accom- 
pagner. On  trouve  un  exemple  de  la  seconde  signification, 
dans  Aristides,  In  Panathen.  tom.  i , pag.  io5  , ex  edit. 
Ox'oniensi.  La  dernière  signification  a donné  occasion  de 
prendre  ce  mot  dans  le  sens  de  procession , parce  que  ces. 
processions  accompagnoient  les  châsses  de  Dieux  qu’on, 
promenoit  autour  des  temples,  ou  ailleurs. 

(160)  §.  j.xjii.  Les  citoyens  d’Athènes.  Le  grec  dit  : 
les  Athéniens  de  la  ville , afin  de  les  distinguer  de  ceux  des 
bourgades  de  l’Attique;  c’est  par  cette  raison  que  j’ai  tra- 
duit , les  citoyens  d’ Athènes. 

(161)  §.  LXiu.  Les  mit  en  déroute.  Cette  défaite  des 
Athéniens  arriva  près  du  bourg  de  Pallène.  Andocides  parle 
au  contraire  d’une  victoire  remportée  à Pallénium  , par  les 
Athéniens  , eontre  les  Pisistratidcs.  Mais  voyez  liv.  v, 
§.  lxv  , note  i55. 

(162)  §.  xxiii.  Ses  fils.  L’expression  latine  est  équi- 
voque : pueros  impositos  equis.  Pueri  sont-ils  des  enfans  ? 
de  qui  sont-ils  enfans  ? à quoi  bon  envoyer  des  enfans  ? Si 
l’on  doit  entendre  par  ce  mot  des  esclaves,  on  ne  voit  pas 
quelle  confiance  les  Athéniens  pouvoient  prendre  en  leur» 


(a)  A new  System  , or  an  Analysis  «fancient  .Mythology.  roi. 
pag.  269. 
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discours.  La  phrase  grecque  n’est  point  équivoque,  IlimV- 
TfUTO!  tnaZiZà-ira.;  tcuç  ■trcîïS'*!  tri  trrrrtH  , sur-tout  si  on  la 
compare  à celle-ci  du  paragraphe  lxi,  t ôotiAeeiro  aux  roln 
z-aurlt,  il  délibéra  avec  ses  fils. 

(i63)  §.  lxi  v.  Pisistrate  s'étant  ainsi  rendu  maître. 
« Pisistrate , tout  Tyran  qu’il  étoit , aimoit  les  Lettres  et 
» favorisoit  ceux  qui  les  cultivoient.  Ce  fut  lui  qui  rassein- 
» bla  toutes  les  oeuvres  d’Homère  dans  un  volume , et  qui 
» donna  au  public  l’Iliade  et  l’Odyssée  en  l’état  où  nous 
» les  avons. 

» Tyran  signifie  trois  choses:  1 ".  Celui  qui  gouverne 
» souverainement,  mais  légitimement  (a)  et  avec  justice 
» un  Etat  qui  lui  appartient.  C’est  en  ce  sens  que  doit  s’en- 
» tendre  le  mot  Tyran  dans  presque  tous  les  endroits  où 
» Hérodote  l’emploie.  2°.  Celui  qui  a usurpé  sur  un  peuple 
» libre  l’autorité  souveraine,  soit  qu’il  gouverne  avec  mo- 
» dération  et  équité , ou  d’une  manière  injuste  et  cruelle. 
» Tel  étoit  Pisistrate  , qui  cependant  gouvernoit  les  Athé- 
» nions  selon  leurs  loix.  3°.  Celui  qui  gouverne  d’une 
n manière  injuste  et  cruelle,  soit  que  l’Etat  lui  appar- 
» tienne  légitimement,  soit  qu’il  l’ait  usurpé.  Tel  est  en 
>i  françois  la  signification  de  ce  mot.  Pisistrate  fut  le  pre- 
3>  mier  qui  ouvrit  à Athènes  une  bibliothèque  publique. 
3>  Les  Athéniens  après  lui  Pentretiilrent  et  l’augmentèrent 
3)  considérablement;  mais  Xerxès  ayant  pris  et  brûlé  la 
3)  ville  d’Athènes,  enleva  tous  les  livres,  et  les  transporta 
3)  en  Perse.  Long-temps  après  le  Roi  Séleucus,  surnommé 
Nicanor , les  fit  rapporter  à Athènes  ».  Voyez  Aulugelle, 
Noct.  Attic.  Lib.  vi , cap.  xni. 

• BmiKoii. 

Voyez  livre  m , J.  n,  note  io3,  où  j’ai  donné  des  idées 


(«)  Je  suis  persuadé  que  M.  Bellanger  se  trompe , et  que  ce 
mot  n’est  pris  en  ce  sens  que  par  les  Poètes.  Voyez  liv.  ni , ÿ.  i , 
note  io3. 
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pins  justes  de  ce  que  les  Grecs  entendoient  par  le  terme  de 
Tyran. 

On  avoit  grave  sur  la  base  de  la  statue  de  Pisistrate , à 
Athènes , cette  Inscription  : 

<(  (a)  J’ai  été  deux  fois  Tyran;  deux  fois  le  peuple  d’Erech- 
n thée  m’a  chassé , et  deux  fois  il  m’a  rappelé , moi  Pisistrate , 
» grand  dans  les  conseils , qui  ai  rassemblé  Homère , dont 
h les  livres  épars  ne  se  chantoient  auparavant  que  par  par- 
« ties.  Car  ce  Poète  excellent  étoit  notre  concitoyen,  puis- 
» que  nous  autres  Athéniens  nous  avons  fondé  Smyrne  ». 

M.  Levêque  dit,  dans  sa  traduction  des  Sentences  de 
Théognis , page  9 , note , que  « Pisistrate  rassembla  les 
» couplets  dispersés  du  père  de  la  Poésie  épique  ».  Je  ne 
savois  pas  qu’Homère  eût  fait  des  couplets. 

(164)  §■  lxiv.  En  partie  de  l’Attique  et  en  partie  du 
fleuve  Strymon.  Il  y avoit  des  mines  d’argent  dans  l’At- 
tique , à Laurium  ( b ) et  à Thorique  (c). 

Le  pays  entre  le  Strymon  et  le  (rf)  Nestus  étoit  célèbre 
par  ses  mines.  Philippe  s’en  étant  emparé,  en  tiroit  de 
grands  revenus.  Il  y avoit  au  mont  Pangée  (a)  des  mines 
d’or  et  d’argent , aussi  bien  que  dans  le  pays  en  - deçà  et 
au-delà  du  Strymon.  On  sait  que  les  Athéniens  avoient  des 
places  sur  ce  fleuve,  et  entr’autres  Amphipolis. 

(1 65)  §.  lxiv.  Qui  avoient  tenu  ferme  dans  la  dernière 
action.  Quelques  personnes  rendent  ce  passage  : qui  éloient 
restés  dans  la  ville.  Je  crois  qu’elles  se  trompent.  Il  y a 
grande  apparence  que  les  Athéniens  qui  n’avoient  pas  voulu 
marcher  contre  Pisistrate,  lui  étaient  favorables;  il  n’avoit 
donc  aucun  sujet  de  s’assurer  de  leur  fidélité  ; mais  il  avoit 
tout  à craindre  de  ceux  qui  avoient  montré  de  la  fermeté 

(a)  Analecta  veter. Poetar.  Grsecor.  tom.  ni,  pag.  ai 6.  cccvnx. 

\b)  Thucydid.  lib.  11 , §.  xv,  pag.  i33;  et  lib.  vi , §.  xci,p.  43y. 

(e)  Xenoph.  de  Reditibus,  cap.  ni,  §.  zliii,  pag.  271. 

(ci)  Strab.  lib.  vii,  pag.  49b,  £ 

(e)  ld.  Excerpt.  ex  lib.  vu  , üu.  pag.  5n,  col.  1 , £. 
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dans  la  dernière  action.  Il  devoit  en  bon  politique  prendre, 
leurs  enfans  en  otages,  afin  de  tenir  les  pères  en  bride  et  do 
les  empêcher  de  remuer. 

( 1 66)  §.  lxi  v.  Il  s’assura  de  leurs  enfans , Stc.  ' O/ut/f  ar...„ 
se  rapporte  à Tuf«rnl« , et  c’est  ce  qui  m'a 

engagé  à traduire  de  la  sorte.  C’est , je  pense , de  ces  otages 
que  veut  parler  Solon,  lorsqu’il  dit  aux  Athéniens  : 

(n)  Aurt'i  yùp  TeoTKf  ioiqiraTe , fuma  jotrcf, 

K*i  J'. a TaÛTK  ««tji . irxirt  cTsAocrv.r.y. 

ci  Vous  avez  agrandi  vos  Tyrans , en  leur  donnant  des 
» gages,  et  c’est  à cause  de  ces  gages  que  vous  êtes  esclaves  ». 

Tcutouç  se  rapporte,  je  crois,  à Pisistrate  et  à ses  enfans. 
Si  on  avoit  l’élégie  entière , dont  ces  vers  ne  sont  qu’un 
fragment,  nous  saurions  à quoi  nous  en  tenir. 

Pisistrate , non  content  de  prendre  pour  ôfages  ces  enfans 
des  Athéniens,  désarma  encore  le  Peuple  , et  ce  moyen  ne 
fut  pas  moins  efficace  pour  s’assurer  de  ses  ennemis. 

Voici  la  manière  dont  il  s’y  prit.  Il  ordonna  (ft)  aux 
Athéniens  de  se  rendre  avec  leurs  armes  au  temple  de 
Castor  et  Pollux.  Ils  obéirent.  Il  les  harangua  d’une  voix 
basse;  et  comme  ils  ne  pouvoient  l’entendre,  ils  le  prièrent 
de  se  placer  dans  le  vestibule  du  temple , afin  que  tout  le 
monde  pût  l’ouïr  commodément.  Il  eut  cette  complaisance, 
mais  il  n’en  parla  pas  moins  bas.  Tandis  qu’ils  prêtoient 
une  oreille  attentive  à son  discours  , ses  troupes  s’avancè- 
rent , enlevèrent  les  armes  des  Athéniens , et  les  portèrent 
dans  le  temple  d’Aglauros  , qui  étoit  près  de  la  citadelle  ; 
car  il  faut  lire  dans  Polyæn,  AyXttufs  et  non  point  Ayfuûxu. 
Cette  Aglauros  étoit  fille  de  Cécrops.  Mais  pour  en  revenir 
aux  Athéniens,  lorsqu’ils  se  virent  sans  armes,  ils  recon- 

(а)  Analecta  veter.  Poetar.  Græcor.  tom.  i , pag.  71 , xviii.  3- 
Plutarch.  in  Solone  , pag.  ij6,  B.  M.  Brunck  a préféré  avec  raison 
funa.,  qui  est  la  leçon  d’Hcmï  Etienne. 

(б)  Polvæni  Strntrgem.  lib.  i,  cap.  xxi,  §.  n. 
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nurcnt  alors  que  la  foiblesse  de  la  voix  de  Pisislrate  ctoit 
un  artifice  qu’il  avoit  imaginé  pour  les  leur  enlever. 

Maxime  de  Tyr  fait  aussi  allusion  à cette  ruse  : « Quand  (a) 
« les  Athéniens,  dit-il,  ont-ils  été  esclaves  ? quand  les  Fi- 
» sistratides  les  forcèrent  à cultiver  la  terre  , après  leur 
» avoir  enlevé  leurs  armes  ». 

, Voici  encore  un  autre  moyen  dont  il  se  servit.  Comme  il 
craignoit  une  révolte  de  la  part  d’un  peuple  aussi  nombreux 
que  celui  d’Athènes,  il  le  dispersa  en  le  forçant  d’aller 
habiter  la  campagne.  « Que  ferons-nous,  dit  (&)  Dion  Chry- 
» sostôme , à tous  ces  gens-ci?  les  forcerons-nous  à habiter 
» les  campagnes  , comme  le  faisoient  anciennement  les 
» Athéniens  , et  comme  ils  le  firent  depuis , lorsque  Pisis- 
» trate  se  fut  emparé  de  l’autorité  souveraine  »?  Le  mêmei 
Orateur  en  parle  encore,  Oraison  xxv,  page  281 , D. 

Pour  empêcher  les  gens  de  la  campagne  de  rentrer  dans 
la  ville,  le  même  Pisistrate  leur  ordonna  de  porter  le  cato- 
nacé, sorte  d’habillement  d’une  étoffe  grossière  , qui  n’alloit 
qu’aux  genoux , et  qui  étoit  bordé  par  bas  d’une  peau  de 
mouton  avec  la  toison.  Voyez  Hésychius,  au  mot  K*raiwt**, 
et  Julius  Pollux  , liv.  vu,  chap.  xiv,  segment,  lxviii, 
tom.  xi,  pag.  735. 

Aristopbanes  en  parle  aussi.  « Avez-vous  (e)  donc  ou- 
» blié  , Athéniens  , que  lorsque  vous  portiez  le  catonacé  , 
» les  Lacédémoniens  vinrent  en  armes,  tuèrent  un  grand 
» nombre  de  Thessaliens  , d’amis  et  d’alliés  d’Hippias  -, 
» qu’en  cette  occasion  ils  furent  les  seuls  qui  vous  secou- 
» rurent,  et  que  vous  ayant  remis  en  liberté , ils  revêtirent 
» votre  peuple  de  l’habillement  des  hommes  libres en  la 
» place  du  catonacé  » ? 

(167)  §.  lxiv.  Il  l'affermit  enfin  en  purifiant.  J’ai  suivi 


{ a ) Maxim!  Tyrii  Dissertât,  xxix,  Tulgo  xm , §.  ni , pag.  54g. 
(i)  Dio  Chrysostom.  Orat.  vu,  pag.  120,  B. 

(c)  Aristoph.  Lysistrat.  vers.  n5o  et  seq. 
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l’explication  de  M.  l’Abbé  Geinoz , qui  prouve  très-bien  (a) 
que  ces  paroles  : Pisistrate  V avait  conquise , et  en  avait 
confié  la  garde  à Lygdamis , doivent  être  mises  entre  paren- 
thèses, et  que  la  « particule  conjonctive  -nrpéc  yi  tri  rolrun 
» joint  le  participe  à ceux  qui  précèdent  la  paren- 

» thèse,  et  le  fait  dépendre  de  ifplÇtin  ri»  Tupuvn'S'tc,  qui 
j>  est  le  verbe  principal  de  la  phrase  auquel  se  rapportent 
j>  tous  ces  participes. 

» On  apprend , dit  M.  Geinoz  (fi) , par  cet  arrangement 
» grammatical , la  raison  pour  laquelle  Pisistrate  purifia 
» Délos , et  nous  voyons  clairement  que  ce  Tyran  n’entre- 
i>  prit  cette  purification  que  comme  un  moyen  d’afifermir 
» sa  Tyrannie.  H falloit  qu’il  y eût  un  Oracle  qui  eût  promis 
>>  une  grande  puissance  et  beaucoup  de  prospérité , à qui- 
» conque  entreprendroit  de  purifier  cette  île.  Hérodote  ne 
» rapporte  point  l’Oracle , et  je  ne  crois  pas  même  qu’on 
» puisse  le  trouver  ailleurs;  mais  il  n’est  pas  moins  certain, 
» par  ce  qu’en  dit  Hérodote,  que  Pisistrate  crut  devoir  l’ac- 
» complir , persuadé  que  de-là  dépendoit  l’affermissement 
>>  de  sa  puissance , et  la  tranquille  possession  de  ses  Etats  ». 

(168)  §.  nxiv.  Voici  comment,  &c.  Thucydides  s’accorde 
parfaitement  bien  avec  notre  Auteur.  « Le  Tyran  Pisis- 
» trate , dit-il  (e) , purifia  autrefois  l’île  de  Délos , non  toute 
•»  entière , mais  l’espace  seulement  qu’on  pouvoit  découvrir 
3)  du  temple  ». 

(169)  §.  lxiv.  Il  fit  exhumer  les  cadavres.  Les  Athé- 
niens (</)  achevèrent  ce  qu’a  voit  commencé  Pisistrate  ; ils 
transportèrent  ailleurs  tous  les  tombeaux  qui  se  trouvèrent 
dans  l’île  de  Délos , et  défendirent  aux  femmes  d’y  faire 


(a)  Mémoires  de  l’Académie  des  Belles-Lettres  , tom.  xxm  , 
Hist.  pag.  11G. 

(b)  Id.  ibid. 

(c)  Thucydid.  lib.  m,  §.  civ,  pag.  a3o. 

(d)  Id.  ibid.  Tlutarch.  Apophthcgm.  Laconie,  pag.  5ç) , edit. 
Maittar. 
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leurs  couches,  et  à qui  que  ce  fût  d’y  mourir,  mais  d’aller 
pour  cet  effet  à l’île  de  Rhénée. 

Ce  peuple  superstitieux  attribua  à la  négligence  de  cette 
défense  (a)  la  peste  qui  ravagea  l’ Attique  vers  le  commen- 
cement de  la  guerre  du  Péloponnèse. 

Lorsqu’Esckines  , allant  (ô)  à Rhodes , toucha  à Délos , 
les  Déliens  étoient  affligés  d’une  espèce  de  lèpre,  leurs  che- 
veux étoient  blancs,  ils  avoient  le  col  et  la  poitrine  cou- 
verts de  boutons,  mais  ils  étoient  sans  fièvre,  et  senloient 
peu  de  douleurs.  Ils  regardoient  cette  maladie  comme  un 
'effet  de  la  colère  d’Apollon , parce  qu’on  avoit  enterré  dans 
cette  île  un  de  ses  principaux  habitans. 

(•7°)  5-  lxiv.  Avec  Mégaclès.  Il  y a dans  le  grec  : avec 
l’ Alcmœonides.  LaurentV alla  paroît  avoir  lu  A'xr.uouxyAitit. 
Plutarque  dans  la  Vie  de  Solon  (c) , dit  : Mégaclès  s’enfuit 
aussi-tôt  avec  le  reste  des  Alcmæonidcs. 

(171)  J.  ixv.  Agasiclès.  Hérodote  a écrit  Hégésiclès, 
selon  le  dialecte  Ionien.  Pausanias  (ri)  et  les  Auteurs  qui 
ont  suivi  celui  des  Athéniens,  mettent  Agasiclès. 

(172)  §.  xxv.  Lycurgue.  « Lycurgue,  par  les  loix  qu’il 
» donna  aux  Lacédémoniens , forma  dans  le  sein  de  la  Grèce 
» un  peuple  nouveau,  qui  n’avoit  rien  de  commun  avec  le 
3i  reste  des  Grecs , que  le  langage.  Les  Lacédémoniens 
3>  devinrent  par  son  moyen  des  hommes  uniques  dans  leur 
3>  espèce,  différons  de  tous  les  autres  par  leurs  manières 
3>  comme  par  leurs  idées  et  par  leurs  sentimens,  par  la  façon 
3)  même  de  s’habiller  et  de  se  nourrir  , comme  par  le  carac- 
» tère  de  l’esprit  et  du  cœur.  Mais  rien  ne  contribua  davan- 
3)  tage  à en  faire  une  nation  tout-à-fait  isolée , que  la  loi  (e) 

(a)  Diodor.  Sicul.  lib.  xn , § lviu  , tom.  1 , pag.  5 1 8. 

( b ) Æsch.  Epist.  pag.  ao5,  B. 

(c)  Plutarch.  in  Solone,  pag.  g5  , F. 

(d)  Pausau.  Laconie,  sivc  lib.  ni,  cap.  vu,  pag.  220. 

(e)  Les  Lacédémoniens  ne  lioient  aucun  commerce  entr’eut  ni 
avec  leurs  voisins,  plutôt , sam  doute , par  uu  effet  de  leur  caiac- 
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» qu’ils  se  prescrivoicnt  d’écarter  les  étrangers  de  leur  pays. 

>1  II  semble  qu’Hérodote  rapporte  l’établissement  de  cet 
« usage  aux  siècles  qui  précédèrent  Lycurgue , et  qu’il  en 
» attribue  l’abolition  à Lycurgue  même.  S’il  a véritablement 
)>  prétendu  que  la  loi  qui  défendoit  de  recevoir  les  étran- 
)>  gers,  étoit  plus  ancienne  que  Lycurgue,  et  que  depuis  ce 
» Législateur  elle  n’a  pas  même  subsisté,  il  est  contredit 
« et  par  le  témoignage  exprès  d’une  foule  d’Ecrivains , et- 
« par  un  grand  nombre  de  faits  historiques,  et  par  des  faits 
» qu’ilrapportc  lui-même.  Les  droits  de  l’hospitalité  étaient 
» sacrés  à Lacédémone , comme  dans  le  reste  de  la  Grèce. 
» Ménélas  y reçut  Télémaque  et  Pisistrate  ; Odyss.  i v. 

» Les  Lacédémoniens  firent  un  bon  accueil  aux  Minyens, 
» et  leur  accordèrent  les  droits  de  citoyens,  ci-dessous, 
» liv.  iv,  §■  cxlv.  Aristote  rend  témoignage  à la  facilité 
» qu’on  avoit  dans  ces  premiers  temps  à devenir  citoyen 
» de  Sparte,  Politic.  lib.  n ; et  Strabon  assure,  liv.  vm, 
» que  les  premiers  Rois  Héraclides  de  cette  ville , c’cst-à- 
» dire,  les  ancêtres  de  Lycurgue,  accordoicnt  sans  peine 
a le  droit  de  citoyen  à tout  étranger  qui  se  présentait.  Cette 
» loi,  la  Xénélasie  Lacédémonièné , , ne 

» subsistait  donc  pasavant  Lycurgue.  Ainsi,  quandHérodote 
j)  représente  les  Lacédémoniens  comme  insociables  entr’eux 
« et  à l’égard  des  étrangers,  jusqu’au  temps  de  la  réforme  de 
» Lycurgue,  il  prétend  parler  sans  doute,  ou  de  leurs  divi- 
)>  sions  intestines,  arrivées  , de  l’aveu  des  Historiens , sous 
3)  leurs  premiers  Princes  Héraclides,  ou  de  la  coutume  bar- 
j)  bare  d’immoler  des  hommes,  qui  leur  a été  si  souvent 
» reprochée.  ( P lu  tare  h.  in  Par  allai.  Porphyr.  de  Absti- 
3i  nentià,  lib.  n . ) Quant  à la  Xénélasie,  Lycurgue,  bien 

tère  barbare  , qu’en  vertu  de  quelque  loi.  Lycurgue  ne  changea 
pas  tous. leurs  usages;  celui-ci  fut  du  nombre  de  ceux  qu’il  con- 
serva , parce  qu’il  en  sentit  l’utilité  pour  les  meeurs.  Ce  fut  aussi 
le  motif  qui  lui  fit  chasser  les  étrangers.  Voyez  Xénopkon , tom.  v, 
pag.  96. 
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» loin  clc  l’avoir  abolie , en  a été  certainement  l’auteur. 

» Xétlopbon,  tom.  v,  pag.  96,  compte  cette  loi  à la  suite 
« des  autres  loix  établies  par  Lycurgue  (a).  Voyez  aussi 
»>  Plutarque  in  Lycurgo  , Philostrate  Epistol.  &c.  Sans 
» toutes  ces  autorités , la  Xénélasic  Lacédémoniène  porte 
» assez  d’elte-même  le  caractère  du  Législateur , par  sa  liaison 
» avec  ses  autres  loix;  leur  singularité  et  leur  rigidité  ren- 
» doicnt  celle-ci  nécessaire , et  il  ne  faut  chercher  ailleurs 
» ni  son  auteur,  ni  les  raisons  de  son  établissement.  Le 
>1  motif  de  cet  établissement  fut  d’empêcher  les  citoyens 
» de  Sparte  de  recevoir  de  mauvaises  impressions  de  la  part 
» des  étrangers.  Xénophon  ibid.  Plutarch.  in  Lycurgo  et 
n in  Agide.  Thucydides,  liv.  11 , en  apporte  une  autre  rai- 
» son  ; c’est , dit-il , que  Lycurgue  craignoit  que  l’étranger 
» ne  profitât  de  la  politique  des  Lacédémoniens,  et  qu’il 
» n’établît  chez  lui  des  maximes  de  gouvernement  et  des 
» règles  de  vertu  pareilles  aux  leurs;  mais  Plutarque  détruit 
u cette  raison , et  s’attache  à justifier  les  Lacédémoniens , 
n en  assurant  que  Lycurgue  éloigna  les  étrangers , non  pas , 
» comme  l’avoit  cru  Thucydides , dans  la  crainte  qu’ils 
n n’imitassent  la  sagesse  de  scs  loix,  et  qu’ils  ne  fissent  par 
» ce  moyen  des  progrès  dans  la  vertu , mais  plutôt  de  peur 
» qu’ils  ne  donnassent  deslcçons  pernicieuses  pour  les  moeurs. 
» 11  fait  même  entendre  que  l’exclusion  n’étoit  que  pour 
« les  étrangers  qui  auroient  pu  se  glisser  dans  la  ville  sans 
» aucune  bonne  raison.  En  effet,  l’entrée  n’en  étoit  point 
» fermée  à tous  sans  exception.  Lycurgue  fit  venir  Thalès 
3)  de  l’île  de  Crète,  selon  Strabon,  livre  x.  Plutarch.  in 


(a)  Cela  ne  détruit  point  ce  que  je  viens  de  dire  en  note. 
Lycurgue , en  habile  homme  et  en  sage  Législateur  , sut  tirer  de 
la  barbarie  de  ses  compatriotes  un  parti  avantageux  pour  les 
moeurs.  Les  exemples  qu'apporte  M.  Bellangcr  pour  prouver  que 
les  étrangers  étoient  reçus  à Lacédémone  , sont  des  cas  parti- 
culiers, qui  ne  prouvent  pas  qu’ils  fussent  admis  généralement , 
somme  ils  l’étaient  parmi  tous  les  autres  peuples  de  la  Grèce. 
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tuteur  de  son  neveu  Léobotas.  Ce  texte  est  manifestement 
corrompu.  J’avois  traduit  dans  ma  première  édition  : Ayani 
été  tuteur  de  son  neveu  sous  le  règne  de  Léobotas.  J’avois 
suivi  en  cela  la  conjecture  du  chevalier  Marsham , conjec- 
ture qui  étoit  approuvée  de  M.  Wesscling.  Quoique  j’aie 
changé  de  sentiment,  j’ai  laissé  subsister  la  note  de  la  pre- 
mière édition,  parce  qu’étant  empruntée  en  partie  de  celle 
de  M.  Wesseling,  j’ai  cru  qu’on  verroit  avec  plaisir  les  rai- 
sons qui  liîi  avoient  fait  adopter  la  conjecture  du  Savant 
Anglois.  Mais  après  avoir  exposé  ces  motifs , je  tâche  de 
prouver  qu’ils  ne  sont  pas  recevables , et  qu’il  faut  néces- 
sairement suivre  la  conjecture  de  feu  M.  le  Président  Bou- 
hier , quoique  je  n’approuve  en  aucune  manière  les  calculs 
de  ce  Savant. 

Léobotas  ne  pouvoit  être  neveu  de  Lycurgue , puisqu’il 
descendoit  de  la  branche  des  Eurystliénidcs , et  Lycurgue , de 
celle  des  Proclides.  Si  l’on  suppose  avec  Paulmier  de  Gren- 
temesnil  (a) , que  ce  Prince  étoit  fils  de  sa  soeur , cela  ne 
pourra  s’accorder  avec  ce  que  tous  les  Historiens  nous  disent 
de  la  naissance  de  Léobotas  et  de  celle  de  Lycurgue.  D’ail- 
leurs, la  plupart  des  Auteurs  conviennent  unanimement 
que  Charillus  ou  Charilas  étoit  le  pupille  et  le  neveu  de 
Lycurgue.  Aussi  feu  M.  le  Président  Bouhier  vouloit-il 
qu’on  substituât  (b)  Charillus  à Léobotas?  Il  est  vrai  qu’a- 
vec ce  changement  on  rcmédieroit  à tout,  mais  il  me  paroît 
trop  considérable.  J’ai  mieux  aimé  suivre  le  Chevalier  Mar- 
sham (c),  qui  se  contente  d’une  légère  transposition,  quoi- 
qu’elle ne  soit  point  du  goût  du  savant  Président.  AuKspysr 

izriTpo7rivc-ietTct  été lA$tè es  ut v iuürS , f&unMvonot  J\y  Ssr «pTiij- 

Ttait  AtotÇÙTta , etc.  Bien  alors  n’est  si  simple.  La  distance 
entre  Lycurgue  et  Léobotas  n’est  pas  si  grande  que  le  fait 


(a)  Esercitat.  in  optimos  fere  Auctores  Græcos,  pag.  33o. 

(b)  Recherches  et  Dissertations  sur  Hérodote  , pag.  jSo. 
(e)  Canon  Chronicus,  &c.  pag.  4i8. 
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M.  le  Président  Boulxier  («).  Eunomus et  Polydcctes,  l’un 
père,  l’autre  frère  aîné  de  notre  Législateur,  et  de  la  raoe  des 
Proclides,  n’occupèrent  le  trône  que  fort  peu  de  temps.. 
I.éobotas  , de  celle  des  Eurystliénidcs , vécut  très  - long- 
temps jDoryssus  et  Agésilas,  l’un  son  fils,  l’autre  son  petit- 
fils,  lui  succédèrent  assez  rapidement.  Ce  fut  sous  cet  Agé- 
silas que  Lycurgue  publia  ses  Loix. 

Il  n’est  pas  nécessaire,  pour  appuyer  ce  sentiment,  qu’Efé- 
rodote  s’accorde  avec  le  calcul  d’Apollodorc,  et  qu’on  lui 
fasse  dire  que  Lycurgue  travailla  à ses  Loix  sous  le  règne 
de  Léobotas.  Il  suffit  que  la  tutèle  de  son  neveu  appar- 
tienne à ce  règne,  et  qu’il  alla  ensuite  en  Crète,  d’où  il 
rapporta  ses  Loix.  Strabon  place  cc  voyage  (ô)  de  Crète 
après  la  tutèle. 

Telle  étoit  ma  manière  de  penser,  lorsque  je  donnai  ma 
première  édition.  C étoit  aussi  celle  de  l’illustre  M.  Wes- 
seling,  et  je  m’étois  fait  d’autant  plus  de  plaisir  delà  suivre 
et  de  la  retêtir  de  nouvelles  preuves,  que  ce  savant  avoit. 
mérité  l’approbation  du  public,  et  qu’il  s’étoit  distingué 
par  ses  éditions  d’Hérodote,  de  Diodorc  de  Sicile,  de  l’Iti- 
néraire d’ Antonin , c t par  un  grand  nombre  de  Dissertations 
particulières  sur  des  sujets  non  moins  intéressansqu’impor- 
tans.  Je  n’avois  pas  encore  des  vues  bien  arrêtées  sur  la 
Chronologie  d’Hérodote,  et  même  je  ne  me  proposois  que 
de  mettre  celle  que  l’on  trouve  communément  dans  les  édi- 
tions de  cet  auteur.  J’en  sentis  bientôt  l'insuffisance , et  ce 
fut  alors  qu’après  avoir  étudié  de  nouveau  mon  auteur,  je 
donnai  l’Essai  sur  la  Chronologie  d’Hérodote.  La  Chrono- 
logie des  Rois  de  Lacédémone  entroit  naturellement  dans 
pion  plan  : mais  pressé  par  le  temps  e t rebuté  par  la  difficul  te, 

(a)  Recherches  et  Dissertations  sur  Hérodote,  pag.  i5o.  Lycurgue 
publia  ses  Loix  , suivant  ce  Savant , 108  ans  après  la  mort  de 
Léobotas;  mais  il  suit  en  cela  Meursius,  dont  l’opinion  est  desti- 
tuée de  fondement. 

(é)  Strab.  Geograpli.  lib.  s,  pag.  739,  A. 
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j'aimai  mieux  n’en  rien  dire  du  tout,  que  de  proposer 
sur  cet  objet  des  idées  vagues  ou  destituées  de  fondement. 
Ayant  eu  quelque  loisir  depuis  la  publication  de  la  première 
édition,  j’en  ai  profité  pour  réformer  quelques  articles  de 
mon  Essai  de  Chronologie,  et  pour  y ajouter  un  chapitre 
entier  sur  les  Rois  de  Lacédémone.  On  y verra  que  bien 
loin  que  Lycurgue  ait  été  le  tuteur  de  Labotas,  comme  le 
porte  le  texte  corrompu  d’Hérodote , on  qu’il  ait  été  tuteur 
de  Charillus  sous  le  règne  de  Labotas,  comme  le  prétend  le 
chevalier  Marsham  , il  n’étoit  pas  même  né  ni  sous  le  règne 
de  Labotas,  ni  sous  celui  de  Doryssus,  fils  de  Labotas.  On 
y verra  aussi  que  Lycurgue  fut  tuteur  de  Charillus,  l’an 
3,82fi  de  la  période  julienne,  888  avant  notre  ère,  qu’il  ins- 
titua, ou  plutôt  qu’il  renouvela  les  Olympiades  l’an  3, 83o  de 
la  même  période,  884  ans  avant  notre  ère,  et  enfin  qu’il  pu- 
blia ses  Loix  l’an  3,848  de  la  même  période,  866  ans  avant 
notre  ère.  Je  me  contente  de  donner  ici  ces  dates.  Ceux  qui 
voudront  connoître  les  motifs  sur  lesquels  elles  sont  fondées, 
n’ont  qu’à  consulter  le  dix-septième  chapitre  de  mon  Essai 
de  Chronologie,  pag.  48g  et  suiv. 

(174)  §.  ixv.  Sous  le  règne  de  Léobotas.  On  doit  d’au- 
tant moins  laisser  subsister  dans  le  texte  le  nom  de  Labotas 
que  ce  prince  monta  sur  le  trône  1 ,o35  ans  avant  l’ère  vul- 
gaire, et  qu’après  un  règne  de  quarante  ans , il  mourut  999 
ans  avant  la  même  ère  ; au  lieu  que  Lycurgue  vint  au  monde 
l’an  924  avant  J.  C. , c’est-à-dire,  qu’il  naquit  75  ans  aprè» 
la  mort  de  Labotas.  Je  sais  qu’on  pourroit  appuyer  le  texte 
de  nos  éditions  du  témoignage  de  Pausanias.  ( Lacon.  siv* 
lib.  ni , cap.  n , pag.  207.  ) Mais  cet  auteur  étant  altéré  en 
une  infinité  d’endroits,  qui  peut  assurer  qu’il  ne  le  soit  pas 
dans  celui-ci?  D’ailleurs,  il  n’y  a pas  d’autorité  qui  puisse 
prévaloir  contre'  une  raison  empruntée  de  la  Chrono- 
logie. 

Disons  encore  un  mot  de  Léobotas,  ou  plutôt  Labotas. 
Il  étoit  fils  d’Ecbéstratus,  et  il  fut  père  de  Doryssus.  Cela 
Tome  I.  xr 
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est  confirmé  par  une  inscription  trouvée  par  M.  L’Abbé 

Fourmontdansle  temple  d’Apollon  Amycléen. 

TAAEKAOS  (rt)  TO  A PXEA AO  TO  ATE2IAAO  TO 
AOPT2EO  TO  AABOTAÏ  TO  EXE2TPATO  BATOS. 

«Talécliis,  lloi,  fils  d’Arcbélaüs , fils  d’Agésilaiis,  fils 
» de  Doryssus,  fils  de  Labotas,  fils  d’Rchéstratus  ». 

M.  Fourmont  observe  avec  raison,  qu’il  y a une  faute 
dans  le  mot  AuSoras , mais  il  a tort  d’y  substituer  A«£»te«  ; 
le  génitif  Dorique  des  noms  en  «y  et  en  ijy  dans  les  décli- 
naisons parisyllabiques,  se  terminant  en  « long.  T*  (è)  «y 
«y  k-  «y  iy  ovofiara  ïe-atrvXXaêaç  KAmapttta,  kcivûç  palmù  A'ttixüs 
«y  ou  ££«  Ttit  ytmxiif'Oict  Aiii/« , A’ <miV  AapiKÜ;  e/]}  «y  œ 
u faaxpat  TTipulvu  Ttjtyttixliv  hia*  rS  AnciV  loinxâç  J[t  ri  ta. 
« Les  noms  en  «y  et  en  «jy  dans  les  déclinaisons  parisyllabi- 
» ques,  font  o'u  au  génitif  dans  le  dialecte  commun  et  dans 
» l’Attique;  comme  A’mîaç,  A mi»  : dans  le  Dorique  ils  ter- 
» minent  le  génitif  en  a long;  comme  A’ntiaç,  t S A'mîa,  et 
» dans  l’ionique  en  iu  ».  11  n’y  a donc  qu’à  retrancher  le 
sigma  que  l’ouvrier  aura  ajouté  par  méprise  ou  par  igno- 
rance. 

A l’égard  dumot  Bayo'y , que  M.  Fourmont  interprète  trop 
vaguement  par  Dax , il  faut  savoir  que  ce  terme  désignoit 
Je  Roi  chez  les  Lacédémoniens.  On  trouve  dans  Hésychius, 
Baya;,  BotnAcu'r  , Aàxattç.  D’après  cette  autorité,  je  corri- 
gerais rë  Bay£ paiptcc  Ata îli ta , au  lieu  de  ri  rafë  a.  r.  A.  dans 
l’épigramme  (e)  de  Lollius  Bossus  sur  les  trois  cents  Lacé- 
démoniens qui  périrent  au  passage  des  Therinopyles.  Bûyos 
étoit,  comme  on  le  voit,  le  terme  propre  à Lacédémone 
pour  signifier  un  Roi. 

On  trouve  encore  le  mot  Bayai  dans  deux  autres  Inscrip- 

(a)  Mémoires  de  l’Académie  des  Inscriptions,  tora.  xvi , Hist. 
pag.  io3. 

(à)  Eustath.  ad  Homer.  Iliad.  lib.  i,  pag.  12,  lin.  4,  à fuie. 

(c)  Àntholog.  lib.  111,  cap.  v,  pag.  2o4,  ex  edit.  Henrici  Ste- 
ghani. 
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fions  trouvées  au  même  endroit  Voyez  les  Mémoires  de 
l’Académie  des  Belles-Lettres,  tom.  xvi,Hist.  pag.  io4. 

(iy5'  §.  lx  v.  Prit  des  mesures  contre  la  transgression,  Ctc. 
Il  y eut  (a)  des  Lacédémoniens  qui,  trouvant  trop  dures 
les  loix  de  Lycurgue , aimèrent  mieux  s’expatrier  que 
de  s’y  soumettre.  Ils  passèrent  en  Italie  chez  les  Sabins,  et 
lorsque  ceux-ci  s’incorporèrent  avec  les  Romains,  ils  leur 
communiquèrent  une  partie  des  usages  de  Lacédémone 
qu’ils  avoient  adoptés. 

(177)  lxv.  Les  Enomoties , les  Triacades.  Le  Glos- 
saire de  l’Abbaye  de  S,  Gcrmain-des-Prés  expliquant  ce 
que  c’est  que  l’Enomotie , dit  : zrapù  ro7r  A ttikoÏ;  , 

corps  de  troupes  chez  les  Athéniens  ; ce  qui  est  absolument 
faux.  On  trouve  dans  Suidas  et  dans  l’ Etymologicum  Ma- 
gnum, roiç  AccmS'aiftoitotf , ce  qui  est  juste;  mais  lo 

savant  M.  Rubnkcn  (6)  rejette  cette  faute  sur  les  copistes , 
et  veut  qu’on  lise  dans  ce  Glossaire,  trupa.  r»7r  T«xt«co7î 
chez  les  Auteurs  qui  ont  écrit  sur  la  Tactique. 

L’Enomotie  est,  suivant  quelques-uns,  la  même  chose 
que  le  Lochus;  suivant  d’autres,  elle  en  est  la  moitié;  et 
même  il  se  trouve  des  Auteurs  qui  prétendent  qu’elle  n’en 
est  que  le  quart.  V ’iyez  le  Dictionnaire  de  Tactique  parmi 
les  manuscrits  de  Coislin,  pag.  5o6.  Or,  le  Lochus,  suivant 
l’Auteur  de  ce  Lexique,  est  de  huit,  de  douze  ou  de  seize 
hommes.  Cette  opinion  sur  le  Lochus  n’est  pas  soutenable , et 
il  suffit  de  la  présenter  pour  en  faire  sentir  l'absurdité. 
Thucydides  (c)  assure  qu’il  y avoit  quatre  Enomoties  dans 
le  Pentécostys , et  quatre  Pentécostyes  dans  le  Lochus.  Le 
Pentécostys  étant  de  cinquante  hommes , le  Lochus  devoit 
être  de  deux  cents  hommes,  et  l’Enomotie  de  douze  hommes, 
parce  qu’il  n’est  pas  possible  de  partager  cinquante  en  quatre 


(a)  Dionys.  Halicarn.  Anliq.  Roman,  lib.  11 , §.  xlix,  pag'.  10g. 

(b)  Timæi  Lexic.  vocum  Platonicarum,  Voc.  ’Ev«,«oti «. 

(c)  Thucyilid.  lib.  v,  §.  lxviii,  pag.  55g. 
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parties  égales.  D’un  autre  coté,  Xénoplion,  qui  a passé  une 
partie  de  sa  vie  parmi  les  Lacédémoniens , et  qui  a été  à 
portée  de  connoître  parfaitement  leur  gouvernement,  Xéno- 
plion, dis-je,  nous  (o)  apprend  que  la  Mora  coinprenoit 
quatre  Lochus,  huit  Pcntécostyes , seize  Euomotics.  Si  le 
Lochus  étoit  de  deux  cents  hommes,  la  Mora  devoit  être 
de  huit  cents  hommes,  le  Peutccostys  de  cent,  et  l’Eno- 
niotie  de  cinquante.  Cela  détruit  absolument  l’idée  qu’on 
doit  se  former  du  Pcntécostys,  d’après  l’étymologie  de  te 
mot.  Si  l’on  suppose  que  le  Lochus  u’étoit  que  de  cent 
hommes,  la  Mora  sera  de  quatre  cents-  hommes,  et  il  n’y 
aura  que  deux  Penlécostyes dans  le  Lochus,  et  deux  Eno- 
moties  de  vingt-cinq  hommes  chacune,  dans  Je  Pcntécostys. 
De  quelque  manière  qu’on  envisage  ce  passage,  il  se  trou- 
vera en  contradiction  avec  celui  de  Thucydides. 

Il  peut  se  faire  cependant  que  ce3  deux  Auteurs  ne  se 
soient  pas  trompés.  La  Mora  aura  varié , à-peu-près  de 
même  que  nos  régi  mens , quant  au  nombre  d’hommes  dont 
elle  étoit  composée.  Le  Pcntécostys  n’aura  jamais  changé, 
je  veux  dire,  qu’il  aura  été  dans  tous  les  temps  de  cinquante 
hommes , mais  qu’il  y aura  eu  plus  ou  moins  de  Penté- 
costyes , selon  que  la  Mora  aura  été  plus  ou  moins  forte. 
L’Enomotie  aura  été  tantôt  de  la  moitié  du  Pentécostys , 
et  tantôt  du  quart,  comme  le  prouvent  les  passages  de 
Xénoplion  et  de  Thucydides,  ci-dessus  rapportés.  Il  me 
paroit  certain  que  lorsque  Lycurgue  institua  ces  diflférens 
corps,  l’Enomotie  n’étoit  que  de  douze  hommes;  car  s’il 
eût  été  porté  à vingt-cinq,  comme  il  le  fut  depuis,  il  n’est 
pas  vraisemblable  que  ce  Législateur  eû  t formé  dans  le  même 
corps  des  compagnies  de  trente  hommes.  Cela  n’auroit  pas 
manqué  de  mettre  de  la  confusion  dans  la  Mora  ; car  Triacas 
est  le  nombre  de  trente,  et  les  Triacades  sont  nécessaire- 
ment des  compagnies  de  trente  hommes.  L’Enomotie  étoit 


(«)  Xenoph.  Lacedjem.  Polit,  cap.  xi,  §•  »v,  pag.  87  et  88. 


Digitized  by  GoogI 


C L I O.  LIVRE  I.  309 

peut-être  alors  la  moitié  de  la  Triacade , et  il  devoit  y avoir 
tant  de  Triacades  dans  chaque  Lochus.  et  tant  de  Loclius 
dans  chaque  Mora.  Dans  le  temps  que  la  Triacade  étoit 
admise,  le  Pentécostys  ne  pouvoit  avoir  lieu  : car  le  Lochus 
et  la  Mora  étant  divisés  par  trente,  n’étoient  pas  snscep- 
tibles  de  l’être  par  cinquante , à moins  que  la  Mora  ne  fût 
alors  de  trois  cents,  de  six  cents  ou  de  neuf  cents  hommes. 
De  quelque  manière  que  j’envisage  ce  passage,  je  n’y  vois 
qu’obscurité  que  je  ne  suis  pas  en  état  de  dissiper.  Si  quel- 
qu’un est  en  état  de  le  faire,  c’est  assurément  M.  l’Abbé 
Barthélémy,  de  l’Académie  des  Belles-Lettres.  Ce  Savant 
aura  certainement  occasion  d’en  parler  dans  l’Ouvrage  qu’il 
prépare  sur  la  Grèce  ; Ouvrage  dont  il  m’a  lu  quelques 
morceaux,  et  qui  m'a  paru  aussi  profond  qu’agréablement 
écrit. 

Il  me  vient  une  idée,  qui  ne  concilie  peint,  il  est  vrai, 
Thucydides  avec  Xénophon,  mais  qui  peut  expliquer  jus- 
qu’à un  certain  point  le  passage  d’Hérodote.  Les  Triacades, 
dont  parle  cet  Historien,  n’étoient  peut-être  pas  une  por- 
tion du  Lochus,  un  corps  de  troupes  subsistant,  mais  ce 
que  nous  appelons  dans  nos  troupes  une  chambrée,  corps 
qui  11’avoit  d’exisleuce  que  lorsqu’il  s’agissoit  de  prendre 
ses  repas.  Ce  qui  me  le  persuade,  c’est  que  le  Lexique  msst 
d’Hérodote,  qui  est  à la  Bibliothèque  de  Saint-Germain- 
des-Prés , expliquant  ce  mot , dit  : *«r«  VI xJ 

àfiS-ftif  A àvS'fât,  repas  par  bourgades  et  nombre  de  trente 
hommes.  Il  faut  faire  attention  que  chez  les  Anciens,  les 
corps  d’armée  n’étoient  pas  composés  comme  chez  nous,  de 
soldats  pris  indistinctement  de  tons  les  pays  de  leur  domi- 
nation. Les  tribus  et  les  divisions  des  tribus  n’étoient  pas 
confondues  les  unes  avec  les  autres.  Je  sais  que  («)  M.  Koen 
prétend  que  la  première  explication,  je  veux  dire,  dlSirtu 
kcctÙ  (/[tps; , ne  regarde  pas  les  Triacades,  mais  les  Syssities, 

(a)  Koenlus  in  notis  ad  Grcgorium , de  Pialectis,  pag.  a3g. 
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dont  parle  ensuite  Hérodote.  Cela  pourroit  être.  Cependant, 
plus  je  réfléchis  sur  ce  passage,  et  plus  je  me  persuade  (ju’Ilé- 
rodote  n’avoit  pas  en  vue  les  Syssities  qui  se  faisoieut  en 
temps  de  paix  , mais  celles  qui  étoient  en  usage  lorsque 
les  troupes  étoient  en  campagne.  En  effet,  Hérodote  dit: 
« Lycurgue  régla  ce  qui  concernoit  la  guerre , les  Enomoties , 
« les  Triacadcs  et  les  Syssities  ».  Je  crois  que  notre  Historien 
a ajouté  le  terme  de  Syssities  pour  expliquer  celui  de  Tria- 
cades , et  afin  d’empêcher  ses  Lecteurs  de  penser  que  la 
Triacade  fût  un  corps  de  troupes  faisant  partie  d’un  corps 
plus  considérable. 

Quoi  qu’il  en  soit  de  cette  idée , je  la  soumets  au  juge- 
ment d>.s  Lecteurs  , et  j’invite  ceux  qui  ne  l’approuveront 
pas , à me  faire  part  de  leurs  observations  ; le  Public  ne 
pouvant  que  gagner  à ccs  sortes  de  discussions. 

L’ouvrage  de  M.  l’Abbé  Barthélémy  a paru  depuis  ma 
première  édition.  Je  m’étois  bien  douté  que  ce  Savant  éclair- 
ciroit  ce  point  embarrassant.  J’invite  le  Lecteur'  à lire  le 
Voyage  du  jeune  Anacharsis,  tom.  n,  pag.  696,  de  l’édi- 
tion in- 4° , et  principalement  la  note , page  64o  et  suivantes. 
J’ai  vu  avec  la  plus  grande  satisfaction  que  je  m’étois  ren- 
contré avec  ce  Savant  que  la  mort  nous  a enlevé  le  3o 
avril  1795 , à l’âge  de  79  ans,  trois  mois,  dix  jours.  11  étoit 
né  le  20  janvier  1716.  M.  de  Nivemois  a fait  son  éloge. 
M.  de  Sainte-Croix,  Savant  du  premier  ordre,  l’a  fait  aussi. 
Un  Savant  ne  pouvoit  être  dignement  loué  que  par  un 
Savant.  La  première  édition  de  cet  éloge , rapidement  en- 
levée, a donné  lieu  à une  seconde.  Dans  celle-ci,  l’auteur 
est  entré  dans  beaucoup  de  détails  intéressans  sur  les  dif- 
férens  ouvrages  de  l’Abbé  Barthélémy  , et  sur-tout  relati- 
vement au  Voyage  d’ Anacharsis.  Personne  n’étoit  plus  en 
état  de  sentir  le  mérite  de  ce  Voyage  et  de  l’apprécier  que 
l’auteur  de  cet  éloge.  Il  avoi  t vu  les  commencemens  de  cet 
Ouvrage;  il  l’avoit  suivi  dans  ses  progrès  ; Barthélémy  11e 
faisait  rien  sans  l’avoir  consulté,  et  les  tables  des  hommes; 
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qui  se  sont  distingués  dans  les  Lettres  et  dans  les  Arts, 
depuis  les  temps  voisins  de  La  prise  de  Troie , jusqu’au 
règne  d’Alexandre  inclusivement,  sont  de  lui. 

(178)  §.  i.x  v.  Il  institua  les  Ephores.  Les  sentimena 
sont  partagés  sur  l’institution  des  Ephores.  Eusèbe  pré- 
tend (a)  qu’on  les  créa  la  première  année  de  la  cinquième 
olympiade.  Plutarque  rapporte  dans  la  Vie  de  Lycurgue  (Z>), 
qu’ils  le  furent  environ  cent  trente  ans  après  ce  Législateur, 
par  le  Roi  Théopompe  ; et  dans  un  autre  Ouvrage  (c) , il 
assure  la  même  chose.  Mais  comme  Lycurgue  mourut  vers 
l’an  856avant  notre  ère , il  s’ensuivroit  que  l’établissement 
des  Ephores  devroit  être  reculé  à la  troisième  année  de  la 
treizième  olympiade,  ou  726  ans  avant,  notre  ère.  Il  faut 
cependant  convenir  que  les  uns  faisant  Lycurgue  plus 
ancien  , et  d’autres  moins , Plutarque  peut  avoir  suivi  le 
calcul  des  premiers,  aussi  bien  qu’Eusèbe.  Ce  qui  le  prouve, 
c’est  que  Théopompe,  qui  a établi  suivant  lui  les  Ephores, 
succéda  à son  père  Nicandre  la  troisième  année  de  la  seconde 
ulympiade,  comme  on  peut  l’inférer  d’un  passage  (d)  de 
.Saint  Clément  d’Alexandrie,  oh  il  est  dit  que  les  olympiades 
furent  instituées  la  (e)  trente-quatrième  année  de  Nicandre, 
et  l’on  sait  que  ce  Prince  survécut  cinq  ans  à cet  établisse- 
ment. J’ai  mis  par  de  bonnes  raisons,  l’institution  des  olym- 
piades la  48e  année  de  Nicandre , et  l’avénement  de  Théo- 
pompe , son  fils , au  trône , cinq  ans  après , ce  qui  revient 
au  même.  Voyez  l’Essai  sur  la  Chronologie  d’Hérodote , 
tome  vu,  chapitre  xvii,  page  497,  et  le  Canon  Chrono- 
logique , année  3,g38. 


(а)  Euseb.  Chrome.  Can.  pag.  î.^, 

(б)  Plutarch.  in  Lycurgo , pag.  43,  E. 

(e)  Id.  ad  Principem  ineruditum,  pag.  779,  E. 

(d)  Clementi*  Alexandrin.  Stromat.  lib-  1,  tom.  i,  pag.  58g, 
lin.  23. 

(e)  La  Traduction  latine  de  Saint  Clément , dit , la  trentième; 
inais  le  texte  grec  porte  : tout»  xaTctTO  nrpietx.oa-'Tcv  'rtraprof  «*&$, 
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Aristote  (a)  pense  de  même  que  Plutarque,  que  Théo- 
pompe  a institué  les  Ephores.  Cicéron  paroi  t aussi  de  ce 
sentiment:  Quare  (b)  nec  Ephori  Lacedœrrwne  sine  causd 
à 7'heoporrlpo  oppositi  Regibus.  On  lit  aussi  la  même  chose 
dans  Valère  Maxime  (c). 

On  peut  cependant  opposer  à ces  témoignages  celui  d’Hé- 
rodote ,*qui , ayant  fai  t beaucoup  de  recherches , et  étant  plus 
voisin  de  ce  temps-là,  doit  être  d’un  plus  grand  poids.  Xéno- 
phon,  qui  s’étoit  retiré  sur  les  terres  des  Lacédémoniens, 
et  qui  connoissoit  à fond  leur  gouvernement , dont  il  avoit 
fait  une  étude  particulière,  est  de  même  avis  (c?)  qu’Hé- 
rodote,  aussi  bien  que  Platon  (e),  Satyrus  (f),  philosophe 
Péripatéticien,  qui  a écrit  les  Vies  des  Hommes  illustres,  et 
sur  qui  on  peut  consulter  Vossius  de  Ilistoricis  Grœcis , &.C, 
Cette  note  étoit  faite  depuis  très -long -temps  lorsque 
M.  Zeunius,  Professeur  à Wittembcrg,  publia  une  nouvelle 
édition  des  Ouvrages  Politiques  de  Xénophon.  Je  fus  bien 
surpris  d e l’interprétation  qu’il  donnoit  à ce  passage,  afin  d’ap- 
puyer l’opinion  de  ceux  qui  soutiennent  que  Théopompo 
étoit  l’instituteur  des  Ephores,  et  je  ne  fus  pas  moins  étonné 
qu’il  eût'jpassé  sous  silence  les  témoignages  d’Hérodote , de 
Platon  et  de  Satyrus , qui  la  eontredisoient  formellement. 
Pour  bien’ juger  des  raisons  de  ce  Savant,  il  est  nécessaire 
de  mettre  le  passage  entier  de  Xénophon  sous  les  yeux  du 
Lecteur^  cela  le  mettra  à portée  de  juger  de  leur  solidité. 
Ahxà  (g)  y ùp  , sri  fin  ii  ’ZvûpTy  pucXiça  ■zriihvrai  rais  âp%*7f 

¥t‘*'  • '9  _ ; — : ; — • 

( a ) Âristotel.  Politic.  11b.  v,  cap.  XI. 

(àyCicer.  de  Legibtis,  lib.  ni  , 5-  vu. 

(c)  Valer.  Maxim,  lib.  iv , cap.  i , Extern.  8. 

(d)  iXenophont.  Lacedæmonior.  Polit.  cap.  vu,  §.  in,  pag.  8î. 
(eJ-PIato  , Epist.  vin  , pag.  354,  B.  Mais  11  se  contredit,  de 

Regibus  , lib.  m , pag.  6<ji , A , ou  bien  il  attribue  en  cet  endroit 
^l’établissement  du  Sénat  à un  autre  qu’à  Lycurgue. 

(/)  Diogen.  Laert.  lib.  i,  Segment,  lxviii  , pag.  43. 
ig)  Xenoph.  Lacedaemon.  Polit,  cap.  vin  , pag.  27  , ex  edit, 
Zeunii-  • * . 
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rt  riiç  vofcoiç  , i'rptv  uttxytcç.  *Eyi  fttvrti  où^  iy%&pîjtrui 

ûtuai  ^ponpoy  toy  Avxëpyov  retint*  ty}*  iue%i'ee*  kuQiçuvcci  , w/i* 

« / »/  \ » „ * „ / , 

oftoyvaftovuç  t7roit}<retTO  rouç  xpetTiçnç  t&y  iv  ty\  rroXei.  T tKftcti- 

poficetl  TCtOTOt  j OTt  f il»  /«Èy  rcCii  CtXActlÇ  TToXtO-tV  Ôl  dJtfYCtT ûtTtpOl 

curt  (iovXoYTctt  Jo««V  Tetç  otoi'ctç  , «AA et  yopi'^ttn  , 

THTO  CtYtXtvS’tfOY  ttfCtr  t Y Jè  rij1  X7T«/r» J Ôi  KpetTtÇCt  9Ù  Ù7Tip%ÙV- 

TCCi  fluXtÇ-Ct  TùtÇ  <X,pX,CtÇ  y YOi  7 J TCtTTHYo)  U Y CCI  (XtyetXvYÛYTUt  , 

rûf,  or«K  xetXavTctt  y rpi^ovnç  , «M«  /«i  /3«JÏ£o»tés- , v^axinr 

ïotu'ÇovTtÇy  i v ctvro)  KUToc.pyjcùa‘t  th  (r'PoJ'pa  iruêir$-cti  y t-^/ir^ett 

rouç  «A Aotif  iurep  xj  yryeFSrau.  Eix'o;  >ù  T ij»  Tiff  ’Etyoptla; 

K > 1-1/  / . / »/ 

kjî<ï^»  rouf  aturovf  Tourar  , e7rtnrcp  eyntfc-arv, 

ri  zru$-tr(au  pciyiçoy  àyceB-o*  tivm  >ù  lu  zroXft  tù  il  epccri»  tù  fi 
oik».  '’Om  yàp  pollua  d[it*puy  ££«  i J àpxii , totoutoi  piàXXoi  ù> 
iy  ijO-u.ro  ccuTt/u  K-  KetTUor roi?  tstoXitco;  t S iior  akoucii.  « Nous 
» savons  tous,  qu’à  Sparte  les  Loix  et  les  Magistrats  sont 
» ponctuellement  obéis.  Mais  je  crois  que  Lycurgue  n’eût 
» pas  tenté  d’établir  cette  forme  de  gouvernement , s’il  ne 
» se  fût  point  concilié  auparavant  les  plus  puissans  per- 
« sonnages  de  la  République.  Je  suis  d’autant  plus  fondé 
» à le  croire,  que  dans  tous  les  autres  Etats,  les  Grands, 
» loin  de  vouloir  paroître  craindre  les  Magistrats,  pensent 
» que  cela  est  indigne  d’un  homme  libre  ; tandis  qu’à  Sparte 
» les  premiers  de  la  ville  leur  témoignent  les  plus  grands 
» respects , et  se  glorifient  non-seulement  de  leur  humi- 
» lité , mais  encore  de  voler  à leurs  ordres,  lorsqu’ils  sont 
» mandés  , bien  loin  de  les  exécuter  avec  lenteur  : per- 
» suadés  qu’en  donnant  l’exemple  d’une  obéissance  sans 
« borne  , le  reste  des  citoyens  ne  manquera  pas  de  les 
» suivre-,  ce  qui  est  en  effet  arrivé.  Il  est  à présumer  que 
» ce  sont  ces  mêmes  Grands  qui  ont  établi , de  concert 
» avec  Lycurgue , la  magistrature  des  Epborcs , lorsqu’ils 
» eurent  reconnu  qu’il  résultait  de  l’obéissance  les  plus 
» grands  biens  pour  un  Etat , pour  une  armée  et  pour 
« l’administration  intérieure  d’une  maison.  En  effet,  Ly- 
>>  çurgue  pensoit  que  plus  le-  gouvernement  avoit  de  force , 
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» et  plus  il  avoit  de  moyens  pour  contraindre  les  citoyens 
» à l’obéissance  ». 

Il  résulte  de  cette  traduction,  qui  est  exacte  et  même 
littérale,  que  Lycurgue  a établi  les  Ephores.  Cependant 
M.  Zeunius , Savant  très-estimable  , est  d’un  autre  avis.  D. 
pense  qu’il  faut  entendre  par  tou;  àorè;  tovtvs  , les  Grands 
de  l’Etat , tous  Kfurlrx; , qui  se  trouvent  précédemment.  Je 
suis  jusqu’ici  parfaitement  d’accord  avec  ce  Savant  dis- 
tingué, et  j'ai  suivi  ce  sentiment  dans  ma  traduction;  mais 
il  donne  à entendre  que  dans  Xénoplion  il  n’y  a que  les 
Grands  qui  aient  contribué  à l’établissement  des  Ephores, 
puisqu’ils  furent  institués,  dit  M.  Zeunius,  sous  Théo- 
pompe, i3o  ans  après  Lycurgue,  et  il  s’appuie  de  l’autorité 
d’Aristote  et  de  Plutarque.  Il  auroit  pu  ajouter  celle  de 
Cicéron.  Mais  s’il  faut  interpréter  de  cette  manière  le  pas- 
sage de  Xénoplion,  il  se  trouvera  en  contradiction  avec  ces 
Auteurs  qui  ne  parlent  point  des  Grands  de  Lacédémone  , 
mais  seulement  du  Roi  Théopompe  : Quare , dit  Cicéron, 
nec  Ephori  Lacedœmone  sine  causâ  à Theopompo  op- 
positi  Regibus. 

Si  M.  Zeunius  eût  apporté  un  peu  plus  d’attention  au 
texte  de  Xénoplion , il  se  seroit  apperçu  que  dans  ce  cha- 
pitre , il  n’étoit  question  que  de  Lycurgue , et  que  des  loix 
qu’il  établit,  de  concert  avec  les  plus  puissans citoyens  de 
Sparte  ; que  tou;  Ioutou;  tout s;  sont  ces  mêmes  citoyens  dis- 
Iîngué8,  et  que  la  préposition  ria  dans  myxotTamiutcraf, 
indique  qu’ils  instituèrent  les  Ephores , de  concert  avec 
quelqu’un.  Xénophon  ne  pouvoit  avoir  en  vue  Théopompe, 
puisqu’il  ne  l’a  pas  même  nommé  une  seule  fois  dans  ce 
Traité , mais  Lycurgue,  dont  il  n’avoit  cessé  de  rapporter 
les  actions  jusqu’à  ce  moment.  Stobée  avoit  pris  ce  passage 
dans  le  même  sens  que  je  ldi  donne  , et  je  suis  étonné  que 
M.  Zeunius,  qui  rapporte  les  paroles  de  cet  Auteur,  ait 
rejeté  son  témoignage.  Il  est  vrai  que  Stobée  ne  cite  pas 
exactement  Xénophon , et  qu’il  se  contente,  comme  le  font 
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la  plupart  des  Anciens , de  présenter  le  sens  de  cet  Auteur, 
sans  s’asservir  scrupuleusement  à la  lettre.  Il  est  bon  de 
mettre  aussi  sous  les  yeux  du  Lecteur  le  texte  de  cet  Ecri- 
vain, afin  de  le  mettre  à portée  de  juger,  (a)  Eorù  d[t  tyrtt 
to  ■a-aâ-frS'af  pctyirot  àyaâ-'oi  citai  tÇ  it  oroÀet,  et  f panât , >£ 
tsr’  01 *»,  t lit  rjr  ZQofotUf  \j\inuuit  Kurtmciiuirt.  Stobée  rap- 
porte, comme  on  le  voit,  les  paroles  mêmes  de  Xénoplion, 
avec  cette  seule  différence  que  celui-ci  assure  que  ce  furent 
les  Grands  de  Sparte  qui  instituèrent  les  Epbores  , de  con- 
cert avec  Lycurgue , tandis  que  Stobée  fait  dire  à cet 
Auteur  que  ce  fut  Lycurgue  qui  les  institua,  sans  parler 
de  la  part  qu’eurent  les  Grands  à cet  établissement. 

Je  conclus  encore  qu’il  ne  faut  pas  changer  foûx^ot  àt 

* / , £ , r H , < t 

ttytimtro  en  ua>.?‘0 1 ut  ty^o-cevro , ou  en  fcaXXoy  tycrutro  , avec 
Camérarius , et  M.  Zeunins , ni  en  /uûxXot  ut  tu  tiy^o-airo , 
avec  M.  Morus,  ni  sous-entendre  tu  dans  f oûXXot  ut  tiytio-uro, 
qui  est  une  autre  explication  de  M.  Zeunius  ; tiytio-uro  se 
rapportant  manifestement  à Lycurgue. 

M.  l’Abbé  Barthélémy  a cherché  à concilier  ces  deux 
opinions  dans  le  Voyage  du  jeune  Anacliarsis  , tome  n, 
page  527 , et  sur-tout  dans  la  note  page  63o.  C’est  au  lecteur 
à juger  s’il  y a parfaitement  réussi. 

Les  Ephores  étoient  au  nombre  de  (/•>)  cinq.  On  procé- 
doit  à leur  élection  tous  les  (c)  ans,  le  huit  {cl)  Octobre. 
Ils  étoient  pris  (e)  dans  la  classe  du  Peuple.  Le  premier 
s’appeloit  Ephore  Eponyme  (f)  ; son  nom  servoit  à dési- 
gner l’année  ; de  même  qu’à  Athènes  celui  d’ Archonte  Epo- 
nyme, et  l’on  disoit  à Lacédémone  (g) Etpoptootroç  rs  e/[t 7tu, 


(a)  Stob.  Serin,  xux,  pag.  288,  lin.  47. 

( b ) Pausan.  Laconie,  sive  lib.  ni , cap.  xi,  pag.  a3i. 

(c)  Thucydid.  lib.  v , §.  xix  et  xxxvi , pag.  53o  et  53g. 
(rf)  Dodwell  de  Cyclis , Dissertât,  vin,  Sect.  v. 

(e)  Aristotel.  Politic.  lib.  11 , cap.  ix  , pag.  35o , A. 

( f)  Pausan.  Laconie,  sive  lib.  ni,  cap.  xi , pag.  23a, 

(g)  Tbucydid.  lib.  viji  , §.  vi,  pag.  5io, 
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un  tel  étant  Ephore.  Ils  avoient  la  même  autorité  que  les 
Cosmos  (a)  de  Crète , avec  cette  différence  qu’ils  n’étoient 
que  cinq , comme  je  viens  de  le  remarquer , et  qu’il  y avoit 
dix  Cosmes  en  Crète.  Ils  servoient  de  (Z>)  contre-poids  à 
l’autorité  des  Rois , et  même  ils  les  jugeoient  avec  les  (c) 
Sénateurs.  Comme  ils  étoient  en  quelque  sorte  supérieurs 
aux  Rois , ils  ne  se  levoient  pas  ( d ) quand  ces  Princes  ve- 
noient  dans  un  lieu  où  ils  se  trouvoient.  Cléoinènes  (e)  les 
lit  massacrer,  environ  226  ans  avant  notre  ère,  et  je  crois 
que  depuis  il  n’est  plus  question  d'eux  dans  l’Histoire,  ou 
du  moins  qu’ils  11’out  eu  aucune  autorité.  Leur  magistra- 
ture s’appcloit  Aavftls.  Platon.  Epist.  vin  , pag.  354.  B. 

( 1 79)  §■  Mv.  Eps  Sénateurs.  Lycurgue  ayant  remar- 
qué (f ) que  les  Princes  de  sa  maison,  qui  régnoientà  Argos 
età  Messène,  étoient  dégénérés  en  Tyrans,  et  qu’en  détrui- 
sant leurs  Etals,  ils  se  détruisoient  eux-mêmes  , craignant 
le  même  sort  pour  sa  ville  et  pour  sa  famille , il  établit  le 
Sénat  e t les  Ephores , comme  un  x-emède  salutaire  à l’autorité 
Royale. 

Les  Sénateurs  étoient  au  nombre  de  vingt-huit  ( g ).  Outre 
cela  il  y avoit  cinq  Nomophylaques,  ou  gardiens  des  Loix, 
qui  étoient  appelés  Bidiéens  (4);  mais  j'ignore  par  qui  ils 
furent  établis.  Cependant  on  pourroit  conjecturer  qu’ils  le 
furent  aussi  par  Lycurgue.  Ce  Législateur  ayant  établi  les 
Joix  concernant  (i)  les  exercices  des  jeunes  gens  , il  est  à 


(a)  Aristotel.  Politic.  lit.  11 , cap.  x , pag.  35a , D. 

(b)  Plato  de  Legibus , lib.  ni , tora.  11 , pag.  692 , A. 

(c)  Paus.an.  Laconie,  sire  lib.  ni,  cap.  v,  pag.  2)5. 

{d)  Xenophont.  de  Rppublicâ  Lacedæmon.  cap.  xv,  §.  vi,  pag.  99. 
Nicolaus  Damascen.  de  Morib.  Gent.  apud  Stobæum , Scrm.  xi.ii  , 
pag.  294,  lin.  7. 

(e)  Plutarch.  in  Agide,  et.  Clcomen.  pag.  808,  B , C. 

( f)  Plato  , Epist.  vm  , pag.  354 , B. 

Ig)  Herodot.  lib.  vi,  §.  lvii. 

(h)  Pnusan.  Laconie,  sive  lib.  ni,  cap.  xt , pag.  a5i. 

(i)  Id.  ibid.  cap.  xiv , pag.  a4ï. 
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présumer  qu’il  créa  aussi  les  Magistrats  qui  présidoient  à cea 
exercices.  Or,  on  sait  que  ces  Magistrats,  qui  étoient  au 
nombre  de  cinq,  de  même  que  les  Ephores,  présidoient  (a) 
à ces  jeux.  Quoi  qu’il  en  soit , cela  sert  à éclaircir  un  passage 
de  Xénoplioil  : i Ki»«  Jav  àyxyàt  à'iroi  ’nc'i  r'c  itr^uTO  rîjç  ayo- 
p âpiS-fiîntj  xtAcv'ti  ôxôtroi  int  XmtpTiaTa]  it  r?  ctyapcc.  K«i 
iyà } i<p>i , àpi&fi>iiniç  Ba nXta  Tt  EçéptnytÇ  rtporrar, 

a\Xhç  àç  TtTTup cckotu « Il  dit  que  (b)  Cinadon  l’ayant 

» mené  à l’extrémité  de  la  place,  lui  ordonna  de  compter 
» combieu  il  y avoit  de  Spartiates  sur  la  place.  Moi,  ré- 
» pondit-il,  comptant  le  Roi,  les  Epbores,  les  Sénateurs  et 
» d’autres  , faisant  aux  environs  de  quarante,  je....  ».  Les 
Sénateurs  étoient  au  nombre  de  vingt-huit,  les  deux  Rois, 
cinq  Ephores-,  cela  faisoit  trente-cinq  : il  paroît  par  con- 
séquent que  par  les  autres  il  entendoit  les  cinq  Bidiéens, 
le  tout  alors  sc  montoit  à quarante  personnes.  Le  conspi- 
rateur vouloit  montrer  à celui  qu’il  cherchoit  à attirer  dans 
son  parti , la  facilité  qu’il  y avoit  à s’emparer  du  gouver- 
nement, puisque  le  tout  dépendoit  de  quarante  personnes, 
dont  il  étoit  très-aisé  de  se  défaire. 

M.  Schneider , dans  son  édition  des  Helléniques  de  Xé- 
nophon,  pag.  i53,  met  en  note  : Hune  numerum  expli- 
cavit  Valchenaer  ad  Herodot.  pag.  463.  Atque  ex  eo  re- 
petiit  Larcher  in  versione  Herodoti.  M.  Schneider  m’ac- 
cuse si  affirmativement  d’avoir  copié  M.  Valckenaer,  qu’il 
faut  nécessairement  qu’il  fût  à côté  de  moi  lorsque  j’écri- 
vois  cette  note.  Si  ce  Savant  avoit  lu  ce  que  j’ai  dit  dans 
ma  Préface,  il  m’auroit  sans  doute  rendu  plus  de  justice. 
Je  me  suis  très  - souvent  rencontré  avec  M.  Wesseling 
et  Valckenaer.  Cela  devoit  être  , puisque  nous  avons 
puisé  dans  les  mêmes  sources.  Cependant  quand  je  me 
suis  apperçu  que  l’un  de  ces  deux  Savans  m’avoit  prévenu , 


(а)  Pausan.  Laconie,  sive  lib.  m,  cap.  xi,  pag.  2ji, 

(б)  Xenoph.  Helle».  lib.  ni , cap.  ni , J.  v,  pag.  157. 
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je  n’ai  pas  balancé  à lui  en  faire  honneur.  Comment  , après 
ces  preuves  que  je  pourrais  donner  de  mon  exactitude  à 
rendre  à chacun  ce  qui  lui  appartenoit , M.  Schneider  a-t-il 
pu  m’accuser  de  plagiat?  n’eût-il  pas  été  plus  honnête  à ce 
Savant  de  se  rappeler  le  mot  du  célèbre  Richard  Bentley, 
Eniendat . in  Ciceronis  Tnsc.  quœst.  i r.  21.  Omnes  enim  in 
milita  incidimus , nescientes  ilia  jam  ab  aliis  esse  occupa  ta. 

Lycurgue  institua  aussi  à Lacédémone l’Ordre  Equestre  (a) 
sur  le  modèle  de  celui  qui  étoit  établi  en  Crète  ; mais  avec 
cette  différence  que  les  Chevaliers  Cretois  avoient  des  che- 
vaux, et  que  les  Chevaliers  Lacédémoniens  n’en  avoient 
point. 

Voyez  ci-dessous,  liv.  vin  , §.  cxxiv  , note  181. 

(180)  $.  x,xvi.  Un  temple  après  sa  mort.  Les  (b)  La- 
cédémoniens ayant  fait  serment  de  n’abroger  aucune  des 
loix  de  Lycurgue  avant  son  retour  à Sparte  , ce  Législa- 
teur alla  consulter  l’Oracle  de  Delphes , qui  lui  répondit 
que  Sparte  serait  heureuse  tant  qu’elle  observerait  ses  loix. 
Là-dessus  il  résolut  de  n’y  plus  retourner  , afin  d’assurer 
l'observation  des  loix  à laquelle  ils  s’étoient  engagés  par 
serment.  Il  se  rendit  à Crisa , oh  il  se  (c)  tua.  Les  Lacédé- 
moniens ayant  appris  sa  mort , et  voulant  reconnoître  la 
vertu  qu’il  avoit  montrée  précédemment,  et  celle  qu’il 
avoit  fait  voir  en  mourant , lui  élevèrent  un  temple  avec 
un  autel , oh  tous  les  ans  on  lui  offrait  des  sacrifices,  comme 
à un  héros. 

Pausanias  et  Plutarque  racontent  la  même  chose  ; le 
premier,  Laconie,  sive  lib.  m , cap.  xvi , pag.  a48  ; le 
second,  dans  la  Vie  de  Lycurgue,  pag.  5g,  B. 

(181  ) §.  ixvi.  Se  croyant  supérieurs.  Il  y a dans  le  grec, 
xjtraÇfevija-iivTtç.Voyez  sur  ce  mot  la  note  de  M.  Wesseb’ng , 

(a)  Strab.  lib.  x , pag.  738 , A. 

(A)  Excerpta  ex  Nicol.  Damasc.  pag.  44g. 

(c)  ïlutarque  dit  qu’il  se  laissa  mourir  de  faim.  Plutarchus  iu 
Lycurgo  , pag.  57,  F. 
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celle  de  M.  Valckenaer  sur  le  §.  zix,  et  celle  de  M.  Niclas 
sur  le  second  livre  des  Géoponiques,  pag.  106.  Appicn 
s’en  est  servi  de  Bello  Annibalico , (J.  xLrn. 

(181*)  §.  i.x vi.  Nourris  de  glands.  Le  gland  ordinaire 
est  un  fruit  trop  amer  et  trop  peu  substantiel , pour  avoir 
jamais  pu  fournir  à l’homme  un  aliment  convenable.  L’es- 
pèce dont  il  s’agit  ici , approche  beaucoup , pour  le  goût , 
de  nos  châtaignes.  11  en  croît,  et  on  en  mange  encore  de 
pareils  dans  les  parties  méridionales  de  l’Europe.  Les  ha- 
bitans  de  l’Es pagne,  dit  (a)  Strabon,  les  faisoient  sécher, 
et  les  ayant  ensuite  réduits  en  farine  en  les  broyant,  ils  en 
faisoient  du  pain.  Encore  aujourd’hui , on  sert  en  Espagne 
de  ces  sortes  de  glands  sur  toutes  les  tables  ; on  les  mange 
rôtis  comme  nos  marrons.  Léon  l’Africain  (6)  dit  que  non 
loin  de  Mahmora,  au  Royaume  de  Fez,  il  y a une  forêt 
dont  les  arbres,  très-élevés,  portent  des  glands  oblongs , 
assez  ressemblans  aux  prunes  de  Damas,  dont  le  goût  ap- 
proche de  celui  de  la  châtaigne , mais  qui  lui  est  de  beau- 
coup supérieur. 

(182)  lxvi.  Ayant  eu  du  dessous.  Cet  échec  leur 
arriva  sous  le  règne  de  Charillus  (c).  Les  femmes  des  Té- 
géates  prirent  les  armes  (t/) , et  s’étant  mises  (e)  en  embus- 
cade au  pied  du  mont  Phylactris,  elles  fondirent  sur  les 
Lacédémoniens,  tandis  qu’ils  étoient  aux  mains  avec  les 
Tégéates,  et  les  mirent  en  déroute.  Charillus  fut  pris , mais 
on  le  renvoya  après  qu’on  lui  eût  fait  promettre  de  ne  plus 
porter  les  armes  contr’eux.  En  mémoire  de  cette  action  des 
lemmes , on  éleva  dans  la  place  de  Tégée  une  statue  de  Mars, 
surnommé  le  Gynæcothoène  , c’est-à-dire , le  Convive  des 
femmes. 

(a)  Strab.  Geograph.  lib.  ni,  pag.  233,  A. 

(b)  Joan.  Leonis  Africain  Africæ  Dcscript.  lib.  ni,  fol.  101,  in 
aversâ  parte. 

(c)  l’a  usa  n . Laconie,  sive  lib.  m,  cap.  vu  , pag.  219  et  220. 

(d)  Id.  Arcad.  sive  lib.  via,  cap.  v,  pag.  C09. 

(e)  Id.  ibid.  cap.  xlviu,  pag.  697. 
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Voici  la  manière  dont  Polyaen  raconte  le  même  fait: 

« Les  (a)  Lacédémoniens  ravageant  le  territoire  de  Tégée, 

» Aines,  roi  d’Arcadie  , envoya  tous  ceux  qui  étoient  en 
» âge  de  porter  les  armes , dans  un  lieu  qui  dominoit  les 
» ennemis  , avec  ordre  de  les  attaquer  au  milieu  de  la  nuit. 

« Il  commanda  aux  vieillards  et  aux  enfans  de  se  tenir 
>1  devant  la  ville , et  d’y  allumer  à la  même  heure  un  très- 
« grand  feu.  Les  ennemis,  étonnés  à la  vue  de  ce  feu, 
h avoient  toujours  les  yeux  dessus.  Pendant  ce  tcmps-là, 
u ceux  qui  étoient  sur  la  hauteur,  fondirent  sur  les  Lacé- 
» démoniens , en  tuèrent  un  très-grand  nombre  , et  ayant 
« fait  beaucoup  de  prisonniers , ils  les  lièrent , et  l’oracle 
» fut  accompli. 

» Je  te  donnerai  Tégée  pour  y danser  ». 

Ce  récit , quoique  différent  de  celui  de  Pausanias  , ne  le 
contredit  point  cependant  ; car  il  peut  se  faire  que  les  femmes 
aient  attaqué  de  leur  coté,  les  Lacédémoniens , tandis  qu’ils 
étoient  aux  prises  avec  les  Tégéates.  Polyæn,  qui  n’avoit 
d’autre  but  que  de  rapporter  les  ruses  de  guerre,  n’a  raconté 
de  ce  combat  que  la  partie  qui  entroit  dans  son  plan. 

(183)  (J.  lxvi.  Ces  chaînes  subsistent  encore  à présent.  Du 
temps  de  Pausanias  on  en  voyoit  encore  une  partie  (V)  dans 
le  temple  de  Minerve  Aléa. 

(184)  §.  lxvi.  Minerve  Aléa.  La  statue  de  cette  (c) 
Minerve  qu’on  voyoit  à Tégée  du  temps  de  Pausanias , y 
avoit  été  apportée  du  bourg  de  Manthurée  en  Arcadie.  On 
l’appeloit  Minerve  lïippias,  parce  que  dans  le  combat  contre 
les  Géans  elle  avoit  poussé  son  char  contre  Lncélade.  L’u- 
sage prévalut  parmi  les  différens  peuples  de  la  Grèce , et  sur- 
tout parmi  les  Péloponnésiens , de  l’appeler  Minerve  Aléa. 
Ce  fut  sans  doute  parce  que  le  secours  de  cette  Déesse  lit 


(a)  Polyæni  Strategem.  lib.  i , cap.  vin,  pag.  26. 

(4)  Pausan.  Arcad.  sive  lib.  vm  , cap.  xlvii,  pag.  695. 

(c)  Id.  ibid. 

éviter 
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éviter  aux  Dieux  leur  défaite,  a' Mu  signifiant  ejfiugium. 

Il  ne  faut  pas  cependant  confondre  cette  Minerve  avec 
une  autre  surnommée  Aléa  , parce  qu’elle  étoit  adorée 
dans  (a)  la  ville  de  ce  nom , en  Arcadie. 

(185)  §.  lxvii.  Le  type  et  l’antitype.  Cet  endroit  n’est 
pas  aisé  à rendre.  Si  j’eusse  traduit  : le  coup  est  repoussé  par 
le  contre-coup  , je  me  serois  rendu  plus  clair,  mais  je  me 
serois  écarté  de  l’original , qui  doit  être  obscur  tant  qu’on  11e 
sait  pas  le  mot  de  l’énigme.  Pausanias  rapporte  ( b ) le  même 
oracle.  D’abbé  Gédoyn  (c)  traduit , les  coups  redoublés  ; ce 
qui  fait  un  sens  bien  différent.  Hérodote  expliquant  cet 
oracle  dans  le  paragraphe  suivant,  dit  que  le  type  est  le 
marteau,  l’antitype  l’enclume  , et  le  mal  sur  le  mal,  le  1er 
qui  est  forgé  sur  l’enclume. 

(186)  5.  lx  v 11.  Jusqu’àce  qu’ enfin  Liclias.  J’écris  Lâchas  ; 
lâches  de  l’original  étant  un  ionisme  , auquel  n’a  pas  fait 
attention  leTraducteur  latin. Thucydides  (<tf),Xénophou(e), 
Plutarque  (J‘)  écrivent  toujours  Lâchas.  Ce  11e  peut  être 
cependant  le  même  dont  parlent  ces  deux  derniers  Auteurs , 
puisque  Plutarque  prétend  qu’il  ne  se  rendit  ( g ) recom- 
mandable que  par  le  repas  qu’il  donna  aux  étrangers  qui 
avoient  assisté  aux  Gymnopédies. 

Bayle  ( au  mot  Anaxandride  ) voulant  relever  le  Sup- 
plément de  Moréri , a étrangement  défiguré  ce  passage.  On 
pourra  le  rectifier  à l’aide  de  ma  Traduction. 

Les  Lacédémoniens  frappèrent  par  reconnoissance  une 
médaille  en  l'honneur  de  Lichas.  On  (A)  voit  d’un  côté  la 


(a)  Pausan.  Arcad.  sire  lib.  vin,  cap.  xim , pag.  64a. 

(b)  Pausan.  Laconie,  sive  lib.  ni,  cap.  ni,  pag.  210. 

(e)  Pausanias  de  l’Abbé  Gédoyn,  tom.  1 , pag.  a5i. 

(d)  Thucydid.  lib.  v,  §.  L , pag.  54g. 

(e)  Xenoph.  Memorab.  Socrat.  Dict.  lib.  1 , cap.  n. 

( fi)  Flutarch.  in  Cimone , pag.  484 , F. 

(g)  Id.  Ibid. 

(A)  Nicol.  Francis.  Hayin.  Thesaur.  Britannic.  tom.  1,  pag.  i33. 
Tome  I.  X 
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tête  d’Hercules , et  de  l’autre  , une  tête  avec  une  grande 
barbe  et  un  ornement  singulier.  On  lit  autour  A««.  Je  croi- 
rois  que  l’alpha  est  en  partie  effacé.  On  sait  que  les  Doriens 
formoient  le  génitif  en  » long  (a).  Cette  médaille  est  d’ar- 
gent , et  d’un  ouvrage  assez  médiocre.  L’ornement  de  tête, 
qui  ressemble  beaucoup  à celui  des  prêtres,  a donné  lieu 
à M.  Haym  de  conjecturer  que  les  habitans  de  Lacédémone 
ayant  élevé  un  temple  en  l’honneur  d’Orestes,  établirent 
Lichas  Prêtre  de  cette  divinité.  Mais  peut-être  cette  mé- 
daille regarde-t-elle  un  autre  Lichas. 

(r  87)  §.  i.xvii.  Agathoerges.  A'yceb-etpyel.  On  les  tiroit 
du  corps  des  Chevaliers.  Suidas  se  trompe  en  disant  qu’on 
les  prenoit  parmi  les  Ephores.  Hérodote  est  plus  croyable. 

Timéc  parle  des  Agathoerges  dans  son  Lexique  des  termes 
employés  par  Platon , quoique  ce  mot  ne  se  trouve  point 
dans  cet  auteur;  mais,  comme  l’a  très-bien  prouvé  le  savant 
M.  Ruhnken  , il  s’est  glissé  dans  ce  Lexique  des  gloses  qui 
appartiennent  à d’autres  Ecrivains. 

Voyez  sur  les  Chevaliers  Lacédémoniens,  liv.  vi , J.  lvi, 
note  78  ; liv.  vii,  §.  ccv,  note  3a6,  et  sur-tout  liv.  vin, 
§.  cxxiv  ,notc  181. 

(188)5.  nxvin .Il  entra  chez  un  Forgeron.  Il  ya  dans  le 
grec  : «r  dans  la  boutique  d’un  Ouvrier  en  cuivre. 

L’airain  fut  découvert  et  fabriqué  avant  le  fer. 

Frior  æria  erat  quàm  ferri  cognitus  usus. 

Luc  R et.  lib.  r,  vers.  mgi. 

<1  L’usage  (Z>)  de  l’airain  précéda  celui  du  fer  ». 

« On  travailloit  la  terre  avec  l’airain  , dit  Hésiode  (c), 
» n’y  ayant  point  encore  de  fer  ».  Mais  quoique  ce  dernier 
métal  fût  devenu  commun , on  continua  à appeler 
les  Ouvriers  en  fer  ; tant  est  forte  l’habitude.  ' 


(а)  Voyez  ci-dessus  , note  174. 

(б)  Je  me  sers  de  l’excellente  traduction  de  M.  de  la  Grange, 
(e)  Ilesiod.  Oper.  et  Dies,  rets.  i5i , ex  edit.Brunkii,  vers.  »35. 
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(189)  §.  lx  vin.  Le  corps. . . . occupoit  la  longueur  du 
tercueil.  Solin  raconte  (a)  le  même  trait,  et  pour  lui  donner 
un  air  de  vraisemblance , il  ajoute  que  sous  Auguste , Pusion 
et  Secondilla  avoient  plus  de  dix  pieds  ( environ  neuf  pieds 
de  Roi , suivant  l’évaluation  de  M.  d’Anville  ) , c’est-à-dire , 
qu’il  cherche  à appuyer  un  fait  très-douteux  par  un  autre 
qui  ne  l’est  pas  moins.  Aulugelle  a pris  occasion  de  ce  pas- 
sage de  notre  Historien  pour  le  traiter  (b)  de  conteur  de 
fables.  Mais  quand  même  le  fait  concernant  Orestes  seroit 
faux  , ce  Critique  n’en  auroit  pas  moins  tort  de  lui  faire  un 
pareil  reproche.  Hérodote  se  contente  de  rapporter  le  fait 
tel  qu’il  l’a  trouvé  dans  les  Annales  de  Lacédémone,  sans 
en  garantir  l’authenticité.  En  lisant  l’Histoire , on  trouve 
des  traditions  sur  l’existence  d’une  prétendue  race  gigan- 
tesque, dans  presque  tous  les  pays  du  monde,  et  même 
parmi  les  Sauvages  du  Canada.  Des  os  d’une  grosseur  pro- 
digieuse, découverts  en  différons  pays,  accréditèrent  ces 
opinions.  Onenmontroitdutemps  d’Auguste  à Caprées(c), 
qui  avoient  appartenu  à des  animaux  monstrueux,  et  l’on 
prétendit  que  c’étoient  ceux  des  Géans  qui  avoient  combattu 
contre  les  Dieux.  On  inontroi  t par  toute  l’Europe , en  1 6 1 3 , 
les  ossemens  du  Géant  Teutobochns.  Un  Naturaliste  prouva 
que  c’étoient  des  os  d’éléphant. 

Il  est  cependant  difficile  de  se  persuader  que  les  Historien» 
ne  nous  aient  transmis  que  des  fables  au  sujet  de  la  grandeur 

(a)  SoliniPolyhist.cap.i , pag.  6.  Th.  Gale,dans  ses  notes,  pag.  4, 
cite  au  sujet  d’Orestes  le  chapitre  v de  Solin.  La  même  faute  so 
retrouve  dans  la  nouvelle  édition  d’Hérodote.  M.  Mahudel  ( Mé- 
moires de  l’Académie  des  Belles-Lettres , tom.  111 , Hist.  pag.  160) 
rapporte,  au  sujet  des  Géans,  le  sentiment  de  Solin,  sans  citer. 
Cette  méthode,  si  commode  et  si  en  usage  en  ce  pays-ci  où  toute 
ombre  de  citation  effarouche  nos  beaux  esprits  et  ceux  pour  qui 
ils  écrivent , auroit  bien  dû  être  bannie  d’un  recueil  aussi  savant 
que  les  Mémoires  de  l’Académie  des  Belles-Lettres. 

( b ) A.  Gell.  Noct.  Atticar.  lib.  ut,  cap.  x. 

Çc)  Sueton.  August.  §.  muni. 

X 2 
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des  hommes , dans  les  premiers  âges  du  monde.  L’existence 
actuelle  des  Patagons , prouve  que  la  nature  n’a  pas  en- 
core tout-à-fait  dégénéré'.  Quant  à la  haute  stature  de  nos 
pères  , voyez  ce  qu’en  dit  (a)  M.  Laurcau,  et  l’on  aura  moins 
de  peine  à croire  ce  que  le  Forgeron  de  Tégée  raconta  à 
Lâchas  sur  la  taille  d’Orestes , sur-tout  si  l’on  retranche  ce 
que  le  Forgeron  aura  ajouté  de  lui-même,  pour  rendre  son 
récit  plus  merveilleux. 

11  n’est  donc  pas  prouvé  que  le  récit  d’Hérodote  soit  mie 
fable  ; et  quand  même  c’en  seroit  une , notre  Historien  n’en 
seroitpas  moins  excusable,  puisqu’il  l’avoit  puisée,  comme 
je  l’ai  remarqué , dans  les  Annales  de  Lacédémone. 

( 1 9°)  §■  l'Xvm.  Faitses  efforts  pour  l’engager  à luilouer 
sa  cour.  11  faut  ici  remarquer  la  force  de  l’imparfait.  E'^t«r5«T» 
ne  signifie  pas , il  lui  louoit , mais  il  tâchoit  de  lui  louer.  Ce 
tour  est  très -ordinaire.  N (V)  v*f  A pi^âp^a  «xxoc 

S-o»  «773tù  «Néon  et  des  émissaires  d’Aristarque 

» faisoient  leurs  efforts  pour  persuader  aux  soldats  de  ne 
» point  aller  trouver  Se  u thés».  Voyez  la  note  de  M.  Wesse- 
ling , et  sur-tout  celle  de  M.  Valckenaer  sur  le  vers  i4o6  des 
Phéniciènes  d’Euripides. 

(191)  Ç.  i.xvjii.  Ouvre  le  tombeau.  On  pourroit  deman- 
der comment  Orestes,  qui  n’a  ni  régné , ni  demeuré  à Tégée, 
a pu  être  entend  dans  cette  ville.  On  sait  en  général  par 
Strabon,  que  ce  Prince  mourut (c)  en  Arcadie,  en  condui- 
sant la  colonie  Eoliène;  mais  Etienne  de  Byzance  est  plus 
précis.  Il  assure  qu’Orestcs  ayant  (cê)  été  mordxx  d’une  vi- 
père, mourut  an  lien  nommé  Orestium.  On  porta  sans  doute 
son  corps  à Tégée , qui  n’en  étoit  pas  loin,  parce  qu’il  des- 
cendoit,parsagrand’mère  Aërope,  de  Tégéatès,  fondateur 
de  Tégée. 

(a)  Histoire  «le  France  avant  Clovis,  pag.  47  et  note,  édit,  in-4 

(b)  Xenoph.  Cyri  Anabas.  lib.  Vu,  cap.  ni,  §.  ni,  pag.  4oi. 

(c)  Strab.  lib.  xm , pag  872,  C. 

(d)  Stephan.  Byzant.  voc.  Ofttcxai. 
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Aërope  («) , mère  d’Agamemnon  et  de  Ménélas  , étoit 
fille  de  Cratéus , qui  étoit  passé  (b)  en  Crète.  Aussi  Ménélas 
est-il  appelé  sémi-Crétois  par  Lycophron  (e). Or  ce  Cratéus 
étoit  fils  ((/)  de  Tégéatès  , fondateur  de  Tégée. 

(192)  5-  lxix.  Envoya  des  Ambassadeurs  à Sparte. 
« Crésus,  roi  de  Lydie  , faisant  semblant  de  (e)  députer  à 
» Delphes  Eurybates  d'Ephèse,  l’envoya  dans  le  Pélopon- 
» nèse  avec  de  l’or,  pour  y lever  le  pins  grand  nombre  de 
» Grecs  qu’il  pourrait;  mais  ce  traître  se  retira  auprès  de 
« Cyrus,  et  découvrit  à ce  Prince  les  choses  dont  il  avoit 
» été  chargé.  Aussi  la  noirceurd’Eurybatesayant  été  connue 
» des  Grecs,  quand  ils  veulent  reprocher  à quelqu’un  sa 
» méchanceté , ils  l'appellent  encore  à présent  un  Eary- 
» bâtes».  Son  nom  étoit  passé  en  proverbe  pour  désigner 
un  traître.  Démosthènes  (/'),  Eschine , etc.,  en  font  souvent 
mention. 

(193)  §.  i.xix.  T)e  contracter  amitié,  fixer  vpotrbta&af.  La 
préposition  n’ajoute  rien  au  sens  ici  et  en  beaucoup  d'autres 
endroits.  Voyez  la  note  de  M.  Ernesti  sur  l'Iliade  d’Ho- 
mère , liv.  1 , vers  3.  On  dit  aussi  (pîùet  S-trS-cq. 

(g)  du/avre  S-eV.9-^  Eps Ata».  « Thésée  vous 

» prie  de  contracter  amitié  avec  tout  le  peuple  d’Erech- 
» tliée  ». 

(194)  §.  lxix.  Dans  l’intention  de  l’ employer  à cette 
statue.  Hérodote  ne  dit  pas  qu’ils  l’employèrent  véritable- 
ment. Pausanias  (A)  nous  apprend  que  tout  l’or  que  Crésus 


(a)  Tzetzes  ad  Lycophron.  Alexandr.  vers.  149,  pag.  19,  col.  2. 

(b)  Pausan.  Arcadie,  sive  lib.  vin,  cap.  lui,  pag.  707. 

(c)  Lycophron.  Alexandr.  vers.  i5o. 

(d)  Pausan.  Arcadie,  sive  lib.  vm  , cap.  ni,  pag.  6o5. 

(e)  Diodor.  Sicul.  tom.  11,  pag.  553. 

(f)  Demosthen.  de  Coronâ,  pag.  476  , C.  Æschin.  contra  Ctesi- 
phont.  pag.  45o  , B. 

(g)  Kuripid.  Supplie,  vers.  587. 

(Â)  Pausan.  Lacon.  sive  lib.  111 , cap.  x,  pag.  i5i. 
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envoya  aux  Lacédémoniens , servit  à l’ornement  de  la  statue 
d’Apollon  qu’on  voyoit  à Amycles. 

J’étois  d’abord  tenté  de  croire  que  cette  statue  étoit  d’or; 
mais  le  passage  ci-dessus  de  Pausanias  , et  un  autre  encore 
plus  précis  d’ Athénée,  m’ont  décidé.  « Les  Lacédémoniens, 
j)  dit  ce  dernier  Ecrivain  (a) , voulant  dorer  le  visage  de 
31  la  statue  d’Apollon  qui  est  à Amycles , et  11e  trouvant 
j>  point  d’or  en  Grèce  , envoyèrent  demander  à ce  Dieu  de 
n qui  ils  pourroient  en  acheter  ; de  Crésus  , roi  de  Lydie , 
» leur  répondit  le  Dieu.  Ils  allèrent  trouver  Crésus , et  lui 
» achetèrent  de  l’or  ». 

(ig5)  §.  lxs.  j En  firent  une  offrande  au  temple  de  Junon. 
Fnimverà  (b)  fanum  Junonis  antiquitios  Jdmigeratum.  ld 
fanum  secundùm  littora , si  rectè  recordor  viam , viginti 
haud  ampliùs  stadiis  oppido  abest.  Ibi  donariutn  Deœ per- 
quàm  opulentum  : plurima  auri  et  argenti  ratio , &c. 

(196)  §.  i.xxi.  Qui  ne  sont  vêtus  que  de,  peaux.  « Dans 
» le  grec  : qui  ont  des  haut-de-chausses  de  peau , et  le  reste 
3>  de  l’habillement  aussi  de  peau.  Les  habits  de  peau  sont 
3>  très-anciens.  Sans  remonter  à ceux  d’Adam  et  d’Eve , les 
3>  Scythes  et  autres  peuples  Septentrionaux  en  portoient 
3)  pour  se  garantir  du  froid  ; et  les  habitans  des  climats 
3)  chauds  en  portoient  aussi  avant  qu’ils  fussent  civilises. 
3)  Voyez  Hieronymii  Magii  Miscellan.  lib.  111,  cap.  y il, 
3)  Tliesaur.  Critiç.  seu  Fax.  Art.  tom.  11 , pag.  1377  3). 

Beelanger. 

(197)  §.  i.xxi.  Ne  s’abreuvent  que  d’eau.  Xénophon  (c) 
assure  de  même  qu’Hérodote , que  les  Perses  ne  buvoient 
que  de  l’eau.  Cependant  notre  Historien  dit  ailleurs  (cZ)  que 


(a)  Athen.  Deipnosophist.  lib.  vi,  cap.  iv,  pag.  dbi,  A. 

( b ) Apul,  Florid.  xv,  pag.  790. 

(c)  Xénophon.  Cyripæd.  lib.  1,  cap.  11 , §.  vui,  pag.  10;  et 
§•  xi,  pag.  i3. 

(d)  Herodot.  lib.  1 , 5.  cxxxi n. 
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les  Perses  étaient  adonnés  au  vin.  La  contradiction  n’est 
qu’apparente.  Pauvres , ils  se  contentaient  de  peu  ; devenus 
riches  par  les  victoires  de  Cyrus  et  de  ses  successeurs,  le 
luxe  et  tous  les  vices  qu’il  traîne  à sa  suite  s’introduisirent 
parmi  eux  (a). 

(198)  §.  lxxi.  Ne  connaissent  ni  les  figues.  « L’Historien 
» Hérodote  (&)  voulant  prouver  qu’un  pays  est  vraiment 
» agreste,  se  contente  de  dire  qu’il  n’y  croît  ni  figues,  ni 
» rien  autre  chose  de  bon , comme  s’il  n’y  avoit  aucun  autre 
« fruit  qui  l’emportât  sur  les  figues,  ou,  comme  si  les 
» peuples  chez  qui  venoit  ce  fruit , pouvoient  absolument 
» manquer  de  quelque  bien.  Homère  loue  les  fruits,  les 
» uns  pour  leur  grosseur,  les  autres  pour  leur  couleur, 
» et  quelques-uns  pour  leur  beauté.  La  figue  est  le  seul 
» fruit  auquel  il  accorde  la  douceur.  Il  donne  au  miell’épi- 
» thète  de  verd,  de  crainte  d’appeler  doux  par  imprudence, 
» ce  qui  a coutume  d’être  souvent  amer  ; mais  il  n’accorde 
» cette  épithète  qu’àla  figue,  de  même  qu’au  nectar , parce  que 
i>  la  figue  est  la  seule  chose  douce  qu’il  y ait  dans  la  nature  ». 

(199)  5-  lxxii.  Séparoit.  M.  Wesseling  a très-bien  fait 
de  rétablir  l’ionisme  av(»s,  mais  il  auroitdù  écrire  avec 
l'accent  circonflexe  au  lieu  de  l’aigu , de  même  que  l’édi- 
tion d’Alde  et  le  msst  B de  la  Bibliothèque  du  Roi.  Voyez 
aussi  les  Commentaires  d’Eustathe  sur  le  premier  livre  de 
l’Iliade,  page  i4q , ligne  16. 

(200)  §.  lxxii.  Il  coule  vers  le  Nord.  « Ilya  dans  le  grec  : 
» coulant  en  haut  vers  le  Nord.  Je  n’ai  point  cru  devoir 
» exprimer  ce  mot  en  haut  ; il  auroit  été  inintelligible. 
« L’eau  suit  toujours  une  pente  et  ne  remonte  jamais  ; mais 
» Hérodote  appelle  couler  en  haut,  couler  vers  le  pôle  Sep- 
» tentrional  qui  est  élevé.  L’Halys  coule  en  bas  par  rapport 
a à la  pente  du  pays  qu’il  parcourt,  mais  dans  un  autre 

(a)  Xenophon.  Cyripæd.  lib-  vin  , cap.  ïiii  , §.  V , et  seq. 
pag.  554  et  seq. 

(b)  Juliani  Imperator.Epistol.  xxiv,  pag.  390,  C , U ; pag.  3gi , As 
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» sens , il  coule  en  haut  par  rapport  aux  points  cardinaux 
» du  monde;  car  il  coule  du  Midi  vers  le  pôle  Arctique  qui 
» est  plus  élevé  ». 

r DEUiSCIl. 


C’est  une  manière  de  parler  fort  usitée  parmi  les  géogra- 
phes. ï*tolémée  dit  ( a } : inrtpKttiTUi  vivrai  r»?  I ovtfilaç, 
mi  Tf  xaXovfitrat  “e£ou  Jmi  , t rcr  Mfitfet ».  «Les  cinq  îles  Ebudes 
» sont  au  Nord  de  l’Hibernie  ». 

(aol)  §.  LXXil.  Cinq  journées  de  chemin.  Scymnus  de 
Chios  (6) , ayant  dit  que  le  Pont-Euxin  est  éloigné  de  sept 
journées  de  la  côte  maritime  de  la  Cilicie,  ajoute  tout  de 
suite  qu’Hérodote  paroît  l’avoir  ignoré , puisqu’il  prétend 
que  de  la  Cilicie  au  Pont-Euxin,  il  y a cinq  journées  de 
chemin.  Ce  Géographe  n’évalue  peut-être  la  journée  qu’à 
i5o  stades,  comme  cela  se  pratiquoit  (e)  quelquefois,  et 
notre  Historien  à 200,  comme  on  le  voit  (</)  ailleurs.  Sui- 
vant ce  calcul,  Scymnus  donne  à ce  détroit  i,o5o  stades, 
et  Hérodote  1,000.  La  différence  devient  alors  si  petite, 
qu’il  faut  être  de  bien  mauvaise  humeur  pour  intenter  là- 
dessus  un  procès  à notre  Historien. 

(202)  §.  1.XX111.  A tirer  de  l’arc.  Les  Scythes  avoient  la 
réputation  d’être  d’excellens  tireurs  d’arc.  De-là  l’épithète 
de  Scythe  qu’on  donnoit  souvent  à l’arc  ou  au  carquois; 
témoin  le  commencement  de  cette  jolie  épigramme  de  Mé- 
léagre,  qn’on  trouve  dans  l’excellent  Recueil  des  Poésies 
Grecques  publié  par  M.  Brunch. 

N*i  (e)  rai  K ixfit,  ’Efaç,  IpXÎ^ùi  rà  ira,  Traira  zru  p ciras  , 

T ola  ri,  >£  ExuS-ixjj,  IoJokov  tp xplrfifr. 

« De  par  Vénus,  Amour,  je  briderai  tout-à-fait  et  votre 
» arc  et  votre  carquois  à la  Scythe  ». 


(a)  Ptolcm.  Geogr.  lib.  11 , cap.  11 , pag.  34. 

(5)  Scymni  Chii  Fragment,  vers.  i85  et  seq.  pag.  54. 

(c)  Ileeodot.  lib.  V,  §.  Lin. 

( d ) Id.  lib.  iv , §.  ci. 

(e)  Analecta  Veter.  Poetar.  Grascor.  tom.  1,  pag.  16.  lit. 


Digilized  by  Google 


C I,  I O.  LIVRE  I.  329 

Le  Scholiaste  de  (a)  Théocri  te  rapporte  que,  selon  Héro- 
dote et  Callimaque , Hercules  apprit  à tirer  de  l’arc  du 
Scythe  Teularus.  Il  est  très-sûr  qu’Hérodote  n’en  dit  pas 
un  mot.  Il  faut  donc  lire  Hérodore,  célèbre  Grammairien, 
dont  il  est  souvent  fait  mention.  Le  témoignage  de  cet 
Ecrivain  est  contredit  par  Théocrite  lui -même,  qui  dit 
qu’Hercules  fut  (/;)  instruit  dans  l’art  de  tirer  de  l’arc  par 
Eurytus  , l’un  des  Argonautes. 

Les  Athéniens  avoient  des  Scythes  à leur  solde,  et  peut- 
être  les  autres  Grecs  aussi.  «Nous  soudoyons,  dit  Eschi- 
» ncs , (c)  trois  cents  archers  Scythes  ». 

(2o3)  Lxxm.  J)’ un  caractère  violent.  Il  faut  supprimer 
la  négation,  et  lire  nécessairement  Ipyrt*  âxpoç , d’un  carac- 
tère violent,  avec  M.  l’Abbé  (d)  Geinoz  et  MM.  Wesseling 
et  Reiske.  Ce  n’est  point  une  simple  conjecture  ; cette  cor- 
rection est  fondée  sur  le  génie  de  la  langue,  sur  le  cai-actère 
emporté  de  Cyaxares , et  principalement  sur  le  manuscrit  B 
de  la  Bibliothèque  du  Roi.  Je  suis  surpris  que  feu  M.  Wes- 
seling, qui  sentoit  la  force  des  raisons  de  M.  l’Abbé  Geinoz , 
et  qui  les  a appuyées  de  nouvelles  preuves,  n’ait  pas  retran- 
ché la  particule  négative. 

M.  Coray  n’est  pas  de  l’avis  de  ces  Savans , et  ne  veut 
pas  qu’on  retranche  la  négation , parce  qu’il  donne  à cpyi 
une  autre  signification.  Mais  écoutons  parler  ce  Savant. 

«"O  ijt  yxp  , à;  died'e|s,  ipyy/v  où*  axpoç.  Je  crois 

» que  ipyi  doit  être  pris  ici  dans  la  signification  de  yiâ, , 
» 4 , Tplnc;,  et  que  cette  phrase  est  absolument  la  même 
» que  celle-ci  du  Livre  v,  §.  exxiv.  ?»  yàp  J»,  iç  dis  chi-s , 
» A ptfxyiptç  4 '»£?»  •#*  axptç.  L’une  et  l’autre  ne  signifient, 
» ce  me  semble,  rien  autre  chose,  sinon  qu’ils  étoient  des 


(a)  Schol.  Theocrit.  Idyll.  xm  , vers.  5G. 

(b)  Theocrit.  Idyll.  xxiv,  vers.  106. 

(c)  Æschin.  de  Falsâ  Legatione,  pag.  422  , E. 

(d)  Mémoires  de  l’Académie  des  Belles  - Lettres , tom.  xvi , 
Hist.  pag.  67. 
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» insensés.  xxpaç  ipyljt  ou  •pux’i’  est  la  même  chose  quo 
t%m  [uvtrt>  ixptSmpintit , comme  dit  (a)  Aristophanes  , 
» n)  ( b ) iruxtirtj!  titrr’  i»  t 5 rpoTrot.  Hérodote  appelle  encore 
» un  tel  homme,  lib.  ni,  $.  iv,  -/tapit  ’nuuiç.  Ceci  me  rap- 
» pelle  un  endroit  de  Cicéron , oh  cet  Orateur  a pris  le 
» change  sur  le  mot  ipyî.  C’est  dans  ses  Tusculanes,  liv.  ni , 
» §.  xxxi.  Il  y traduit  ces  vers  d’Æschyle.  Prometh.  378. 

» O'uxour,  nptpiitû,  rovro  yiytumts , în 
» ’Opyï;  tanvris  iir'it  ittrpa'i  xlyot  j 

» Atqui , Prometheu  , te  hoc  tenere  existumo 
u Mederi  posse  rationem  iracundiæ. 

» Cette  colère  malade , ipyîj;  io mima  a tellement  choqué 
» les  Critiques,  qu’ils  ont  voulu  l’expliquer  par  colère  qui 
» rend  malade.  Mais  la  preuve  qu’Æschyle  a pris  ipyîs  dan* 
» le  sens  de  4'uX’ïs , Yame  malade , c’est  qu’en  effet  Plutarque, 
j)  Consolât,  ad  Apollon.  102,  et  Eustathe  sur  l’Iliade©.  696, 
» qui  citent  ce  passage,  lisent  d’après  une  mauvaise  leçon  : 

» tonûrit  itrit  ittrpoi  Aoyof. 

» Il  est  évident  que  n’est  qu’une  glose , qui  a passé 

» de  la  marge  dans  le  texte.  Ainsi , je  pense  que  ôpyè»  ou* 
» atepos  d’Hérodote , revient  à-peu-près  à cette  expression 
» ptiKpoç  Tt)t  ytapii , dont  se  sert  Athénée,  lib.  vi,  cap.  xm, 
» pag.  24g,  C». 

Je  ne  puis  être  de  l’avis  de  M.  Coray.  Le  seul  exemple 
qui  pourroit  faire  quelque  illusion , est  celui  qu’il  cite  du 
livre  v , §.  exxiv.  Il  avoit  été  mal  rendu  non  erat  compos 
mentis.  H falloit  traduire  non  erat  anirni  constantis  , il 
manquoit  de  fermeté.  M.  Wesseling  avoit  prévenu  l’objec- 
tion de  M.  Coray.  Quant  aux  autres  exemples  que  cite  c« 
savant , ils  n’ont  aucune  parité.  Mais  je  ne  puis  qu’approu- 
ver l’explication  qu’il  donne  du  passage  d’Æschyle  5 et  j« 


(a)  Aristoph.  Ran.  vers.  i48a. 

(b)  Rjusd.  Equit.  vers.  ii32. 
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souscris  volontiers  à la  critique  qu’il  fait  de  la  manière  dont 
Cicéron  l’a  traduit.  Il  est  bien  étonnant  que  Davies,  le 
Président  Bouhier,  l’Abbé  d’Olivet  et  M.  Ernesti,  n’aient 
pas  saisi  la  difficulté  du  passage  de  Cicéron.  Quant  à celui 
d’Æscbyle,  M.  Brunck  ne  l’a  point  expliqué  , quoiqu’il 
méritât  de  l’être.  M.  Schutz  l’a  très-bien  rendu.  Mais  lors- 
que ce  savant  ajoute  qu’on  ne  peut  découvrir  quelle  est  la 
véritable  leçon , et  qu’il  y a autant  de  raison  pour  \J '/uxSf 
que  pour  o’pyîï , je  ne  puis  être  de  son  avis.  Il  y a une  règle 
certaine  en  critique,  qui  est,  que  lorsqu’il  se  trouve  deux 
mots , dont  l’un  se  prend  dans  une  acception  ordinaire , et 
l’autre  dans  une  signification  qui  ne  l’est  pas,  les  Copistes 
ont  presque  toujours  adopté  le  mot  ordinaire,  parce  qu’ils 
n’enlendoient  pas  l’autre. 

Le  passage  d’Atbénée  signifie  homme  de  peu  d’esprit , 

et  par  conséquent  ne  peut  servir  à étayer  l’opinion  de 

M.  Coray.  J’ajoute  que  si  Hérodote  eût  voulu  dire  que 

Cyaxares  étoit  un  insensé,  il  se  seroit  servi  de  cette  exprès- 
• ? • / 
sion  : ou  <pf tttiftit. 

(ao3  *)  §.  i.xxiv.  Et  la  sixième , il  y eut  une  espèce  de 

combat  nocturne.  t\  ftti i»  Ji.  La  particule  fiii  indique 

que  pendant  les  cinq  premières  années,  les  avantages  et  les 
désavantages  furent  oompensés.  ii  Si  prouve  qu’il  s’agit  de 
la  sixième  année,  et  qu’il  est  question  de  cette  espèce  de 
combat  nocturne  dont  il  va  parler.  Ce  ne  fut  pas  un  combat 
de  nuit,  comme  j’avois  traduit  dans  ma  première  édition, 
mais  un  combat  qui  fut  livré  en  plein  jour.  Une  éclipse  do 
soleil  étant  survenue  , l’obscurité  fut  assez  grande  pour 
qu’on  pût  la  comparer  en  quelque  sorte  à la  nuit.  Aussi  Hé- 
rodote ne  dit  pas  simplement  tuKTtfcctxîit , mais  tuKTOft<t%i>i* 

Truc. 

(204)  §■  x-xxiv.  Le  jour  se  changea  tout-à-coup  en  nuit. 
Hérodote  s’exprime  toujours  de  cette  manière  ; ce  qui  a fait 
croire  à Dodwell  que  cet  Historien  étoit  fort  ignorant  en 
astronomie.  Il  peut  se  faire  que  ce  Savant  eût  raison;  mais 


/ 
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lorsqu’il  ajoute  que  Thaïes  n’étoit  pas  assez  habile  Astro- 
nome pour  prédire  cette  éclipse  , je  crois  qu’il  se  trompe. 
Nec  enirn  (a)  Thaleti  dit-il,  peritiam  illam  astronomiœ 
facile  concessero , quœ  necessaria  erat  ad  eclipsim  prœdi- 
cendam.  Nondùm  scilicet  à Cleostrato  diviso  per  signa 
Zodiaco,  nec  constituto  supputations  exordio  ab  Ariete. 
Nondùm  vel  spatio  Lunaris  Syzygiœ  menstruo  salis  accu- 
ratè  constituto.  Nondùm  invertis  illius  cyclis  aut  epicyclis 
aut  nodis.  Nondùm  vel  illo  satis  confesso , corporum  opa- 
corum  interpositionibus  éclipsés  esse  tribuendas.  Jlis  non- 
dùm exploratis , quœ , quœso , poterant  esse  cœlestium 
Luminarium  Tabitlœ?  quœ  accuratœ  suppulationes  ? 

Suivant  le  même  Dodwcll , l’obscurité  subite , qui  fit 
séparer  les  deux  armées  , provenoit  de  quelques  exhalai- 
sons épaisses  qui  obscurcirent  le  soleil.  Tenebras  (b)  ergà 
potiùs  subito  oborlas  fuisse  suspicor , quas  Thaïes  è regio- 
nis  tempestatisque  exhalationibus  observalis  prœdixerit , 
quùm  veram  eclipsim.  Une  telle  prédiction  seroit  bien  plus 
étonnante.  En  voulant  diminuer  les  connoissances  astro- 
nomiques de  Thaïes , on  lui  en  suppose  de  bien  supérieures 
en  physique , et  telles  qu’il  ne  s’en  est  jamais  vu. 

Ce  savant  préfère  ce  sentiment,  quoique  dénué  de  toute 
vraisemblance , au  témoignage  de  (r)  Cicéron,  de  Pline  (rf) 
et  de  plusieurs  autres  Auteurs.  Eudémus  de  Rhodes,  dis- 
ciple d’Aristote  , s’exprime  , au  rapport  de  S.  Clément 
d’Alexandrie  , de  même  que  Cicéron  et  Pline.  Voici  ses 
paroles  : 

h Eudémus  (e)  dit  dans  son  Histoire  de  l’Astrologie, 


(a)  Dodwell  in  addendia  ad  Dissertât,  de  Cyclis,  pag.  gu. 

(b)  Id.  ibid.  psg.  912. 

(c)  Cicer.  de  Divinat.  lib.  1 , §.  xlix. 

(d)  Plin.  Hist.  Natural.  lib.  11 , cap.  xu , tom.  1 , pag.  78. 

(e)  ©«h»*  J\)  i»  t«<"e  ArTfOMyixxîf  imopimc,  f»?  7/m- 

fxtytit  isia  xxponvtir  qho-i,  xaô’  Suc  Morse  euvît^etr  fAt tyrr 

rtfit  èesmsse  MihTsi  n-t  xj  Au  loi  ftïasiuovro  f Kuuçüpsf  /uir  tx 
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» que  Tlialès  prédit  l’éclipse  de  soleil  qui  arriva  dans  le 
j>  temps  que  les  Mèdes  et  les  Lydiens  étoient  aux  prises. 

» Cyaxares , père  d’ Astyages , régnoit  alors  en  Médie  , et 
» Alyattes,  père  de  Crésus,  en  Lydie.  Hérodote  s’accorde 
» avec  lui  dans  son  premier  Livre.  Ces  temps  se  rapportent 
» aux  environs  de  la  cinquantième  olympiade  ». 

Les  Égyptiens  étoient,  du  temps  de  Tlialès,  habiles  en 
Astronomie.  Ce  Philosophe  avoit  puisé  (o)  chez  eux  les 
connoissances  qu’il  avoit  en  Géométrie.  On  peut  présumer, 
sans  craindre  de  se  tromper,  qu’il  s’étoit  instruit  de  l’As- 
tronomie chez  ce  peuple. 

Il  s’agit  maintenant  de  déterminer  l’année  de  cette 
éclipse.  Les  sentimens  sont  fort  partagés  , et  je  doute  fort 
qu’on  ait  dit  à ce  sujet  quelque  chose  de  bien  satisfaisant. 
S'il  est  aisé  de  renverser  les  systèmes  des  Chronologistes , 
il  ne  l’est  pas  d’en  élever  un  qui  se  soutienne  contre  toute» 
les  difficultés  , et  môme  je  ne  le  crois  guère  possible.  Quoi 
qu’il  en  soit , après  avoir  exposé  en  peu  de  mots  les  senti- 
mens  de  ceux  qui  m’ont  précédé,  je  me  déterminerai  pour 
celui  qui  me  paroît  le  plus  juste. 

Eudémus  s’exprime  d’une  manière  trop  vague.  Je  ne 
m’arrêterai  point  par  conséquent  à son  opinion,  qui  doit 
nécessairement  coïncider  avec  celle  de  Pline,  ou  avec  celle 
deScaliger;  les  éclipses  que  rapportent  ces  deux  Auteurs 
étant  les  plus  près  du  terme  qu’il  assigne.  Pline  le  Natura- 
liste (b)  place  cette  éclipse  la  quatrième  année  de  la  qua- 
rante-huitième olympiade.  Il  a été  suivi  en  cela  par  le 
P.  Riccioli  (c) , M.  Desvignoles  d ) et  M.  le  Président  de 


AVtvcc^mç  saraTfof  , Ma/av  • Axi/atts  Jl't  nu  Kfo/v*  , AaJ'av.  2uvet<^« 
à.vn<S 'HpoJWoç  tv  T*  mé rw.  ’Jiinï  ôt  Xforoi  àpq't  -riîu  «-(v- 
■ntaoovii?  OxufiTnttf*.  Clement.  Alexainlr.  Stromat.  lib.  1 , pag.  354. 

(a)  Diogen.  Laert.  in  Thalete,  lib.  i , Segm.  xxiv,  pag.  i5. 

(b)  Plin.  Hist.  Natural.  lib.  n,  cap.  xii,  vol.  i,  pag.  78. 

(c)  Riccioli  Chronolog.  Reformat,  vol.  1,  pag.  228 

(d)  Dcsvignol.  Chronolog.  liv.  iv,  chap.  v , J.  vu  et  suiv. 
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Brosses  (a).  11  y eut,  il  est  vrai,  une  éclipsé  le  28  Max 
de  l’an  de  la  période  julienne  4,129;  mais  l’année  Olym- 
pique commençant  au  solstice  d’été , le  mois  de  Mai  4,129 
répond  à la  troisième  année  de  la  quarante-huitième  olym- 
piade. Ce.  ne  peut  être  l’éclipse  prédite  par  Thalès. 

i°.  Cyaxares  , sous  qui  elle  arriva,  mourut  l’an  4,120» 
Cicéron  prétend  (£)  , il  est  vrai  , qu’Astya^ps  régnoit  alors. 
J’ignore  s’il  avoit  d’autres  Mémoires  que  ceux  que  nous 
avons;  mais  Hérodote  dit  le  contraire;  et  Eudémus,  dont 
j’ai  rapporté  un  peu  plus  haut  le  passage  , s’accorde  par- 
faitement bien  avec  cet  Historien , excepté  sur  le  nombre 
des  olympiades. 

2°.  L’éclipse  du  28  Mai  4,12g  ne  fut  visible  à Sardes 
que  peu  avant  le  coucher  du  soleil  ; mais  comme  la  bataille 
11e  se  donna  pas  près  de  cette  ville , mais  sur  les  bords  de 
l’Halys , bien  loin  que  cette  éclipse  ait  été  totale , elle  n’a 
point  dû  y être  remarquée  à cause  du  coucher  du  soleil. 

Scaliger  s’est  déclaré  pour  cette  éclipse  dans  ses  Jlemar- 
ques  sur  (c)  Eusèbe,  et  dans  l’Ouvrage  intitulé  O'MpxUè'tat 
tèmypecÇil  ( d ) ; mais  peu  d’accord  avec  lui-même , il  s’est 
déterminé  dans  un  autre  ouvrage  (e)  pour  celle  qui  arriva 
le  premier  Octobre  4,i3i. 

Il  y eut,  il  est  vrai,  une  éclipse  de  soleil  le  premier 
Octobre  4,i3i  , mais  elle  dut  arriver  à Sardes  à six  heures 

(а)  Mémoires  de  l’Académie  desBelles-Lettres,  tom.  xxi,  IVIém. 

pag.  33.  Il  y a dans  ce  Mémoire  quelques  légères  inexactitudes.  Par 
exemple , pag.  3i  , M.  de  Brosses  fait  dire  è Hérodote  que  des 
Scythes  chassés  de  Médie , allèrent  chercher  un  asyle  auprès 
d’Alyattes.  Ces  Scythes  ne  furent  point  chassés  de  Médie  , ils  se 
retirèrent  d’eux-mêmes,  de  crainte  que  Cyaxares  ne  les  punît  du 
meurtre  qu’ils  avoient  commis.  , 

(б)  Cicer.  de  Divinat.  lib.  1,  §•  xlix.  Voyez  mon  Essai  de  Chro- 
nologie , chapitre  iv  des  Rois  Mèdes. 

(c)  Animadversion,  ad  Kusebium  , pag.  U9. 

(d)  ’£xx«4*c  ax/s  Si  ©fitxiTç  avyCneb OMfnKtt.  Euseb. 
Pamphil.  Thesaur.  Tempor.  pag.  3iG , col.  2. 

(e)  De  Ëmendat.  Temporum  in  Canouibus  Isagogicis , pag.  32) . 
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54  minutes  du  soir  : or  le  soleil  étoit  alors  couché  ; à plus 
forte  raison  devoit-il  l’être , lorsque  l’éclipse  parvint  sur  les 
bords  de  l’Halys. 

Usher , Archevêque  d’Armagh , la  met  le  20  Septembre 
4,1 13.  Ce  Savant  n’a  pas  fait  attention  que  cette  année  fut 
bissextile  : ainsi  il  auroit  dû  dire  le  19  Septembre.  Il  y eut 
Une  éclipse  , mais  elle  11e  fut  visible  qu’au-delà  du  Pont- 
Euxiu , vers  le  Nord. 

Seth  Calvisius  fixe  cette  éclipse  au  2 Février  4,107,  mais 
la  nuit  devoit  être  alors  bien  avancée. 

M.  Bayer  (a)  pense  que  l’éclipse  de  Thalès  est  celle  qui 
arriva  le  1 7 Mai  4, 1 1 1 entre  neuf  et  dix  heures  du  matin  ; 
mais  Cyaxares  n’étoit  point  encore  en  guerre  avec  Alyattes , 
et  ce  fut  cette  année  que  Ninive  fut  prise , comme  je  l’ai 
prouvé  (b)  ailleurs. 

Les  PP.  (c)  Petau  et  (dj  Hardouin,  le  Chevalier  le) 
Marskam , feu  M.  le  Président  Bouliier  {f)  et  le  P.  Cor- 
sini  {g),  Clerc  Régulier  des  Ecoles  Pies,  se  sont  déterminés 
pour  l’éclipse  qui  parut  le  9 Juillet  4,117.  J’ai  cru  devoir 
l’adopter,  parce  qu’elle  s’accorde  mieux  avec  la  Chrono- 
logie que  toutes  les  autres.  La  seule  objection  qu’on  y puisse 
former  , c’est  que  l’ombre  passa  au-dessus  du  Pont-Euxin 
par  la  Scythie  et  le  Palus  Maeotis.  Il  est  vrai  que  cette 
éclipse  ne  fut  point  centrale  sur  les  bords  de  l’Halys,  cepen- 
dant elle  dut  y être  très-considérable  (h) , et  il  n’est  point 


(a)  Commentar.  Acad*.Petropolit.  ann.  1728,  pag-  332. 

(è)  Supplément  à la  Philosophie  de  l’Histoire , pag.  63  ; seconde 
édition  , pag.  72. 

(c)  De  Doctrinâ  Temporum,  lib.  x,  cap.  i,  tom.  a,  pag.  86, 
col.  2 , sub  finem. 

(d)  Dissertât,  de  nxx  Hehdomad.  Danielis  , §.  m. 

(e)  Chronic.  Canon.  &c.  pag.  56i. 

(/)  Recherches  et  Dissertations  sur  Hérodote,  pag.  42. 

( g ) Fast.  Attic.  tom.  m,  pag.  68. 

(h)  Petav.  de  Doctrinâ  Temporum,  tom,  n,  lib.  x,  cap.  1, 
pag.  87  , col.  i. 
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étonnant  qu’elle  ait  causé  de  l’épouvante  à des  nations  su- 
perstitieuses et  plongées  dans  les  ténèbres  de  l’ignorance. 
Des  comètes , des  aurores  boréales  ont  répandu  la  conster- 
nation parmi  dea  peuples  qui  avoient  fait  de  grands  progrès 
dans  les  sciences.  Un  phénomène  aussi  étrange  pour  des 
nations  qui  en  ignoroient  la  cause,  dut  être  consigné  dans 
ses  Annales , avec  les  couleurs  que  lui  prêtèrent  la  frayeur 
et  l’amour  du  merveilleux.  C’est  vraisemblablement  de 
ces  Annales  qu’Hérodote  l’aura  tirée,  avec  la  circonstance 
que  le  jour  fut  changé  en  nuit  ; circonstance  exagérée , qui 
ne  prouve  que  l’effet  de  la  superstition  sur  des  esprits  peu 
éclairés. 

( ao5  ) §.  X.XXIV.  Syennésis  , Roi  de  Cilicie  èt  Laby- 
nète , etc.  « Il  paroît  par  l’Histoire,  que  le  nom  de  Sycn- 
» nésis  étoit  commun  aux  Rois  de  Cilicie  ; du  moins  est-il 
» sûr  que  quatre  Princes  l’ont  porté.  Le  premier  vivoiten 
» même  temps  que  Cyaxares  ; le  second  étoit  contempo- 
)>  rain  (a  j de  Darius , Roi  de  Perse  ; le  troisième  de  Xer- 
» xès  (Z;),  et  le  quatrième  d’Artaxcrxès  (c).  Le  nom  deLa- 
» bynète  se  rencontre  souvent  parmi  les  Rois  de  Babylone. 
» Celui  qui  rétablit  la  bonne  intelligence  entre  les  Mèdes 
» et  les  Lydiens  s’appeloit  Nabuchodonosor  ». 

Beilanou. 

( 206)  i-xxiv.  Se  font  encore  de  légères  incisions. 
La  Traduction  de  Gronovius  n’est  pas  soutenable  en  cet 
endroit.  M.  Wesseling  a très-bien  prouvé  qu’i/uozpoïij  si- 
gnilioit  la  superficie.  Hoir  eus  l’avoit  prévenu  dans  ses 
Notes  sur  Escbincs  le  Socratique , Dialogue  ni , J.  xv  , 
pag.  1Ô2. 

( 207  ) §.  xxxiv . Et  lèchent  réciproquement  le  sang , &c. 
Les  Scythes  avoient  une  coutume  à-peu-près  pareille. 


(a)  Herodot.  lib.  v,  §.  cxvm. 

(b)  Id.  lib.  vu  , ÿ.  xcnii. 

(c)  Xenoph.  Cjri  Expcd.  lib.  i,  cap.  11 , §.  xxv , pag.  i5. 

Voyez 


\ 


Digitized  by  Google 


CLIO.  LIVRE  I.  $3j 

Voyez  Hérodote,  Liv.  iv  , §.  lxx.  « Les  Siamois  (a) 
» veulent-ils  se  jurer  une  amitié  éternelle, ils  sc 


» piquent  une  partie  du  corps  pour  en  faire  sortir  du  sang , 

« qu’ils  boivent  réciproquement.  C’étoit  ainsi  que  les  an- 
» riens  Scythes  et  Babyloniens  scelloient  leurs  alliances. 

» Presque  tous  les  peuples  modernes  de  l’Orient  observent 
» cet  usage  ».  Voyez  liv.  iv,  §.  ixr,  note  i55. 

(208)  §.  lxxv.  Thaïes  de  Mi/et.  Thaïes  étoit  de  Milet, 
ville  d’Ionie,  mais  ses  ancêtres  étaient  originaires  de  Phé- 
nicie (b).  Il  étoit,  an  rapport  de  Platon  (c)  , de  l’illustre 
Maison  des  Thélides , qui  descendoitde  Cadmusctd’Agénor. 
S.  Clément  d'Alexandrie  assure  aussi  qu’il  étoit  (d)  de  race 
Phénicienne,  ©«Aer  d['i  àt  to  yttss.  Diogène  de  Laerte 
rapporte  diiférens  sentiinens  (e)  ; les  uns  le  faisant  Phénicien 
d’origine , mais  né  à Milet  ; d’autres  prétendant  qu’il  étoit 
né  en  Phénicie , et  qu’il  étoit  venu  s’établir  à Milet.  Hygin 
le  fait  Phénicien.  Thaïes  (_/")  enim  qui  diligenter  de  his 
rebus  exquisivit. . . . natione  fuit  Phoenix  , nec  ut  Hero- 
du Lu  s dicit , Milesius  (g).  Hygin  est  un  Auteur  trop  mo- 
derne pour  faire  prévaloir  son  autorité  sur  celle  d’Héro- 
dote. Ëusèbe  dit  (h)  qu’il  étoit  Fhénicien , selon  quelques 
Auteurs  , et  de  Milet , selon  d’autres. 

Il  a voit  appris  (i)  la  Géométrie  des  Egyptiens  , et  il  fut 
le  ( h ) premier  qui  fit  connoîtrc  cette  science  aux  Grecs. 
11  étoit  habile  Physicien  et  grand  Astronome.  Geometri - 

(a)  Histoire  Civile  et  Naturelle  du  royaume  de  Siam,  tom.  1 , 
pag.  63. 

(b)  Herodot.  lib.  1 , J.  clxx. 

(c)  Diogen.  Laert.  lib.  1 , Segment,  xxn  , pag.  t5. 

(</)  Clement.  Alexandrin.  Stromat.  lib.  i,  pag.  354. 

(e)  Diogen.  Laert.  lib.  1 , Segment,  xxit , pag,  t5. 

(f)  Hygin , Poetic.  Astronom.  lib.  11 , j.  11 , pag.  424. 

(g)  J’ai  suivi  la  correction  de  Scheffer. 

(h)  Eusebii  Præparat.  Evaogel.  lib.  X,  cap.  iv,  paç.  471,  B. 

( i ) Diogen.  Laert.  lib.  1 , Segm.  xxiv  , pag.  16. 

(I)  Apul.  in  Floridis,  pag.  SiG 

Tome  I.  Y 
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cve  (a)  petits  Graios  primas  repertor , et  naturœ  rerum 
certissinius  explorator , et  astrorurn  peritissimus  contem- 
plator  maximas  res  parais  lineis  reperit  ; temporisai  am- 
bitus  , ventorum  Jlatus  , stellarum  méat  us , tonitruum 
sonora  miracula , siderum  obliqua  curricula , solis  annua 
reverticula  : idem . lunee  vel  nascentis  incrementa ,vel senes- 
centis  dispendia , vel  delinquentis  obstacula.  Idem,  sane 
jam  proclivi  senectute  divinam  rationern  de  sole  commenlus 
est.  Quant  equidem  non  didici  modo  , verum  etiam  expe- 
riundo  comprobavi  : quotiens  sol  magnitudine  sud  circu- 
lant , quem  permeat  y metiatur.  Id  a se  recens  inventum 
Thaïes  memoratur  eclocuisse  Mandraytum  Prienensem. 
Qui  novâ  et  inopinatâ  cognitione  impendio  delectalus  , 
optare  jussit  quart tam  vellet  mercedem  sibi  pro  tanto  do- 
cumenta rependi.  Salis , inquit  Thaïes  sapiens,  mihi  fuerit 
mercedis , si  id,  quod  a me  didicisli  ,cum  pytferre  adqiws- 
piam  cœperis , tibi  non  adsciveris  ; sed  ejus  inventi  me 
poli  us  quam  alium  repertorem  prœdicaveris.  Il  paroi  t , par 
ce  dernier  Irait , que  ce  Philosophe , bien  différent  de  ceux 
qui  s’en  attribuent  aujourd’hui  le  nom,  étoit  plus  sensible 
à l’honneur  qu’à  l’intérêt. 

Quoi  qu’en  aient  dit  plusieurs  anciens , et  entr’autres  (Z>) 
Saint  Augustin,  il  paroît  que  Thaïes  n’avoit  rien  écrit. 
Ecoutons  Thémistius  : « Quoique  (c)  Thalès  ait  fait  un 
» grand  nombre  de  découvertes,  il  ne  les  a pas  cependant 
» écrites,  ni  lui , ni  aucun  autre  Philosophe  de  ce  temps-là. 
» Anaximandrc,  fils  de  Praxiadès,  ne  l'a  pas  imité  en  tout. 
» Il  a changé  sur-le-champ  cela , et  s’est  écarté  de  l’usage 
» reçu , en  ce  qu’il  a osé , le  premier  d’entre  les  Grecs 
» dont  nous  ayons  connoissance , publier  un  ouvrage  sur  la 
» Nature.  Il  étoit  auparavant  honteux  chez  les  anciens 


(a)  Apnl.  in  Floridis,  pag.  816. 

(b)  S.  August.  de  Civitate  Dei , lib.  vm , cap.  11 , pag.  iqi  , B. 

(c)  Themistii  Orat.  xxn,  pag.  817,  B,  C. 
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» Grecs  de  donner  au  ic  des  ouvrages  ; ce  n'étoit  pas 
» une  chose  consacrée  par  l’usage  ». 

Thalès  de  Milet  a dit  le  premier  : « que  l’eau  est  le  principe 
» de  toutes  choses  : et  que  Dieu  est  c£tte  intelligence  par  qv.i 
» tout  est  formé  de  l’eau  ».  Tliales  (a)  enirn  Mi  lest  us , qui 
primus  de  talihus  rebus  quœsivit , aquam  dixit  esse  ini- 
tium  rerum  : Deum  autem , eam  mentern , quœ  ex  aqud 
eunctn  fingeret.  Lactance  s'exprime  de  même , soit  qu’il 
ait  emprunté  ses  expressions  de  Cicéron  ou  de  quelque 
autre  auteur.  Thaïes  (b)  Milesius , qui  unus  e septem 
Sapientum  numéro  fuit , quique  primus  omnium  quœ- 
sisse  de  causis  naturalibus  traditur , aquam  esse  dixit , 
ex  qu/l  nata  sint  omnia  : Deum  autem  esse  mentern , quœ 
ex  aqud  cuncla  formaverit.  Saint  Augustin  (c)  dit  aussi  que 
Thalès  regardoit  l’eau  comme  le  principe  de  tout  ; mais  il 
n’ajoute  pas  qu’il  rcconnoissoit  Dieu  comme  une  intelligence 
par  qui  tout  avoit  été  formé  de  l'eau.  Aquam  tamen  putavit 
rerum  esse  principium  , et  hinc  omnia  elementa  mundi  , 
ipsumque  mundum , et  quœ  in  eo  gignuntur  existere. 

Il  ne  faut  pas  confondre  ce  Philosophe  avec  un  Poète  et 
Musicien  de  même  nom , contemporain  de  Lycurgue.  Celui- 
ci  , qui  étoit  de  Crète,  guérit  par  le  moyen  ( d ) de  la  musi- 
que les  Lacédémoniens  affligés  de  la  peste. 

A l’égard  de  la  manière  dont  Crésus  passa  l'Halys  , ce 
qui  n’étoit  alors  qu’un  bruit  fort  répandu  parmi  les  Grecs, 
suivant  la  remarque  de  notre  Historien,  a été  adopté  comme 
un  fait  indubitable  par  les  Auteurs  qui  sont  venus  après 
lui.  Voyez  le  Scholiaste  d’Aristophancs  sur  le  vers  18  des 
N uées  ; Lucie  n , Hippias , $.  1 1 , tome  ni , page  68  \ et  Diogènes 
de  Laerte,  liv.  I , segment  xxxvm  , page  2/5. 

(a)  Cicero  de  Naturâ  Deorum  , lib.  i,  J x. 

(i)  Lactant.  Divinar.  Institut,  lib.  i,  cap.  v,  pag.  17. 

(c)  S.  August.  de  Civitate  Bei , lib.  vin , cap.  11 , pr,g.  igi , B. 

(d)  Fausan.  lib.  1,  cap.  xiv , pag.  35.  Plutarch.  de  Muaicâ , 
pag.  1 1 46  , C. 
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(209)  5-  nxxv.  Fit  aussi  passer  à la  droite  de  l’armée , &c. 
Il  faut  sc  représenter  que  Crésus  vouloit  entrer  dans  la 
partie  de  la  Cappadoce  qu’on  appeloit  la  Ptérie.  Ce  petit 
pays  étoit  près  de  l’embouchure  de  l’Halys.  Crésus  s’y  ren- 
dit en  ligne  directe;  niais  comme  ce  fleuve  n’étoitpasguéable 
en  cet  endroit,  il  fut  obligé  de  le  remonter , pour  y chercher 
un  gué.  11  avoit  donc  cette  rivière  à la  gauche  de  son  camp. 
Il  est  important  de  se  bien  mettre  dans  la  tète  la  marche  de 
Crésus , afin  d’entendre  ccl  endroit  de  notre  Auteur.  La 
figure  ci- juin  te  en  donnera  l’intelligence. 


Les  troupes  de  Crésus  étant  arrivées  en  B , et  ne  trouvant 
pas  de  gué,  elles  remontent  jusqu’en  A,  ayant  la  rivière 
sur  leur  gauche.  On  dériva  un  canal  en  C ; cc  canal  longea 
par  conséquent  l’armée  à droite  , passa  derrière  l'armée  en 
1 B ,et  rejoignit  l'IIalys  en  D.  Ainsi  le  fleuve  qui  couloit  à la 
gauche  du  camp  passa  aussi  à la  droite. 

(210)  §■  i.xxv.  Il  fit  creuser.  Un  (a)  homme  d’esprit  et 
très-instruit,  à qui  je  communiquai  ce  passage , me  demanda 
pourquoi  ce  grand  travail  pour  faire  passer  une  rivière  à 
une  armée.  U11  pont  n’auroit-il  pas  coûté  mille  fois  moins 
de  peine?  n’y  avoit-il  donc  point  de  matériaux  en  ce  pays 


( a Feu  TVT.  de  la  Grange,  connu  dan*  la  République  des  Lettres 
par  une  excellente  traduction  de  Lucrèce  et  de  Senèque. 
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pour  le  construire?  Ce  qui  a paru  difficile  à un  homme  de 
ce  mérite  , peut  en  embarrasser  d’autres.  Voici  donc  ce 
que  j’y  réponds  : quand  on  vouloit  construire  un  pont  dans 
ces  temps  anciens,  on  commençoit  par  creuser  un  autre 
canal  à la  rivière,  afin  d’en  détourner  les  eaux;  et  lorsque 
l’ancien  ljt  étoit  à sec,  ou  que  du  moins  il  y res  toit  bien 
peu  d’eau , on  construisoit  alors  le  pont , comme  on  le  voit 
plus  bas , §.  clxxxvi.  Ildevoit  par  conséquent  coûter  beau- 
coup moins  de  peine  à Crésus  de  détourner  la  rivière  , que 
d'y  élever  un  pont  ; ce  u’étoit  que  la  moitié  du  travail. 

Quoi  qu’il  en  soit,  le  nouveau  canal  fut  achevé  en  une 
nuit,  si  l’on  en  croit  (a)  Lucien , qui  avoit  emprunté  cette 
particularité  de  (b)  Sosicrates , ou  peut-être  de  quelques 
autres  auteurs.  Mais  ce  fait  me  paroit  trop  merveilleux,  et 
sans  doute  il  n’avoit  pas  encore  été  imaginé  du  temps  d’JIé- 
rodole;  autrement  cet  IlisLpricn  ne  l’auroit  pas  passé  sous 
silence. 

(211)  §.  i.xxv.  Il  ne  fut  pas  plutôt.  Dans  toutes  les  édi- 
tions la  virgule  est  après  «V ; j’ai  suivi  dans  ma  traduc- 
tion la  ponctuation  du  msst  A de  la  Bibliothèque  du  Roi, 
qui  la  met  seulement  après  l nr arctfilf. 

(2 1 2)  §.  lxxvi.  Assembla  son  armée.  Cyrus,  intimidé  (c) 
par  les  menaces  de  Crésus,  vouloit  se  retirer  dans  l’Inde.  Sa. 
femme  Bardane  le  rassura  et  l’engagea  à consulter  Daniel , 
qui,  en  plus  d’une  occasion  lui  avoit  prédit  l’avenir  à elle 
et  à Darius  Mède.  Cyrus  ayant  consulté  le  prophète , celui- 
ci  lui  apprit  qu’il  scroit  victorieux.  Encouragé  par  cette 
réponse,  il  fit  ses  préparatifs.. 

Cela  ni£  paroit  une  de  ces  fables  que  les  Juifs  et  les  pre- 
miers Çhrétieus  ne  se  faisoient  aucun  scrupule  d’adopter 
comme  autant  de  vérités  incontestables.  La  ville  de  Baby- 


(a)  Lucian  in  Hippià , §•  11 , tom.  111 , pag.  68. 

(b)  Diogeu.  Laert.  lib  1,  §.  xxxvm,  pag.  25. 

(r)  Suidas , voc.  Kfoûroj. 
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loue  n’étant  pas  encore  prise  , Cyrus  ne  pouvoit  pas 

connoître  Daniel. 

(ai3j  §.  XiXxvi.  En  faveur  de  l’un  ou  de  Vautre  parti. 

M.  Peyssonnel  (a)  prétend  que  Crésus  lut  d'abord  battu  par 
Cyrus , près  de  Ptélia , ville  de  la  Cappadoce.  lia  sans  doute 
voulu  dire  Ptéria;  mais  où  a-t-il  puisé  cette  anecdote  ? Hé- 
rodote dit  ( b)  positivement  que  la  nuit  sépara  les  deux  ar- 
mées , et  que  ni  l’une  ni  l’antre  ne  put  s’attribuer  la  victoire. 

De  plus , il  n’est  point  dit  dans  Hérodote , que  le  combat  se 
soit  donné  près  de  Ptérie , mais  dans  la  Pté rie.  Cet  Historien 
raconte , il  est  vrai , que  Crésus  prit  la  ville  des  Ptériens , 
mais  il  ne  dit  point  quel  étoit  son  nom,  et  à quelle  distance 
de  cette  ville  la  bataille  se  donna.  Si  JÉtienne  de  Byzance  la 
nomme  Ptérie,  il  est  clair  que  cc  n’est  de  sa  part  qu’une 
conjecture  que  lui  a fait  naître  cet  endroit  d’Hérodote.  Nul 
autre  Auteur  n’en  parle;  je  ne  crois  pas  même  qu’il  soit  fait 
ailleurs  mention  de  la  Ptérie. 

(2l4)  §.  i.xxvii.  Labynète.  C’est.  Labynètc  n du  nom. 

Le  canon  de  Ptolémée  l’appelle  Nabonadius  (c) , Bérose 
et  (cl)  Mégasthèncs  Nabonid,  ou  Nabannidocli.  Ces  deux  • 
noms  Labynète  et  Nabonid  ne  sont  pas  si  différens  qu’ils  le 
paroissent  à la  première  vue.  Les  anciens  Latins  disoient  (e) 
va/lurn  pour  vannui n,  et  Pierius  Valerianus  dit  sur  le  vers 
1 66  du  premier  livre  des  Géorgiques  de  Virgile , qu’il  a 
trouvé  dans  un  insst  de  Rome  mustica  vallus  au  lieu  de 
mystica  vannus.  Les  Athéniens  disoient  de  même  Xtr/rnt 
pour  liifot , srAi  v/mw  pour  mlvfton,  d’où  les  Latins  ont  fait 
pulmo.  Il  n’est  donc  pas  étonnant  qu’IIérodole  ait  changé 
Nabonid  en  Labynète.  0 

Ce  prince  fut  le  dernier  Roi  de  Babylone.  Il  s’unit  â Cré- 

(a)  Peyssonnel , Voyage  à Magnésie , &c.  pag.  Soi. 

(b)  Herodot.  lib.  i , lxxvj. 

(r)  Ecsebii  Præpar.  Evangel.  lib.  ix,  §.  XL,  pag.  45 5. 

( d ) Ici.  ibid.  lib.  ix , §.  xli  , pag.  457. 

(e)  Varro  de  Linguà  Lalinâ , pag.  54,  lin.  7. 
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sus  pour  réprimer  la  trop  grande  puissance  de  Cyrus.  La 
même  raison  avoit  engagé  Amasis  à se  liguer  avec  lui. 

Voyez  mon  Essai  de  Chronologie  chap.  v , le  Canon  Chro- 
nologique qui  est  à la  suite  de  ce  chapitre,  année  572  , et  le 
Canon  Chronologique  à la  lin  de  la  Chronologie , années 
4,i 42  et  4,176.  i 

(ai5)  §.  Lixviii.  Telmesse.  Voyez  notre  Table  Géogra- 
phique , à la  fin  d’Hérodote;  et  sur  ces  interprètes  des  son- 
ges et  des  prodiges , consultez  la  savante  note  de  M.  Ruhn- 
ken,  sur  le  mot  ’E|ey irai,  dans  le  Lexique  de  Timée. 

Telinisusou  Telmissée  («)  c'toif  fils  d’Apollon  (6)  et  d’une 
des  filles  d’Anténor.  Ce  Dieu  eut  commerce  avec  elle  sous  v 
la  forme  d’un  petit  chien , et  pour  la  récompenser  il  lui.ac- 
eorda  le  don  d’interpréter  les  prodiges.  Son  fils  Telmisus eut 
la  même  prérogative.  Il  fut  enterré  sous  l’autel  d’Apollon  , 
dans  la  ville  de  son  nom , dont  probablement  il  étoit  le  fon- 
dateur. S.  Clément  d’Alexandrie  (c)  le  fait  exercer  la  divi- 
nation en  Carie.  Mais  voyez  notre  Table  Géographique  au 
mot  Telmesse. 

(216)  §.  x-xxviji.  Avant  leur  retour . Il  y a dans  le  grec: 
vf'o  i èirim  tripiu  ùmvxXâraf  it  ru i ’S-.ùtéiç , priusquàm  tetris 
Sardes  renavi garent.  Comme  je  11e  vois  point  de  rivière 
qui  aille  de  Sardes  àTebnesse , je  conjecture  que  cesde'putés 
firent  leur  voyage  par  mer , et  qu’ils  s’embarquèrent  au  port 
le  plus  prochain  de  Sardes.  Il  falloit,  il  est  vrai,  faire  un 
long  détour  ; mais  peut-être  n’y  avoit-il  point  alors  de  roule 
qui  conduisît  par  terre  de  Sardes  à Telmesse  ; peut-être  aussi 
les  chemins  qui  y conduisoient,  éloient-ils  occupés  par  le» 
partis  ennemis. 

(217)  §.  Lxxx,  Découverte.  irixlf,  nudus  , indique  que 
cette  plaine  n’avoit  ni  arbres , ni  buissons. 

(a)  C’est  ainsi  que  le  nomme  S.  Clément  d’Alexandrie,  Cotior  Ut. 
ad  Contes  , pug.  io,  lin.  3. 

{b)  Suidas,  voc.  Xtx/urûe. 

(e)  Clementis  Alexandrin.  Stromal,  lib.  1 , png.  4on , lin.  G. 
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(218}  §.  i.xxx.  Qui  se  Jettent  dans  l’Hermus.  Je  lis 
ev'pfityiün  au  plurier,  avec  lo  msst  A de  la  Bibliothèque  du 
Roi.  L’Hcrmus , qui  sc  décharge  dans  la  111er,  près  de  Pho- 
cée,  et  110,11  près  de  Pergame,  comme  l’avance  M.  Peysson- 
nel ( a j , coule  d’une  montagne  consacrée  à Cybèle  : »r  « J 
xptoç  ipS  MqTpos  A nJlvptiims  ptat.  M.  Peyssonnel,  qui  n’a 
point  entendu  ce  passage,  en  a pris  occasion  d'appeler  cette 
montagne  (ô)  Hirus.  'IpS  est  un  ionisme  pour  i tpi  génitif 
de  iip'os,  sacer.  Il  répète  la  même  faute  un  peu  plus  bas  (c). 
Si  M.  Peyssonnel  eût  pu  lire  Hérodote  dans  l’original,  il 
n’auroit  point  fait  une  pareille  méprise.  On  voit  qu’il  u’a 
consulté  que  la  traduction  de  Duryer,  faite  elle-même  sur 
le  latin  de  Laurent  Valla.  Henri  Étienne,  un  des  hommes 
qui  ont  fait  le  plus  d’honneur  à la  France,  avoit  corrigé 
cette  faute  de  Valla. 

(219)  §.  x-xxx.  D’une  montagne  consacrée.  Hérodote  ne 
dit  pas  le  nom  de  cette  montagne-,  mais  ce  ne  peut  être  le 
mont  Dindyme , qui  étoit  près  de  Cyzique. 

(220)  §.  j.xxxii.  Du  lieu  nommé  Thyrée.  Thyrée  et  An- 
théné  étoient  dans  la  Cynurie.  La  première  de  ccs  places 
étoit  de  la  dernière  importance  pour  les  Argiens  : elle  leur 
servoit  de  communication  pour  se  rendre  par  terre  aux  au- 
tres places  qui  leur  appartenoient  sur  la  même  côte  ; les  Ar- 
giens redemandèrent  (rf)  ce  pays  dans  la  guerre  duPélopon- 
nèse. 

(221)  §■  lxxxii.  Se  l’ étoient  approprié.  Thyrée  (e)  faisoit 
partie  de  la  Cynurie.  Les  Cynuriens  étoient  Argiens  d’ori- 
gine ; ils  étoient  une  colonie  d’Argos  qui  y avoit  été  conduite 
par  Cynurus , fils  de  Persée.  Depuis  la  conquête  des  Hcra- 


(a)  Peyssonnel , Voyage  à Magnésie,  &c.  pag.  298. 

(i)  Ibid.  < 

(c)  Ibid.  pag.  5o2. 

( d ) Thucydid.  lib.  v , §.  xli  , pag.  54i. 

(e)  Pansan.  Laconie,  sive  lib.  m,  cap.  11,  pag.  207  ; cap,  vu  , 
pag.  219. 
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clides , les  Cynuriens  ne  regardant  plus  comme  leurs  pareils 
un  peuple  soumis  à une  domination  étrangère , non-seule- 
ment ils  permirent  à des  brigands  d’insulter  l’Argolidc , mais 
ils  y firent  encore  eux-mêmes  des  incursions.  Les  Lacédé- 
moniens entrèrent  à cette  occasion  dans  leur  pays,  et  l’ayant 
soumis , ils  en  chassèrent  tous  les  habitans  en  Age  de  porter  . 
les  armes.  Cela  se  passa  sous  le  règne  d’Echéstratus,  Roi  de 
Lacédémone.  Sous  le  règne  de  Labotas,  qui  lui  succédanés 
Argiens  redemandèrent  aux  Lacédémoniens  la  Cynurie  : 
ceux-ci  refusèrent  de  la  rendre  : la  guerre  s'alluma  à cette 
occasion  entre  les  deux  peuples  : il  ne  s’y  passa  rien  de  mé- 
morable : ils  firent  entr'eux  une  paix  qui  subsista  sous  plu- 
sieurs Rois.  Mais  comme  l’inimitié  étoit  plutôt  assoupie 
qu’éteinte,  la  guerre  se  ralluma  plusieurs  siècles  après , et  fut 
enfin  terminée  à l’avantage  des  Lacédémoniens  vers  la  fin 
du  règne  de  Crésus  , c’est  - à - dire , vers  les  années  4, 1 fig  et 
4,170  de  la  période  julienne , 545  et  544  avant  notre  ère. 

(222)  §.  Lxxxii.  Vers  l’ Occident.  Thyrée  et  toute  cette  _ 
côte  est  à l'Ouest , relativement  à l'Argolide , qui  est  à l'Est. 

(22.3)  5.  ixxxn.  Ne  seraient  pas  présentes Tel  est  le 

sens  que  j’ai  donné  à ces  mots  de  l’original  : fo/é't  zrxpaftttu » 
«y atiÇtfiévar,  que  le  Traducteur  latin  a mal  rendu , nec  per- 
manerent  dùm  dimicaretur , an  lieu  qu’il  falloit  dire  : nec 
adsiderent  dimicantibus.  Voyez  M.  Toup  , Emendal.  in 
Suid.  part,  ni  ,pag.  1 y.  Etexnuperâcdit.  tom.  1 / ,pag.33. 

Au  reste,  rrxpxftîte»  se  trouve  non -seulement  dans  les 
mssts  de  Médicis,  de  Sancroft  et  du  Docteur  Askew,  mais 
encore  dans  le  manuscrit  A de  la  Bibliothèque  du  Roi. 

(224)  §.  lxxxii.  On  en  vint  aux  mains.  Plutarque  dit  au 
contraire,  que  les  Amphictyons  sc  transportèrent  sur  les 
lieux,  et  qu’ayant  été  témoins  de  l'action  d’Othryades,  ils 
adjugèrent  la  victoire  aux  Lacédémoniens,  sans  parler  d’un 
second  combat.  Il  cite  (a)  pour  garant  Chryserni us  dans  son 


(a)  riutarch.  Parallel.  pag,  3o6,  A et  B. 
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troisième  Livre  des  Péloponnésiaques , ou  Histoire  du  Pé- 
loponnèse. Pausanias  (a)  assure  que  les  Argicns  s’attribuè- 
rent la  victoire , quoique  l’événement  eût  été  douteux,  sui- 
vant la  prédiction  de  la  Sibylle,  et  ils  envoyèrent  à Delphes 
un  cheval  de  bronze  à l’imitation  du  cheval  de  bois  (b).  C’est 
un  ouvrage  d’Antiplianes  d’Argos.  Les  Lacédémoniens  pré- 
tendirent aussi  avoir  eu  l’avantage;  et  dans  les  Gymnopé- 
dics , fête  destinée  h en  perpétuer  le  souvenir,  les  chefs  des 
chœurs  Lacédémoniens  (e)  portoient  des  couronnes  de  bran- 
ches de  palmier,  que  l’on  appeloit  couronnes  Thyréatiques. 
Sosibe  dit  que  de  son  temps  on  les  nommoit  (d)  Psilines. 

(225)  Lxxxft.  Qui  auparavant  avoient  des  cheveux 
courts.  Tous  les  Grecs  portoient  autrefois  leurs  cheveux  fort 
longs.  Homère  les  appelle  par  celte  raison  y.xpr>x.<>p.ôas\iTtç. 
Les  Lacédémoniens  les  avoient-ils  alors  longs  ou  courLs  ? 
question  fort  peu  importante , et  dont  je  ne  parle  qne  parce 
qu’elle  tient  aux  usages  anciens.  11  paroît  par  Hérodote, 
qu’ils  ne  commencèrent  à laisser  croître  leurs  cheveux  qu’a- 
près  la  bataille  de  Tbyrée;  mais  si  l’on  croit  Xénophon  ( e) , 
cette  coutume  remonte  plus  haut,  et  fut  établie  par  Lycurgue. 
Plutarque  attaque  notre  Autcnr  sans  le  nommer.  « 11  n’est 
» pas  vrai  ( f) , dit-il , comme  le  prétendent  quelques-uns, 
« que  les  Argiens  s’étant  fait  raser  la  tête  en  signe  de  deuil , 
» après  la  grande  perle  qu’ils  venoient  de  faire  contre  les 
»-  Lacédémoniens , ceux-ci  au  contraire  laissèrent  croître 
» leurs  cheveux,  pour  témoigner  la  joie  qu’ils  avoient  de 
» leur  victoire  ». 

1 lacier  dit  dans  une  note  sur  ce  passage  : « Il  est  étonnant 


(a)  Pausan.  Phocic.  sive  lib.  x,  cap.  ix,  pag.  821. 

(b)  Il  veut  parler  du  cheval  de  Troie.. 

(c)  Athen.  Deipnosoph.  lib.  xv  , cap.  vt , pag.  C78,  B. 

(d)  Ibid,  au  sujet  de  Sosibe  , voyez  Suidas,  aux  mots  Ai xmnrTâV 
Ct  ZcerîCloc. 

te)  Xenophont.  Lacedæmon.  Polit,  cap.  xi,  j.  m,  pag.  87. 

(/;  Plutarch.  in  Lysundro  , pag.  'j55 , F. 
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» qu’Hcrodote  ait  donne  dans  une  labié  de  cetlc  nature  sur 
» une  chose  si  voisine  de  son  temps  ».  Et  c’est  justement 
cette  proximité  de  temps  qui  auroitdù  faire  penser  àDacier 
qu’llérodote  étoit  mieux  instruit  que  Plutarque.  «Mais, 
» insiste  Dacier , Plutarque  réfute  fort  bien  ce  conte  par 
» l’établissement  de  Lycurgue  ».  L’assertion  de  Plutarque 
n’est  point  une  preuve.  Si  l’on  avoit  à prendre  parti , il 
seroit  plus  naturel  de  se  décider  en  faveur  d’Hérodote  que 
de  Plutarque , qui  étoit  jaloux  de  notre  Historien  , et  qui 
d’ailleurs  étoit  trop  éloigné  de  cet  événement , auquel 
Hérodote  touchoit  pour  ainsi  dire. 

11  y avoit  aussi  (n)  des  gens  qui  pensoient  que  cet  usage 
avoit  commencé  au  temps  où  les  Baccliiadcs  se  sauvèrent 
de  Corinthe  et  se  réfugièrent  à Lacédémone.  Leurs  têtes 
rases  les  ayant  fait  paraître  difformes,  les  Lacédémoniens 
laissèrent  croître  dès  ce  moment  leurs  cheveux. 

Les  Lacédémoniens  se  rasoient  la  barbe  de  la  lèvre  supé- 
rieure, par  une  ordounance  des  Ephorcs,  à leur  entrée  (l>) 
en  charge.  Le  but  de  cette  loi  étoit  de  les  accoutumer  à 
obéir  jusques  dans  les  plus  petites  choses.  Je  n’insiste  sur 
ces  bagatelles  que  parce  que  nos  Peintres  n’observent  pas 
assez  le  costume. 

(226)  §■  nxxxn.  Quant  à OtJtryades.  « Sparte  , célèbre 
,»  par  le  temple  de  Castor  et  Pollux,ne  le  fut  pas  moins  par 
» les  illustres  qualités  d’Othryades  : Sparta  (c)  insignis 
cnm  Pollucis  et  CastnrLi  templo  ; tîim  etiarn  Othrvadis 
illustrés  viri  titulis.  Othryades  , l’un  des  trois  cents  Lacédé- 
moniens choisis  pour  combattre  à Thÿrée  ,fut  blessé.  S’étant 
tenu  caché  parmi  les  morts  , il  dépouilla  les  Argiens  , après 
la  retraite  d’Alcénor  et  de  Chromius , qui  étoient  restés 

I 

(a)  Flutarch.  in  Lysaudro  , pag.  455  , F. 

(b)  Plutarch.  in  Agitle  et  Cleomene  , pag.  &08,  D;  3e  sera 
Nurainis  Vimlictâ  , pag.  55o,  B. 

(c)  Solin  Polyhist.  cap.  \n , pag.  tG , F.  11  faut  faire  attention 
que  ce  chapitre  est  mai  que  ix. 
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de  l’autre  côté  ; et  ayant  élevé  un  trophée , il  mourut  sur  le 
champ  de  bataille , après  y avoir  tracé  une  inscription  avec 
le  sang  qui  sortoit  de  ses  plaies.  Cela  fut  cause  que  la  guerre 
recommença  au  sujet  de  Thyrée , mais  elle  fut  favorable 
aux  Lacédémoniens.  Suidas,  de  qui  j’ai  emprunté  cet  ar- 
ticle (a)  , s’écarte  un  peu  du  récit  d’Hérodote  , comme  on 
vient  de  le  voir.  Au  reste , je  crois  presque  inutile  de 
faire  observer  que  j’ai  suivi  M.  Hemsterhuis , qui , après 

ctitto-T>ira.ç  , lit  iVi7;«ÿiiç  t£S  tu»  TotcvpccTaiv  ut/xtt'Jt. 

Je  suis  étonné  que  Kuster  ne  se  soit  point  apperçu  de 
la  corruption  du  texte. 

Quant,  à la  mort  de  ce  brave  guerrier,  les  Auteurs  sont 
fort  partagés.  Nous  venons  de  voir  cc  qu’en  disent  Hérodote 
et  Suidas.  Fausanias  (6)  rapporte  qu’on  voyoit  à Argos , 
dans  le  Théâtre  , la  statue  de  cet  Othryades , que  tuoit 
de  sa  main  Périlaiis  , fils  d’Alcénor.  Si  ce  récit  est  vrai,  il 
faut  qu’il  ait  survécu  à la  journée  de  Thyrée.  Mais  l’amour 
de  la  patrie , qui  est  si  beau  et  si  louable , dégénère  quelque- 
fois en  esprit  de  parti , et  fait  alors  déguiser  la  vérité.  Quoi 
qu’il  en  soit , il  y a dans  l’Anthologie  de  (c)  Constantin  Cépha- 
las  une  épigramme  sur  ce  combat.  Les  deux  jeunes  Argiens 
reviennent  sur  le  champ  de  bataille,  et  surpris  du  trophée 
élevé  par  Othryades , ils  parlent  ainsi  dans  une  épigramme  , 
ou  plutôt  dans  une  inscription  de  Dioscorides,  que  voici 
telle  qu’elle  se  trouve  dans  le  manuscrit  du  Vatican. 
MM.  Reiske  et  Toup  (</)  l’ont  publiée , et  sur-tout  le  der- 
nier avec  les  dorismes.  Il  est  étonnant  que  M.  Brunck, 
qui  a rétabli  dans  Théocritè  un  grand  nombre  de  doris- 
mes , contre  l’autorité  des  manuscrits , ait  négligé  ceux-ci. 


(a)  Suidas,  voc.  ’O S-ft/ <*■/{»£. 

(b)  Pausan.  Corinthiac.  sive  lib.  n , cap.  xx,  pag.  i5G. 

(c)  Antholog.  Oi  æcæ  à Constantin*;  Cephalâ  conditæ  Libri  très, 
pag.  81. 

( d ) Epistola  Crilica  ad  eeleb.  virum  Gtilielmum  , Episcopunx 
Glocestri  nsem, pag  93  ; et  cxnuperâ  editione,  tom.  11,  pag.  5i5. 
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Quoi  qu’il  en  soit,  il  l’a  mise  dans  scs  (a)  Analectes. 
Deux  Argiens  , croyant  Othryades  mort,  étoient  allés  an- 
noncer leur  victoire  à leurs  compatriotes.  De  retour  sur 
Je  champ  de  bataille , étonnés  à la  vue  d’un  trophée , ils 
s’écrient  : 

iioïKoriior. 

T iV  TU  VtOTKÙ  Xeuru  TTOTI  T 0.1  ; KCtbu'X  ! Y 

E»ti«  ; tû  ttiXtu  Aap'n  àiuyputptTut  ; 

TÏXuba  yùp  QtiptccTtç  u<p  ui/uutoç  «ele  Xo^lrur , 

X‘  tcfiftt;  à TT  Apyilcn  toi  d\ùt  XaTrlpttêu. 
n»tr«  y txu  y fturnut  JltiovxcTU  , u Y tis  , cr  lpt1 rmc 
Aftxi'iuuf  , Xtcuitu  xîéoî  t\upy.‘\>i  v ^ . 
l<rxt  fiutrn.  Ni**  y«?  iV  ànclSoc  uü't  A ukuiuy 
Qurârui  bpop*Zoit  uipiUTOi  0$-puuJu  , 

X'â  TcJ'e  ftcx&iie-uç  inculpa  niAuc.  A'  sr  pncuTup  Zîu , 

XtI\ o»  àviKUTts  ruptÇcXu  ÇuXeirifeç. 

« Qui  a appendu  à ce  chêne  ces  armes  nouvellement  en- 
» levées  à ces  morts?  de  qui  porte  le  nom  ce  bouclier  Dorien  ? 
w car  cette  campagne  de  Tliyrée  regorge  du  sang  de  ces  guer- 
» riers , et  nous  deux , nous  restons  les  seuls  du  côté  des 
» Argiens.  Parcourez  tous  ces  morts , et  prenez  garde  que 
» quelqu’un  en  respirant  encore,  n’ait  acquis  à Sparte  une 
» fausse  gloire.  Suspendez  vos  pas.  Ces  caractères  tracés  sur 
» ce  bouclier  avec  le  sang  d Othryades , proclament  à haute 
» voix  la  victoire  des  Lacédémoniens,  et  l’auteur  de  celte 
» action  respire  encore  près  d’ici.  O Jupiter , auteur  de  notre 
« race,  voyez  avec  indignation  ces  trophées  qui  déposent 
w contre  notre  victoire  » ! 

J'ignore  pourquoi  l’Editeur  Anglois  de  l’épigramme  de 
Dioscoride  a mis  en  noie  trois  fois  les  Athéniens , puisqu’il 
n’y  est  question  que  des  Argiens.  M.  Reiske,  qui  a donné 
l’Édition  originale  à Leipsick , ne  s’y  est  pas  trompé.  On  ne 


(a)  Analecta  veter.  Poetar.  Græcor.  tora.  i,  pag,  4y6. 
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sera  peut-être  pas  fâché  de  voir  l’inscription  de  Simonides 
faite  pour  être  placée  sur  le  monument  de  ces  guerriers , qui 
dans  le  manuscrit  du  Vatican,  suit  immédiatement  celle 
de  Dioscorides.  Ce  sont  eux  qui  parlent  en  s’adressant  à 
Sparte  : « O Sparte  (a)  , notre  patrie  , nous  avons  combattu 
» trois  cents  contre  autant.  d’Argiens  , pour  Tliyrée , satia 
n tourner  la  tète,  et  nous  sommes  morts  où  nous  avions 
» d’abord  posé  le  pied.  Cette  arme  couverte  du  sang  du  brave 
» Othryades , proclame  que  Thyréc  , Jupiter , est  aux  La- 
» cédémoniens.  Si  quelqn’Argicn  a évité  la  Destinée  , il 
« tenoit  d’Adraste  (5).  Mourir  n’est  point  une  mort  pour 
» Sparte  , mais  la  fuite  ». 

Je  crois  devoir  joindre  encore  cette  Inscription.  Elle  est 
de  Chæréinon,  que  M.  Reiske  pense  (e)  être  contemporain 
d’Olhryades,  ou  du  moins  plus  ancien  qu’Ilérodotc,  et.  qui 
me  paroît  beaucoup  plus  récent.  « Les  (<7)  Argiens  et  nous, 
» étions  en  forces  égales,  les  armes  étoient  égales,  et  Tlivrée 
)i  en  fut  le  prix.  Abandonnant  sans  balancer  la  pensée  de 
» revoir  la  pairie,  nous  laissâmes  aux  oiseaux  le  soin  d’an- 
» noncer  notre  mort». 

Voici  les  deux  premiers  vers  de  cette  Inscription,  tels 
qu’ils  sont  dans  l’édition  de  Henri  Etienne,  ou,  pour  mieux 
dire,  dans  toutes  les  éditions,  excepté  celle  d’Aldc  l,5ai  , 
où  on  lit  pour  jjiptr  ; mais  c’est  une  faute  d’impression, 
qui  est  corrigée  dans  l’édition  de  i;55o. 

T its  A’ f/tîot;  X Z‘-pts , ira  c'I  nix’l 

Zuy.vaXoutv  Qvptcc  é’  ije-uv  ciiôùa  êopoç. 


(a)  Analect.  veter.  Foetar.  Grascor.  tom.  i , psg.  i5o.  xxvr. 

(4)  Roi  d’Argos  , qui  , ayant  vu  tuer  son  gendre  Polynices  , 
abandonna  le  siège  de  Thèbes  , et  s’enfuit  honteusement. 

(e)  Reiske  in  Notis  ad  Constant»  Cephal.  Antholog.  pag.  007 
et  aoil. 

(d)  Anthologia  Græca , pag.  ao5.  Analecta  veter.  Foetar.  Gras- 
eor.  tom.  ii,  pag.  55.  X 


Digitized  by  Google 


C L I O.  LIVRE  I.  3.U 

Dans  le  manuscrit  du  Vatican,  ce  distique  est  conçu  de 
cette  sorte  : 

Tj i;  A'pyu  xap6-,  naai  %lp tf,  tua  tTj  ri  uy.lt 
Xu.uZqX a peu  êupto i à ’ tjtrctr  a . êÀa  à o pu. 

Ou  lit  en  marge  de  ce  manuscrit  Cini  on  ùS'tûymçli  içi 
rt  iiciypau.ua.  L’auteur  de  cette  remarque  a raison  d’observer 
qu’il  est  difficile  de  saisir  le  sens  de  cette  inscription.  M.  de 
la  Rochette  qui  a bien  voulu  me  communiquer  ces  deux 
vers,  est  persuadé  qu’ils  présentent,  quoique  corrompus, 
une  leçon  différente  de  celle  de  Planude.  Quant  à moi,  je 
pense  que  Planude  a trouvé  dans  son  manuscrit  ces  deux 
vers  plus  corrects  qu’ils  ne  l’étoient  dans  celui  qui  a servi  • 
au  copiste  du  manuscrit  du  Vatican. 

Quoi  qu’il  en  soit  , Ovide  fait  allusion  à l’action  généreuse 
d’Othrvades,  lorsqu’il  dit  en  parlant  du  Terme  : 

(a)  Si  tu  signasses  olim  TJiyreatida  terram  , 

Corpora  non  leto  missa  treçenta  forent, 

Nec  foret  Othryades  congestis  tectus  in  armis. 

O quantum  Fatriæ  sanguinis  ille  ledit  ! 

L’Historien  Thésée , qui,  au  rapport  de  (b)  Suidas,  avoit 
écrit  en  cinq  livres  les  Vies  des  Hommes  illustres,  et  en 
trois  l’Histoire  de  Corinthe,  dans  laquelle  il  parle  de  l’ins- 
titution des  jeux  Isthmiques,  s’accorde  presque  avec  Héro- 
dote sur  ce  qu’il  dit  d’Othryad  es,  d’Alcénor  et  de  Chromius. 

11  ajoute  seulement  (c)  qu’Othryades  étoit  couché  parmi  les 
Lacédémoniens  morts;  mais  qu’Alcénor  et  Chromius  étant 
part  is  pour  annoncer  leur  victoire  à Argos , Othryades  érigea 
un  trophée  des  dépouilles  d’un  grand  nombre  d’ennemis, 
et  qu’y  ayant  tracé  cette  Inscription  avec  le  sang  qui  eou- 
loit  de  ses  blessures,  us  Lacédémoniens  victorieux  des 
Aroien6,  il  expira. 


(a)  Ovidii  Fastor.  lib.  h,  vers.  665. 
(4)  Suidas  , toc.  eiunvt. 

(c)  Stobsus,  Sermo  vu,  psg.  qî. 
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Le  Docteur  Pottcr , Archevêque  de  Cantorbéry  , parle 
de  cet  Othryades  dans  son  Arcliæologie , page  502. 

(227)  5-  rxxxn.  Se  tuu . Cette  Epigramme  de  Nicandre  de 
Coloplion  s’accorde  bien  avec  le  récit  d’Hérodote.  « Père  (a) 

»,  Jupiter,  avez-vous  vu  un  homme  plus  excellent  qu’O- 
» tliryades , qui , après  avoir  mis  une  Inscription  aux  dé- 
» pouilles  qu’il  avoit  enlevées  aux  Argiens,  a mieux  aimé 
» se  passer  son  épée  au  travers  du  corps,  que  de  revenir 
» seul  à Sparte  » ? 

Damagète  nous  a conservé  le  nom  d’un  autre  Lacédé- 
monien, qui  s’étoit  distingué  dans  la  même  action. 

« (/■>)  Lacédémoniens , ce  tombeau  renferme  le  brave 
» Gyllis,  mort  pour  vous  assurer  Thyrée.  Il  tua  trois  Ar- 
» giens , et  dit  : Puissé-je  mourir  après  avoir  fait  des  actions 
ji  dignes  de  Sparte  » ! 

Le  nom  de  Cleuas  est  aussi  parvenu  jusqu’à  nous  dans 
une  Inscription  de  Chærémon,  qu’IIoLstcnius  (e)  a publiée 
d’après  le  manuscrit  de  l’Anthologie  du  Cardinal  Barberin, 
Elle  se  trouve  aussi  dans  les  Notes  de  feu  M.  d’Orville  sur 
Chariton  d’Aplirodise , tome  11,  page  365.  MM.  Ruhnken 
et  Brunck  l’ont  restituée  très -heureusement;  le  premier, 
in  Epistulâ  Criticâ  1,  page  73  de  la  première  édition,  et 
page  119  de  la  seconde.  Le  second,  in  Analectis  veterum. 
Poetarum  Grœeorum , tome  il,  page  55.  En  voici  la  tra- 
duction : 

<i  Cleuas , fils  de  Timoclès , vous  êtes  mort  en  combattant 
» pour  Thyrée , et  vous  avez  été  enterré  dans  cette  cam- 
))  pagne  qui  faisoit  le  sujet  de  la  querelle  ». 

J’oubliois  presque  de  dire  que  feu  M.  Reiske  a éti-an- 
gemenl  défiguré  cette  Inscription  dans  son  Anthologie  de 
Constantin  Céphalas,  page  125;  mais  il  y a grande  appa- 

(a)  Analecta  veter.  Toetar.  Græcor.  tom.  11,  pag.  a. 

( b Id.  ibid.  pag.  39. 

(c)  Holstenii  Not*  in  Stephani  Byzantini  Geutilia,  voc.  Quota. , 
pag.  l4l. 

ronce 
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tvn co  que  ce  Savant  l’auroit  donnée  plus  correctement  s'il 
eut  fait  une  seconde  édition. 

Il  y auroit  encore  beaucoup  de  choses  à dire  sur  cette 
Inscription,  et  sur-tout  sur  le  commencement  qui,  dans  le 
manuscrit  du  Président  Bouhier  et  dans  celui  de  Guyet,  est 
ainsi  conçu  : XAt»*<rt  T ç«o*Ae7»r , que  MM.  Ruhnkcn  et 
Brunck  ont  changé  en  KAuiaf  Ti^aKÀijuç.  M.  de  la  Rochette , 
qui  prépare  une  édition  de  l’Anthologie,  discutera  ce  point 
de  critique. 

(228)  §.  lxxxiv.  Llyrœadès , Mardi;  de  nation.  Xéno- 
phon  ne  le  nomme  pas.  Suivant  lui , un  Perse  qui  (a) 
avoit  été  esclave  d’un  homme  en  garnison  dans  cette  cita- 
delle, servit  de  guide  aux  troupes  de  Cyrus.  D’ailleurs, 
il  raconte  la  prise  de  Sardes  un  peu  autrement  que  notre 
Historien. 

(229)  §.  ixxxi  v.  La  seule  par  où  Mêles  autrefois  Roi 
de  Sardes.  M.  Peyssonnel  (&)  prétend  que  l’Histoire  11e 
commence  à faire  mention  de  Sardes  que  depuis  Ardys, 
fils  de  Gygès,  second  Roi  de  Lydie , de  la  Maison  des  Mer- 
in  nades.  Il  lie  prévoyoit  pas  sans  doute  que  (c)  deux  pages 
plus  loin,  il  diroit  que  Mêles  fit  ceindre  de  murs  la  ville 
de  Sardes.  Or , ce  Mêles  étoit  de  la  race  des  Héraelides , 
l’avant-dernier  Prince  de  cette  Maison , suivant  ( d)  Eusèbe , 
mais  beaucoup  plus  ancien , selon  (e)  Nicolaos  de  Damas. 

Au  reste,  M.  Peyssonnel  se  trompe  encore,  lorsqu’il  (y-) 
attribue  à Mêles  la  construction  des  murs  de  Sardes.  Héro- 
dote n’en  dit  rien.  lise  contente  de  raconter  que , de  l’avis 
des  Devins  de  Telmissc,  il  fit  porter  autour  des  murs  de  la 
ville,  le  lion  qu’il  avoit  eu  d’une  concubine.  Ce  mur-exis- 


(o)  Xenoph.  Cyri  Institut,  lib.  vu,  cap.  11,  §.  1,  pag.  4i3. 

(b)  Voyage  à Magnésie  , pag.  3oo. 

(c)  Ibid.  pag.  3oi. 

(d)  Xfo*ix«»  dy ot  arpû toj  , pag.  5o. 

(e)  Excerpta  Valenii  ex  Nicol.  Dainasceno  , pag.  44a. 

(f)  Voyage  à Magnésie,  &c.  pag.  3oa. 

Tome  I.  Z 
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toit  donc  alors.  Cette  concubine  n’ctoit  point  une  courtî-, 

sane,  comme  l'avance  le  même  M.  Peyssonnel. 

(i5o)§.  i.xxxiv.  Le  lion  qu’il  avoit  eu  d’une  concubine. 
L’absurdité  défaire  accoucher  une  femme  d’un  lion  m’a  fait  * 
long-temps  balancer  si  Hérodote  n’avoit  pas  voulu  dire  que 
cet  enfant  avoit  nom  Léon.  Mais  après  avoir  fait  réflexion 
que  le  texte  disoit  deux  fois  le  lion,  qu’Hérodote  étoit très- 
superstitieux  et  très-ignorant  en  histoire  naturelle,  comme 
on  l’étoit  alors,  et  que  s’il  n’y  eût  point  eu  de  prodige  dans 
cet  accouchement,  on  n’auroit  pas  consulté  les  Devins  de 
Telmisse,  comme  le  récit  de  notre  Historien  prouve  ma- 
nifestement qu’on  le  fit , je  me  suis  déterminé  pour  ce  sen- 
timent. 

(25i)  §.  t.xxxiv.  Les  Devins  de  Telmisse  lui  avoient 
prédit.  J’ai  suivi  la  correction  de  M.  Valcfcenaer,  qui  lit 
iuutnttrat  au  lieu  de  . Il  est  très-sûr  que  les  Telmis- 

siens  n’étoient  point  des  Juges,  , mais  des  Devins, 

conjectores  et  interprètes  portentorum , comme  s’exprime 
Cicéron  (a).  Au  reste,  on  peut  consulter  les  notes  do 
MM.  Valckenaer  et  Wcsseling. 

(202)  §.  i.xxxiv.  Qui  regarde  le  Mont  Tmolus.  M.Peys- 
sonuel  ne  paroi t point  avoir  entendu  ce  passage;  voici  la 
manière  dont  il  l’interprète  : « Sardes  (Z>)  étoit  imprenable 
» du  côté  qui  faisoit.  face  à la  ville  de  Tmolus  ».  Après 
l’échantillon  que  j’ai  donné  de  l’habileté  du  Consul  François 
dans  la  Langue  grecque , je  ne  me  scrois  point  arrêté  à 
relever  cette  méprise,  si  je  ne  m’étois  point  apperçu  qu’il 
avoit  été  induit  en  erreur  par  Cellarius.  L’Ouvrage  du  pre- 
mier étant  peu  lu,  ne  tire  point  à conséquence  ; mais  celui 
du  Géographe  Allemand  étant  recherché  de  ceux  qui  veu- 
lent lire  avec  fruit  l’Histoire  ancienne,  l’erreur  se  propage 
et  s’accrédite , et  c’est  cette  raison  qui  m’engage  à la  dé- 
truire. 

(o)  Cicer.  de  Divinat.  lib.  ir,  J.  xxvnu 

(b)  Voyage  à Magnésie , &c.  pag.  5'àÜ. 
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Cellarius  prouve  par  plusieurs  autorités  (a),  qu’il  y avoit 
près  de  la  montagne  de  Tmolus  une  ville  de  ce  nom.  M.  Bel- 
langer  prétend  que  jamais  elle  n’exista.  Il  ne  se  rappeloit 
pas  sans  doute  que  Tacite  la  compte  parmi  les  douze  villes 
d’Asie  (5)  qui  furent  renversées  par  un  tremblement  de 
terre,  l’an  17  de  notre  ère.  Hérodote  ne  parle  point  de 
cette  ville , comme  l’a  cru  Cellarius,  mais  de  la  citadelle 
de  Sardes  ; vroXts  se  prenant  souvent  dans  cette  signification. 
On  peut  en  voir  des  exemples  ci-dessous,  §.  ci.x,  note38i. 
Je  voudrais  cependant  d’autant  moins  garantir  que  zréxiç 
signifiât  ici  la  citadelle , que  Polybe , en  parlant  de  ce  même 
quartier  de  Sardes , remarque  qu’il  est  extrêmement  (e) 
escarpé  à l’endroit  où  la  citadelle  se  joint  à la  ville.  Quoi 
qu’il  en  soit,  le  sens  est  toujours  le  même , et  il  ne  sera  pas 
pour  cela  question  de  la  ville  de  Tmolus.  Mais  vovons  le 
passage  entier  de  notre  Historien  : e d[t  MjjAsr  xarà  rè  aXXa 
vÆjgar  ■zrtpttyhxtti  ( nempè  rot  At etraj  tJ  >Jv  tm’fiet^ey  ri  papier 

, t ' t '*  * \ */  \ . » / 

T sî  xxpeireXie  f,  KUTtiXtytirt  Tara,  as  la»  rt  K.  aircrofief 

ta  srpàr  tS  Tfiâxx  rtTfXfifitiei  rîii  ireXtes.  Cellarius  rend 
ainsi  ce  dernier  membre  : est  autem  ea pars  obversa  oppido 
Tmolo.  La  construction  cependant  n’a  rien  d’embarrassant. 

vEr<  Te  Tijç  iréxios  TtTfx/ifitvei  -a-pos  rSTfieeXn  : c’est  de  ce 
côté  de  la  citadelle , ou  de  la  ville , si  on  aime  mieux , qui 
est  tourné  vers  le  Tmolus.  Si  Hérodote  eût  voulu  désigner 
la  ville  de  Tmolps,  il  aurait  écrit  : ta  d[t  zrpeç  rij;  t£  T pcâxte 
TtTpctfifiirev  zréxiet.  Hérodote  et  les  autres  auteurs  s'expri- 
ment de  même.  Voici  quelques  phrases  parallèles,  qui  le 
feront  mieux  sentir  que  tout  ce  que  je  pourrais  dire.'H  e\t  (dy 
KxXï,  au  ts  A KTtj  xaXtepitvs  , ta  fiii  EixtXu  y,  Trp'es  e/[t  Tt/pov- 
yi*!*  t tTpctfipiitti  Ttjs  TLixtXt'st  : cet  endroit,  appelé  Calacté , 
est  à la  vérité  du  pays  des  Siciliens  , mais  de  cette  partie 

(a)  Notitia  Orbis  Antiqui , tom.  11 , pag.  njz. 

(b)  Tacit.  Annal,  lib.  11 , J.  xlvii. 

(c)  Polyb.  lib.  vu,  §.  iv,  tom.  1,  pag.  -jo5. 

(d)  Herodot.  lib.  vi , §.  xxii. 
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de  la  Sicile  qui  est  tournée  vers  la  Tyrrhénie.  To  (a)  /j 
■zs-fls  ti rîjç  ic/[S , la  partie  du  chemin  qui  regarde  l’au- 
rore. Ti  (U)  f*\ » rrfos  ta  KtKXifcita  rijç  XixtXtaç  i^ixuorot  : ils 
abandonnèrent  la  partie  orientale  de  la  Sicilej 

M.  Reiske  (c)  voudroit  qu’on  lût  wçir  rot  Tfcéxot.  Cette 
conjecture  me  paroît  inutile.  Hérodote  joint  souvent  dans 
le  même  sens  le  génitif  avec  n-poç.  ‘S.è'iaiKot  ( d)  -apos  iS  n 
t S T utaifos.  Ce  qu’il  y a de  remarquable  en  cet  exemple , 
c’est  que  zrp'ot  est  joint  an  génitif  et  à l’accusatif.  Mais  il 
est  inutile  d’accumuler  les  exemples  dans  une  chose  si 
simple  et  si  claire. 

(233)  §■  ixxxiv.  Ainsi  fut  priseSardes.  Polyæn  raconte 
la  prise  de  cette  ville  d’une  manière  différente.  Suivant  cet 
Auteur , Cyrus  (e)  profita  d’une  trêve  qu’il  conclut  avec 
Crésus , pour  faire  avancer  son  armée,  et  l’avant  fait  ap- 
procher pendant  la  nuit , il  prit  la  ville  par  escalade.  Crésus 
étoit  cependant  encore  maître  de  la  citadelle , et  attendoit 
le  secours  qui  devoit  lui  venir  de  Grèce;  mais  Cyrus  ayant 
fait  mettre  aux  fers  les  parens  et  les  amis  de  ceux  qui 
défendoient  la  citadelle,  il  les  montra  aux  assiégés  en  cet 
état , et  leur  fit  dire  par  un  héraut , que  s’ils  lui  livroient 
la  place  , il  leur  rendroit  leurs  parens  , et  que  s’ils  persis- 
taient à se  défendre , il  les  feroit  pendre.  Les  assiégés 
aimèrent  mieux  livrer  la  place  que.  de  causer  la  mort  de 
leurs  parens. 

Le  récit  de  Ctésias  diffère  essentiellement  de  celui  de 
notre  Historien.  V ->yez  l’extrait  de  son  Histoire  de  Perse , 
§.  iv,  dans  le  vie  volume,  avec  mes  notes. 

Cette  ville  (f)  fut  prise  du  même  côté  et  de  la  même 


(a)  Serodot.  lib.  vu,  §.  clxxvi. 

(i)  Diodor.  Sicul.  lib.  v , §.  vr , tom.  1 , pag.  335.  ' 

(c)  Voyez  les  variantes  dans  l’édition  de  M.  Wesseling. 

(d)  Ilerudot.  lib.  iv,  §.  exxit. 

(e)  Polyæni  Strategem.  lib.  vu,  cap.  vi , §.  n et  ni , pag.  612. 

(f)  Folyb.  lib.  vu , §.  IV,  V,  vi  et  vu , tom.  1 , pag.  704  , &c. 
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manière,  par  Lagoras  de  Crète , qui  étoit  au  service  d’An- 
tiochus  le  Grand , la  troisième  année  de  la  cent  quarante- 
unième  olympiade  , .21 4 ans  avant  notre  ère. 

(234)  §.  i.xxxv.  La  voix.  'là,  la  voix , est  un  mot  très- 
rare,  qu’on  trouve  dans  les  Perses  (a)  d’Eschyle.  K*xo- 
fiix iro»  ica,  male-ominatam  vocem;  et  dans  le  Rhésus  (à), 
tragédie  attribuée  à Euripides,  rvpryyer  icev  mt*kxu  , Jislulæ 
vocem  audio. 

(q35)  §.  lxxxv.  Et  peu  lui  importait.  ‘Orét  rt  h 
il  ne  lui  importoit  en  aucune  manière  (c),  à to  ttcttott  truiîxtt 
te  xctTcptSrui  fetit.tett.  è'titptfit,  celui  à qui  leur  salut  et  leur 
succès  importoit  le.  plus.  Le  Scholiaste  a rendu  Jitftpt)  par 
K IpS'ts  >j>,  étoit  avantageux , étoit  un  gain.  De-là  to  ê’tàtpotoo 
signifie  l’argent  dans  Polybe  et  autres  Auteurs  récens, 
comme  l’a  remarqué  Casaubon  dans  son  Commentaire  sur 
le  dixième  chapitre  des  Caractères  de  Théophraste. 

(236)  Ç.  lxxxv.  S’écria-t-il.  Les  muets  11e  le  sont  com- 
munément que  parce  qu’ils  sont  sourds.  Si  le  fils  de  Crésus 
eût  été  sourd , comme  le  prétendent  les  Traducteurs  d’Hé- 
rodote , comment  auroit-il  pu  prononcer  des  mots  qu’il 
«’auroit  pu  entendre,  et  dont  il  n’auroit  pu  avoir  aucune 
idée  ? Je  sais  que  dans  ces  derniers  temps  l’on  a appris  à 
parler  à des  muets  , sourds  de  naissance  ; mais  le  fils  de 
Crésus  n’étoit  pas  dans  ce  cas-là.  Son  père  avoit  mis  tout 
en  usage  pour  sa  guérison.  Cependant  il  demeura  muet  jus- 
qu’au moment  où  le  danger  de  son  père  lui  délia  la  langue. 
Si  ce  jeune  homme  n’eût  été  que  muet,  cela  serait  con- 
cevable ; mais  qu’un  sourd  et  muet  de  naissance  vienne 
tout-à-coup  à parler , c’est  ce  qu’on  ne  pourra  persuader  à 
personne.  Remarquez  qu’Hérodote  ne  parle  point  ici  de 
l'intervention  d’un  Dieu.  Une  vive  frayeur  a pu  occasion- 
ner dans  l’organe  de  la  parole  une  commotion  assez  forte 

(а)  Æscliyl.  Pers.  vers.  q4o. 

(б)  Euripid.  Rhésus  , vers.  554. 

(c)  Demoslheu.  de  Coronâ,  psg.  S20  , A- 
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pour  délier  la  langue  de  ce  jeune  homme , et  lui  faire  arti- 
culer des  sons  avec  lesquels  son  oreille  étoit  très-familiarisée. 
Cet  enfant  de  Crésus  u’étoit  point  sourd  en  effet.  Voyez, 
ci-dessus,  §.  xxxiv  , note  92. 

(237)  nxxxvi.  Sur  un  grand  bûcher.  Ce  trait  seroit 

d’autant  plus  cruel,  que  Crésus  étoit  grand-oncle  de  Cyrus; 
Aryénis  (a),  sœur  de  Crésus,  ayant  épousé  Astyages,  grand- 
père  maternel  de  Cyrus.  Ctésias  et  Xénophon  n’en  parlent 
point.  Hérodote  ne  l’assure  pas  lui  - même  , puisqu’après 
l’avoir  raconté,  il  ajoute  tout  de  suite  : rèt  pu  ■zro ilut 

txùtci  , où  il  faut  sous-entendre  Xtystn,  on  dit. 

Nicolaos  de  Hamas  (5)  raconte  cette  histoire  d’une  manière 
romanesque;  il  fait  intervenir  le  fils  de  Crésus,  une  Sibylle 
et  les  Oracles  de  Zoroastre,  en  un  mot,  tout  ce  qui  peut 
attendrir  le  lecteur , ou  le  frapper  d’admiration.  Cyrus  est 
un  sage , un  philosophe;  il  ne  veut  point  faire  périr  Crésus; 
les  Perses  demandent  sa  mort  ; Cyrus  est  obligé  d’y  con- 
sentir. Rien  de  si  touchant  ensuite  que  l’entretien  de  Crésus 
avec  son  fils.  Il  l’embrasse , et  monte  sur  le  bûcher.  Sur  ces 
entrefaites , paroît  la  Sibylle  Hérophile.  Elle  monte  sur  un 
lieu  élevé , et  prononce  son  oracle.  Cyrus  en  fait  part  aux 
Perses.  Ceux-ci,  s’imaginant  qu’on  l’a  subornée  pour  sous- 
traire Crésus  à leur  vengeance,  plus  animés  qu’auparavant 
à demander  sa  mort,  mettent  eux -mêmes  le  feu  au  bûcher. 
Cyrus , touché  de  commisération  , ordonne  à ses  gardes  de 
l’éteindre.  L’ardeur  de  la  flamme  les  empêche  d’approcher. 
Thalès  annonce  à Crésus  un  orage,  et  l’encourage  à l’atten- 
dre. L’orage  survient  ; le  feu  est  éteint.  Les  Perses,  recon- 
noissant  la  vérité  des  oracles  de  la  Sibylle  et  de  Zoroastro , 
défendent  de  brûler  à l’avenir  les  corps  morts,  çt  de  souiller 
le  feu  d’une  manière  quelconque. 

(238)  5.  ixxxvi.  Qu’à  celle  pensée.  ’Slç  él  ilf*  piv  n uaa  - 


(a)  Herotlot.  lib.  1,  §.  lxxiv. 

(5)  Excerpta  ex  Nicolao  Damasceno  , pag.  454  et  seq. 
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t tir  eu  thtc  : cum  autern  hoc  ante  ipsum,  s te  tisse  t,  id  est  in 
mentem  ei  venisset.  V oyez  Æmilius  Portus  dans  son  Lexique 
Ionien,  au  mot  ùs.  J’aurois  mieux  aimé  cependant  lire  ■aa.fa.r- 
r?» eu  avec  l’édition  de  Thom.  Gale , si  cette  leçon  eût  été 
appuyée  de  quelque  manuscrit. 

(23g)  5-  i.xxx vi.  Ou  long  silence.  On  trouve  Mi-xo- 
4'uZ‘ir  dans  le  manuscrit  B de  la  Bibliothèque  du  Roi,  et 
non  point  seulement  en  marge  , comme  on  le  dit  dans  les 
Variantes  de  l’édition  de  M.  Wesseling.  Si  on  suit  cette 
leçon , il  faudra  traduire  : et  qu’ayant  laissé  échapper  quel- 
ques soupirs  après  une  grande  défaillance  ou  plutôt, 

en  le  rapportant  à ittuotaptin  : et  qu’étant  revenu  à lui 
après  une  longue  défaillance. ...  A'ttmxâfuttt  signifie  aussi 
soupirant.  On  trouve  dans  Hésychius  «i»t»iy**To , t'«e 

péS-out,  il poussa  de  profonds  soupirs.  Et  dans  («)  Homère  : 

Mnjir*^tf»sr  V mS'ltis  *»t»« l'xaro. 

que  le  Pseudo-Didyme  explique  : iitrt) , *»«<•« »«£«,  *«/  zreX» 
J>y«tyt  zruûfi*.  11  signifie  ici,  étant  revenu  à soi.  Ce  sens  so 
trouve  aussi  dans  le  même  Hésychius.  A'tmxètU, 
étant  revenu  à soi.  Appien  s’en  sert  souvent  dans  la  même 
signification.  Voyez  A'iatpiesi  dans  l’Index  de  cet  Auteur, 
par  M.  Schweigliæuser.  On  lit  aussi  dans  Suidas  «é»s*iy*«>, 
àtaiè-^Kç.  Hérodote  l’emploie  encore  dans  la  même  signifi- 
cation , plus  bas , J.  cxvi.  Æmilius  Portus  s’y  est  trompé 
dans  son  Lexique  Ionien  , au  mot  âvtvuxicfiiia ». 

(2<io)  §.  I.XXXVI.  Oont  je  préférerois  l’entretien , etc. 
M.  l’ Abbé  Bellanger  avoi  t traduit  ce  passage  : U n homme  pour 
lequel }’ ai  beaucoup  de  vénération , un  Sage  que  je  voudrais 
que  tous  les  Rois  pussent  avoir  auprès  d’eux , pour  s’ins- 
truire par  sa  conversation  ; je  préférerois  cet  avantage  pour 
eux  à de  grandes  sommes  d’argent. 

Indépendamment  que  cela  est  moins  traduire  que  para- 


fa) Homeri  Iliad.  lib.  xix,  vers.  3i4. 
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phraser , je  crois  que  M.  l’Abbé  Bellanger  n’a  pas  saisi  le  sens 
d’Hérodote.  Les  Rois,  qui  auroient  conversé  avec  Solon, 
enivrés  de  leur  puissance  et  de  leurs  richesses , n’auroient 
probablement  pas  fait  plus  de  cas  de  ce  Philosophe  que  Cré- 
sus  n’en  fit  dans  le  temps  desa  prospérité.  Mai  s ce  Prince,  qui 
se  rappeloit  sur  son  bûcher  la  sagesse  des  discours  de  Solon, 
les  préfère  avec  raison  à toutes  les  richesses  des  Rois.  Son 
entretien  avec  ce  Philosophe  l’auroit  sans  doute  consolé,  et 
élevant  son  ame,  il  lui  auroit  donné  la  force  de  supporter 
avec  constance  le  poids  de  son  malheur. 

Dans  le  sens  de  M.  Bellanger,  il  faut  rapporter  ■sriin  Tu- 
funuiç  avec  «f  Xtyttç  tAS-or;  dans  le  mien,  -a  an  T ufattein  se 
rapporte  à fctyéxut  xfifiarut,  en  sous-entendant  iitrür. 

(a  li)  5-  nxxx  vr.  Que  Coût  ce  qu’il  lui  avoit  dit  se  trou- 
vait confirmé  par  V événement.  Le  texte  des  éditions  est  pro- 
digieusement embrouillé.  M.  l’Abbé  (a)  Geinoz  l’a  corrigé 
d’après  le  ( b ) manuscrit  A de  la  Bibliothèque  du  Roi. 
M.  W esseling  n’a  pas  manqué  d’adopter  la  leçon  de  ce  man  us- 
cri  t , qui  rend  à Hérodote  sa  clarté  naturelle.  A l’égard  de  la 
conjecture  de  M.  Geinoz  qui,  ne  pouvant  goûter 
h à cause  du  datif  iurS  qui  précède , vouloit  qu’on  lût  «irs- 
ZtZtjKlotj  M.  Wesseling  croit  avec  raison  qu’on  peut  s’en 
passer,  et  que  ûutS  et  est  une  tmèse  pour  'murf,  comme  il 
s’en  trouve  d’autres  exemples. 

(a4a)  J.  lxxxvii.  Si  ses  offrandes  lui  ont  été  agréables. 
Les  meilleurs  Auteurs  ont  pris  plaisir  à imiter  Homère.  Hé- 
rodote avoit  sûrement  en  vue  ce  vers  de  ce  Poète  : 

V—  ' f % • \ \ V • 

Et  ztotî  rot  %ocptt9r  tirt  ntjov  tpiya. 

Iliad.  A.  vers.  3p. 

Aristophanes  se  l’est  pareillement  proposé  pour  modèle 


(а)  Mémoires  de  l’Académie  des  Belles-Lettres,  tom.  xvi,  Hist. 
psg.  08. 

(б)  Ce  manuscrit  est  sur  vélin.  J’ai  vérifié  la  leçon  que  ce  Savant 
eu  a tirée. 
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dans  la  comédie  intitulée,  la  Paix,  vers  385,  où  l’on  peut 
consulter  la  remarque  d’Etienne  Bergler. 

(243)  §.  lxxxvii.  M’a  persuadé  de  vous  attaquer.  ’TLirx- 
pat  tut  irTfXTtvitrecci.  Le  Lexique  de  Timée  explique  i-sàpxt , 

imtf.  Voyez  sur  ce  mot  la  note  de  M.  Rulinken, 
page  l ig  de  la  seconde  édition. 

(244)  §■  ixxxviii.  C’est  votre  bétail,  &c.  A'aa*  ^'punn 
■«<  aytver  ra  Ta.  A*ym  mi  <pt peu  signifie  proprement  piller , 
avec  cette  différence  que  ayett  se  dit  des  troupeaux  que  l’on 
chasse  devant  soi,  ou  des  liommes  qu’on  emmène  en  escla- 
vage,et  que  Qtfea  s’entend  des  meubles  et  de  toutes  les  choses 
inanimées  qu’on  peut  emporter.  Cette  expression  est  très- 
ordinaire.  Je  n’en  citerai  que  cet  exemple  de  Xénopbon  : 

Ma%> 1 (n)  Tt  irlxtm  , adi  ùieo  rôtira 0 i<ptpt  kx)  iytt  x'JTouç. 

« Les  ayant  vaincus  en  bataille  rangée,  il  emmena  leur  bé- 
» tail  et  emporta  leurs  effets  ». 

(245)  §.  lxxxix.  Je  me  crois  obligé.  AikxiS  , je  trouve 

juste,  ©«'l'oof  (5)  ,je  trouve  juste  qu’on  leur  rer/de  les 

derniers  devoirs. 

(246)  §.  xc.  Un  Roi.  A’tJpôç  fianXttf , en  homme  Roi. 
Celte  expression  est  familière  aux  Grecs.  A ir,p  (e)  Il  /3a n- 
Aiùf  «’jj.fyo»  syitTcq  ro 'Ji,  un  Roi  les  regarde  comme  ennemis. 

(247)  5-  xc.  Au  seuil  du  Temple.  Toutle  monde  connoît 
le  respect  des  Anciens  pour  les  temples.  Ils n’osoient  entrer 
dans  le  Temple  proprement  dit,  dans  ce  qu’on  nppeloit  Cella. 
Ils  s’arrêtoient  sur  le  seuil  de  la  porte,  et  de-là  ils  consul- 
toient  le  Dieu. 

Vùm  consulta  petis,  nostroque  in  limine  pendes. 

T inc  J L.  Æneid.  lib.  ri , vers.  i5i. 

Il  est  inutile  d’accumuler  les  exemples. 

(248)  J.  xci.  Est  puni  du  crime  de  son  cinquième 


(а)  Xenoph.  in  Anabas , lib.  11 , cap.  vi,  §.  ni. 

(б)  Euripid.  Supplie,  vers.  5z(i. 

(<••;  Id.  ibid.  vers.  4ii. 


Digitized  by  Google 


362  HISTOIRE  D’HÉRODOTE. 
ancêtre.  Dicitis  eam(a)  vim  Deorum  esse,  ut  etiam  si  quis 
morte  pœnas  sceleris  effugerit , expetantur  eœ  pœnœ  à li- 
beris , à nepotibus , à posteris.  O miram  œquitatem  Deo- 
rum ! ferretne  civitas  ulla  latorem  istiusmodi  legis,  ut 
condemnaretur  filius  aut  nepos , si  pater  aut  avus  delir 
quisset  ? Le  philosophe  Bion  (è)  avoit  mieux  aimé  tourner 
cela  en.  ridicule  : « Le  Dieu,  dit-il,  qui  puniroit  les  enfans 
» pour  les  crimes  de  leur  père , seroit  plus  ridicule  qu’un 
» médecin  qui  donnerait  un  remède  à quelqu’un  pour  la 
» maladie  de  son  père  ou  de  son  grand-père  ». 

On  n’avoit  pas  encore,  du  temps  de  notre  Historien , des 
idées  saines  de  la  divinité.  On  n’en  trouve  que  chez  les 
Juifs.  On  lit  dans  le  Deutéronome,  chap.  xxiv  , verset  16  : 
Non  occidentur  patres  pro  Jiliis , nec  Jilii  pro  patrïbus  , 
sed  unus  quisque  pro  ,peccato  suo  morietur.  EtdansEzé- 
chiel , chap.  xviii  , verset  ao  : Anima  quœ  peccaverit , 
ipsa  morietur  : filius  non  portabit  iniquitatem  patris  , 
et  pater  non  portabit  iniquitatem  fiilii  : justitia justi  super 
eum  erit , et  impietas  impii  super  eum  erit. 

(a4g)  §.  xci.  De  son  cinquième  ancêtre . « Crésus  étoit 
» le  cinquième  descendant  de  Gygès , en  comprenant  dans 
» ce  nombre  de  cinq  les  deux  extrêmes , le  premier  et  le 
» dernier  de  la  race . Car  voici  la  suite  des  Rois  de  Lydie 
» de  la  Maison  des  Mermnades  : Gygès , Ardys , Sadyattes , 
» Alyattes  , Crésus.  Telle  étoit  la  manière  de  compter  des 
» anciens  Grecs  , en  parlant  des  degrés  généalogiques.  Dans 
» le  nombre  des  aïeux  et  des  descendans , ils  comprenoient 
» les  deux  extrêmes,  le  premier  des  aïeux  et  le  dernier  des 
» descendans , dont  ils  vouloient  faire  connoître  l’origine  et 
» le  degré.  Suivant  cette  manière  de  compter,  la  Pythie 
» avait  (c)  prédit  que  les  Héraclides , détrônés  par  Gygès  , 

(a)  Cicer.  de  Nsturâ  Deorum,  lib.  ni,  $.  xxxvm. 

(b)  Flutarch.  de  aerâNuminis  vindictâ,  pa£.  73,  ex  edit. 
tenbachii. 

(c)  Herodot.  lib.  1 , $.  xui. 
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>>  seroient  vengés  sui’  le  cinquième  descendant  de  ce  Gygès , 
» if  roi  ürs/txroï  iir'oyoïoi  YÙytoi.  Je  doute  néanmoins  que 
» cette  façon  de  compter  les  degrés  fût  générale  et  bien 
» connue  des  Anciens  ; car  Hérodote  remarque  (a)  que  la 
» prédiction  de  la  Pythie  n’ébranla  pas  beaucoup  ni  les 
» Lydiens , ni  leurs  Rois , et  qu’ils  n’en  comprirent  bien 
» le  sem  qu’après  qu’elle  eût  été  confirmée  par  l’événe- 
» ment.  Il  paroît  que  Crésus  lui-même  ne  l'avoit  pas  bien 
» comprise,  et  qu’il  l’avoit  peut-être  crue  accomplie  par 
» la  mort  prématurée  d’Atys  son  fils  , qui  étoit  le  cin- 
» quième  descendant  de  Gygès , suivant  une  autre  manière 
» de  compter  les  degrés  généalogiques , en  n’y  comprenant 
» point  Gygès , qui  étoit  la  souche  de  cette  race.  Ceux  qui 
» prétendent  à l’infaillibilité  n’aiment  point  à parler  clai- 
» rement;  ils  ont  soin  de  chercher  des  termes  ambigus,  et 
» d’envelopper  leurs  réponses  dans  une  sainte  et  respee- 
» table  obscurité.  Il  n’étoit  pas  de  l’intérêt  de  la  Pythie  de 
» s’énoncer  d’une  manière  claire,  nette  et  sans  ambiguité. 
» Aussi  le  Dieu  dont  elle  étoit  inspirée , Apollon , s’appe- 
» loit-il  Ao|i«f , à cause  de  ses  réponses  ambiguës  ; quoiqu’il 
» y ait  des  Auteurs  qui  prétendent  que  ce  nom  lui  fut 
» donné  , pour  marquer  l’obliquité  du  cours  (û)  du  soleil  ». 

BtLlASSEH. 

(25o)  §■  xci.  Et  non  celle  de  Dieu.  Keti  eu  rS  â-ti.  Il  y a 
dans  les  mssts  B et  D de  la  Bibliothèque  du  Roi  : k.  ùzi  ri 
&ii.  Le  paragraphe  suivant  est  entièrement,  omis  dans  le 
msst  B. 

(a5i)§.  xcn.  Un  trépied  d’or.  Il  ne  faut  point  confondre 
les  trépieds  des  Anciens  avec  l’ustensile  connu  aujourd’hui 
sous  ce  nom.  Le  trépied  étoit  un  vase  à trois  pieds.  11  y en 
a voit  de  deux  sortes  : les  uns  qui  servoient  aux  festins,  et 

(a)  Herodot.  lib.  i , §.  xm. 

(i)  Suidas,  vue.  Acfiat.  liuripid.  Ipliig.  in  Tauride  , vers.  ioi3, 
Macrob.  Saturaal.  lib.  i,  §.  xvii  , pag,  ïi8, 
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clans  lesquels  on  mélangeoit  l’eau  avec  le  vin.  Lés  autre» 
qui  alloicnt  sur  le  feu , et  dans  lesquels  on  laisoit  chauffer 
de  l’eau,  W/p  âtixatt  (a)  zraXt.àr  vzr'o  rplirci'i  : « elle  alluma 
» un  grand  feu  sous  un  trépied  ».  Homère  appelle  les  premiers 
axupai  (5) , parce  qu’ils  n’alloient  pas  sur  le  feu.  Cela  est 
confirmé  par  (e)  Athénée.  'H t yap  rô  âpxaiat  J\io  yen»  rpi- 

•xaS'ett irai  irai  ai  fait  airupai  eis  âùs  rit  abat  iitxipat- 

tvat  • il  J[i  Aairiaxéai , iv  iis  Ta  ûiatp  iSeppiapiat  tù  t/JurvpiÇtjTcaf. 

« Il  y avoit  anciennement  deux  espèces  de  trépieds lies 

» uns  n’alloient  pas  sur  le  feu  , et  servoient  au  mélange  du 
» vin -,  les  autres  alloient  sur  le  feu,  et  servoient  à faire 
» chauffer  l’eau  destinée  aux  bains  ».  Les  premiers  étoient 
le  prix  de  ceux  qui  avoient  remporté  la  victoire  aux  diffé- 
rens  jeux,  comme  on  peut  le  voir  dans  les  Auteurs  Grecs 
et  Latins.  On  les  appendoit  dans  les  Temples.  Le  trépied 
où  s’asseyoit  la  Prêtresse  de  Delphes  n’étoit  pas  si  profond, 
et  peut-être  étoit-il  applati  pardevant.  A cela  près  , c’ëtoit 
une  espèce  de  chaudière;  aussi  l’appeloit-on  corlina. 

(d)  Delphos  adeunt  oracula  Fhcebi  : 


Et  locus,  et  laurus,  et,  quas  habet  ilia,  pbaretrse, 
Jntremucre  simul  : corlina<\ne  reddidit  imo 
Hanc  adyto  vocem. 

(25  a)  J.  xcir.  La  plupart  des  colonnes.  T £t  mitait  ai  iraXXa't. 
Les  Ioniens  mettoient  au  féminin  plusieurs  mots  qui,  dans 
la  langue  commune, étoient  masculins, telsque  xi«r.  Xau’pvartfe) 
yap  aurai  ( lattis  ) nrâxXa  rSt  itapiarSt  àpnttxà  ’atra  , àr.Xuxûs 
itipipem’  ai at  rit  mata , te.  r 1/t  M apaô-£ta.  Voyez  aussi  la 
noie  254. 

(253)  §■  xcn.  A celui  de  Minerve  Pronœa  à Delphes . 

(а)  Homer.  Odyss.  lib,  x , vers.  558. 

(б)  Id.  Iliad.  lib.  ix,  vers.  122. 

(c)  Atlirn.  Deipnosoph.  lib.  n,  cap.  11,  pag.  67  , F , pag.  38. 

(d)  Ovid.  Mctamorphos.  lib.  xv  , vers.  G5i. 

(e)  Moscliopul.  sripi  2X.it.  pag.  lG5. 
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Il  y avoità  Delphes  un  temple  de  Minerve  Pronæa , Tl  patata. 
Hésyehius  le  dit  positivement  (a).  Sa  situation  vis-à-vis 
celui  d’Apollon  l’a  voit  l’ait  ainsi  nommer.  On  trouve  dans 
üuidas  (b)  ârapiâ^ira  rts  % apà  AiXt pa7;  A B-I ftà  Tlporo ta  , iià  ro 
ir pi  roû  raoô  1 fpûr&af.  On  voit  au  premier  coup-d’œil  qu’il 
faut  corriger  ïlparaia.  a On  donnoit  à Delphes  le  nom  de 
» Pronæa  à une  Minerve , à cause  q u’elle  é toit  placée  devant 
» le  temple  ».  Cette  correction  est  encore  autorisée  par  le 
Grand  Etymologique,  page  699,  ligne  dernière , où  on  lit  : 
Il poraTx  A(i ;»«,  àyaXptaro;  ovofia"  c ta  ri  srpi  ro û raov  it  AiX- 
tpôt;  fvr«y«i.  « Minerve  Pronæa,  nom  d’une  statue,  parce 
» qu’elle  étoit  placée  devant  le  temple  de  Delphes  ».  Pausa- 
nias  (c)  dit  que  « le  quatrième  temple  de  Minerve  s’appe- 
» loit  Pronæa.  On  y voyoit  le  {cl)  bouclier  d’or  que  Crésus, 
» Roi  de  Lydie,  avoit  offert  à Minerve  Pronæa,  avant  que 
» Philomélus  l’eût  pillé,  comme  le  disent  les  liabitans  de 
» Delphes  ».  Il  est  clair  qu’il  faut  lire  en  ces  deux  endroits 
dePausanias,  TlpnxU  et  non  Tlpérata.  Diodore  de  Sicile,  en 
parlant  des  Perses  qui  se  rendirent  à Delphes  pour  piller  le 
temple  d’Apollon,  dit  qu’ils  s’avancèrent  jusqu’au  temple 
de  Minerve  Pronæa  (e)  : zrpaix^at  petr  ptlxpi  ri  rai  ri;  Tlpo- 
raia;  Attira;  ; et  quelques  lignes  plus  bas,  il  ajoute  (f)  que 
les  Delphiens  érigèrent  un  trophée  auprès  du  temple  de  Mi- 
nerve Pronæa:  Tpa-prapat  ttrrritrai  rrapà  ro  rt);  Tlporala;  Aîpâf 
iipor.  Je  saisis  cette  occasion  pour  corriger  un  passage  de 
Parthénius(g'):Tij»  apa  %oXo;  ei%e  scota;  appct>u,nv  rort  auu t- 
. rou  et  ri  r!j;  * patata;  Aèrtrâ;  le  pi.  Il  faut  lire  : cv  ri  ri;  arparaia; 
Ahirâ;  i tpi.  u Elle  desiroit  passionnément  le  collier  d’Eri- 


(a)  Hcsych.  voc.  llpixaiatt. 

(b)  Suidas  , voc.  npôpoiot , et  Ilf  0*01*  AS-uvâ. 

(c)  Pausan.  Phocic.  sive  lib.  x , cap.  vin  , pag.  816. 

( d ) Id.  ibid.  pag.  817. 

(e)  Diodor.  Sicul.  lib.  xi  ,■$.  nr , tom.  1,  pag.  4i5,  lin.  3. 

(f)  Id.  ibid.  lin.  i3. 

(g)  Partheuius  de  amatoriis  affectionibus,  cap.  xxv,  pag.  58y. 
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» phylé,  qui  efcoit  dans  le  temple  de  Minerve  Pronæa  «v 

Il  est  vrai  qu’on  élevoit  aussi  des  temples  en  l’honnéur 
de  Minerve  Pronæa.  « Minerve  (fl)  est  l’intelligenoe  de  Jur 
j)  piter.  Cette  intelligence  est  la  même  chose  que  sa  provi- 
3i  dence;  ainsi  l’on  bâtit  des  temples  à Minerve  Pronæa  ». 
On  croit  communément  que  Démostliènes  en  fait  mention 
dans  sa  Harangue  (&)  contre  Aristogiton;  mais  je  crois  le 
texte  altéré. 

i°.  Ce  doit  être  un  temple  et  non  une  chapelle , telle  qu’il 
s’en  voit  dans  les  églises  catholiques,  comme  le  prétendoit 
M.  Taylor;  autrement  Démostliènes  n’auroit  pu  l’appeler 
fityno;  nùi , un  très-grand  temple  (c). 

a3.  Ilétoit  à l’entrée  de  celui  d’Apollon,  éeS-if  iirtérfi  tit 
to  itf'o  {d')  ; ce  qui  me  persuade  que  c’étoitle  même  que  ce- 
lui dont  il  est  fait  mention  dans  Hérodote,  Diodore  de  Si- 
cile et  Pausanias , et  qu’il  faut  par  conséquent  lire  ici  : 

D povutccç  AS ijiéëç. 

Je  sais  que  M.  Taylor  trouvoit  une  (e)  opposition  élé- 
gante entre  le  désespoir  d’ Aristogiton  et  la  providence  de 
Minerve  ; mais  je  ne  la  crois  pas  plus  réelle  que  celle  que 
Démosthènes  paroît  mettre  quelques  lignes  plus  bas  entre 
la  justice,  l’équité,  la  pudeur,  l’impudence,  la  calomnie, 
le  parjure  et  l’ingratitude.  Quoi  qu’il  en  soit  j voici  le  passage 
entier  ; le  Lecteur  en  jugera. 

« On  a (f)  élevé  dans  toutes  les  villes  des  autels  et  des 
» temples  à tous  les  Dieux  ; et  entr’autres , on  voit  à Del- 
3i  phes  le  vaste  et  magnifique  temple  de  Minerve  Pronæa 
3>  ( et  non  Pronæa  ),  Déesse  puissante  et  bienfaisante.  11  est 
si  à l’entrée  et  tout  contre  celui  d’Apollon,  qui  étant  Dieu 


(a)  Phurnut.  de  Naturû  Dcorura  , cap.  ix,  pag.  i84. 
(i)  Demosth.  ex  edit.  Taylor,  tom.  in,  pag.  476. 

(c)  Id.  ibid.  pag.  476  ; ex  edit.  Paris,  pag.  487 , 4g. 

(d)  Ibid. 

(e)  Ibid,  et  pag.  5i7. 

(/)  Ibid.  pag.  476. 
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» et  Devin,  sait  en  l’une  et  l’antre  qualité',  ce  qui  est  le  plus 
i>  avantageux.  Mais  on  n’en  élève  point  à la  folle  présomp- 
» tion  et  à l’impudence.  La  nature  a dressé  des  autels  dans  le 
» cœur  d’un  chacun  à la  justice,  à l’équité  et  à la  pudeur  ; 
» les  Loix  (a)  leur  en  ont  élevé , où  tous  les  citoyens  doivent 
» leur  rendre  leurs  hommages  en  public.  Mais  on  n’en  a 
» point  élevé  à l’impudence , à la  calomnie,  au  parjure  et  à 
» l’ingratitude , vices  qui  se  trouvent  réunis  dans  Aristogi- 
>)  ton  ». 

Si  la  folle  présomption  étoit  ici  en  opposition  avec  la  pro- 
vidence de  Minerve,  l’impudence  devroit  l’être  avec  Apol- 
lon. On  n’en  voit  pas  cependant  la  raison.  La  seconde  op- 
position me  paroît  tout  aussi  chimérique. 

IL  me  paroît  clair  que  Démosthènes  n’a  voulu  dire  autre 
chose , sinon  que  les  hommes  ont  dressé  des  autels  aux  Dieux, 
à la  justice,  etc.  ; mais  qu’Aristogiton  sacrifie  dans  son  cœur 
à la  folle  présomption,  à l’impudence,  à la  calomnie,  au 
parjure,  à l’ingratitude. 

Au  reste,  je  crois  possible  de  concilier  les  deux  opinions, 
en  disant  que  le  temple  de  Minerve  à Delphes  s’appeloit  de 
son  vrai  nom  Minerve  Pronœa,  mais  que  sa  situation  le  fit 
aussi  nommer  Minerve  Pronæa. 

(a54)  §.  xm.  Dans  le  pays  des  MilésienS.  Il  y a dans 
le  grec  : i>  Bfctyxt'à'rm  rÿtn  M iXitnar.  Cet  article  au  féminin  a 
fait  de  la  peine  aux  anciens  Critiques.  Philémon  (b)  dans 
ses  Mélanges  ir  ro7r  XttftftUrtiç , remarque  «qu’aucun  Grec 
» n’auroit  osé  mettre  les  Branchides  au  féminin,  et  qu’Iïé- 
» rodote  étant  un  écrivain  exact  et  plus  attentif  que  les  au- 
» très,  il  ne  falloit  point  lui  imputer  cette  faute,  mais  aux 
n copistes  qui  avoienl  ajouté  m et  bien  d’autres  fautes  qu’011 
« voit  encore  dans  son  Histoire,  et  dans  celle  de  Thucidydcs 
a et  de  Philiste  ». 

(a)  J’ai  suiri  la  correction  de  M.  Taylor. 

(b)  Porphyr.  Quæstion.  Homer.  Quæst.  vin,  pag.  xci,  lin.  g, 
à fine  , et  xcii  , ex  edit.  barnesii. 
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D’après  cette  autorité,  M.  Gronovius  ne  balançoit  pas  à 
croire  ce  passage  corrompu.  Si  cependant  il  se  fût  donné  la 
peine  de  lire  le  reste  de  la  page,  il  auroit,  je  pense,  changé 
de  sentiment. 

«En  lisant  (a)  Hérodote,  continue  Pbilémon,  j’étois 
» étonné  de  trouver  cette  faute  dans  lui  Ecrivain  si  exact; 
» mais  étant  venu  à la  fin  du  livre , concernant  l’Egypte , 
» qui  est  le  second , je  trouvai  de  nouveau  qu’Hérodote  avoit 
» dit  à l’accusatif  «r  H(*yx,lï*s  ràt  MiXtin'm.  Je  ne 

i>  regardai  plus  alors  ce  féminin  comme  une  faute  des  co- 
» pistes,  mais  comme  une  manière  de  parler  particulière  aux 
« Ioniens.  Il  y a en  effet  beaucoup  de  mots  qu’ils  se  plaisent 
» à mettre  au  féminin,  tels  que  AlB-eç , Kiar , MapaS-*'»  ». 

(u55)  §.  xcii.  Pantaléon  êtoit  fils  d’Alyattes  et  frère  de 
Créeus.  Il  y a grande  apparence  que  c’est  de  ce  Pantaléon 
qu’a  voulu  parler  Sérénus  dans  ses  (6)  Dits  Mémorables. 

« Lorsque  Crésus  fut  parvenu  au  Trône  de  Lydie,  il  fit 
» part  à son  frère  de  la  Royauté.  Un  Lydien  lui  dit  : Le 
» soleil  procure  aux  hommes  tous  les  biens  qui  sont  sur 
» terre , et  sans  la  chaleur  de  cet  astre,  elle  ne  produiroit 
» rien.  Mais  s’il  pouvoit  y avoir  deux  soleils , il  y auroit  à 
» craindre  que  tout  ne  fût  brûlé  et  détruit.  Les  Lydiens 
» admettent  par  cetti  raison  un  seul  Roi,  et  le  regardent 
» comme  leur  protecteur  et  conservateur  ; mais  ils  ne  pour* 
» roîent  en  supporter  deux  en  même  temps  ». 

(a56)  §.  xcii.  Qu’il  fit  périr  cruellement  celui  qui,  &c. 
Jusqu’à  présent  l’on  avoit  lu  iVi  tXKut  JlitÇ&etpi  t 

le  tua  chez  un  foulon  où  il  l’ avoit fait  traîner.  Cela  présente 
un  sens  dont  Etienne  Bergler  (c)  a fait  sentir  le  ridicule. 
Ce  Savant  est  le  premier  qui  ait  proposé  déliré  tri  , qui 

paroît  la  leçon  véritable , leçon  qu’a  adoptée  M.  Wesseling. 


(a)  Porphyr.  Quæst.  Humer,  pag.  xen,  lin.  u,  à fine. 

( b ) Stob.  Sermon  xlv  , pag.  3i3. 

(c)  Aut.  Eruditor.  anuo  1716 , pag.  422. 

Etapes-, 
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T.yxpct , suivant  l’explication  de  Suidas  (a),  d’Hésychius  (b) 
et  de  (c)  Timée,  est  un  instrument  armé  de  pointes,  assez 
ressemblant  aux  chardons  dont  se  servent  les  foulons , sur 
lequel  on  faisoit  mourir  les  criminels.  On  peut  consulter  les 
notes  de  MM.  Hemsterhuis  sur  Hésychius,  et  Ruhnken  sur 
Timée.  Varinus  Phavorinus  (rf)  s’exprime  de  même;  peut- 
être  avoit-il  copié  ces  Lexiques. 

M.  Borheck  remarque  dans  scs  notes  que  Plutarque  de 
Malignit.  Herodoti,  pag.  858,  lit  «V<  rohpo».  Ce  Savant 
auroit  pu  observer  que  c'étoit  une  faute  d’impression  que 
l’éditeur  avoit  oublié  de  corriger.  Ruauld  avoit  trouvé  cette  i 

faute  dans  le  Plutarque  de  Henri  Etienne,  page  1577.  Mais 
elle  ne  se  tronvoit  pas  dans  l’édition  d’Alde  1 5og , pag.  1 o36 , 
lig.  l5 , où  on  lit  «srl  , et  non  tir)  xtxtptilau , comme  l’as- 
snre  le  même  M.  Borheck.  Mais  peut-être  ce  Savant  a-t-il 
voulu  parler  de  l’édition  d’Hérodote  d’Alde , tandis  que 
M.  Wesseling  et  moi , nous  n’avons  eu  en  vue  que  le  Traité 
de  la  Malignité  de  Plutarque,  édition  d’Alde. 

(257)  xcin.  On  y voit  cependant  un  ouvrage.  Ce  qui 
suit,  jusqu’à  ces  mots  du  paragraphe  suivant,  de  tous  les 
peuples  que  nous  connaissions , &C.  wp/lrat  àt&p aurai  rit 
iiftir  Up.it  *.  t.  A.  est  omis  dans  le  manuscrit  B de  la  Biblio- 
thèque du  Roi.  Cléarque  (e)  rapporte  au  premier  livre  de 
ses  Erotiques , que  Gygès  fit  faire  à une  maîtresse  qu’il  avoit 
beaucoup  aimée,  un  monument  de  terre  amoncelée,  si  élevé, 
qu’en  parcourant  tout  le  pays  en-deçà  du  Tmolus,  il  pou- 
voit  le  voir,  ainsi  que  tous  les  habitans  de  la  Lydie,  de 
quelque  côté  qu’ils  tournassent  leurs  regards.  Les  Lydien» 
l'appeloient  encore  de  son  temps  le  monument  de  la  Cour- 
tisane. 


Xa)  Suidas,  voc. 

(b)  Hesych.  voc.  iiri  K**®»*  (Axai. 

(c)  Lexicon  vocum  Platonicar.  voc.  Xi«<^o{. 

(d)  Tarin.  Phavorin.  voc.  Kva^or  , pag.  5oy,  lin.  1. 

( t ) Atlien.  Deipnosoph.  lib.  xui , c»p.  îr , pag.  573 , A. 
Tome  I.  A a 
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Ce  monument  , dont  parle  Cléarque  , est  certaine- 
ment celui  d’Alyattcs.  Comme  la  plus  grande  partie  de 
ce  monument  avoit  été  faite  aux  frais  des  courtisanes  7 
on  imagina  dans  la  suite  que  c’étoit  celui  d’une  courti- 
sane, et  comme  il  n’y  avoit  qu’un  puissant  Prince  qui 
eût  pu  le  faire  exécuter,  on  pensoit  que  ce  pouvoit  être 
Gygès. 

Ce  monument  existe  encore  à présent,  quoiqu'il  soit  très- 
dégradé  ) M.  Cliandler,  excellent  juge  en  ces  matières,  l’a 
vu  dans  (u)  ses  Voyages. 

(358)  xcin.  Toutes  les  filles , dans  le  pays  des  Lydiens r 
se  livrent  à la  prostitution.  Cléarque  (A)  raconte,  auiv'liv. 
des  Vies , que  « les  Lydiens  s’étant  livrés  à la  mollesse , en 
m vinrent  au  point  d’infamie  de  rassembler  dans  un  lien 
» auquel  cette  action  avoit  fait  donner  le  nom  d’Agon , le 
» lieu  du  Combat , la  Lice , les  femmes  et  les  filles  des 
» esclaves,  afin  d’assouvir  la  brutalité  de  leurs  passions. 
» Amollis  par  les  délices , ils  prirent  les  moeurs  des  femmes. 
» Ompkale,  l’une  de  celles  qu’ils  avoicnt  outragées,  pro- 
* fi  ta  de  leur  vie  efféminée  pour  monter  sur  le  Trône, 
ri  et  fut  la  première  qui  les  punit  comme  ils  le  méri- 
» toient.  Obéir  en  effet  à une  femme  qui  gourmande  ses 
5>  sujets , est  une  preuve  de  violence.  Comme  elle  étoit 
»>  insolente , et  qu’elle  vouloit  venger  les  outrages  qu’on 
■n  lui  avoit  faits,  elle  abandonna  aux  esclaves  les  filles  des 
»>  citoyens  dans  la  lieu  même  qui  avoit  servi  de  scène  à 
» leurs  plaisirs.  Elle  les  y fit  rassembler  par  force  , et  les 
y enferma  avec  leurs  esclaves.  Les  Lydiens  voulant  adou- 
» cir  par  un  terme  honnête  l’amertume  de  cette  action , 
» appellent  ce  lieu , le  Combat  des  femmes  , le  tendi-e, 
a Combat». 

Ku'i  rtii;  ( Au  Joi ) zrô'ppa  ■a-ptctyivyôvTff  ÏSptsr  rùç  rüt  «AA* >* 


(a)  Travels  in  Asia  Minor.  pag.  îC3. 

(b)  Atlien.  Deipnosoph. lib. xii,  cap.  m,  pag,5i5,F ; pag,  5iG,  A. 
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( lègO  «jat/A. il  j yuicünxç  rù  ■srctpSireç  ti  ( legend.  £ <V  ) r-j » ro— oV 
rèv  ^<à  r*î  r vrpàÇir  A'ynüia  ( legend.  A'  y mi  a.  ) *A>)3'«»r«  ma- 
yorrsf  t iSpiÇoi,  TtA»f  T«r  airoiii^uiÔ'iirfÇ  , ^AA«|*»t» 

to«  t»»  yuiujami  Si 'si.  Aiourtp  k.  yunHaa  Tupaiisi  s Slot  euptr » 
*iro7î,  filai  rmi  ùSpirS-HO-mi  0:U.puÂyi , tfriç  xomrs  aaTtjp^t  ftil 
Trjs  t!;  Asèaù;  zrptvi<rr,ç  rtfiufitct.  T à y»»  àçri  yutafaiç  ùp%enr- 
&csf  iSpfsfitwÇ j cnr,««»»  l ri  Siay.  Outra  eu i tù  àvT»  «*»A <*y«f  y^ 
àfivufitit!  ras  ytisfittaç  at/TÎi  Tfe rtpsi  uSp&i , To7f  it  Tri  TToï.rt 
a^eu^siç  ras  tui  d\iTvsTBÎi  Trasirtrsç  tztJmKti , il  ù revu  vsoç 
tmrmi  oSpic-fat.  Eh  tStsi  cùi  rviaB’psinine  par  àiayass  myxa- 
T£*Af«r£  r«7f  dàjA»!?  r<*f  Jltnettia; , sâr»  «i  A t,  ci  3 ; ro  Z.- peser  Tri; 
vpel^taç  imzpiÇefteiei  (legend.  i^sxspfsuirsij  ri»  Tosrov  xaXSn 
ymafx-mi  àymia  , y Av  alu  âyxmtu  (legend.  àymray. 

Cette  prostitution,  qui  étoit  passée  en  usage,  étoit  done 
dans  son  origine  une  vengeance  d’Ornpliale. 

Je  vais  maintenant  rendre  raison  de  q uelques  changemeus 
que  j’ai  laits  au  texte  d’ Athénée.  1“.  l’ai  mis  t£i  J[nvASi  en 
la  place  de  tûi  *aa ai.  Que  voudroit  dire  en  effet  Cléarque 
par  les  femmes  des  autres?  S'il  entendoit  les  felnmes  des 
autres  citoyens,  cela  seroit  absurde.  On  ne  peut  non  plus 
l’appliquer  aux  esclaves , puisqu’il  n’avoit  point  parlé  aupa- 
ravant des  inaitres  et  des  esclaves.  Il  n’est  pas  vraisem- 
blable qu’un  peuple  policé  ait  prostitué  habituellement  ses 
femmes  et  ses  filles,  sans  y être  engagé  par  un  motif  do 
superstition.  J’ai  donc  substitué  tmi  d[euAài , les  femmes  et 
les  filles  des  esclaves.  Qu’on  ne  m’objecte  pas  qu’il  est  dit 
ensuite  qu’Ompliale  fut  une  des  personnes  outragées  , et 
qu’elle  étoit  femme  ou  fille  de  Jardanus,  suivant  quelques 
Auteurs;  mais  ces  Auteurs  peuvent  avoir  avancé  ce  fait 
asseît  légèrement,  sur  ce  qu’elle  devint  Reine  dans  la  suite. 
Si  les  Lydiènes  eussent  été  alors,  contre  toute  vraisem- 
blance , soumises  à la  prostitution  , il  y a grande  apparence 
que  les  femmes  et  les  filles  du  Roi  en  auroient  été  exemptes. 
Omphalc  étoit  donc  elle-même  une  esclave  de  Jardanus, 
Hérodote  semble  l’insinuer , §■  vu , ainsi  que  Diou 

A a 2 
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Chrysostômc , qui  dit  qu’Hercules  ne  dédaigna  pas  (a)  la 
couche  d’une  esclave  de  Jardanus , de  laquelle  sont  nés  les 
Rois  de  Sardes.  Je  sais  que  Diodore  de  Sicile  distingue  l’es- 
clave d’Omphale  de  cette  Princesse,  mais  je  pense  que  d’une 
personne  il  en  fait  deux. 

a3.  Je  lis  «iV  au  lieu  de  «.  'Ei  paroît  une  faute  d’impression. 

3°.  A'y'i»»*  n’cst  pas  grec;  s'il  l’étoit,  il  ne  pourroit 
signifier  qu’un  lieu  chaste  , ce  qui  ne  convient  nullement 
aux  scènes  qui  s’y  passoient , à moins  qu’on  ne  veuille  sup- 
poser qu’il  avoit  été  ainsi  nommé  par  Antiphrase.  Il  vaut 
mieux  lire  àyâta , comme  on  le  voit  à la  fin  du  passage  cité. 

4°.  Je  substitue  ùirtxcpiÇo/xttai , qui  est  le  terme  propre 
en  cette  occasion  à ùirtzpiÇoftitti,  qui  ne  fait  pas  un  sens 
convenable.  , 

5°.  A’ y *«»*  ne  peut  subsister;  le  sens  ne  le  permet  pas. 
Je  lis  «y âva,  qui  va  très-bien , et  où  il  n’y  a qu’une  lettre 
à retrancher. 

Je  me  suis  avisé , lorsque  j’étois  sur  le  point  de  faire  im- 
primer, de  comparer  ce  passage  avec  l’édition  d’Alde,  et 
j’y  ai  trouvé  iiV  pour  « , ivtatpiÇoftltti  pour  ix 
et  ayant  en  la  place  d’«y**T»«. 

M.  Lefebvre-Villebrune  ne  s’est  pas  douté  que  le  texte 
fût  corrompu.  Voyei  sa  traduction  d’ Athénée,  tome  iv, 
page  427. 

(25g)  §■  Xciii.  Elles  ont  le  droit  de  choisir  leurs  époux. 
Ilyadans  le  grec:  iaêiêtam  aurai  iaiirâi,  elles  se  donnent 
elles-mêmes  en  mariage.  ’E a^lSapu  se  dit  proprement  du 
père  qui  donne  sa  fille  en  mariage,  qui  la  remet  entre  les 
mains  de  son  mari. 

Or  c’est  ce  dernier  droit  que  les  filles  s’attribuoient. 

(260)  §.  xciv.  De  monnaie  d’or  et  d’argent.  Il  n’est  guère 
possible  de  décider  quel  est  le  peuple  qui  a commencé  à 
frapper  des  monnoics  d’or.  Ce  fut  Phidon,  Roi  d’Argos , 


(<j>Dio  Chrysostom.  Orat.  xr , pag.  206,  B. 
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suivant  ( a ) quelques-uns , et  selon  d’autres , Démodice , 
femme  du  Roi  Midas.  Hérodote  en  attribue  l’invention  aux 
Lydiens  ; Xénophanes  de  Colophon  (b)  est  de  même  sen- 
timent, et  Eustathe  (c)  l’appuie  de  son  suffrage. 

(261)  xciv.  Le  métier  de  Revendeur.  KaxsAoi  iyivttTe, 
que  les  Traducteurs  latins  ont  rendu  Caupones  extiterunt. 
Cela  n’est  point  exact.  Le  Capélos  étoit  proprement  le 
Revendeur.  « Le  commerce,  dit  [d)  Platon,  où  l’on  vend 
» les  ouvrages  des  autres , s’appelle  Métablétiquc  (commerce 
» par  échange).  La  vente  qui  se  fait  dans  la  ville , et  qui  est 
» presque  la  moitié  de  celle-là,  ne  s’appelle-t-elle  pas  Capéli- 
» que  ? ».  Aristophanes  (e)  appelle  un  marchand  de  boucliers 
«k»x> iXos  irxiï» »,  non  qu’il  fît  lui-même  les  boucliers,  comme 
dit  leScholiaste,  mais  parce  que  les  recevant  de  l’ouvrier, 
il  les  revendoit.  Cette  classe  d’hommes  étoit  fort  méprisée. 
Voici  la  raison  qu’en  donne  Cicéron  (f)  : sordidi putantur 
qui  mercanlur  à Mercatoribus  , quod  stalim  vendant  ca- 
rius  ; nihil  enim  proficiunt , nisi  admodùm  mentiantur. 

Cette  expression,  mal  entendue,  a donné  occasion  à 
M.  Goguet  d’imaginer  (g-)  que  les  Lydiens  avoient  établi 
les  premiers  des  hôtelleries  dans  leur  pays. 

(262)  §.  xciv.  Les  autres.  Il  faut  écrire  tûi  *aaim»  avec 

les  manuscrits  A et  B de  la  Bibliothèque  du  Roi,  et  non 
t£v  comme  M.  Wesseling.  Une  ligne  plus  haut,  Héro- 


(a)  Et ,mnlogic.  Magn.  pag.  388,  lin.  54;  pag,  6i3,  lin.  13. 
Heraclides  de  Politiis  , pag.  521.  Il  la  nomme  Hermodice.  Voyez 
aussi  sur  Phidon  Hérodote,  liv.  vi , §.  cxxvn , et  notes  218  et  21g. 

(5)  Julii  Pollue.  Onomast.  lib.  ix.cap.  vi , Segment,  rxxxiii , 
pag.  io63.  Hcraclides  de  Politiis , pag.  52i.' 

(c)  Commentar.  ad  Dionys-  Periegot.  pag.  i4g  , col.  2 , lin. 
ultim. 

(il)  Plat.  Sophist.  tom.  1 , pag.  223  , B. 

(e)  Aristoph.  Pac.  vers.  447- 

(f)  Cicer.  de  Officiis,  lib.  1 , §.  xlii. 

( g ) De  l’origine  d*3  Lois,  des  Arts  et  des  Sciences,  3(c.  tom.  1, 
pag.  273. 
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dote  dit  que  les  Lydiens  avoicnt  invente  le  jeu  de  balle. 
Cependant  Anagallis,  Grammairiène  de  Corcyre , en  attri- 
bitoit  (a)  l’inventionà  Nausicaa.  11  s’agit  d’une  balle  011  d’un 
ballon  dans  ce  passage  de  Suidas , et  non  de  la  sphère , 
comme  le  croyoit  (6)  le  célèbre  Newton.  Le  passage  de 
Suidas  ne  me  paroît  pas  équivoque;  mais  s’il  le  paroissoit, 
qu’on  jette  les  yeux  sur  Athénée,  liv.  i,chap.  xn,  pag.  i4,E, 
et  je  suis  persuadé  que  le  doute  disparoitra.  Le  Savant  Car- 
dinal Quirini  a relevé  cette  faute  (c)  de  Newton.  Jen’avois 
pas  connoissance  de  son  ouvrage  quand  je  publiai  ma  pre- 
mière édition. 

(2(Î3)  §.  xct  v.  Excepté  celui  des  jetons.  J’ai  mieux  aimé 
rendre  le  *riovV<  des  Grecs,  parle  terme  de  jeu  de  jetons, 
quoiqu’il  ne  présente  que  des  idées  vagues , que  par  celui  de 
jeu  de  dames,  qui  n’en  donnerait  que  défaussés.  On  jouoit 
à ce  jeu  aveo  des  dés  et  des  jetons,  et  l’on  pouvoit  rectifier 
par  son  habileté  les  coups  du  hasard.  Je  crois  que  Térence 
fait  allusion  à cette  sorte  de  jeu,  lorsqu’il  dit  r 

(d)  Ita  vita  ’st  homiiium  , quasi  cum  ludas  tesseris  ! 

Si  illud,  quod  maxime  opus  est  jactti,  non  cadit; 

IHud , quod  cecidit  fortè  , id  arte  ut  corrigas. 

Il  peut  se  faire  que  ce  jeu  approchât  beaucoup  d’une  de  a 
sortes  de  jeux  de  trictrac  en  usage  en  Europe.  M.  Simon  (e) 
paraît  confondre  ce  jeu  avec  celui  qu’on  appeloit  duodecim 
Scriptorum;  du  moins  M.  Ernest  i(/)  prétend-il  que  le  Scrip- 
torum  ludus  ne  se  jouoit  point  avec  des  dés , que  c’étoit 
le  même  que  les  Grecs  modernes  appellent  Z*rpi'*iej  , et 
qu’il  approchoit  beaucoup  du  jeu  des  échecs  ; mais  San- 

(a)  Suidas  , voc.  , tom.  1 , pag.  i5g. 

(b)  Chronologie  des  anciens  Royaumes,  pag.  8g. 

(c)  Primordia  Corcyræ  , cap.  xvi , pag.  127. 

{ d ) Terent.  Adelph.  Act.  îv,  Scen.  vu  , vers.  21, 

(e)  Mémoires  de  l’Académie  des  Belles- Lettres , tom, 
pag.  128. 

tf)  Claris  Çiceroniana,  voc.  Scriptorum  ludus. 
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niaise  (a)  , du  témoignage  de  qui  il  cherche  à s'appuyer , 
dit  positivement  que  le  jeu  que  les  Grecs  appeloient  tlrr- 
tii*  se  jouoit  avec  des  dés  et  des  jetons  ; que  les  Romains 
lui  donnoient  nom  tesserœ  , aléa  , tabula,  duodeciin  scrip- 
ta.  L’épigrammo  suivante  favorise  le  sentiment  de  Sau- 
maisc  : 

(4)  Discolor  ancipiti  sub  jactu  calculas  adstat , 

Decertantque  simul  candidus  atquo  rubens. 

Qui  quamvis  parili  scriptorum  tramite  currant , 

Is  capiet  palmam  , quem  bons  fata  jurant. 

M.  Simon  la  rapporte  aussi  (c) , mais  d’une  manière 
peu  correcte.  Gronovius  (d)  voudroit  qu’on  lût  au  dernier 
vers  : 

Is  capiet  palmam  quem  benè  jacta  jurant.  ' 

Le  Traducteur  latin  a rendu  le  mot  zreim)  par  calculL 
Il  est  vrai  qu’il  le  signifie  proprement:  mais  lorsqu’il  s’agit 
d’une  sorte  de  jeu , on  entend  toujours  un  jeu  qui  se  joue 
avec  des  dés  et  des  jetons. 

Athénée  (e)  reproche  à Hérodote  d’avoir  dit  que  les 
jeux  avoient  été  inventés  sous  le  règne  d’Atys , dans  un 
temps  de  famine  , et  pour  détourner  le  peuple  de  réfléchir 
sur  sa  misère;  puisqu’on  voit  dans  l’Odyssée  (/'),  qu’Ho- 
mère  en  fait  un  amusement  de  ses  TIéros.  J’ai  deux  choses 
à répondre  : i°.  On  trouve  dans  Homère  le  jeu  déballe  (g) 
et  celui  des  osselets  (/;);  mais  à l’égard  de  celui  des  dés,  il 
n’en  est  fait  mention  dans  aucun  endroit  de  ses  ouvrages. 


(a)  Histor.  August.  tom.  il , pag.  740. 

(4)  Anthologia  Latina,  tom.  1,  pag.  5ig. 

(c)  Mémoires  de  l’Académie  des  Inscript,  tom.  1 , Hist.  pag.  iiô. 

(d)  Gronovius  de  Sestcrtiis,  pag.  a34. 

(e)  Athen.  Deipnosoph.  lib.  1 , cap.  xv , pag.  19,  A. 

(/)  Horacr.  Odyss.  lit*  vt , vers.  100  ; lib.  vin , vers.  S72. 

(g)  Ibid. 

(A)  Id.  Iliad.  lib.  xxni , vers.  88.  M.  Pope  a omis  en  cet  endroit 
six  vers  dans  sa  belle  Traduction  d’llomèrc  en  vers  anglois. 
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Ainsi  il  paroît  que  c’est  une  invention  postérieure  à son. 
siècle , ou  bien  que  les  Héros  de  ses  poèmes  n’avoient 
aucune  connoissance  d’un  jeu  inventé  dans  un  pays  éloigné 
du  leur. 

a0.  Hérodote  n’assure  pas  que  les  Lydiens  aient  inventé 
ces  jeux  ; il  dit  seulement  qu’ils  le  prétendent.  Faut-il 
donc  attribuer  à cet  Historien  ce  qu’il  ne  prend  point  sur 
son  compte  ? 

(a64)  §■  xr iv.  Dont  ils  ne  s’attribuent  pas  la  découverte. 
L«  reste  de  ce  paragraphe  est  omis  dans  le  manuscrit  B 
de  la  Bibliothèque  du  Roi. 

(a65)  Ç.  xciv.  Afin  de  se  distraire  du  besoin  de  manger. 
Que  les  Lydiens  aient  été  les  inventeurs  des  jeux , cela 
peut  être.  Que  se  voyant  pressés  par  la  famine , ils  aient 
envoyé  la  moitié  de  la  nation  chercher  fortune  ailleurs  , 
cela  me  paroît  très-vraisemblable  ; mais  que  pour  adoucir 
» leur  misère , et  s’ôter  le  sentiment  de  la  faim , ils  aient 
passé  un  jour  entier  à jouer , et  qu’ils  n’aient  mangé  que 
de  deux  jours  l’un , et  cela  pendant  dix-huit  ans  , cela 
me  paroît  absurde.  Hérodote  se  contente  de  rapporter  les 
traditions  des  Lydiens.  Voici , dit-il,  comment  les  Ly- 
diens racontent  ce  fait.  Si  M.  de  Voltaire  (o)  eût  fait 
attention  à cela , il  auroit  sans  doute  montré  plus  d’équité 
envers  le  père  de  l’Histoire  , qui , pour  le  dire  en  passant , 
ne  parle  point  de(  (b)  vingt-huit  années  de  famine  , mais 
de  dix-huit  ans.  Hérodote  ne  peint  pas  non  plus  les  Ly- 
diens comme  plus  riches  (c)  que  les  Péruviens , mais  comme 
les  premiers  peuples  qui  aient  frappé  des  monnoies  d’or  et 
d’argent.  La  plupart  des  petits  Souverains  d’Italie  et  d’Al- 
lemagne ont  des  monnoies  d’or  et  d’argent  -,  sont-ils  pour 
cela  aussi  riches  que  les  Péruviens  ? 


(a)  Question»  sur  l’Encyclopédie,  quatrième  partie  , pag.  5ia. 
(i)  Ibid. 

(c)  Ibid. 
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Si  les  Lydiens  s'attribnoient  l’inventjon  de  ces  jeux , les 
Grecs  la  revendiquoient  de  leur  côté  à leur  nation  , et 
Palamèdes  passoit  chez  eux  pour  en  être  l’inventeur.  « Pala- 
» mèdes  , dit  (a)  Eustathe , ayant  imaginé  le  jeu  des  dés 
» et  des  jetons  , afin  d’adoucir  la  famine  dont  étoient 
» accablés  les  Grecs  devant  Troie  , on  montroit  en  ces 
» lieux,  comme  le  raconte  Polémon,  une  pierre  sur  laquelle 
» ilsjouoient,  et  pour  prouver  que  cette  invention  étoit 
» de  Palamèdes , et  le  temps  où  il  la  fit , on  apportait  ces 
» vers  de  Sophoclcs , qui  sont  de  la  pièce  intitulée  Pala- 
» mèdes  , du  nom  de  l’inventeur  de  ces  jeux  : N’a-t-il 
n pas  chassé  la  faim,  avec  le  secours  des  Dieux  ? n’a-t-il 
k pas  imaginé  cet  ingénieux  moyen  de  passer  le  temps , 
» les  jeux  de  dis  et  du  pettia  , ce  doux  retnède  de  l’oisiveté 
» après  la  fatigue  de  la  mer  » ? 

M.  Brunek  prétend  que  ces  vers  sont  du  Nauplius  de 
Sophocles. 

(266)  §.  xciy.  Et  prirent  celui  de  Tyrrhéniens.  Indé- 
pendamment de  l’Uistoire , ces  origines  servent  à entendre 
les  Poètes. 

(b)  Non , quia  , Mseccnas , Lydorum  quidquid  Etrescos 
Incoiuit  ünes,  nemo  generosior  est  te. 

(c)  Et  terrain  Hdsperiam  renie»  : ubi  Lydius,  arra 
Inter  upima  virûm  , leni  Huit  agmine  Tbybris. 

Plusieurs  Auteurs  parlent  de  l’envoi  de  la  colonie  Ly- 
diène.  Strabon  dit  : <1  les  (d)  Romains  appellent  lesTyrrhé- 
» niens  Etrusques  et  Tusques.  Les  Grec»  leur  ont  donné  ce 
» nom  de  Tyrrhénus,  fils  d’Atys,  fui  a conduit,  à ce 
» qu’on  dit,  en  ce  pays  une  colonie  de  Lydie.  Car  A f ys , 
» l’un  des  desccndans  d’IIerculeset  d’Omphale,  pressé  par 
» la  famine  et  la  stérilité,  fit  tirer  au  sort  ses  deux  fils.  Il 


(a)  Eustathii  Comment,  ad  lib.  11  Iliad-  pag.  228,  lin.  1 et  seq. 

(b)  Horat.  Satir.  lib.  1,  Sat.  vt , rera.  1. 

(c)  Virgil.  Æneid.  lib.  11 , vers-  781. 

(.d)  Strab.  lib.  v,  pag.  335,  C. 
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» retint  auprès  de  lui  Lydus  , que  le  sortavoit  favorisé  , 

» et  renvoya  Tyrrbénus  avec  une  grande  partie  du  peuple 
n qu’il  avoit  rassemblc'e  ». 

L’extrémité  de  cette  phrase  n’est  pas  correcte  dans  le 
texte.  KAi;«*  Anjou  ti iv  xt*Ttr%t  , rot  Tu^evc»,  roi  arAtntf 
T’jrTitXuç  A«à»,  é|iVri(Ai».  Eustathe  nous  a conservé  la  véri- 
table leçon  dans  son  Commentaire  (a)  sur  Denys  le  Périé- 
gète  : S Tj-aXi/f  A ctov  0 •zs-uriff  trvc'rr'Txi  t y xuipS  MpiS  f £ I TT uXt*. 
J1  est  évident  qu’il  faut  lire  dans  Strabou  A«à>,  et 

j’ai  traduit  en  conséquence.  Cette  correction  se  trouve 
confirmée  par  un  manuscrit  de  la  Bibliothèque  du  Roi. 

Vclléius  Patercnlus  ( b ) fait  Tyrrhénus  contemporain 
d’Orestes , et  en  rapportant  l’émigration  des  Lydiens  , il 
suit  des  Mémoires  un  peu  différens  de  ceux  d’Hérodote. 
Per  hœc  tempora  Lydus  et  Tyrrhénus  fret  très , cum,  re— 
gnarent  in  Lydiâ , sterilitate  frugum  compulsi , sorti li 
sunt , uter  cum  parte  multiludinis  patriâ  decederet.  Sors 
Tyrrhenum  contigit.  Pervectus  in  Italiam , et  loco , et  in- 
colis , et  mari,  nobile  ac  perpetuum  à se  nomen  dédit. 

Je  crois  d’autant  plus  volontiers  que  cet  Auteur  se 
trompe , que  l’émigration  Æoliène  avoit  commencé  sous 
Orestes , l’an  3,5o4de  la  période  julienne , et  que  Ta  dynas- 
tie des  Atyadcs  avoit  fini  six  ans  auparavant.  Il  faut  né- 
cessairement placer  l’envoi  delà  colonie  Lydiène  avant  le 
départ  des  Pélasges  pour  l’Attique.  Or,  comment  auroit- 
on  pu  leur  donner  le  nom  de  Tyrrhéniens , si  les  Lydiens  , 
qui  avoient  pris  le  nom  de  Tyrrhéniens , de  Tyrrhénus 
leur  chef,  n’étoient  pas  encore  arrivés  dans  cette  partie  de 
l’Italie  , et  ne  lui  avoient  pas  donné  leur  nom  ? Je  la 
place  en  3,370,  dans  un  temps  où  les  Pélasges,  afibiblis  par 
la  famine , par  des  maladies  contagieuses , et  encore  plus 
par  leurs  divisions  , qui  avoient  obligé  la  plupart  à se 

(a)  Eustath.  ad  Dionys.  I’erieget.  vers.  347  , pag.  61  , col,  2 , 

lin.  4. 

(ii.)  Velleius  Tatercul.  tib.  1 , cap.  1 , §.  iv. 
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transplanter  ailleurs,  n’étoient  plus  assez  forts  pour  s’op- 
poser aux  Lydiens. 

Cette  émigration  des  Lydiens  est  sujette  à de  grandes 
difficultés.  M.  Fréret  s’est  plu  à les  rassembler  en  douze  ar- 
ticles («).  Je  ne  prétends  point  les  discuter  toutes , cela  me 
mènerait  trop  loin.  Je  me  contenterai  de  présenter  quel- 
ques réflexions  sur  les  principales. 

1°.  Comment,  dit  ce  Savant,  dans  ce  temps  de  famine 
a-t-on  pu  ramasser  assez  de  vivres  pour  un  aussi  grand 
nombre  de  personnes  ? 

On  ne  fournit  probablement  cette  flotte  que  de  la  quan- 
tité de  vivre#  qu’on  crut  devoir  suffire  à ceux  qui  la  mon- 
taient, jusqu’à  ce  qu’ils  eussent  trouvé  une  nouvelle  habi- 
tation; et  l’on  se  flatta  sans  doute  qu’ils  s’en  procureraient 
ensuite  à la  pointe  de  l’épée  , ou  par  un  traité , jusqu’à  ce 
que  leurs  terres  leur  eussent  rapporté.  Si  les  Lydiens  fus- 
sent tous  restés  chez  eux,  il  aurait  bien  fallu  leur  trouver 
des  vivres  pendant  toute  l’année.  Par  cette  émigration  l'on 
n’en  fournit  probablement  que  pour  deux  mois,  ou.  pour 
trois  ou  quatre,  au  plus,  à la  moitié  de  la  nation.  Les 
vivres  qu’aurait  consommés  cette  moitié  jiemlanl  les  huit 
autres  mois  de  l’année,  furent  répartis  sur  ceux  qui  res- 
tèrent , et  les  soulagèrent  beaucoup. 

2°.  Les  Lydiens  n’ont  jamais  eu  ni  vaisseaux  ni  ma- 
rine , non  pas  même  dans  le  temps  de  leur  plus  grande 
puissance  sous  Alyattes  et  sous  Crésus. 

Tout  cela  signifie  que  les  Lydiens  n’ont  pas  été  une  puis- 
sance maritime  , et  qu’en  général  cette  nation  ne  s’est  pas 
appliquée  au  commerce  de  mer.  Mais  qui  a appris  à M.  Fré- 
rct  qu’ils  n’avoient  point  absolument  de  vaisseaux?  Il  n’a 
trouvé  cela  nulle  part.  11  y a grande  apparence  qu’ils  n’en 
avoient  pas  suffisamment  pour  le  transport  d’un.anssi  grand 
nombre  de  personnes.  Aussi  Hérodote  dit  qu’ils  construi- 

(o)  Mémoires  île  l’Académie  des  ReUes-LeUrr»  , tom.  xvm , 
«ht.  pg.  g5. 
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dirent  des  vaisseaux  pour  cette  expédition.  Mais , insiste 
M.  Fréret , ces  peuples  n’avoient  point  de  marine  dans  le 
temps  de  leur  plus  grande  puissance  sous  Alyattes  et  Cré- 
sus.  Il  est  vrai  que  ce  peuple  n’avoit  point  de  marine  qu’il 
pût  opposer  aux  Ioniens  ; mais  ce  n’est  point  dire  qu’il 
n’eût  point  du  tout  de  vaisseaux.  Il  n’est  point  nécessaire 
d’avoir  l’empire  de  la  mer  et  une  marine  formidable , pour 
former  une  entreprise  pareille  à celle  des  Lydiens.  L’exem- 
ple des  peuples  du  Nord  qui  vinrent  ravager  nos  côtes  sous 
les  Carlovingiens  , en  est  une  preuve  sans  réplique. 

3°.  Mais , ajoute  M.  Fréret , Smyrne , où  s’embarquè- 
rent les  Lydiens  , n’existoit  point  encore  alors,  autrement 
Homère  en  auroit  parlé,  et  ce  Poète  ne  nomme  nulle  part 
ces  peuples  Lydiens , mais  Méoniens. 

Smyrne  fut  fondée  dans  les  temps  les  plus  reculés , par 
TAmazone  de  ce  nom.  Elle  fut  sans  doute  très-peu  de  chose 
jusqu’au  temps  où  les  Smyrnéens  d’Ephèse  y passèrent  ; et 
ce  sont  ces  derniers  que  j’ai  regardés  dans  la  Table  Géogra- 
phique comme  les  premiers  fondateurs  de  cette  ville.  Si 
elle  étoit  foible  dans  son  origine , son  port , l’ouvrage  de 
la  nature,  pouvoit  n’en  être  pas  moins  bon.  Homère  n’en 
parle  point  ; mais  peut-être  n’a-t-il  eu  aucune  occasion  de 
le  faire,  et  peut- être  aussi,  parce  que  du  temps  de  la  guerre 
de  Troie  , cette  ville  étoit  trop  peu  considérable. 

L’autre  objection  tirée  de  ce  que  ce  poète  ne  nomme 
nulle  part  ces  peuples  Lydiens , mais  Méoniens , ne  me  pa- 
raît pas  plus  solide.  Homère  parle  de  ceux  qui  habitoient 
aux  environs  du  mont  Tmolus , et  qui  portoient  le  nom 
de  Méoniens. 

Les  Lydiens  ne  faisoient  autrefois  qu’une  seule  et  même 
nation  ( a ) avec  les  Cariens  et  les  Mysiens.  Leur  premier 
Roi  s’appeloit  Manès , fils  de  (è)  J upiter.  Ses  petits-fils , Car , 


(a)  Herodot.  lib.  i , §.  clxxi. 

•k)  Dion js.  Ilalicarn.  Antiq.  Roman,  lib.  i,  cap.xxvu , pag.  ai. 
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Lyd  us  et  Mysus , régnoient  chacun,  sur  un  tiers  de  la  nation , 
à qui  ils  donnèrent  leur  nom.  Car  eut  la  Carie , Lydus  la 
Lydie  proprement  dite  , ou  Lydie  inférieure , et  Mysus  la 
Mysie.  Les  Cariens  s’étant  (a)  beaucoup  multipliés  , pas- 
sèrent dans  les  îles  voisines  du  continent  ; on  les  appela 
alors  Lélèges.  Ils  y restèrent  jusqu’au  temps  oii  ils  en  furent 
chassés  par  les  Doriens  et  les  Ioniens.  Les  Cariens  ne  pas- 
sèrent peut-être  dans  les  îles  que  par  les  mêmes  raisons 
qui  forcèrent  une  partie  des  Lydiens  à chercher  de  nou- 
velles demeures. 

Je  ne  dissimulerai  pas  cependant  que  Xanthus  (6)  de 
Lydie , Historien  qui  passe  pour  habile  , sur-tout  dans 
l’Histoire  de  sa  patrie  , ne  parle  point  de  cette  émigration 
des  Lydiens , et  de  l’envoi  d’une  colonie  en  Italie , quoi- 
qu’il fasse  mention  d’objets  beaucoup  moins  importans. 

On  pourroit  répondre  cependant  que  ce  n’est  qu’un  ar- 
gument négatif,  qui  n’a  aucune  force  contre  un  fait  positi- 
vement énoncé  par  un  Historien  grave , et  qui  avoit  consulté 
les  archives  du  pays.  C’est  sur  le  témoignage  des  Lydiens 
même  que  s’appuie  Hérodote,  et  le  silence  de  Xanthus  de 
Lydie  est  peut-être  la  raison  qui  l’a  déterminé  à rapporter 
ce  fait.  Il  aura  voulu  suppléer  à l’omission  de  cet  Historien  ; 
car  il  connoissoitson  Histoire , et  Ephore  (c)  raconte  qu’elle 
lui  avoit  fourni  des  matériaux  pour  la  sienne. 

Quelques  Auteurs  prétendent  que  les  Tyrrhéniens  (d) 
étaient  originaires  d’Italie,  et  que  leur  nom  vient  des  lieux 
fortifiés  qu’ils  occupoient , parce  qu’ils  ont  été  les  premiers 
peuples  de  ce  pays  qui  aient  fortifié  leurs  habitations  ; Tursis 


(а)  C’étoit  une  tradition  des  Crétois.  Voyez  Hérodote  , lir.  t, 

J.  CLXXI. 

(б)  Dionys.  Halicarnasj.  Antiq.  Roman,  lib.  i,  cap.  xxv.ui, 
pag.  22. 

(c)  Athen.  Deipnosoph.  lib.  xu,  cap.  ni , pag.  5i5,  E. 

(<i)  Dionys.  Halicaraass.  Antiquit.  Roman,  lib.  i,  cap.  xxvi , 
pag-  ai. 
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( Tsjror)  signifiant  chez  les  Tyrrhéniens  de  même  qne  chez 
les  Grecs,  un  lieu  fortifié. 

Cette  opinion  est  adoptée  par  M.  Fréret.  Je  la  crois 
d’aptant  moins  fondée,  que  les  arts  llcurissoient  en  Etrurie 
dès  les  temps  les  plus  reculés , comme  on  peut  s’en  con- 
vaincre par  l’ouvrage  intéressant  de  M.  le  Comte  de  Caylus 
sur  les  Antiquités  Etrusques.  Or,  les  peuples  dont  Denys 
d’Halicarnasse  et  M.  I'réret  font  descendre  les  Etrusques  , 
sont  barbares , agrestes  , et  sans  la  plus  légère  connoissance 
des  arts,  et  nous  savons  au  contraire  que  les  Lydiens  les 
cultivoient  avec  succès.  Est -il  donc  possible  de  balancer 
entre  ces  deux  opinions? 

Indépendamment  de  ces  raisons,  j’ai  rapporté  au  com- 
mencement de  cette  note  les  témoignages  positifs  de  Stra- 
bon,  de  Velléius  Paterculus,  d’Horace  et  de  Virgile.  Si  la 
qualité  de  Poète  étoit  un  titre  suliisant  pour  récuser  ces 
deux  derniers  Ecrivains,  on  ne  peut  du  moins  disconvenir 
que  c’étoit  l’opinion  dominante  de  leur  siècle.  Or  une  opi- 
nion générale  est  bien  respectable,  et  exige  que  l’on  ait 
des  preuves  convaincantes  de  sa  fausseté , pour  se  croiro 
en  droit  de  la  contredire.  Mais  Strabon  et  Velléius  Pater- 
culus n’étoient  pas  Poètes.  Ils  étoient  des  Historiens  savans 
et  éclairés  ; ils  ne  s’astreignoient  point  aux  opinions  vul- 
gaires ; ils  se  décidoient  sur  dos  Pièces  et  des  Ouvrages  au- 
thentiques, et  il  y en  avoit  dans  ce  siècle  une  multitude 
que  l’injure  des  temps  nous  a ravis. 

Ce  sentiment  est  appuyé  par  Plutarque  , dont  l’autorité 
est  d’autant  plus  respectable  en  celte  occasion , que  cet 
Ecrivain  ne  laisse  échapper  aucune  occasion  de  contredire 
Hérodote.  A propos  de  l’usage  où  les  Romains  étoient  aux 
Jeux  Capitolins  de  conduire  au  Capitole  par  la  Grande  Place 
un  vieillard  revêtu  d’une  robe  de  pourpre  , et  de  faire 
crier  par  un  héraut , Sardicns  à vendre  , il  se  demande  si 
c’est  parce  que  lcsliabitans  deVéies,  ville  Etrusque, ayant 
été  pris  par  Romvtlus  après  une  longue  résistance  , ce 
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Prince  les  fit  vendre  avec  leur  Roi,  pour  se  moquer  de 
leur  sottise.  Il  ajoute  ensuite  : les  (a)  Tyrrhéniens  sont  Ly- 
diens d’origine,  et  Sardes  est  la  Métropole  de  la  Lydie.  Le 
même  Plutarque  est  encore  de  même  sentiment  dans  la 
Vie  (Zi)  de  Romulus. 

Si  l’on  pouvoit  encore  avoir  quelque  doute  sur  la  colonie 
Lydiènc  enEtrurie,  le  Décret  suivant  des  Etrusques  sulïiroit 
pourle  lever.  Onze  villes  de  l’Asie  se  disputoientriiouncur 
d’élever  un  temple  à Tibère  et  au  Sénat.  Les  liabitans  de 
Sardes  récitèrent  le  Décret  des  Etrusques,  dans  lequel  il 
étoit  clairement  énoncé  que  les  Etrusques  étoient  Lydiens 
d’origine,  et  qu’ils  étoient  venus  en  Italie  sous  la  conduite 
de  Tyrrhénus  (e).  Sardiani  Decretum  Etruriœ  recitavêre, 
utnonsanguinei  : nam  Tyrrhenum  Lydumque , Atye  Rege 
genitos , ob  multitudinem  divisisse  gentem  : Lydum  pa- 
triis  in  terris  resedisse  • Tyrrhenn  dalum,  nouas  nt  con- 
clure t sedes  : et  Ducum  è nominibus  indita  vocabula,  illis 
per  Asiam , lus  in  Italiâ  : auetamque  adhuc  Lydorum 
opulentiam , missis  in  Grœciam populis  cui  mox  à Pelope 
nornen. 

(367)  j.,xcv.  A relever  les  actions  de  Cyrns.  Ttptît  rà 
xrifi  KSptt  est  pour  mp itit  rot  Küpot,  relever  Cyrus.  Tout  le 
monde  sait  que  h àutp't  et  mptnt*  se  disent  d’une  personne 
seule.  Cependant  rien  n’empêche  qu’on  ne  puisse  entendre 
ce  passage  de  tout  ce  qui  concerne  ce  Prince. 

(268)  §■  xcv.  Quoique  je  n’ignore  point  qu’il  n’y  ait 
trois  autres  senlimens.  On  racontoit  en  Orient  d’une  ma- 
nière différente  l’origine  et  les  grandes  actions  de  Cyrus. 
Ctésias  suit  une  route  différente  de  celle  d’Hérodote , dans 
les  extraits  que  Photius  a publiés  de  son  Histoire  de 
Perse.  Tout  le  monde  a connoissauce  de  celle  qu’a  tenue 
Xénoplion  dans  la  Cyropédie.  Æschyle  , Auteur  très-an- 

( a ) Flutareh.  Quæst.  Roman,  pag.  377  , D. 

(b)  Id.  in  Romulo  , pag.  33,  F. 

(«)  Tarit.  Annal,  lib.  iv,  §.  iv. 
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cien,  qui  avoit  combattu  à Marathon  contre  les  troupes 
de  Darius , et  qui  s’étoit  trouvé  aux  batailles  de  Salamine 
et  de  Platées , paroît  avoir  suivi  une  autre  tradition  dans 
sa  tragédie  intitulée , les  Perses  (a).  Selon  ce  Poète  très-ins- 
truit, il  y a eu  deux  Rois  de  Perse  avant  Cyrus ; Darius, 
qu’on  regarde  comme  le  troisième , est , suivant  lui , le 
huitième.  On  peut  voir  le  Commentaire  de  Stanley  sur  cet 
endroit  des  Perses.  Quant  à moi,  je  crois  le  775e  vers  sup- 
posé. Voyez  aussi  livre  vii  , note  55. 

(269)  §.  xcv.  Il  y avoit  cinq  cent  vingt  ans  que  les , etc. 
Pour  faire  accorder  Hérodote , qui  ne  donne  à l’empire 
d’Assyrie  que  cinq  cent  vingt  ans  avant  la  révolte  des 
Mèdes,  avec  les  autres  Chronologistes  et  Historiens,  qui, 
d’après  Ctcsias  , le  font  remonter  beaucoup  plus  haut , ne 
pourroit-on  pas  dire  que  ce  royaume  fut  d'abord  établi  dans 
une  médiocre  étendue  de  pays  entre  le  Tigre  et  l’Euphrates, 
ou  un  peu  plus  loin  ? qu’ensuite  il  subjugua  tous  les  peu- 
ples de  l’Asie  Supérieure  -,  que  Ctésias  et  ceux  qui  le  sui- 
vent , comptent  ces  deux  différens  Etats  de  l’empire  d’As- 
syrie , la  durée  du  petit  royaume  et  celle  du  grand  empire , 
double  durée  qui  fait  un  peu  plus  de  quatorze  siècles  : au 
lieu  qu’Hérodote  ne  parle  point  du  petit  royaume  des  Assy- 
riens , mais  seulement  de  leur  grand  empire  sur  la  Haute 
Asie,  qu’il  ne  fait  durer  que  cinq  cent  vingt  ans  jusqu'à 
la  révolte  des  Mèdes.  Diodore  de  Sicile  (b)  diffère  d Héro- 
dote sur  cette  durée , quoiqu’il  le  cite.  Mais  l'on  peut  voir 
les  notes  de  M.  Wesseling  sur  cet  Auteur. 

(270)  §■  xcvi.  Que  ceux  qui  sont  injustement  oppri- 
més. 11  y a dans  le  grec  : et  qu’il  savoit  que  l’injustice  ne 
cesse  défaire  la  guerre  à l’équité.  Qu’on  y fasse  attention, 
et  l’on  verra  que  ce  n’est  pas  ce  qu’a  voulu  dire  Hérodote. 
C'est  une  maxime  triviale  qu’il  11’a  point  dessein  d’établir, 


(o)  Æschyl.  Fers.  yen.  7G7. 

(b)  Diodor.  Sicul.  iib.  11 , §.  xxxn  , tom.  1 , psg.  i45  et  i4G. 

et 
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et  ce  rfê  peut  être  le  motif  qui  ait  fait  redoubler  à Déjocès 
son  zèle  pour  rendre  la  justice.  Mais  comme  il  aspiroit  au 
Trône , il  vouloit  se  rendre  agréable  , et  persuadé  de  l’ini- 
quité des  Juges , et  que  ceux  qui  en  sont  les  victimes , ont 
l’injustice  encore  plus  en  horreur,  il  résolut,  pour  se  ren- 
dre agréable  à la  nation,  de  rendre  la  justice  avec  tout  le 
zèle  et  l’impartialité  imaginables.  Voilà,  je  crois,  le  rai- 
sonnement d’Hérodote.  M.  Fontein , à qui  appartient  cette 
observation,  corrige  en  conséquence:  m r?  r«  àSt- 

Ktértivm  woAi/t/o»  trri.  M.  Wesseling  paroi t approuver  cette 
correction;  mais  comme  elle  n’est  appuyée  d’aucun  ma- 
nuscrit , il  n’a  pas  voulu  l’admettre  dans  le  texte.  Pour 
moi , qui  suis  persuadé  qu’elle  fait  un  meilleur  sens , j’ai 
cru  devoir  passer  par-dessus  cette  raison , et  qu’on  nepour- 
roit  m’en  savoir  mauvais  gré  , sur -tout  après  en  avoir 
averti. 

{271)  §■  xcvii.  Et  renonça  formellement  à ses  fonctions. 
Il  y a dans  le  grec:  et  dit  qu’il  ne  jugerait  plus.  Aix£>  est 
pour  t/lnctcnir.  Voyez  Henri  Etienne  de Dialectis , pag.  i4o. 

(272)  §.  xcvu.  Sur  leur  état  actuel.  Ta  xxe^xa/jx , et 
ioniquemcnt  rà  xurtjxeiTx  sont  les  affaires  présentes , l’état 
présent  des  affaires. 

(273)  §.  xcvii.  Et  nous  pourrons  cultiver  en  paix  nos 
campagnes.  Peut-être  suis-je  le  premier  qui  ait  donné  ce 
sens  à cette  phrase  , qui  non-seulement  en  est  susceptible , 
mais  encore  n’en  peut,  à ce  que  je  crois , recevoir  d’autre. 
Epya  signifie  tous  les  travaux  de  la  campagne,  les  terres 

labourées  , les  moissons , les  arbres  même  , comme  au 
vers  92  du  cinquième  livre  de  l’Iliade.  De-là  àvmupyot  est 
celui  qui  cultive  son  propre  champ,  l r^y  <éi«>  ip-yxÇlutieç 
yijy.  Comme  dans  l’Orestes  d’Euripides  (a),  qui  a été  mal 
expliqué  par  Josué  Baraes.  Ce  mot , dit  Apollonius  (6) , 


(a)  Ovest.  vers.  218  ; 220  ex  edit.  Musgrave;  216  ex  edit.  Brunck. 

(b)  Apollonii  Lexicon  Homevi , voc.  “Epj.gy , pag.  3i i. 
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signifie  dans  Homère  l’agriculture  , lorsque  cet  Auteur 
l’emploie  simplement  et  sans  rien  ajouter  qui  en  détermine 
le  sens.  Or , on  sait  qu’Hérodote  a imité  le  style  du  Prince 
des  Poètes.  L’Abbé  Bellanger  avoit  rendu  cette  phrase  : et 
nous  pourrons  vaquer  à nos  occupations  ordinaires. 

(274)  5.  xcvm.  Qui  s’élève  en  colline.  Diodorc  de 
Sicile  (a)  assure  qu’Agbatanes  étoit  bâtie  dans  une  plaine. 
Les  dernières  enceintes  s’étendoient  sans  doute  dans  la 
plaine. 

(275)  §.  xcvm.  Le  palais  du  Roi.  Ce  palais  étoit  (b) 
au-dessous  de  la  citadelle , et  avoit  sept  stades  de  tour.  La 
charpente  en  étoit  de  cèdre  ou  de  cyprès.  Les  poutres , 
les  plafonds , les  colonnes  des  portiques  et  les  péristyles 
étoient  revêtus  de  lames  d’or  et  d’argent , et  les  toits  cou- 
verts de  tuiles  d’argent.  Le  tout  fut  pillé  vers  l’arrivée  d’A- 
lexandre. 

(276)  §.  xcvm.  Athènes.  Agbatanes  avoit  deux  cent 
cinquante  stades  de  tour,  selon  Diodore  de  Sicile  (c) , et 
Athènes  cent  quatre-vingt-quinze , suivant  Thucydides  (ci). 
Les  murs  de  Phalère  étoient  dé  trente -cinq  stades,  la 
partie  du  mur  de  la  ville  où  l’on  montoit  la  garde , avoit 
quarante-trois  stades  , l’autre  partie  du  même  mur  dix- 
sept  stades , comme  nous  l’apprend  le  Scholiasto  de  cet 
Auteur.  Le  Long  Mur , qui  s’étendoit  jusqu’au  Pirée , étoit 
de  quarante  stades , le  Pirée  et  Munychie  de  soixante. 
Dion  Chrysostôme  (e)  prétend  qu’ Athènes  avoit  deux  cent 
stades  de  circonférence.  Denys  d’Halicamasse  (/)  faitl’As- 
ty,  ou  ville  proprement  dite  ? aussi  grande  que  Rome , du 


(а)  Diodor.  Sicul.  lib.  11 , j.  xm , tom.  1 , pag.  127. 

(б)  Polyb.  lib.  x,  §.  xxiv,  tom.  i,  pag.  832, 833. 

(c)  Diodor.  Sicul.  lib.  xvn , J.  ex  , tom.  n , pag.  347. 

(d)  TUucydid.  lib.  «,  J.  xm,  pag.  107. 

(e)  Dio  Chrysostom.  Orat.  vi,  pag.  87,  C. 

(f)  Dionys.  Halicarnass.  Antiquit.  Roman,  lib.  iv  , $.  xm  , 
pag.  110  , Un.  xx  j lib.  ix,  §•  lxviii  , pag.  5<j5  , lin.  35. 
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temps  de  Servilius , et  Aristidcs  suppose  (a)  la  ville  entière 
d‘un  jour  de  chemin;  mais  il  y a grande  apparence  qu’un 
terrein  aussi  immense  n’étoit  pas  entièrement  occupé  par 
des  maisons. 

(277)  §.  xcviii.  Differentes  couleurs,  QùpftuK*  sont  des 
couleurs , comme  en  latin  venenum,  <bà.pi*.a.x.«.  xj  r<*  xpù- 
puTct , dit  le  Lexique  (b)  manuscrit  de  Philémon. 

(278)  J.  xeix.  Ne  cracheroit  en  sa  présence.  « Aux 
» Indes  il  (c)  n’est  pas  permis  de  cracher  dans  le  palais  du 
» Roi. 

» Les  Arabes  (</)  croient  que  quand  on  crache  c’est  par 
» mépris.  Ils  ne  le  font  jamais  devant  leurs  supérieurs  ; 
» ils  ne  se  mouchent  point  non  plus  que  les  Turcs,  et  leurs 

mouchoirs  ne  servent  qu’à  essuyer  les  mains  ou  le  vi- 
» sage  ». 

Les  Arabes  ont  dérogé  à cet  usage , depuis  qu’ils  ont 
pris  l’habitude  de  fumer  du  tabac..M.  Niebuhr  a souvent  (e) 
vu  que  le  maître  de  la  maison  avoit  près  de  lui  un  petit  cra- 
choir de  porcelaine.  Cependant  il  a remarqué  qu’ils  cra- 
choient  peu,  même  en  fumant  des  heures  entières. 

(279)  §.  ci.'  Déjocès  rassembla  tous  les  Mèdes  en  un 
seul  corps.  Tous  les  interprètes  avant  M.  Wcsseling  avoient 
mal  rendu  ce  passage.  To  M riiixoi  têva  ruttrrpi^i , signifie 
JUedos  in  unarn  gentem  contra.xit.  Je  lis  ensuite  avec 
M.Valckenaer,  700»  t t tkts  ^ f Je.  Voyez  la  note  de  ce  Savant.' 

(279*)  §■  cm.  Assigna  aux  Piquiers,  à la  Cavalerie , Sic. 
Cyaxares  est  monté  sur  le  trône  634  ans  avant  notre  ère  ; 
ce  n’a  été  que  depuis  cette  époque  que  la  discipline 
militaire  fut  connue,  et  qu’elle  fut  introduite  dans  les  ar- 
mées des  Asiatiques.  Il  faut  cependant  excepter  les  Hé- 


(n)  Aristid.  Panathen.  pag.  20 , in  adversâ  parte , lin.  9 à fine. 

(b)  In  notis  ad  Apollonii  Lexicon  , voc.  , pag.  820. 

(c)  Voyage  de  Le  Blanc,  pag.  18:. 

(d)  D’Arvieux,  Voyage  dans  la  Palestine,  pag.  i4o. 

(e)  Description  de  l’Arabie  par  Niebuhr  , pag.  53. 
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breux.  Dès  le  temps  de  Moyse , ils  étoicnt.  divisés  en  Tri- 
bus , qui  fôrmoient  chacune  une  troupe  séparée  , avec  son 
étendard  particulier.  Aussi  voyons-nous  que  l’armée  de 
David  étoit  distribués  en  différens  corps  de  cent  hommes 
et  de  mille  hommes.  Elle  étoit  en  outre  partagée  en  trois 
divisions  principales,  commandées  chacune  par  un  officier 
général , qui  avoit  sous  lui  des  Tribuns  et  des  Centeniers. 
n.  Reg.  cap.  xviii,  vers,  i,  il  et  iv. 

(280)  $.  cm.  En  chassant  d’Europe  les  Cimmérien 4., 
L’Histoire  des  Scythes  est  fort  obscure.  J ustin  en  parlant  (a) 
des  excursions  de  ce  peuple  en  Asie,  s’accorde  quelquefois 
avec  Hérodote , et  quelquefois  aussi  il  s’en  éloigne.  Strabon 
dit  aussi  un  mot  (b)  de  l’expédition  de  Madyas  ; mais  je 
ne  sais  sur  quelle  autorité  il  le  fait  Roi  des  Cimmériens  ; 
c’est  sans  doute  une  méprise  des  copistes. 

(281)  5-  civ.  On  passe  des  montagnes.  'Txep se  dit 
des  montagnes  qu’on  traverse.  Le  pays  des  Sapires  étoit 
montagneux , comme  on  le  verra  §.  ex.  La  traduction  latine 
n’est  pas  exacte.  Voyez  aussi  ci-dessus,  note  3,  pages  176 
et  177. 

(282)  §.  civ.  Laissant  le  mont  Caucase  sur  leur  droite. 
Hérodote  dit  la  même  chose , mais  d’une  manière  plus 
claire,  liv.  iv  , §.  xii  ; liv.  vu,  §.  xx.  Les  Cimmériens 
côtoyèrent  le  Pont , et  entrèrent  en  Asie  par  le  mont  Cau- 
case. Les  Scythes  s’égarèrent  en  les  poursuivant.  « Ils  fran- 
» cliirent  le  défilé  que  baigne  la  mer  Caspienne,  se  répan- 
» dirent  dans  le  pays  appelé  depuis  l’Albanie , passèrent 
» l’Araxes , et  vinrent  envahir  le  royaume  des  Mèdes  » , 
comme  le  dit  très  - bien  M.  de  Sainte  - Croix , dans  un 
excellent  Mémoire,  intitulé  : Eclaircissemcns  sur  les  Pyles 
Caucasiennes  et  Caspiennes , page  i34.  11  se  trouve  dans 
les  Mémoires  Historiques  et  Géographiques  sur  les  pays 

situés  entre  la  mer  Noire  et  la  mer  Caspienne. 

*■-  - - - 

(a)  Justin,  lib.  11,  §.  xv  et  v. 

(b)  Strab.  lib.  1,  pug.  106,  B. 


Digitized  by  Google 


C L I O.  LIVRE  I.  38g 

J’ajoute  que  ce  défilé  est  connu  à présent  sous  le  nom  de 
Derbend , et  que  les  Turcs  l’appellent  Demir-Capi. 

(283)  §.  cv.  Psammilichus , roi  d/Egvpte.  Cette  expé- 
dition des  Scythes  se  fit  sons  le  règne  de  Cyaxarcs,  roi  des 
Mèdes,  et  sous  celui  de  Psammiticlius,  roi  d’Egypte.  Saint 
Jérôme  s’est  donc  trompé  en  la  plaçant  sous  le  règne  de 
Darius,  roi  des  Mèdes. 

Ecce  («)  subito  discurrentibus  nunciis  , Oriîins  totus 
intremuit  : ab  ultimâ  Mœotide , inter  Glaeialem  Tanaïn 
et  Massage tarurn  immunes  populos , ubi  C-aucasi  rupibus 
feras  gentes  Alexandri  claustra  cohibent,  erupisse  Hun- 
norum  examina,  quœ  pernicibus  equis , hùc  illàcque  voli- 
tantia , cœdis pariterac  terroris  cuncta  complerent.  Aberat 
tune  Romanus  exercitus , et  bellis  civilibus  in  Ilaliâ  tene- 
batur  : liane  gentern  Herodotus  refert  sub  Dario  Rege 
Medorum , viginti  annis  Orientem  tenuissÿ^cap tivum , et 
ab  Ægyptiis  et  Æthiopibus  annuum  exegisse  vectigal. 
Le  même  Saint  Jérôme  se  trompe  encore,  lorsqu’il  avance 
qu’ils  tinrent  l’Orient  vingt  ans  sous  le  joug.  Il  auroit  dû 
dire  avec  Hérodote  (U)  vingt-huit  ans.  Hérodote  ne  parle 
pas  non  plus  du  tribut  annuel  qu’ils  se  firent  payer  par  les 
Egyptiens  et  les  Ethiopiens. 

Jameson  (c)  prétend  que  Psammitichus  étoit  mort  lors- 
que les  Scythes  vinrent  ravager  l’Asie.  De  son  aveu , Amasis 
mourut  l’an  4,187  de  période  julienne,  527  ans  avant 
notre  ère.  Il  convient  aussi  que  de  la  mort  de  ce  Prince 
au  commencement  du  règne  de  Psammitichus , il  s’étoit 
écoulé  environ  i46  ans.  Psammitichus  étoit  donc  monté 
sur  le  trône  en  4,o42  de  la  période  julienne,  672  ans  avant 
notre  ère.  Ce  Prince  ayant  ( d)  régné  54  ans,  ne  mourut  par 

(a)  Sancti  Hieronymi  Opéra,  Epitaph.  Fabiolæ  , toui.  jv  , 

«ol.  661. 

(J)  Herodot.  lib.  1 , J.  cvi. 

(c)  Spicileg.  Auticjuit.  Ægypt.  cap.  vi. 

(d)  Herodot.  lib.  11,  §.  clyii. 
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conséquent  qu’en  4,096  de  la  période  julienne,  618  ans 
avant  Jcsus-Christ.  Or  l’irruption  des  Scythes  se  fit  en  4, 08 1 
de  la  période  julienne  , 633  ans  avant  notre  ère , un  an 
après  que  Cyaxares  fut  monté  sur  le  trône  deMédie,  comme 
je  l’ai  fait ‘voir  dans  un  (a)  Mémoire  sur  les  Assyriens , et 
dans  mon  Essai  sur  la  Chronologie  d’Hérodote,  chap.  m , 
page  1 5 1 et  suiv.  Ainsi,  selon  Jameson  lui-même,  Psam- 
mitichus  a vécu  i5  ans  depuis  l’irruption  des  Scythes.  Mais 
le  fait  est  que  Psammitichus  commença  à régner  avec  onze 
de  ses  collègues,  l’an  4,o43  de  la  période  julienne,  671  ans 
avant  l’ère  vulgaire;  qu’il  régna  seul  en  4,o58  de  la  période 
julienne-,  656  ans  avant  notre  ère;  qu’il  mourut  l’an  4,097 
de  la  période  julienne,  617  ans  avant  l’ère  Chrétienne,  et 
que  l’irruption  des  Scythes  arriva  16  ans  avant  sa  mort. 

(284)  §.  cv.  Est  le  plus  ancien  de  tous  les  temples  de 
celte  Déesse.  Pausanias  (6)  assure  que  les  Assyriens  furent 
les  premiers  qui  adorèrent  Vénus  Uranie;  que  les  habitans 
de  Paphos  dans  l'ile  de  Cypre,  et  les  Phéniciens  de  Pales- 
tine , reçurent  d’eux  ce  culte , et  qu’il  passa  de-là  à Cy  thère. 
Les  paragraphes  cxxxi  et  cxcix  de  ce  livre,  ofi  Hérodote 
dit  que  les  Assyriens  adoroient  Vénus  Mylilta,  l’auront 
sans  doute  induit  en  erreur.  Comment  en  effet  les  Assy- 
riens, étant  très-e'Joignés  de  la  mer,  auroient-ils  pu  com- 
muniquer aux  habitans  de  l’île  de  Cypre  le  culte  de  cette 
Df  •esse  ? Vénus  Uranie  otoit  appelée  (c)  Dercéto  par  les 

Syriens.  _ „ 

3 W ESSEI.ING. 

On  peut  voir  ce  que  j’en  ai  dit  dans  mon  Mémoire  sur 
Vénus , depuis  la  page  8 jusqu’à  la  page  76. 

(285)  §.  cv.  Une  maladie  de  femme.  Il  y a dans  Héro- 
dote peu  d’endroits  qui  aient  autant  exercé  les  Savans  que 

(а)  Mémoires  de  l’Académie  des  Belles -Lettres,  tom.  xlv, 
psg.  4oi. 

(б)  Pausan.  Attic.  sive  lib.  i,  cap.  xir,  pag.  36. 

(c)  Diodor.  Sicul.  lib.  ti,  §.  iy,  tom.  1,  psg.  116. 
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celui-ci.  Feu  M.  le  Président  Bouhier  (a)  rapporte  six  seu- 
timens  differenssur  ce  passage;  il  les  examine,  les  discute, 
et  après  les  avoir  pesés,  il  se  détermine  enfin  pour  celui  de 
Casaubon  (b) , qui  est  aussi  celui  de  Costar  (c)  et  de  Tollius  (d). 
Il  pense  qu’Hc'rodote  a eu  intention  de  désigner  à mot» 
couverts  ce  vice  infâme  si  commun  dans  les  climats  brûlés 
des  ardeurs  du  soleil.  Je  ne  disconviendrai  point  que  ce 
Savant , qui  a fait  tant  d’honneur  à sa  patrie  par  son  éru- 
dition , n’ait  apporté  des  raisons  assez  plausibles  de  son 
opinion.  Je  n’ignore  point  que  le  Docteur  Pearce , depuis 
Evêque  de  Bangor  , pensoit  de  même  que  lui  dans  scs  notes 
sur  (e)  Longin , et  qu’il  se  trouve  quelques  Anciens  (/”)  qui 
donnent  à ce  vice  le  même  nom.  Mais  le  passage  de  Saint 
Clément  d’Alexandrie , dont  il  cherche  à s’appuyer , ne 
prouve  point , à mon  avis , que  ce  Père  ait  entendu  par 
B> )A««e  iStrot , le  vice  en  question.  Anacharsis,  dit  ce  (g) 
Père,  était  devenu  efféminé  par  la  fréquentation  des  Grecs; 
le  roi  des  Scythes  le  tua  à coups  de  flèches , parce  qu’il  en- 
seignoit  aux  autres  Scythes  la  maladie  féminine,  >£  rlj;  3ç- 

Aii 'us  Tilt  uXXtiç  XkuBSi  ch  JaneaAo»  vont. 

i°.  Il  est  très-vraisemblable  qu’ Anacharsis  devenu  Phi- 


fa)  Bouhier,  Recherches  et  Dissertât,  sur  Hérodote,  psg.  207. 

(6)  Casaub.  Epist.  572,  edit.  ultim. 

(c)  Costar,  Défense  des  (Euvres  de  Voiture,  pag.  194. 

( d ) Tollius  in  Notis  ad  Longinum  , §.  xxviii  , pag.  162,  i65. 

(e)  In  Notis  ad  Longinum  , pag.  94. 

( f)  Il  y en  a des  exemples  dans  Dion  Chrysostôme,  Orat.  iv, 
pag.  76,  D.  Hérodien  , liv.  iv,  §.  xxii,  pag.  i65.  M.  Wesseling 
cite  pareillement  ces  Auteurs,  auxquels  il  ajoute  8.  Clément 
d’Alexandrie  et  quelques  autres  ; mais  le  passage  de  S.  Clément  , 
qu’il  a en  rue,  11e  me  paroît  point  devoir  se  prendre  dans  le  sen» 
qu’il  lui  donne.  Je  le  rapporte  un  peu  plus  bas. 

(g)  Clcm.  Alexandr.  in  Protreptico  , pag.  20.  Saint  Clément 
d’Alexandrie  ne  dit  point  le  nom  de  cet  efféminé  que  tua  le  Roi 
des  Scythes  à coups  de  flèches.  Hérodote  raconte  la  meme  chose 
d’Anacharsis , ce  qui  fait  voir  que  le  récit  de  S.  Clément  ne  peut 
s’appliquer  qu’à  cc  Philosophe. 

Bb  4 
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losophe  , et  voulant  former  des  Philosophes , ne  parut  aux 
yeux  d’un  peuple  barbare , qui  ne  connoissoit  que  la  vie 
active , un  lâche  , un  efféminé , plus  propre  à se  trouver 
parmi  des  femmes  que  parmi  des  hommes;  mais  ce  doute, 
que  le  récit  de  Saint  Clément  d’Alexandrie  pourroit  faire 
naître  , n’en  est  plus  un  ; Hérodote  le  dissipe  entièrement. 
Cet  Historien  raconte  (a)  qu’Anacharsis  ayant  vu  les  ha- 
bitans  de  Cyzique  célébrer  avec  la  dernière  magnificence 
pne  fête  en  l'honneur  de  Cybèlc,  avoit  voué  à cette  Déesse, 
qu’au  cas  qu’il  retournât  chez  lui  sain  et  sauf,  il  lui  offriroit 
des  sacrifices  avec  les  mêmes  cérémonies.  Le  même  Histo-  ' 
rien  ajoute  que  ce  Philosophe  arrivé  en  Scythie , accomplit 
son  vœu , et  qu’un  Scythe , témoin  de  ces  cérémonies  étran- 
gères, en  donna  avis  au  roi  Saulius,  qui,  s’étant  transporté 
sur  les  lieux , et  ayant  vu  par  lui -même  ce  dont  il  s’agis- 
soit,  tua  Anacharsis  d’un  coup  de  flèche. 

Les  (/))  fêtes  de  Baccbus  paroissant  dangereuses  à Pcn- 
thée , il  fait  chercher  l’étranger  efféminé  qui  veut  initier  les 
femmes  aux  mystères  de  ce  Dieu.  Penthée  appelle  ces  mys- 
tères une  étrange  maladie , Sj  iirtflftt  tint  Les 

passages  sont  à-peu-près  parallèles.  Mais  pour  en  revenir  à 
Hérodote,  son  récit  doit  servir  d’explication  à celui  de 
S.  Clément  d’Alexandrie.  Ils  parlent  tous  les  deux  des  céré- 
monies que  pratiquoit  ce  Pliilosophe  en  l’honneur  (c)  de  la 
Mère  des  Dieux.  Hérodote  borne  à cela  son  récit  ; mais 
S.  Clément  ajoute  qu’il  étoil  un  efféminé , et  qu’il  enseignoit 
aux  Scythes  la  maladie  féminine,  c’est-à-dire , à mener  une 
vie  efféminée , comme  je  crois  qu’il  faut  l’entendre.  Il  est 
clair  que  ce  n’est  qu’une  conséquence  des  cérémonies  qu’il 
vouloit  apprendre  à ses  compatriotes.  Le  tambourin  et  les 

(a)  Herodot.  lib.  iv  > § lxxvi. 

(b)  Euripid.  Bacch.  vers.  54q. 

(c)  La  plupart  des  Philosophes  étoient  alors  superstitieux.  La 
superstition  étoit  la  maladie  endémique  des  Grecs  ; ils  ne  purent 
jamais  en  guérir. 
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petites  statues  qu’on  portoit  en  cette  occasion , dévoient 
faire  prendre  de  lui  une  idée  d’autant  plus  désavantageuse , 
qn’il  arrivoit  de  Grèce,  et  que  les  Scythes,  jaloux  de  leurs 
coutumes , avoient  en  horreur  celles  des  autres  peuples. 

2°.  Quand  même  j 'accorderais  qu’Apacbarsis  é toit  adonne' 
à ce  vice  infâme , et  que  S.  Clément  d’Alexandrie  a désigné 
ce  vice  par  les  mêmes  termes  qu’IIérodote , il  ne  s'ensui- 
vrait pas  que  ces  deux  Auteurs  aient  entendu  la  même 
chose. 

Anaeharsis  voyagea  en  Grèce  vers  la  quarante-septième 
Olympiade  du  temps  de  (n)  Solon , et  fut  tué  à son  retour 
en  Scythie.  La-  mort  de  Psammitichus,  Roi  d’Egypte,  sous 
le  règne  de  qui  une  partie  des  Scythes  fut  frappée  de  la  ma- 
ladie des  femmes,  est  antérieure  de  vingt-cinq  ans  au  voyage 
d’ Anaeharsis  en  Grèce  ; il  monta  sur  lcTrôneversla  seconde 
année  de  la  vingt-septième  Olympiade  (è),  et  régna  environ 
cinquante-quatre  ans.  Ses  successeurs  furent  Nécos,  Psam- 
mis,  Apriès,  Amasis,qui  vivoitdu  temps  d’Anacharsisetde  . 
Solon.  Il  y avoit  donc  bien  des  années  que  la  maladie  fémi- 
nine étoit  connue  en  Scythie,  lorsqu’ Anaeharsis  y retourna. 
•Si  cette  maladie  n’eût  été  autre  chose  que  l 'amour antiphy- 
sique,  on  y eût  été  accoutumé,  et  Anaeharsis  n’auroit  couru 
aucun  risque,  la  corruption  ayant  déjà  fait  de  grands  pro- 
grès parmi  ses  compatriotes. 

D’ailleurs,  dans  le  siècle  d’Hérodote,  dont  la  simplicité 
et  la  candeur  faisoient  le  plus  bel  ornement,  on  n’envelop- 
poit  pas  encore  ses  pensées  dans  des  circonlocutions  et  des 
tours  recherchés.  On  a vu  plus  haut  (c)  la  manière  dont  il 


(a)  Diogen.  Laert.  lib.  1,  $egtn.  ci,  pag.  64. 

(b)  Petav.  Doctrin.  Temp.  tom.  1 , pag.  Soi.  M.  Bayer  la  place 
la  première  année  de  la  vingt  septième  olympiade.  Il  suit  Héro- 
dote , qui  lui  donne  cinquante-quatre  ans  de  règne;  Simson  le 
met  la  trentième  olympiade.  Aussi  prend-il  pour  guide  Eusèbe„ 
qui  ne  lui  en  donne  que  quarante-quatre. 

(c)  Herodot.  lib.  1,  §.  hx\. 
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s’est  exprimé  en  pareille  occasion  : ifiUyin  it  »u  xut* 
haud  légitimé  coibat  cum  eâ.  On  peut  voir  la  note  sur  cet 
endroit.  Plus  bas  (a)  il  se  sert  de  la  même  tournure  : xJ  «li) 
*2  inc  'E XKviiui  fiuâ-ôtrtc  fiitryetroj  , à Grœcis  edocti pue- 

ris  miscentur.  On  voit  par  ces  deux  passages , qu’Hérodote 
n’y  cherchoit  pas  tant  de  façon. 

Une  autre  raison  qui  détruit  l’opinion  de  M.  le  Président 
Bouhier,  c’est  que  cette  maladie  était  si  remarquable  et  si 
visible , que  les  voyageurs  s’en  appercevoient , suivant  Hé- 
rodote, au  premier  coup-d’œil. 

Hippocrates  explique  cela  très-bien  dans  un  passage  que 
nous  allons  rapporter  en  entier , et  où  nous  verrons  la  cause 
et  les  effets  de  cette  maladie.  « L’exercice  (6)  continuel  du 
» cheval , dit  ce  savant  médecin , occasionne  aux  Scythes 
» des  douleurs  dans  les  articulations  ; ils  deviennent  ensuite 
» boiteux,  et  la  hanche  se  retire,  si  la  maladie  augmente. 
» Au  commencement  de  la  maladie , ils  se  guérissent  en  se 
» coupant  la  veine  qui  est  derrière  l’une  et  l’autre  oreille. 
» Lorsque  le  sang  a cessé  de  couler,  ils  s’endorment  de  foi- 
» blesse.  A leur  réveil  les  uns  sont  guéris,  les  autres  ne  le 
» sont  pas.  • 

» Ce  remède  (c)  me  paroît  la  cause  de  la  destruction  des 
» Scythes.  Si  l’on  coupe  à quelqu’un  les  veines  qui  sont  der- 
« rière  les  oreilles , il  ne  peut  plus  avoir  d'enfans.  Les  Scy- 
» thés  doivent  donc  éprouver  cet  effet.  Lorsqu’ils  vont  en- 
j>  suite  trouver  leurs  femmes,  et  qu’ils  ne  peuvent  en  jouir, 
» ils  n’y  font  pas  attention  la  première  fois,  et  se  tiennent 
j>  tranquilles  ; mais  lorsqu’après  deux  ou  trois,  ou  plusieurs 
» essais,  ils  se  trouvent  dans  le  même  état,  ils  s’imaginent 
» avoir  offensé  quelque  Dieu , et  rejettent  sur  lui  leur  mala- 
» die.  Ils  se  revêtent  alors  d’une  robe  de  femme , avouant 


(a)  Herodot.  lib.  i,  §.  cxxxv. 

(b)  Hippociat.  de  aeribus,  aquiset  loris , §.  x.  , tom.  i,  pag. 
(r)  Ibid.  J.  u. 
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» leur  impuissance  ; ils  prennent  les  goûts  des  femmes , et 
» travaillent  avec  elles  aux  ouvrages  dont  elles  s’occupent. 

» Les  riches,  les  gens  de  qualité  et  puissans  éprouvent  chez 
» les  Scythes  ce  mal  qui  leur  vient  du  fréquent  exercice  du 
» cheval.  Le  peuple  n’allant  point  à cheval,  y est  moins  su- 
» jet.  Si  cette  maladie  était  up  effet  de  la  colère  des  Dieux  , 
» comme  le  croient  quelques-uns,  les  riches  et  les  gens  de 
» qualité  ne  devroient  pas  être  les  seuls  qui  en  fussent  atta- 
» qués;  la  nation  entière  devroit  l’être,  et  particulièrement 
» ceux  qui  n’ayant  point  de  biens , ne  peuvent  rendre  de 
» grands  honneurs  aux  Dieux,  puisque  les  Dieux  se  plaisent 
» à être  honorés  parles  hommes,  et  qu’ils  leur  en  témoignent 

» de  la  reconnaissance Chaque  chose  arrive  dans  l’or- 

» dre  de  la  nature.  Cette  maladie  vient  aux  Scythes  de  la 
» cause  que  j’ai  dit;  le  reste  des  hommes  y est  pareillement 
s sujet  ». 

Hippocrates  a écrit  à-peu-près  dans  le  même  temps  qu’Hé- 
rodote.  Il  est  donc  vraisemblable  que  ces  deux  Auteurs  ont 
eu  en  vue  la  meme  maladie.  Hérodote  la  rapporte  en  His- 
torien fidèle,  et  l’attribue,  d’après  les  récits  qu’on  lui  en  a 
faits,  à la  colère  de  Vénus.  Le  Prince  des  médecins  a recours 
aux  causes  naturelles , et  l’explique  d’après  les  principes  de 
son  art. 

Mercurialis  (a)  a interprété  le  premier  ce  passage  d’Hé- 
rodote par  celui  d’Hippocrates  que  nous  venons  de  rappor- 
ter, et  Dacier  a adopté  son  explication  dans  ses  Remar- 
ques sur  ce  Traité  d’Hippocrates. 

M.  le  Président  Bouhier  leur  oppose  (b)  trois  raisons  : 
l°.  La  foiblesse  n’est  point  une  maladie  dans  les  femmes, 
c’est  leur  état  naturel.  Cela  est  vrai  ; mais  Hérodote  dit  une 
maladie  féminine , c’est-à-dire , un  état  qui  leur  donne  du 
goût  pour  les  occupations  des  femmes,  et  qui  ne  leur  laisse 


(a)  Mercurial.  Var.  Lect.  ni,  vers.  7. 

(b)  Bouhier,  Recherches  et  Dissertât,  sur  Hérodote  , pag.  208. 
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de  force  que  pour  y vaquer  ; car  chez  les  Grecs,  le  terme  da 
maladie  s’applique  à l’ame  de  même  qu’au  corps.  Euripides, 
parlant  de  l’intempérance  de  la  langue  de  Tantale  (a) , dit 
que  c’est  une  maladie  très-honteuse,  *«tx<Vts  jint.  Cet  Au- 
teur emploie  souvent  cette  manière  de  parler,  a0.  Si  les  Scy- 
thes, ajoute  M.  le  Président,  étoient  impuissans , Etosjj/af, 
comme  le  dit  Hippocrates,  comment  auroient-ils  pu  trans- 
mettre cette  maladie  àleur  postérité,  suivant  la  supposition 
d’Hérodote.  Cette  objection  a quelque  chose  de  plus  spé- 
cieux; je  ne  la  crois  pas  cependant  plus  solide.  Hippocrates 
ne  dit  point  que  les  Scythes , attaqués  de  cette  maladie , 
l’eussent  été  depuis  leur  enfance.  Il  en  attribue  la  cause  à 
quelques  petits  vaisseaux  qu’ils  se  coupoient  derrière  les 
oreilles,  croyant  remédier  par-là  à la  sciatique  occasionnée 
par  la  rigueur  des  saisons  et  l’exercice  continuel  du  cheval. 
Aussi  cette  maladie  ne  se  manifestoit-elle  qu’à  un  certain 
âge.  Cela  posé , il  est  très-possible  qu’ils  aient  pu  perpétuer 
leur  race.  Mais  dans  le  système  de  M.  le  Président  Bouhier , 
la  difficulté  reste  en  son  entier.  Comment  en  effet  des  hom- 
mes adonnés  à un  vice  aussi  infâme  que  celui  qu’il  suppose , 
auront-ils  pu  se  perpétuer?  Ceux  qui  sont  nés  avec  ce  mal- 
heureux penchant , ont  pour  les  femmes  une  aversion  éton- 
nante. Ajoutez  que  cette  aversion  devoit  être  d’autant  plus 
grande  parmi  ces  Scythes,  qu’on  la  regardoit  comme  l’effet 
d’une  punition  céleste.  Qu’on  nem’objectepascequi  se  passe 
tous  les  jours  en  Italie  et  ailleurs.  Plusieurs  personnes  enti- 
chées de  ce  vilain  goût,  ont  eu  des  enfans,  j’en  conviens  ; 
mais  ne  peut-on  pas  répondre , 1 <>.  qu’elles  ne  sont  pas  for- 
cées à le  suivre , comme  Hérodote  le  raconte  des  Scythes  ; 
2°.  que  l’ambition  et  l’enviede  perpétuer  leur  nom  peut  les 
avoir  fait  passer  sur  le  dégoût  que  leur  inspiroit  le  beau  sexe  ; 
raison  que  ne  pouvoient  avoir  ces  Scythes , peuple  barbare 
chez  qui  il  n’y  avoit  aucune  autre  distinction  que  celle  quo 
donnent  les  richesses. 

(a)  Euripid.  Orest.  vers.  jo. 
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3°.  Continue  M.  le  Président  Bouhier , Hippocrates  assure 
que  ces  Scythes  étoient  respectés  de  leurs  concitoyens , au 
lieu  que  ceux  d’Hérodote  étoient  'Eyayti?  ( car  c’est  ainsi 
qu’il  faut  lire  dans  cet  Historien , suivant  le  savant  Pré- 
sident, au  lieu  A’EtitfUf)  et  par  conséquent  regardés  en 
quelque  manière  avec  horreur.  M.  le  Président  croit  trouver 
une  opposition  sensible  entre  les  Scythes  d’Hippocrates  et 
ceux  d’Hérodote.  Les  premiers  étoient , suivant  lui  , res- 
pectés, et  les  seconds  en  horreur  ; mais  ces  Scythes , si  res- 
pectés, étoient  jiareillement  appelés  Enaries,  suivant  Hip- 
pocrates. Pourquoi  M.  le  Président  ne  propose-t-il  point 
ici  le  même  changement  qu’il  faisoit  dans  Hérodote  ? c’est 
sans  doute  parce  qu’il  craignoit  de  mettre  le  Prince  des 
Médecins  en  contradiction  avec  lui- même.  Au  surplus, 
cette  opposition  est  chimérique.  M.  le  Président  Bouhier 
ne  l’établit  qu’en  changeant  l’ancienne  leçon  , leçon 

de  tous  les  manuscrits , de  toutes  les  éditions , qu’Hérodote 
emploie  encore  , liv.  1 v , §.  lxvii  , et  qui  se  trouve  dans  le 
Lexique  d’Hérodote  de  la  Bibliothèque  de  Saint-Germain- 
des-Prés.  Ajoutez  à cela,  qu’Hippocrates  parlant  de  ces 
mêmes  Scythes , les  appelle 'Etupitç  , comme  je  viens  de  lo 
remarquer. 

M.  Coray  m’apprend  que  la  leçon  d’Hippocrates  itttf  t’ts 
qu’on  trouve  §.  xx.ix,page  356,  est  une  correction  de 
Mercurialis  ( Var.  lect. , lib.  ni,  cap.  vii)  que  Van  der 
Linden  a introduite  dans  le  texte.  Il  m’apprend  aussi  que 
les  autres  Editeurs  lisent  ûtiïfiüc  ou  iunïftüs , et  que  de 
deux  manuscrits  de  la  Bibliothèque  du  Roi , celui  qui  est 
coté  2i46  porte  âifyitur,  et  celui  qui  est  coté  2255  porte 

Mais  , anroit  pu  dire  M.  le  Président  Bouhier , ce  mot 
ne  fait  aucun  sens.  Des  Savans  ont  en  pareil  cas  proposé 
des  corrections  ; ne  me  sera-t-il  donc  point  permis  d’en  faire 
autant  ? Il  est  vrai  que  ce  terme  ne  présente  aucune  idée  ; 
mais, suivant  toutes  les  apparences,  c’est  un  mot  scythe, 
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auquel  Hérodote  a tout  au  plus  donne  une  terminaison 
grecque.  Il  le  dit  lui-même  eu  cet  endroit,  ravi  xaxl*<rt 
‘Evitftut  ci  "Zxvitvf.  lies  Scythes  les  appellent  Enarêes. 

Un  homme  d’esprit , mais  peu  instruit , croyoit  que  le 
sentiment  de  M.  le  Président  Bouhier  se  détruisoit  de  lui- 
même.  Peut-on  supposer,  disoit-il,  que  Vénus,  aveugle  en 
sa  vengeance,  se  soit  fait  à elle-même  l’affront  le  plus  san- 
glant , et  qu’aux  dépens  de  son  culte  elle  ait  procuré  des 
adorateurs  ati  Dieu  de  Lampsaque , qu’elle  ne  doit  chérir 
que  lorsqu’il  vient  sacrifier  sur  ses  autels. 

Cette  objection  auroit  paru  frivole  à M.  le  Président,  et 
s'il  eût  daigné  y répondre , il  l’auroit  fait  sans  doute  par  ces 
vers  de  Martial  : 

(a)  Mollis  erat  facilisque  viris  Pœantius  héros  : 

Vulnera  sic  Paridis  dicilur  ulta  Venus. 

Il  est  vrai  qu’Ausone  apporte  une  autre  raison  du  goût 
infâme  de  Philoctète , et  qu’il  ne  le  lui  attribue  que  parce 
qu’il  n’avoit  point  de  femme  (h)  dans  son  île;  car  c’est  ainsi 
que  j’interprète  Lemnia  egeslas. 

(c)  Præter  legitimi  genitalia  fœdera  cœtùs, 

Hepperit  obscœnas  vencres  vitiosa  libido. 

Herculis  hæredi  quam  Lemnia  suasit  egestas. 

Mais  indépendammentqueleScboliastedc Thucydides  (cl) 
en  donne  la  même  raison  que  Martial , cela  prouve  que  l’on 
étoit  dans  l’opinion  que  ce  vice,  si  opposé  à la  nature,  étoit 
une  punition  de  Vénus. 

(a)  Martial,  lib.  n , Epigram.  txxxrv. 

( b ) S’il  n’y  avoit  point  de  femmes  alors  dans  l’île  de  Lemnos,  il 
n’y  avoit  point  non  plus  d’hommes  , et  Sophocles  nous  la  repré- 
sente comme  déserte.  Le  vice  dont  parle  Ausoue  dans  ce  vers,  est 
donc  celui  des  jeunes  gens  qui  ne  peuvent  se  procurer  des  femmes. 
La  teneur  entière  de  l’épigramme  , et  sur-tout  le  septième  vers  le 
prouve  manifestement. 

(c)  Auson.  Epigram.  Lxxr. 

( d ) Vide  Sclioliast.  ad  hæc  verba  : ris  iai\ei s înTifos , lib.  i , 

5-  xu,  pag.  11 , lib.  17.  . 
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(n85v)  §.  cv.  S’apperç.oivent.  M.  Goldhagen  met  iVr /après 
ifSt.  Je  n’en  vois  pas  la  nécessité  ; ifâi  est  régi  par  xîyaun. 
Voyez  l’ A pparatus  criticus  ad  Herodotum,  deM.  Borheek, 
page  627. 

(286)  cvi.  Vingt- huit  ans.  Le  P.  Hardouin  (a)  et 
Schroeer  (b)  prétendent  qu’il  s’est  glissé  dans  les  copies 
d’Hérodote  une  faute,  et  qu’au  lieu  de  vingt-huit  il  faut 
lire  vingt-deux,  afin  de  faire  accorder  Hérodote  avec  ce 
que  cet  Historien  avance  §.  cxxx.  Ces  Savans  n’avoient 
pas  fait  attention  qu’Hérodote  partait , au  cxxx,  de  la 
durée  entière  de  l’Empire  des  Mèdes,  à commencer  du  jour 
oit  ils  secouèrent  le  joug  des  Assyriens  , sans  y comprendre 
cependant  le  temps  oà  les  §cythes  furent  les  maîtres.  Voyez 
ci-dessous,  note  3 14. 

(287)  5-  cvi.  Dans  un  autre  ouvrage.  Hérodote  a-t-ik 
donc  écrit  quelqu’autre  histoire  que  celle  qui  nous  reste 
de  lui?  Plusieurs  passages  de  cet  Auteur  semblent  le  dire, 
et  des  Savans  du  premier  ordre , Isaac  Vossius,  M.  le  Pré- 
sident Bouliier,  etc.  sont  de  ce  sentiment.  On  parle  de  son 
histoire  d’Assyrie  ; j’aurai  occasion  de  parler  de  celle  do 
Libye  sur  le  §.  cx.xi  du  second  livre. 

Hérodote  dit  ( liv.  x,  § clxxxiy  ) : il  y eut  à Babylone 
un  grand  nombre  d’autres  Rois,  j’en  parlerai  dans  mon 
histoire  d’Assyrie.  evi  du  même  livre  il  y a : les  Mèdes 
prirent  Ninive  ; je  raconterai  en  d’autres  écrits  de  quelle 
manière  ils  la  prirent. 

Dans  l’un  et  l’autre  passage , Hérodote  dit  bien  clairement 
qu’il  parlera  dans  son  histoire  d’Assyrie  des  Rois  de  Baby- 
lone et  de  la  prise  de  Ninive  par  les  Mèdes.  Cet  engagement 
me  paroît  formel  de  la  part  de  l’Historien  ; reste  à savoir 
s’il  l’aura  tenu.  Fabricius  (c)  pense  qu’il  ne  l’a  point  rempli, 


(a)  Harduin.  Oper.  select,  pag.  54g. 

(i)  Schroeer  de  Iraperio  Babylonis  et  Nini , sect.  rv,  §.  xm. 
(c)  Bibliothec.  Graec.  lib.  a,  cap.  XX,  §.  y,  tom.  i,  pag  664. 
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parce  qu’il  n’est  lait  mention  de  cette  histoire  dans  aucun 
Auteur  ancien.  Gérard  Vossius  (a)  est  de  même  sentiment. 
Cependant  il  cite  un  passage  d’Aristote , qu’il  croit  tiré 
de  l’histoire  dont  nous  parlons.  Ce  Philosophe  venant  à 
• rapporter  (A)  que  les  oiseaux  dont  les  ongles  sont  crochus, 
ne  boivent  jamais,  ajoute  tout  de  suite  qu’Hérodote  igno- 
roit  cela,  puisqu’il  dit  dans  sa  description  du  siège  de  Ninive, 
qu’une  aigle  buvoit:  or,  ce  passage,  qui  ne  se  trouve  point 
dans  Hérodote,  ne  peut  convenir  qu’à  son  histoire  d’Assyrie, 
dont  Ninive  étoit  la  capitale. 

Fabricius  (e)  soupçonne  que  la  citation  d’Aristote  poU- 
voit  se  trouver  dans  quelqu’exemplaire  d’Hérodote  plus 
entier  que  ceux  que  nous  avons.  Mais  sur  quel  fondement 
s’appuie-t-il  ? quelle  chose  a pu  donner  lieu  à ce  soupçon  ? 
c’est  dans  le  livre  premier  où  il  est  parlé  de  Babylone  et 
de  l’Assyrie  ; mais  tout  y est  si  bien  lié , qu’on  ne  voit  point 
d’endroit  où  placer  ce  passage.  Il  ne  reste  plus  d’autre  res- 
source que  de  dire  que  ce  mot  Hérodote  est  corrompu  ; mais 
dans  l’édition  d’Alde , qui  est  la  première  de  .toutes,  et  que 
j’ai  examinée  moi-même,  et  dans  toutes  celles  qu’a  eu  sous 
les  yeux  Sylburge , on  trouve  le  même  mot  Hérodote.  Il 
est  vrai  qu’il  y avoit  dans  le  manuscrit  de  Gaza, 'HcîoJùç 
iytiet  tSto  , Hésiode  ignorait  cela.- Mais  un  seul  manuscrit 
doit-il  l’emporter  sur  tous  les  autres , et  sur  les  premières 
éditions  d’un  Auteur,  qui  représentent  presque  toujours 
les  manuscrits  d’après  lesquels  on  les  a données?D’ailleurs, 
qui  a jamais  entendu  dire  qu’Hésiode  ait  parlé  du  siège  de 
Ninive  par  les  Mèdes  ? M.  Camus  a adopté , dans  sa  traduction 
de  l’Histoire  des  animaux  d’Aristote,  page 5o3, la  mauvaise 
leçon  de  Gaza,  et  l’a  accompagnée  d’une  note  maigre  qui 
n’apprend  rien.  Si , comme  je  le  crois , le  passage  d’Aristote 
n’est  point  corrompu,  et  si  sa  mémoire  ne  l’a  point  trompé, 

(a)  Gérard  Vossius  , de  Hiatoricis  Græcis,  lib.  i,  §.  ni. 

(à)  Aristot.  Histor.  Animal,  lib.  vin,  §.  xvm,  pag.  915. 

. (c)  Fabricius  , Bibliothec.  Græc.  loco  superiùs  luudato. 

on 
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On  ne  peut  nier  qu’Hérodote , qui  a eu  sûrement  le  dessein 
d’écrire  l’histoire  d’Assyrie , ne  l’ait  en  effet  écrite  ; mais 
aucun  Ancien  , à l’exception  d’Aristote , ne  l’ayant  citée, 
il  paroît  qu’elle  n’a  pas  subsisté  long-temps.  M.  Desvi- 
gnoles (a)  attribue  la  perte  de  cette  histoire  à la  négligence 
avec  laquelle  Hérodote  l’avoit  écrite,  et  entr’autres  fautes 
qu’il  lui  reproche  , il  l’accuse  de  n’avoir  pas  connu  le  fon- 
dateur de  cet  Empire.  On  ne  peut  disconvenir  que  la  Chro- 
nologie de  M.  Desvignoles  ne  soit  un  ouvrage  savant  et 
même  profond  ; mais  combien  ne  s’y  trouve-t-il  pas  de  dé- 
cisions hasardées,  pour-  ne  pas  dire  téinérai  res.  M.  Desvignoles 
a-t-il  donc  vu  l’ouvrage  même  d’Hérodote  , ou  du  moins 
quelqu’cxtrait,  pour  en  parler  de  la  sorte  ? Quelqu’ Auteur 
ancien  en  porte-t-il  un  pareil  jugement?  pourquoi  donc 
embrasse-t-il  un  sentiment  qui  ne  se  trouve  appuyé  d’au- 
cune de  ces  deux  faisons  ? 

M.  le  Président  Bvuhier  a trouvé  dans  une  ancienne  (i) 
Chronique  grecque  un  passage  qu’il  croit  un  fragment  de 
l’histoire  d’Assyrie  d’Hérodote.  L’Auteur  de  cette  Chro- 
nique dit  que  Sésostris  , de  la  race  de  Cham,  fils  de  Noé, 
ayant  fait  la  guerre  aux  Assyriens , et  les  ayant  mis  sous  lo 
joug , conquit  la  Chaldée , la  Perse  et  Babylone  ; qu’il  soumit 
à son  empire  toute  l’Asie,  l’Europe, la  Scylhieetla  Mysie; 
que  prêt  à retourner  en  Egypte,  il  fit  choix  de  quinze  mille 
Scythes  à qui  il  assigna  des  terres  en  Perse  ; que  ces  Scythes 
y sont  restés  jusque  dans  les  temps  les  plus  reculés,  sous  le 
nom  de  Parthides,  qui,  en  langue  Perse,  signifie  Scythes, 
et  que  cç?  peuples  ont  conservé  leur!  langage  et  leurs  an- 
ciennes coutumes , comme  le  rapports  Hérodote. 

M.  le  Président  Bouhier  (c)  prétend  que  ce  récit  est  tiré 
de  l’ histoire  d’Assyrie  d’Hérodote.  Si  cette  opinion  est  vraie, 

(a)  Desvjgnoles,  Chronologie,  liv.  iv,  çhap.  iv,  $.v,  pag.  176. 

(b)  Chioilic.  Paschale,  pag.  47. 

(c)  Bouhier,  Recherches  et  Dissertât,  sur  Hérodote,  chap. j, 

pag-  7- 
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il  faut  que  cette  histoire  ait  subsisté  jusqu’au  quatrième 
siècle,  et  même  jusqu’au  cinquième  , temps  où  cette  Chro- 
nique aété  composée.  Mais  à qui  paroîtra-t-il  vraisemblable 
que  pendant  tant  de  siècles  depuis  Hérodote , il  ne  se  soit 
rencontré  aucun  Historien , aucun  Géographe , aucun  Gram- 
mairien qui  ait  cité  cette  Histoire,  et  qu’elle  se  soit  trouvée 
entre  les  mains  d’un  Ecrivain  obscur  et  peu  digne  de  foi? 
Remontons  plutôt  à la  source.  H y a grande  apparence  que 
l’Auteur  de  la  Chronique  aura  pris  ce  passage  de  la  Cliro- 
nographie  de  Jean  Malalas.  L’on  y voit  (a)  la  même  chose 
que  dans  la  Chronique , excepté  qu’on  trouve  Sûrrpiç  dans 
Malalas,  qui  es};  une  abréviation  pour  Xf'cwrpff.  Il  y a tout 
de  suite  : ïirirts  Ùt'c  ( legcnd.  vtt'o  j t£d  Htprü» 

népS-oi  o irfu  ipfiiivtviftttov  IUpouKij  ’«  Les 

» Perses  leur  donnent  le  nom  de  Parthes,  ce  qui  étant  in- 
» terprété  dans  le  dialecte  des  Perses , signifie  Scythes  ». 
On  sail.que  Malalas  est  antérieur  à la  Chronique  où  on  lit 
les  Parthides.  Suidas  a copié  Malalas  aux  mots  JhtpB-ei  et 
Zârrpis.  Hérodote  (b) , ayant  écrit  que  Sésostris  avoit  sub- 
jugué les  Scythes,  il  n’en  a pas  fallu  davantage  à cet  Ecri- 
vain (c)  fabuleux  et  de  mauvaise  foi  pour  imaginer  ces 
rêveries.  A qui  pourra-t-on  persuader  en  effet , qu’Hérodote 
ait  entendu  parler'de  Chain  et  de  Noé  ? M.  le  President 
Bouhier  trouve  un  autre  passage  d’Hérodote  dans  Suidas, 
au  mot  ïletmccnf  , mais  M.  Wesseling  ( d)  a prouvé  que  ce 
passage  étoit  corrompu,  et  il  l’a  rétabli  de  la  manière  la 
plus  heureuse. 

Je  me  crois  ôbligë'd’avcrtir  que  je  n’ai  presque  fait  que 
traduire  dans  cette  noie  le  premier  chapitre  de  la  Disser- 
tation de  ce  Savant  sur  Hérodote.  ' •' 

i"  p .R  i h.  ...* 

.(a)  Joanii.  Antioch.  RTalalæ  Histor.  Chronic.  p a#.  28.' 

(b)  Herodot.  lib.  n , §.  cm  et  Cx.  1 1"  ' 

(c)  Ricliafdi  Iîentleii  Epistohad  Joann.  Millium  , passira, 

(fi1!  Dissert.  Herodotca  , cap.  i , pajj.  g. 

t • 
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(288)  §■  cvii.  Qu’elle  urinoit.  M.  de  Voltaire  (a)  a fait 
quelque»  objections  contre  ce  passage  d’Hérodote  -,  ou  peut 
voir  ma  réponse  dans  le  Supplément  à la  Philosophie  de 
l’Histoire,  page  79  et  suivantes  de  la  première  édition, 
page  io4  et  suivantes  de  la  seconde. 

Ce  songe  et  le  suivant  qu’on  trouve  §.  cvm,  avoient  été 
rapportés  par  Cliaron  de  Lainpsaque , qui  avoit  écrit  avant 
Hérodote.  Hoc  (b)  eliam  C/iaron  Lampsacenus  Herodoto 
prior  tradit. 

(289) 5.  CVI1-  Un  homme  d’une  grande  Maison.  M.  l’Abbé 
Fraguier  (c)  fait  dire  à Hérodote,  qu’Astyages  donna  sa 
lille  Mandane  à Camby&es,  Perse  d’une  naissance  obscure. 
M.  l’Abbé  Banier  avance  que  ( d)  dans  Hérodote , un  songe 
mystérieux  est  la  machine  qu’on  emprunte  pour  engager 
Astyages  à marier  sa  fdle  unique  à un  inconnu. 

Avec  un  peu  plus  d’attention  au  texte  d’IIérodote,  ce» 
Savans  auroient  pu  s’épargner  ces  fautes. 

(290)  5-  cvm.  Son  parent.  ’O/kij'ïo»  a été  mal  rendu  par 
familiarem.  Harpage  dit  olairementau  paragraphe  suivant , 
qu’il  est  parent  de  l’enfant,  ptti  o-uyyttric  ici  i Trais.  Or  il 
ne  pouvoit  l’ôtre  que  par  la  fille  d’Astyages. 

(291)  5-  cix.  La  Couronne  passe.  Il  y a dans  le  grec  : « 

. . . . if  tJ»  S-ayarifU  tccutiii  àtatijraf  h ruparnf 

Il  est  bon  de  remarquer  que  dans  Hérodote  et  ailleurs, 
S-tAf»  et  imitai  sont  souvent  redondans,  et  qu’ils  se  joignent 
à des  choses  inanimées.  ’Ei  »»  iarp i^ap  to  pii^-ptr. 

Hérodot.  Liv.  11,  §.  xi.  Voyez  Raphélius  sur  les  Actes  des 
Apôtres,  chap.  11,  vers,  xii,  tom.  11,  pag.  19. 

(292)  5-  cix.  Que  me  reste-t-il ? A /J.o  ri  j Acôrcrai' jusi 
xnSvitii  l pilyifts  ; la  construction  est  ri 

piti,  >1  l plyicss  r«>  cet  arrangement  est  ordinaire. 

(a)  Voltaire,  Philosophie  (le  l’Histoire  , pag.  5g. 

(b)  Tertullian.  île  Anima  , §.  xlvi  , pag.  298  , B. 

(c)  Mémoires  de  l’Académie  des  Belles-Lettres,  tom.  11,  pag.  45. 

(d)  Ibid.  tom.  vi , pag,  407. 

Ce  a 
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Démosthènes  dit  dans  la  Harangue  contre  Aristocrates  (a): 

«ÀAo  ti,  $ <nyûiTù  d\ir,Tu  XccpiS ifcot  wi  àuTot  ûÇpi'Çat;  que 
nous  reste-t-il  que  de  souffrir  en  silence  les  insultes  de 
Chari démus  ? 

{293)  5.  cix.  Mais  que  ce  soit.  Il  y a dans  l’édition  de 
M.  Wesseling , fut  tSi  nt»  Açuâyio;  ; mais  il  faut  écrire 
avec  les  manuscrits  du  Roi  et  les  meilleures  éditions  : 
ftivTti  Tut  ti vi  Af-ucéyt os.  Cela  est  nécessaire  pour  le  sens. 

(294)  §.  cx.  -tes  Mèdes  appellent  une  chienne  Spaco. 
On  ignore  si  le  dialecte  des  Perses  et  des  Mèdes  étoit  le 
même.  Guill.  Burton  et  Hadr.  Reland  n’ont  point  trouvé 
dans  ce  qui  nous  reste  de  la  langue  des  Perses  (6) , de  terme 
qui  approche  de  celui-là.  Cependant  Tannegui  Lefèvre 
assure  que  les  Hyrcaniens,  peuple  soumis  aux  Perses,  ap- 
pellent encore  aujourd’hui  en  leur  langue  un  chien  Spac  (c). 
Cyno  vient  de  r-iat,  qui  veut  dire  chien  ou  chienne , sui- 
vant l’article  qu’on  y joint. 

(295)  cx.  Au  pied  des  montagnes , au  nord  d’Agba- 
tanes.  Ou  les  appelle  aujourd’hui  monts  Caragans , ou  Meur- 
triers. Elles  sont  au  nord  d’Amadan , qui  est  l’ancienne 
Agbatanes.  Il  est  vrai , comme  Hérodote  lé  dit  ici , que  la 
partie  de  la  Médie  qui  est  au  nord  de  cette  ville,  est  toute 
remplie  de  montagnes , au  lieu  qu’au  midi  de  la  même  ville, 
le  pays  est  uni  et  découvert. 

Note  de  M.  de  la  Barre,  trouvée  dans  les  papiers  d# 
M.  Bellanger. 

(296)  J.  cxi.  Couvert  d’or  et  de  langes  si  précieux.  Ce 
•ont  des  langes  de  drap  d’or , et  la  figure  que  le\  Gram- 
mairiens appellent  tt  J[i*  Jlveït.  J’en  avertis,  parce  que  ma 
traduction  ne  le  fait  pas  sentir. 


(a)  Dcmostlien:  contra  Aristocrat.  pag.  4n  , 85. 

(b)  Dissertât,  de  vetere  Linguâ  Peftarum,  pag.  a45,  et  A»4*»» 
Linguæ  l’ersarum,  pag.  97. 

(c)  Tannegui  Lefèvre , in  Notis  ad  Jusünuin  , lib.  1,  cap.  iv  , 
pag.  ait 
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(297)  §.  cxi.  Le  voici  cet  enfant.  Je  lis  avec  les  manus- 
«rits  u4  et  B de  la  Bibliothèque  du  Roi,  »ù»  ri  lî't  »Vi.  Si 
ou  suit  la  leçon  ordinaire  , il  faudra  traduire  : les  choses 
sont  de  la  sorte.  Ce  sera  alors  une  de  ces  répétitions  fami- 
lières à Hérodote  à la  fin  d’uue  narration. 

(298)  §.  exil.  Charmée  de  sa  grandeur.  Cet  enfant  n’étoit 
grand  que  relativement  à son  âge. 

(299)  §.  cxiii.  Un  de  ceux  qui  avoient  soin  des  trou- 
peaux sous  ses  ordres.  Il  y a dans  le  grec  rrf  , qui  est 

un  pasteur  en  second , en  sous-ordre , qui  tient  la  place 
d’un  autre  pasteur,  subbubulcus  , comme  l’a  très-bien  vu 
le  Savant  M.  Toup  (n).  Æmilius  Portus  l’avoit  expliqué  de 
même. 

(300)  exiv.  L'  (EU  du  Roi.  C’est  ainsi  qu’on  appcloit 
dans  les  Cours  Asiatiques  les  Ministres  des  Rois.  Le  Chœur 
de  Vieillards  questionnant  Xerxès  sur  sa  défaite  en  Grèce, 
lui  demande  : « Avez-vous  (b)  aussi  laissé  en  ces  lieux  l’Œil 
» fidèle  des  Perses,  Alpistus,  fils  de  Batanochus  »?  Aristo- 
phancs  dit  aussi  dans  les  (c)  Acharnes  : « Nous  vous  ame- 
» lions  Pscudartabas,  l’Œil  du  Roi  ».  Et  quelques  vers  plus 
bas  ( cl)  : « Le  Sénat  mande  au  Prytanée  l’Œil  du  Roi  ». 

M.  le  Comte  Carli  remarque  dans  ses  Lettres  Améri- 
caines, Lettre  xm,  vers  la  fin,  qu’au  Pérou,  le  commis- 
saire , chargé  d’examiner  la  conduite  publique  et  privée  des 
Décurions , se  nommoit  dans  la  langue  du  pays , Cucuy 
Kioc , c’est-à-dire,  Œil  de  tout.  Le  même  Savant  remar- 
que aussi  à ce  sujet  que  dans  les  loix  du  Czar  Pierre  I,  le» 
Fiscaux  ou  Procureurs  du  Prince , sont  appelés  l’Œil  du 
Prince. 

(Soi)  §.  exix.  La  tête.  Cette  histoire  atroce  est  étrange— 

(a)  Epistol.  Critic.  ad  Gulielmnm , EpUcopiim  Glocestrienscm  , 
pag.  8;  et  82.  Ex  nuperâ  Edit.  tom.  11 , pag.  igg. 
i (6)  Æschyl.  Pers.  vers.  984  et  seq. 

(e)  Aristophan.  Acharn.  ver»,  gt. 

(d)  Id.  ibid.  ver».  124. 

Ce  :> 
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inent  défigurée  par  Sénèque.  Il  suppose  qu’Harpage  (a)  fut 
traité  de  la  sorte  pour  avoir  donné  un  bon  conseil  au  Roi 
de  Perse,  et  que  ce  Prince  lui  fit  servir  ses  enfans , quoi- 
qu’il n’en  eût  qu’un. 

(5oa)  §.  cxix.  Un  Roi.  Sénèque  a un  peu  (5)  changé 
cela,  lorsqu’il  met  dans  la  bouche  d’IIarpage  : apud  Regem 
omnis  cœna  jucunda  est.  11  est  bon  de  remarquer  que,  sans 
le  passage  d’Hérodote,  on  scroit  embarrassé  pour  rendre  celui 
de  Sénèque,  et  l’on  ne  sauroit  si  cet  Auteur  a voulu  dire 
la  table  du.  Roi,  ou  la  table  d’un  Roi.  L’article  omis  dans 
le  grec  prouve  qu’il  faut  traduire  : à la  table  d’un  Roi  tous 
les  mets  sont  agréables. 

Cette  réponse  d’Harpage , digne  d’un  lâche  Courtisan , 
m’en  rappelle  une  d’un  Seigneur  Anglais , qui  n’est  pas 
moins  lâche.  Edgar , Roi  d’Angleterre , ayant  tué  Ethehvold 
dans  la  forêt  de  ITarewood,  le  fils  de  ce  Seigneur  arriva 
immédiatement  après.  Le  Roi  lui  montrant  le  corps  de  son 
père,  lui. demanda  comment  il  trouvoitle  gibier?  le  jeune 
homme  répondit  de  sang-froid,  que  tout  ce  qui  plaisoit  au 
Roi  ne  pouvoit  lui  déplaire.  Voyez  Willel.  Malmesbu - 
riensis , Antiquitates  Ecclesiœ  Glastoniensis. 

(303)  §.  exx.  Des  officiers  pour  lui  faire  le  rapport  des 
affaires.  Il  y a dans  le  texte  : iyyiXiiQlfiii.  Ce  mot  doit 
s’expliquer  par  ceux-ci  du  §.  xeix  : dit’  iyylxai  &*>']* 

(304)  cxx.  Il  a créé.  Je  lis  avec  le  manuscrit  de  San- 

crolt  et  celui  de  la  Bibliothèque  impériale  à Vienne  : J[ue- 
t ù%ct!  dzt  au  lieu  de  KfXt- M.  Toup  (c)  est  de  même 

avis. 

(3o4*)  §.  cxx.  Nous  vous  exhortons  à vous  tranquilliser 
de  meme.  K«i  m t'Jtf*  Agm'jietô*.  "E'Jtpes  rom S^ay 

( a ) Seneca , de  Ira , lib.  m , cap.  xv  , tom.  i , pag.  118. 

(b)  Id.  ibid. 

(c)  Toup  , Emendation.  in  Suidam  , pars  m , pag.  175.  'Ex 
nupetâ  Editione , tom.  11,  pag.  a 16. 
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alia  talia  , sirnilia  , et  adverbialement  similiter,  item _ 
Voyez  M.  Wittenbach  in  Selectis  Principum  Historicorum 
pag.  35  a. 

(305)  5-  cxxi.  D’un  vain  songe.  Dans  le  grec:  d’un  songe 
imparfait , c’est-à-dire,  dont  l’accomplissement  ne  devoit 
pas  être  entier. 

(306)  5-  cxxin.  En  croissant,  lui  donnait  l’espoir  de  la 

vengeance.  Faute  d’avoir  fait  attention  à la  préposition  exi’, 
les  Interprètes  n’ont  pas  saisi  le  vrai  sens  de  ce  passage. 
M.  Wyttenbach  (a)  est  le  seul  qui  l’ait  bien  expliqué,  at 
Cyritm  vide  ns  crescere  in  spem  vindictes , ( sibi  crescere  et 
ali  vindicem ).  Il  faut  rapporter  à Ttfiafi , 

substantif  sous-entendu , qui  est  compris  dans  r//u*piV  qui 
précède. 

(007)  §.  exxv.  Qui  ont  le  plus  cP influence  sur  tous  les 
autres  Perses.  Ce  passage,  mal  ponctué  , a induit  en  erreur 
tous  les  Interprètes  d’Hérodote.  M.  l’Abbé  Gcinoz  a rétabli 
le  premier  la  vraie  leçon.  Il  propose  de  ne  plus  prendre  A’p- 
rc«7«f  et  nîptraf  pour  des  noms  propres  de  tribus , mais  de 
faire  du  premier  de  ces  mots  le  verbe  de  la  plirase,  qui  sans, 
cela  n’en  auroit  point;  de  regarder  le  mot  Ut  fnq,  comme  le 
nom  générique  de  la  nation,  et  de  le  faire  servir  de  nomi- 
natif masculin , auquel  les  adjectifs  ■zrà.i'Jis  puissent  se 
rapporter.  A'pTe«7«f sera  la  troisième  personne  du  plurier  du, 
prétérit  parfait  passif  à’ ctfraopcuf , suivant  le  dialecte  Ionien, 
au  lieu  d>pTi»»7«f.''HpT>i»7«f  signifie  proprement  pendent,  dé- 
pendent ; mais  comme  en  notre  langue  ce  mot  emprunte  une- 
.idée  de  sujétion,  de  subordination , semblable  à celle  qui  se 
trouve  entre  les  sujets  et  le  Prince,  et  qu’Hérodote  veut  seu- 
lement dire  que  les  tribus  qu’il  nomme  en  premier  lieu,  et 
que  Cyrus  gagna  d’abord , étoient  les  plus  considérables  et 
les  plus  accréditées,  celles  dont  le  suffrage  entraînoit  celui 
de  toute  la  nation,  j’ai  préféré  une  expression  plus  éloignée,. 


Selecta  Principum  Historicorum,  pag.  553. 
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il  est  vrai , de  celle  de  l’Autenr , mais  qui  en  rend  mieux  le 

sens. 

Le  sentiment  de  M.  l’Abbé  Geinoz  a été  suivi  par  M.  Wes- 
seling,  et  se  trouve  d’ailleurs  appuyé  des  manuscrits  A et  B 
de  la  Bibliothèque  du  Roi.  Cette  erreur  est  très-ancienne  ; 
elle  se  trouve  dans  Etienne  de  Byzance.  Mais  voyez  à ce 
sujet  la  remarque  de  M.  Geinoz  (a) , dont  j’ai  tiré  la  plus 
grande  partie  de  cette  note. 

(308)  $.  exxv.  Les  Germaniens.  Ces  peuples  sont  les 
mêmes  que  les  Caramaniens.  Il  y a des  Auteurs  qui  en  font 
descendre  les  anciens  Germains.  Cluvier  leur  a fait  voir  (5) 
avec  politesse,  qu’ils  se  trompoient.  Mais  , ajoute  M.  Wes- 
seling  , il  y a des  personnes  d’un  goût  bizarre  , qui  depuis 
la  découverte  du  bled , aiment  encore  à se  nourrir  de  gland. 

(309)  J.  cxxvi.  Tout  le  bétail  de  son  père.  Il  y a dans 
le  grec  : tous  les  troupeaux , tant  de  chèvres  que  de  mou- 
tons et  de  bœufs. 

(310)  §.  cxxvi.  Une  grande  différence.  Un  grand  in- 
tervalle entre  , un  grand  milieu C’est  ce  que  signifie 

■BùXXoi  TC  feint.  'SI;  (c)  y à»  ixâÔtre  iiXiKta.;  i -Bai; , xJ  ree; 

i var hp  i îtoAA»  tS  feint  xrapittyxSrat  tapa.  « LorS- 
» qu’Hippodamie  eut  atteint  l’âge  nubile , son  père  voyant 
« qu’elle  surpassoit  de  beaucoup  toutes  les  jeunes  per- 

„ sonne; ».  Ce  passage  de  Lucien  est  altéré;  il  en  faut 

supprimer  la  négation,  ou  lire  à»  o’xiy». 

(311)  §■  cxxviii.  En  croix.  Astyages  cassa  aussi  (d)  tous 
les  Officiers  , et  en  mit  d’autres  en  leur  place.  Recherchant 
ensuite  ceux  qui  avoient  été  la  cause  de  la  déroute  de  son 
armée,  il  les  fit  égorger,  croyant  par  cette  sévérité  forcer 
les  autres  à se  comporter  courageusement  dans  les  dangers; 

(a)  Mémoires  de  l’Académie  des  Belles-Lettres  , tom.  xvm  , 
Hist.  pag.  110. 

(b)  Clavier , German.  Antiq.  lib.  1 , pag.  3o. 

(c)  Lucian.  in  Charidemo , §.  xix , tom.  in , pag.  629 , hn.  85* 

(d)  Diodor.  Sicul.  de  Virtutibus  et  Vitiis,  tom.  11 , pag.  533. 
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car  il  étoit  naturellement  cruel  et  inhumain.  Non  - seule- 
ment on  fut  révolté  de  sa  barbarie,  mais  encore  un  chacun 
détesta  une  violence  si  contraire  aux  Loix  , et  desira 
un  changement.  Les  troupes  tinrent  par  bataillons  des 
assemblées , et  s'exhortèrent  mutuellement  à venger  la  mort 
de  leurs  compagnons. 

(3 12)  §.  cxxvili.heur  livra  bataille.  Xénophon  prétend 
que  Cyrus  succéda  tranquillement  à la  Couronne  de  Médie. 
Mais  voyez  ce  que  j’ai  dit  à ce  sujet  dans  le  Supplément  à 
la  Philosophie  de  l’Histoire,  pages  8a  et  83  de  la  première 
édition,  et  pages  107  et  108  de  la  seconde,  où  l’on  trou- 
vera aussi  une  réponse  aux  objections  de  M.  de  Voltaire. 

Hérodote  s’est  contenté  de  parler  du  succès  des  deux 
batailles , sans  en  rapporter  aucune  circonstance.  J’en  trouve 
une  dans  Plutaque,  qui  me  paroît  curieuse , mais  j'ignore  si 
on  doit  l’appliquer  à la  première  ou  à la  seconde  bataille. 

« Les  Perses,  dit-il  (n),  ayant  eu  du  dessous  dans  la  ba- 
il taille , et  s’enfuyant  vers  Ja  ville , ponrsuivis  par  les  Mèdes, 
» les  femmes  allèrent  au-devant  d’eux,  et  relevant  leurs 
» robes  : Où  allez- vous , lâchas , leur  crièrent-elles  ? vous  ne 
» pouvez  pas  rentrer  dans  le  sein  qui  vous  a portés.  Les 
» fuyards,  honteux  de  leur  lâcheté , se  ranimant  à cette  vue, 
» retournèrent  à la  charge  , et  mirent  les  ennemis  en  fuite. 
« Cyrus  établit  une  loi , qu’à  compter  de  ce  moment,  toutes 
« les  fois  que  le  Roi  entrerait  dans  la  ville,  il  donnerait 
» une  pièce  d’or  à chaque  femme.  Ochus,  Prince  méchant  et 
» avare,  aima  mieux  faire  le  tour  de  la  ville  que  de  tenir 
» l’engagement  de  Cyrus.  Alexandre  y entra  deux  fois, 
» et  donna  le  double  aux  femmes  enceintes  ». 

La  dernière  bataille  (b)  contre  Astyages  se  donna  à Pa- 
sargades.  Il  y fut  battu , et  l’empire  de  l’Asie  passa  entre 
les  mains  de  Cyruâ.  Ce  Prince  fit , en  mémoire  de  cette  ac- 
tion, bâtir  en  cet  endroit  une  ville  et  un  palais. 

(a)  Pliitarch.  de  Virtutib.  Mulierum , pag.  2.46 , A. 

(â)  Strab.  lib.  xv,  pag.  1062  , C. 
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(3i3)  5-  cxxix.  Quel  goût  il  trouvait.  J’ai  suivi  la  cor- 
rection de  M.  Valckenacr  ; on  peut  consulter  sa  note. 

(3 1 4)  §.  cxxx.  Sans  cependant  y comprendre  le  temps,  etc. 
Les  règnes  de  Déjocès,  de  Phraortes,  de  Cyaxares  et  d’As- 
tyages  font  ensemble  i5o  ans.  Si  l’on  retranche  avec  Hé- 
rodote 28  ans,  pour  le  temps  où.  les  Scythes  tinrent  l’Asie 
dans  leur  dépendance,  on  aura  122  ans,  contre  le  témoi- 
gnage exprès  d’Hérodote , qui  dit  que  les  Mèdes  avoient 
eu  f Empiré  de  la  Haute  Asie  128  ans,  sans  cependant 
y comprendre  le  temps  qu’y  régnèrent  les  Scythes.  Les 
Mèdes  ont  eu,  suivant  Hérodote,  dit  (a)  Herm.  Con- 
ringius , l’Empire  de  la  Haute  Asie  128  ans,  sans  y com- 
prendre les  28  ans  que  les  Scythes  l’ont  tenue  asservie.  Cela 
fait  i56  ans  en  toüt;  mais  commes  les  règnes  des  quatre 
Rois  sont  de  1 5o  ans,  les  G ans  de  plus  que  donne  Hérodote , 
doivent  s’entendre  des  années  d’anarchie  dont  a parlé  cet 
Historien,  et  dont  il  n’a  pas  fixé  le  nombre. 

Cotte  méthode  simple  et  naturelle,  qui  avoitété  goûtée 
de  feu  M.  Wesseling , m’avoit  d’abord  séduit  ; mais  après 
y avoir  réfléchi,  j’ai  cru  devoir  la  rejeter.  La  défection  des 
Mèdes  est  del’an  3,966  de  la  période  julienne,  748  ans  avant 
notre  ère , et  l’élection  de  Déjocès  de  l’an  4,oo5  de  la  période 
julienne,  709  ans  avant  notre  ère,  comme  je  l’ai  prouvé 
dans  un  Mémoire  (ù)  lu  à l’Académie , sur  quelques  Epoques 
des  Assyriens , et  dans  mon  Essai  sur  la  Chronologie  d’Hé- 
rodote , chap.  iv , pages  1 63  et  1 64.  Il  y a donc  eu  3g  ans 
d’anarchie.  Je  suis  persuadé  qu’Hérodote  ne  compte  point- 
ée temps,  mais  seulement  celui  où  les  Mèdes  furent  gou- 
vernés par  des  Rois.  Il  est  vrai  qu’il  se  trouvera  six  ans  de- 
moins  ; je  pense  qu’il  faut  les  retrancher  du  texte  , et  attri- 
buer cette  erreur  aux  copistes,  qui  en  ont  commis  bien 


(a)  Herm.  Conringii  Advcrsaria , pag.  i48. 

(b)  Mémoires  de  l’Académie  des  Belles -Lettres,  tom-  xlv, 
pag.  5G8  et  suiv.  38g  et  suiv. 
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d'autres.  Car  Philémon  dit  dans  (et)  ses  Mélanges , qu’il  y 
a dans  Hérodote  plusieurs  erreurs,  qui  ne  sont  point  de 
cet  Historien,  mais  de  ses  copistes. 

(3i5)  §■  cxxx.  Ils  furent  de  nouveau  subjugués.  Ils 
rentrèrent  dans  leur  devoir  sous  le  règne  de  Darius  Notlius, 
* la  première  année  (6)  de  la  quatre-vingt-treizième  Olym- 
piade , qui  est  la  vingt-quatrième  de  la  guerre  du  Pélopon- 
nèse. Si  Hérodote  avoit  cinquante-trois  ans  au  commen- 
cement de  cette  guerre  , comme  le  dit  Aulu-Gelle  (c)  sur  le 
témoignage  de  Pamphila , il  en  avoit  soixante-dix-sept , 
lorsque  les  Mèdes  furent  remis  sous  le  joug.  Ce  passage  est 
donc  un  de  ceux  qu’Hérodote  a ajoutés  à son  Histoire  dans 
une  extrême  vieillesse. 


(3  »6)  cxxx.  Et  nelui  fit  point  d’autre  mal.  Isocrates 

dit  dans  l’Oraison  funèbre  ( d)  d’Evagoras,  Roi  de  Sala- 
mine  en  Cypre  , que  Cyrus  fit  mourir  Astyagcs,  son  grand- 
père  maternel.  Je  ne  crois  pas  que  ce  fait  ait  été  avancé 
par  aucun  autre  Auteur.  Quoi  qu’il  en  soit , Libanius  fait 
allusion  à ce  passage  d’Isocrates  : « Que  (e)  le  Grand  Cyrus, 
» dit-il,  cède  donc  à l’Empereur,  au  jugement  des  Rois  amis 
» de  Dieu.  S’il  a eu  le  bonheur  d’être  sauvé  par  un  Berger  ; 
» du  moins  a-t-il  fait  la  guerre  à son  grand-père,  et  même 
» il  lui  a fait  quelque  chose  de  plus,  comme  le  dit  Isocrates. 
« D’oitil  résulte  qu’en  subjuguant  les  Mèdes,  il  s’est  couvert 
» en  même-temps  de  honte  «."OrS-’  ô,«»  re  à%t  xJ 

o-uitKttxlirTtTt.  Ce  dernier  membre  a été  mal  rendu  par  le 


Traducteur  latin  : quùd  simul  Medos  teneret  et  conte- 
geretur. 

(3 17)  §.  cxxxi élever  ni  statues  , etc.  Voyez  sur  cç 


(a)  Porphyrii  Quæstion.  Hcrmericæ,  Quæst.  vm. 

(b)  Xenophon.  Hellenic.  lib.  1 , cap.  11 , §.  xn , pag.  18.  Confer. 
Dodwel , Annal.  Xenophont.  pag.  238. 

(c)  A.  Gell.  Noct.  Attic.  lib.  xv , cap.  xxm  , tom.  11 , pag.  257. 

(d)  Isocrat.  Evaporas  , tom.  11 , pag.  87. 

(c)  Liban.  Panegyr.  in  Julian.  Consul,  tom.  11 , pag.  2i2,  D. 
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passage  entier  Hyde  , de  veterum  Persarum  Religione , 
cap.  m , pag.  g3  etseq. 

Il  est  bon  d’observer  que  les  anciens  peuples  n’étoient  pas 
idolâtres,  ou  adorateurs  d’images , de  statues.  Lucien  remar- 
que (a)  que  les  anciens  Égyptiens  n’avoient  point  de  statues 
dans  leurs  temples. 

Suivant  Eusèbe , les  Grecs  n’en  eurent  point  non  plus , 
jusqu’à  Cécrops,  qui  le  premier  (b)  ëleva  une  statue  à Mi- 
nerve, et  Plutarque  assure  que  Numa  défendit  aux  Ro- 
mains (e)  de  représenter  Dieu  sous  la  forme  d’un  homme  , 
ou  d’un  animal , et  que  pendant  cent  soixante-dix  ans  on  n® 
vit  dans  leurs  temples  ni  statue,  ni  peinture  de  la  divinité. 
S.  Clément  d’Alexandrie  ( d ) copie  ici  Plutarque  presque  mot 
pour  mot;  mais  lorsqu’il  ajoute  que  Numa  tira  du  secours 
de  Moïse,  on  voit,  sans  que  j’en  avertisse,  que  son  zèle  le 
mène  trop  loin.  Les  Romains  n’avoient  en  ce  temps-là  au- 
cune connoissance  ni  des  Juifs , ni  de  leur  Législateur  ; et  les 
Grecs  eux-mêmes,  de  qui  les  Romains  ont  beaucoup  em- 
prunté, ne  les  connoissoient  pas  mieux  alors.  Varron,  qui 
vivoit  quelques  siècles  avant  Plutarque , remarque  (e)  que 
pendant  cent  soixante-dix  ans  les  Romains  honorèrent  les 
Dieux  sans  leur  élever  des  statues.  Si  cet  usage  subsistoit 
encore  actuellement , continue  le  plus  savant  des  Romains , 
leur  culte  en  seroit  plus  pur.  Pour  appuyer  son  sentiment , 
il  apporte  pour  exemple  les  Juifs,  et  il  ne  balance  pasà  dire 
que  ceux  qui  les  premiers  ont  élevé  aux  Dieux  des  statues, 
ont  ôté  aux  peuples  la  crainte,  et  lui  oiHsubstitué  une  er- 
reur. Il  croyoit  prudemment,  ajoute S^Bustiu , qu’en éle- 


(a)  To  J])  waka-toY  , *)  «r-eep  Ai}  vor'rioixt  x^ouyoi  moi  ira*.  Iùician. 
de  Deà  Syriâ  , §.  ni , tom.  ni , pag.  45i. 

(b)  Kusebii  Præparat.  Kvnngelic.  lib.  x,  cap.  ix,  pag.  486,  D. 

(c)  Plutarch.  in  Numâ  , pag.  65,  B , C. 

(d.)  Clement.  Alexandrin.  Stromat.  lib.  i,  pag.  55g. 

(e)  S,  Augustin,  de  Civitate  Dei , lib.  iv , cap.  xxxi , pag.  na. 
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Vant  des  statues  aux  Dieux , on  donnoit  dans  une  absurdité 
qui  les  rendoit  méprisables. 

(318)  §.  cxxxi.  Aient  une  forme  humaine.  J’avois  tra- 
duit dans  ma  première  édition:  Parce  qu’ils  necroientpas , 
comme  les  Grecs,  que  les  Dieux  soient  nés  des  hommes.  J’a- 
vois suivi  Laurent  Valla  et  les  traducteurs  les  plus  estimés. 
C’étoit  aussi  l’opinion  du  (a)  savant  Evêque  de  Glocester  , 
le  D.  Warburton.  J’ai  cru  devoir  adopter  depuis  le  senti- 
ment de  Stanley,  que  propose  M.  Wesseling  dans  sa  note  : 
âftfeiTt<puiis  signifie  la  même  chose  qu’*v0pa*-<i«<r>)s- , dont  s’est 
servi  Hérodote,  liv.  u,  §.  cxlii.  Diodore  de  Sicile  emploie 
ce  mot  dans  ce  même  sens  (6)  : ri»  Ji  l'ilotx  r f mpiAti  paynra, 
ytntjtrxt  tous  ùtopud^optttovs  KttTxupous  âiSpaorotpuâs.  « Ixion 
» ayant  eu  commerce  avec  le  nuage,  engendra  ceux  qu’on 
» appelle  Centaures,  qui  ont  une  forme  humaine  ».  tpuij  dans 
Homère , dont  Hérodote  est  grand  imi  tateur , ne  signifie  rien 
autre  chose  que  la  taille , la  figure,  la  forme.  Je  n’en  rappor- 
terai aucun  exemple , parce  qu’ils  y sont  en  grand  nombre, 
et  qu’il  est  facile  de  les  trouver  avec  le  secours  d’un  index. 
(fions  dans  Pindare  signifie  la  taille. 

(e)  Où  yèp  <fùmi  flapia- 
ttt ’xt  eA«£o. 

« Il  n’avoit  pas  eu  en  partage  la  taille  d’Orion  ». 

(3 19)  §.  cxxxi.  Jupiter.  Les  Grecs  et  les  Latins  avoient 
pris  la  mauvaise  habitude  de  donner  aux  Dieux  des  autres 
nations  les  noms  des  divinités  en  vogue  parmi  eux.  Quelques 
attributs , à-peu-  près  les  mêmes  chez  les  uns  et  chez  les  autres, 
suffisoient  pour  leur  faire  croire  l’identité  de  ces  Dieux. 
Comme  on  appeloit  en  Grèce  la  divinité  suprême  Zeus , les 
Grecs  doimèrent  ce  nom  à la  divinité,  qui,  dans  un  autre 
pays  passoit  pour  la  suprême.  Eschyle  met  dans  la  bouche 

(a)  Divine  Légation  of  Moses , Book  11 , Sect.  1 , vol.  1,  pag.  <j6 , 
and  chiefly  the  note. 

( b ) Diodor.  Sicul.  lib.  iv , ()■  lux,  tom.  1 , pag.  3i4 , lin.  67. 

(c;  Findar.  Istlun,  ir , vers,  b 3. 
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d’Atosse  Phébus  (a)  comme  un  Dieu  des  Perses.  « De  peur 
» qu’on  ne  trouve,  dit  Stanley  sur  ce  passage,  que  cette  ex- 
» pression  ne  convient  point  à une  femme  Pei'se,  il  faut 
» avertir  le  Lecteur , que  les  Historiens , les  Géographes  et  les 
» autres  Auteurs  qui  ont  écrit  en  prose,  donnentaux  Dieux 
» des  Perses  les  noms  des  Dieux  des  Grecs.  Ainsi  Hérodote  , 
» livre  i , et  Strabon,  livre  xv , comptent  parmi  les  divini- 
» tés  des  Perses  Zeus , Uranie , Aphrodite  et  même  Hélios 
» et  Sélène.  Selon  le  témoignage  d’Agathias,  les  Perses  noin- 
» moient  Zeus,  Bel , et  Aphrodite,  Mitra , si  nous  nous  eu 
» rapportons  à Hérodote , ou  Anaitis,  si  nous  en  croyons 
>>  Strabon  ». 

(Sao)  §.  cxxxi.  Les  Perses  l’ appellent  Mitra.  « Le  soleil , 
» d’t  ( b ) le  Docteur  Hyde , étant  toujours  désigné  sous  ce 
« nom , je  ne  puis  deviner  ce  qui  a pu  donner  occasion  à l’er- 
» reur  d’Hérodote  ».  Cependant  le  même  Auteur  (c)  avoue 
que  les  anciens  Perses  connoissoient  l’Amour  sous  le  nom 
de  Mihr  ou  Mihir.  De-là  vient  le  nom  de  Mitra  pour  désigner 
la  Déesse  qui  présidoit  aux  chastes  amours,  on  autrement 
Vénus  Céleste.  On  trouve  dans  S.  Ambroise  : Celestem  ( <1 ) 
A fri,  Mitkram  Persœ , plerique  Venerem  colunt , pro  rli- 
versitate  nominis,  non  pro  numinis  varietate.  Bien  plus  , 
Mitra  et  Mithras  diffèrent,  suivant  la  remarque  de  Grono- 
vius  : Mithras  signifie  le  Soleil,  et  Mitra  Vénus.  Mais  on 
peut  consulter  ce  qu’a  dit  là-dessus  M.  Fréret  dans  les  Mé- 
moires de  l’Académie  des  Inscriptions  , tome  xvi , Mém. 
page  270. 

Quant  à Alitta,  voyez  livre  ni , note  xo. 

(3ai)  §.  cxxxii.  Tiare  couronnée  de  myrte.  Suivant  Stra- 
bon ( e ) , c’étoit  la  victime  qui  étoit  couronnée  de  myrte  ■ 

(a)  Æschyl.  l’ers,  vers.  2o5. 

(à)  Hyde  de  veter.  Persarum  Religione,  cap.  in,  pag.  95,  in  Notis. 

(c)  Id.  ibid.  cap.  iv  , pag.  i<>5. 

(rf)  Ambros.  coutrà  Symiuachum  , lib.  11,  pag.  8io. 

(«)  Strab.  lib.  xv , pag.  io65 , A. 
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mai?  il  peut  se  faire  que  la  victime  et  celui  qui  l’offroit, 
portassent  une  couronne  de  myrte.  Strabon  aura  omis  la 
circonstance  rapportée  par  Hérodote,  et  cet  Historien  aura 
oublié  celle  dont  fait  mention  le  Géographe. 

(321*)  §■  cxxxn.  Pour  la  prospérité  du  Roi  et  celle  de 
tous  les  Perses  en  général.  Avant  la  Révolution,  on  prioit 
Dieu  en  France  pour  le  Roi  ; mais  la  nation  entière  étoit 
comprise  sous  ce  nom.  Au  commencement  de  laRévolution 
et  avantqu’on  eût  aboli  le  gouvernement  monarchique,  on 
ne  prioit  plus  pour  le  Roi,  mais  seulement  pour  la  nation. 
Le  Roi  seul  étoit  exclus  des  prières  publiques.  Les  Perses 
étoicnt  en  cela  beaucoup  plus  sages. 

(022)  J.  cxxxii.  Après  qu’il  a coupé  la  victime.  Dans 
Strabon  (a) , c’est  le  Mage  qui  s’acquitte  de  cette  fonction. 

(325)  5-  cxxxn.  Bouillir  la  chair.  M.  de  la  Barre  (h) 
prétendoit  que  le  texte  d’Hérodote  étoit  altéré,  et  qu’il  fal- 
loitlire  (4'|t  ri  *pe«,  carnes  curavit , ou  4''»”!,  radendo  de- 
tersit.  Il  croyoit  ces  changemen»  nécessaires  , parce  qu’il 
pensoit  que  les  Perses  n’allumoient  point  du  tout  de  feu , et 
il  en  appeloit  à Hérodote  lui-même  pour  le  prouver.  Mais 
cet  Auteur  ne  parle  que  du  feu  des  autels.  Il  est  hors  do 
doute  qu’on  faisoit  cuire  la  chair  des  victimes.  Le  mémo 
Historien  (c)  en  parlant  des  coutumes  religieuses  des  Scv- 
thes,  qui  ressembloient  beaucoup  à celles  des  Perses,  dit  ; 
« Ils  n’ont  point  coutume  d’élever  des  statues,  des  autels 

» et- des  temples Ils  immolent  les  victimes  sans  allumer 

» du  feu,  et  sans  faire  aucunes  libations.  Lorsqu’ils  ont  étran- 
» glé  les  victimes,  et  qu’ils  les  ont  dépouillées , ils  les  font 
)>  cuire  ».  Si  Hérodote  remarque  qu’on  n’allumoit  point  de 
feu , il  veut  parler  du  feu  sacré , destiné  àconsumer  une  par- 


la) Strab.  lib.  xv  , pag.  1060  , A. 

(6)  Mémoires  de  l’Académie  des  Inscriptions , tom.  xu,  Hist. 
pag.  176. 

(c)  Herodbt.  lib.  iv,  §.  lix  et  sx. 
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tie  de  la  victime,  tel  que  cela  se  pratiquoit  en  Grèce;  mai! 
cela  n’empêchoit  point  qu’on  ne  se  servît  de  feu  pour  faire 
cuire  la  chair  des  victimes. 


(324)  §.  cxxxii.  Théogonie.  Le  Docteur  Hyde  (a)  cri- 
tique Hérodote  au  sujet  de  cette  Théogonie , et  le  croit  en 
contradiction  avec  ce  qu’il  a dit  (b)  un  peu  plus  haut , que 
les  Perses  ne  pensent  pas  comme  les  Grecs , que  les  Dieux  (c) 
soient  nés  des  hommes.  Notre  Historien  ne  se  contredit 
point.  La  Théogonie  des  Perses  étoit  bien  différente  de  celle 
des  Grecs.  Quoique  chez  ceux-là  les  Dieux  ne  fussent  point 
issus  des  hommes,  ils  n’en  avoient  pas  moins  une  origine  , 
témoins  les  Éones,  et  les  Émanations  que  les  Gnostiques 
avoient  empruntées  des  Chaldéens  et  de  la  Théologie  de 
Zoroastre.  Txr 

W ES8ET.IKG. 


(325)  J.  cxxxn.  A ce  citant.  C’est  de  cette  Théogonie 
qu’il  faut  entendre,  à ce  qu’il  me  semble,  ces  passages  de 
Strabon  ( </)  : ’E jraéWin  ù.ire<rxttS<i»']is  iA*m»  tycs  yxX*x']i  «j 
xtxpcciitten,  « ils  chantent  leur  Théogonie  en  faisant 
» des  libations  avec  de  l’huile  mêléeavecdulaitetdumiel». 
Tac  (e)  J'  ifruJaf  irciü/jaf  wo/ùv  xpinof  pdaê'ut  paipixiiut  Xtv'Jùt 
xaA parfit , « ils  font  de  longues  incantations  ( ou 
« plutôt  ) ils  chantent  long-temps  leur  Théogonie  en  tenant 
>j  un  faisceau  de  baguettes  minces  de  bruyères  » . Voyez  aussi 
livre  vii,  note  171. 

(526)  §.  cxxxiii.  Les  riches.  E y a dans  le  grec  : It 
ivS'aîfMtis , les  gens  heureux.  Les  richesses  contribuent  au 
bonheur  , niais  ne  sont  point  le  bonheur.  Cette  expression 


(а)  Hyde,  de  veter.  Persar.  Religione  , cap.  111,  pag.  g5,in 
îfotis. 

(б)  Herodot.  lib.  1 , $.  cxxxi. 

(c)  Voyez  ci-dessus,  §.  cxxxi  et  la  note  5i8,  où  l’on  verra  le 
vrai  sens  de  ce  passage. 

(d)  Strab.  lib.  xv , pag.  io65,  B. 

(e)  Id.  ibid. 

étoit 


v 
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étoit  cependant  passée  en  usage  chez  les  Grecs  et  les  Ro- 
mains. ’Evi'offtoiiit , dit  Hésychius,  tvAâ7«r.  E ud'appula  si- 
gnifie richesse.  Julius  Pollux  inet  au  nombre  des  synonymes 
de  trXsnsç , riche,  eir  (a)  ài  rât  ivS'afpsoiai , tüi  ixQittt,  celui 
gui  est  du  nombre  des  fortunés  , des  heureux.  Maxap. 


Oi  é‘  , iirr  âfc.s'jêfff  inci^ioi  «AAijAoiiri» 

O y u : y ixauiuen  , cttê^'aç  pitexap  et  tuer  apcvpai , . . 

H o me  R.  Iliad.  lib.  xi  , vers.  6y. 


« Ainsi  que  dans  le  champ  d’un  homme  riche , deux 
» troupes  de  moissonneurs  s’avancent  rapidement  l’une 
» vers  l’autre.  ...  ». 

Stratumque  ( b ) haberet  taie  , ut  terra  tecta  esset  stra- 
mentis , neque  hàc  ampliàs  quant  pellis  esset  injecta , 
eodemque  comités  omnes  accubuissent , vestitu  humili  atque 
obsoleto , ut  eorum  ornatus  non  modù  in  his  Regem  ne - 
minem  signif  caret , sed  hominis  non  beatissimi  suspicionem 
prœberet. 


Bono  (c)  me  ingenio  esse  orna tam  , quàm  auro  multo  mavoîo  : 

Aurum  in  fortunâ  invenitur,  naturâ  ingenium  bonum. 

Bonam  ego  quàm  bentam  me  esse  nimio  dici  mavolo, 

(327)  §.  cxxxm.  De  menu  bétail,  ripo'a'}»  signifie  du 
bétail  chez  les  Anciens.  Tlai'ju  (c?)  rà  TijpéviSa  t *«>.«»  «1 
xraXctjoi  zrplSa']*,J\1iù  ri  xpo  rüv  tvurâlai  Zanui  i'Jtpaç  Ipxptir- 
â-lsi  ty.eii  ; « les  Anciens  appeloient  probata  tous  les  ani- 
» maux  à quatre  pieds,  parce  que  les  pieds  de  devant  pré- 
» cèdent  ceux  de  derrière  ».  Apollonius  dit  dans  son  Lexique  : 
T*  Afsr7«c  tüi  wpoÇ*']cn , c’est  du  menu  bétail , comme  mou- 


la) Julii  Pollucis  Onomast.  lib.  m,  cap.  xxu.  Segment,  cix, 
tom.  1 , pag.  3î6. 

(b)  Cornet.  Nepos,  Agesil.  cap.  vm  ,§,  11 , pag.  447  ei  edit.  Van 
Staveren . 

(c)  Plant.  Pœnul.  Act.  1,  Scan,  ii,  vers.  83,  tom.  11 , pag.  22O; 
ex  edit.  Variorum. 

(d)  Scholiast.  Homeri  ad  Iliad.  lib.  xiv,  vers.  ia4. 

Tome  T.  D d 
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tons,  chèvre,  &c.  Pausanias  (a)  donne  le  même  nom  au 
menu  bétail,  rà  Xix'ji'ltp*  t£>  xptCx'Jxt,  que  l’Abbé  Gédoyn 
traduit  : des  victimes  de  moindre  prix. 

Ce  passage  entier  est  rapporté  par  Athénée  ( lib.  iv, 
cap.  x,  pag.  i43,  F et  1 44 , A ).  Le  nouveau  Traducteur  a 
été  fidèle  à la  version  latine. 

(328)  §.  cxxxiii.  De  dessert.  Il  y a dansle  grec  : ivi^spiptuin 
vcXXoln.  ‘’EmQopiput']*.  c’est  ce  qu’on  servoit  après  le  repas, 
ce  que  nous  appelons  le  dessert.  Les  Grecs  le  nommoient 
aussi  ixiisprelrp* 7*j  comme  on  le  voit  dans  Hésychius  au 
mot  ivi^opieltrp<.a,\* , et  Tpmyiput]* , d’où  vient  sans  doute  le 
mot  François  dragées.  T r yplion  (b)  dit  qn’autrcfois  on  servoit 
à chaque  convive  sa  portion  avant  qu’il  se  mît  à table,  et 
qu’ensuite  on  apport  oit  plusieurs  autres  choses  variées  qu’01» 
appeloit  txiçttpétucj*.  Philyllius,  poète  de  la  vieille  comédie, 
nomme  an  sujet  du  second  service  les  amandes,  les  noix, 
tTiÇoptfca'x.  Ce  mot  signifie  proprement  des  choses  qu’on 
sert  en  sus. 

(3ag)  §.  cxxxm.  Qu’on  apporte  en  petite  quantité  à la 
fois.  Il  y avoit  dans  les  éditions  précédentes  s , ce  qui 

ne  faisoit  aucun  sens  raisonnable.  Gronovius  avoit  trouvé 
dans  le  manuscrit  de  Florence  i x«Ai<r/,  leçon  manifeste- 
ment coiTompue,  qu’il  changeoit  en  »»*  é>,l<n , et  qu’il 
expliquoit  par  ces  mots  : iisque  non  confertis.  M.  l’Abbé 
Bellanger  soupçonnoit  Gronovius  de  11e  s’être  point  en- 
tendu lui-même,  et  il  s’en  tenoit  à la  leçon  iu  , parce 

qu’Athénéç  cite  de  la  sorte  ce  passage  : ce  qui  prouve, 
ajoute-t-il,  que  de  son  temps  il  y avoit  dans  les  manuscrits 
d’Hérodote  » xieXoim.  M.  Bellanger  se  trompoit.  1°.  Où* 
ütecn  présente  un  sens  très-bon.  2°.  Ce  Savant  11’avoit  con- 
sulté que  l’édition  d’ Athénée  de  1612,  comme  il  en  con- 
venoit  lui -même.  La  première  édition  de  cet  Auteur, 

(a)  Pausan.  Bœotic.  sive  lib.  îx,  cap.  m,  pag.  717. 

(b)  Trypbo  apud  Athen.  Deipnosoph.  lib.  xiv,  cap.  x et  xi, 
pag.  C4o,  E,  F. 
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imprimée  à Venise  en  i5i4, porte  *it«Ai«,lib.  iv,pag.  34, 
lin.  3 ; mais  il  falloit  écrire  où*  éAiVi  avec  un  esprit  rude. 
Faites  attention  que  la  page  suivante  35  est  aussi  chiffrée  34, 
et  que  les  chiffres  recommencent  au  livre  ni.  J’en  avertis, 
de  crainte  qu’on  ne  prenne  cette  page  pour  une  autre. 

On  trouve  dans  le  manuscrit  A de  la  Bibliothèque  du 
Roi,  hx  ÙÀtm.  Il  y a ici  une  lacune  considérable  dans  le 
manuscrit  B de  la  meme  Bibliothèque.  M.  l’Abbé  Geinoz  (a) 
lisoit  xJ  •woixlXoïai , une  grande  variété  de  plats  d’entremets. 
Cette  correction  s’éloigne  un  peu  trop  de  la  leçon  originale, 
et  quand  même  on  n’auroit  pas  la  véritable  , sa  hardiesse 
empêcherait  de  l’admettre. 

(330)  5-  cxxxiu.  Ils  sont  fort  adonnés  an  vin.  Les 
Perses  étoient  dans  le  commencement  fort  sobres,  comme 
on  peut  le  voir  dans  la  Cyropédie;  mais  du  temps  d’Hé- 
rodote, ils  buvoient  beaucoup,  et  cela  nous  est  confirmé 
par  Platon  (b). 

(33 1)  §■  cxxxv.  U amour  des  garçons.  J’avois  prouvé 
dans  ma  première  édition , par  un  grand  nombre  d’exemples  , 
que  les  Grecs  s’étoient  livrés  à ce  vice  infâme , long-temps 
avant  que  les  Perses  formassent  un  corps  de  nation.  Mais 
ce  vice  est  si  honteux , qu’il  vaut  mieux  suivre  le  précepte 
de  Saint  Paul  ne  nominetur  in  vobis.  J’ai  cru  par  cette 
raison  devoir  supprimer  le  restant  de  cette  note. 

(33a)  §.  cxxxvi.  A monter  à cheval.  Cela  ne  faisoit 
point  encore  partie  de  l’éducation  des  Perses  du  temps  de 
Cyrus,  parce  qu’habitant  (e)  un  pays  montagneux  et  sans 
pâturages,  ils  ne  pouvoient  élever  des  chevaux;  mais 
lorsqu’ils  eurent  conquis  un  pays  propre  à les  nourrir , 
ils  apprirent  à monter  à cheval , et  Cyrus  ordonna  qu’il  ( d ) 

(a)  Mémoires  de  l’Académie  des  Inscriptions,  tom.  xvm,  Hist. 
psg.  124. 

( b ) Plato  de  Legibus , lib.  i , tom.  n , pag.  G37 , E- 

(e)  Xenoph.  Cyripæd.  lib.  i,  cap.  in,  §.  ux,  pag.  ig. 

(d)Id.  ibid.  lib.  iv,  cap.  ni,  $.  v,  pag.  203- 
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seroit  lionteux  à ceux  à qui  il  avoit  fait  présent  de  che- 
vaux, d’aller  à pied,  quand  même  ils  n’auroient  que  peu 
de  chemin  à faire. 

Les  Perses  formoient  (a)  les  mœurs  de  leurs  enfans,  les 
instruisoient  dans  la  connoissance  des  Loix , et  leur  appre- 
noieut  à tirer  de  l’arc  et  à lancer  le  javelot.  Telles  étoient 
les  occupations  de  la  première  classe , où.  l’on  restoit , selon 
Xénopli on,  jusqu’à  seize  ou  dix-sept  ans  (&)  , et  de-là  on 
passoit  à celle  des  adolescens.  Ainsi  cet  Auteur  n’est  pas 
tout-à-fait  d’accord  avec  Hérodote , qui  fixe  à vingt  ans  l’âge 
où  l’on  cessoit  d’apprendre  ces  sortes  d’exercices. 

(333)  5-  cxxxviii.  Que  de  mentir.  « La  première  'c) 
» de  toutes  les  fautes  chez  les  Perses,  est  de  contracter 
» des  dettes,  et  la  seconde , de  mentir,  parce  qu’il  arrive 
» souvent  à ceux  qui  doivent  de  mentir.  Ceux  qui  prêtent 
» mentent  encore  plus  souvent , en  écrivant  dans  leurs 
» journaux  par  mauvaise  foi  qu’ils  ont  donné  tant  à un  tel, 
» lorsqu'il  lui  ont  donné  moins  ». 

Saint  Basile  ( d)  dit  très -bien  : le  jour  de  l’échéance 
approche-t-il,  le  débiteur  songe  aux  mensonges  qu’il  fera, 
aux  prétextes  qu’il  imaginera  pour  tromper  son  créancier. 

Les  Perses  n’étoient  pas  toujours  si  scrupuleux  sur  le 
mensonge.  Voyez  Hérodote,  liv.  m,  §.  xxxii. 

(334)  §■  cxxxviii.  De  l’espèce  de  lèpre  appelée  Leucé. 
Il  y a dans  le  grec  : quiconque  a une  lèpre  ou  une  leucé  ; .... 
ce  qui  indique  suffisamment  la  lèpre  proprement  dite,  et 
une  espèce  particulière  de  cette  maladie, que  l’Auteur  ap- 
pelle Leucé,  qui  est  le  féminin  de  Mukoz  , albus.  Aristote  (e) 
caractérise  bien  cette  maladie.  « Dans  l’efflorescence  de  la 
» peau , dit-il , qu’on  nomme  Leucé , les  cheveux  deviennent 

(a)  Xenoph.  Cyripæd.  lib.  i , cap.  ii  , §.  iv , &c.  pag.  7 , &c. 

(â)  Iil.  ibid.  §.  vm  , pag.  1 1. 

(c)  Plutarch.  clc  vitando  Ærc  alieno  , pag.  829,  C. 

(rf)  S.  Basilii  Oratio  v , pag.  g4. 

(e)  Aristot.  Hist.  Animal,  lib.  m , cap.  xi,  pag.  8o5 , C. 
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» blancs  ».  M.  Forskâl  (a)  a observé  qu’il  y avoit  parmi 
les  Arabes  deux  sortes  de  lèpre;  que  celle  qui  s’étendoit 
par  tout  le  corps  s’appeloit  Barras,  et  qu’on  laïeconnois- 
soit  sans  peine  en  Orient , où  tout  le  monde  a les  cheveux 
noirs,  parce  que  ce  mal  les  faisoit  blanchir.  Cependant 
on  montra  à M.  Niebuhr  un  (ù)  Indien  infecté  de  cette 
sorte  de  lèpre,  dont  les  cheveux  n’avoient  point  blanchi. 

Hésy chias  définit  cette  maladie  au  mot  Atux.ii  : utüôr 
ti  rSt  -a-tf'i  to  râfix  yittftltvr.  MM.  d’Arnaud etde  Valois,  &c. 
ont  eu  tort,  ce  me  semble,  de  vouloir  corriger  le  texte 
de  ce  Grammairien,  et  de  lire  n«.9-of  ri  avec  Grégoire, 
Archevêque  de  Corinthe,  dans  son  (e)  Traité  des  Dialectes. 

Il  est  certain  que  la  lèpre  nommée  Leucé  est  une  maladie,  et 
Grégoire  a eu  raison  de  l’appeler  ««S-er  ti.  Mais  cette  ma- 
ladie est  une  efflorescence  de  la  peau,  et  c’est  ce  qu’a  dit 
Hésychius.  Aristote  lui  a donné,  à l’endroit  cité,  le  nom 
d’E'£*> Or  ce  nom  convient  très-bien  à d’Hé- 

sychius.  Voyez  Foesii  (Æconomia  Jlippocratis  in  voc., 
pag.  38s.  Lucian.  Dialog.  Meretric.  tom.  m,  pag.  3op. 

(335)  cxxxvm.  Ne  peut  entrer.  On  tient  les  lépreux 
encore  actuellement  renfermés  en  plusieurs  endroits  de 
l’Orient.  Voyez  la  Description  de  l’Arabie  par  M.  Niebuhr, 
page  120. 

(336)  §.  cxxxvm.  Contre  le  soleil.  Lorsqu’Eschines 
passa  par  Délos  en  se  rendant  à Rhodes , les  habitans  de 
cette  île  étoient  fort  incommodés  de  l’espèce  de  lèpre  (et) 
appelée  Leucé.  Ils  l’attribuoient  à la  colère  d’Apollon  , 
parce  qu’on  avoit  enterré  dans  leur  île,  contre  l’usage,  un 
homme  de  qualité.  Voyez  les  notes  167,  168,  169  et 

le  commencement  de  la  première  Lettre  d’Eschines  à 

\ 

(a)  Description  de  l’Arabie  par  M.  Niebuhr,  pag.  120,  note. 

(b)  Ibid.  pag.  121  et  122,  note. 

(e)  Gregorius,  de  Dialrctis,  pag.  245. 

(d)  C’étoit  l’espèce  de  lepre  appelée  Barras  par  les  Arabes, 
dout  j’ai  parlé  uote  334. 
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Piiilocrates,  supposé  que  les  Lettres,  qui  sont  sous  le  nom 
de  cet  Orateur,  ne  soient  pas  l’ouvrage  de  quelque  Sophiste, 
comme  il  ÿ a beaucoup  d’apparence. 

(337)  §.  cxxxvm.  Est  chassé  du  pays.  Je  n'ai  point 
exprimé  ■traXXo'i  qui  est  dans  l’original,  parce  qu’il  est  mani- 
festement corrompu.  Sylburge  lit  sraxxàv,  longé , M,  Reiske 
in  xeXXoi , vulgus , et  M.  Rubnken  irapixol,  des  gens  qui 
accompagnent.  La  conjecture  de  M.  Reiske  n’est  pas  rece- 
vable ; celle  de  M.  Rubnken  est  heureuse  et  marquée  au 
coin  de  ce  Savant,  et  je  l’admettrois  volontiers  , si  elle  ne 
s’éloignoit  pas  un  peu  trop  de  la  leçon  ordinaire.  J’ai  donné 
la  préférence  à celle  de  Sylburge , parce  que  le  changement 
est  très-léger. 

M.  Coray,  savant  distingué  , et  l’un  des  plus  judicieux 
critiques  de  ce  siècle  , corrige  ra-«Ai»  i^iXamoun.  Voici  ses 
motifs. 

« Le  même  Hérodote,  lib.  iv,  §.  iv , dit  : aura  ai  S*ué«i 
o>  TÎj>  ti  A'ntis  il  fini,  Kct)  c gcAaéf  rrff  « uns  (c’est  le  synonyme 
d de  wecAn  ) ôxi  Mqian  x.  r.  x.  Cette  correction  me  paroit 
» d’autant  plus  vraisemblable , que  tri. An  ou  *vêu  est  en 
» quelque  manière  consacré  par  l’usage,  dans  les  cas  où  il 
» s’agit  de  l’expulsion  d’un  étranger.  Sophocles  dans  l’ffldipe 
!>  à Colone,  vers  y 5 — 79. 

» ■ O urf  , à I ht, . . . 

atil  yetf  xpitaünyt  , 

» El  X(!  ti  pilpimi,  H vapitlitréaa  xxXn. 

» Et  dans  )a  même  Tragédie,  vers  233,  le  Chœur,  s’adres- 
n sant  au  même  (Edipe,  lui  dit  : 

« Eu  Ji  iépctiai 

u ri  «An  ïxraxtf  , aura  xfpaçpias  Iptüç 
» Xtav'aç  ixlapt. 

» Les  Copistes  ont  commis  la  même  erreur  en  sens  con- 
» traire,  dans  Athénée,  liv.  iv,  chap.  xxv  , page  177,  B. 
1 éutÇapx  ■n-ttpct'liiipti va;  roptxoxut  • •sralxn  yài  i\  «»7 ixapxâaX^s 
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» lf*'J*i  fii *XA«».  Je  crois  qu’il  faut  lire  ici  ou  r*  ssroAA  * ». 

On  apperçoit  mieux  la  plupart  des  choses  quand  on  les  fait 
contraster. 

C o R a v. 

Casaubon  corrigeoit  le  passage  d’ Athénée,  page  3ig,  de 
cette  manière  : rl  **Ao»  y *p  i%  «rp*- *p*taXtjs  if* 7*< 

« Le  beau  s’apperçoit  mieux  par  le  contraste  ».  Cette  cor- 
rection deCasaubonmeplaîtdavantage  que  celle  JeM.  Cüray.- 
Quant  à M.  le  Febvre-Villebrune,  il  ne  traduit  pas,  et  nous 
présente  un  Athénée  bien  différent  de  celui  que  nous  avons. 
En  revanche , voulant  se  donner  un  relief  d’érudition  , il 
dit  force  injures  à Casaubon.  Qu’y  a-t-il  gagné  ? C'est  qu’on 
peut  dire  de  lui  ce  que  Catulle  disoit  de  Suffenus  : 

Inliceto  est  iuticetior  rure. 

(338)  §■  cxxxvm.  Ils  rendent  un  culte  aux  fleuves. 
Ridetis  (a)  temporibus  priscis  Persas  fluvios  coluisse. 

. (6)  Iltfrtic  il  fil  y*f  i*  ■a-arifwf 

rlôoftaf , mr*,  >C  worautu'}. 

«Je  suis  Perse  de  naissance;....  je  rends  aussi  un  culte 
» aux  fleuves  » . 

In  superstitionibus  (c)  atque  cura  Deorum , prœcipua 
amnibus  veneratio  est.  Téridates,  frère  de  Vologèse,  Roi 
des  Partîtes , et  de  Pacorus , Roi  des  Mèdes  , qui  fut  Roi 
d’Arménie  par  la  concession  que  Néron  lui  fit  de  ce  pays, 
ctoit  Mage.  C’est  de  lui  que  Pline  (J)  a dit  : navigare  no- 
luerat , quoniam  exspuere  in  maria  aliisque  mortalium 
necessitatibus  violare  naturam  eam  f as  non  putant. 

Chrysippe  (e)  rapporte,  an  cinquième  Livre  de  la  Na- 


(a)  Arnob.  lib.  vi , psg.  197. 

(b)  Analecta  veterum  Poetar.  Grtecor.  tom.  1,  pag.  /5o3. 

(c)  Justin,  lib.  xti , cap.  ni. 

( d ) Plin.  Histor.  Natur.  tom.  11 , lib.  xxr,  cap.  ir,  pag.  5î5. 

(c)  Plutarch.  de  Stoicorum  Repugnautiis,  pag.  loi.1) , A. 
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ture  , qu’Hésiode  défendüit  d’uriner  dans  les  rivières  et  le# 
fontaines.  La  défense  d’Hésiode  se  trouve  dans  les  Ouvrages 
et  les  Jours , vers  j55. 

Le  culte  qu’on  rendoit  aux  fleuves  étoit  très-aneien.  On 
en  trouve  des  exemples  dans  Homère  , qui  parle  des  (a) 
chevaux  qu’on  jetoit  dans  le  Scamandre  pour  honorer  le 
Dieu  de  ce  fleuve. 

(33g)  §.  cxxxix.  Que  les  noms  des  Perses.  Scaliger  (&) , 
Hyde(e),  Gataker  (rf)  prétendent  qu’Hérodote  s’est  trompé. 
Sanè  Cyrus  , dit  Scaliger  ( loco  laudato ) et  Darius  tam 
grœcè  quam  persicè  eam  litteram  habent  ultimam  : atque 
Milhridates , Oxydâtes  y Tir i dates , Arlaxerxes , et  simi- 
lia , quœ  Grceci  per  sigma  terminant , persicè  desinunt 
in  A.  Stanley  (e)  remarque  que  les  noms  que  rapporte  Sca- 
liger pour  appuyer  son  sentiment,  sont  empruntés  du  Chal- 
déen,  et  qu’ils  ne  sont  point  Perses.  On  peut  dire  la  même 
chose  des  examples  rapportés  par  Th.  Gataker.  Ils  sont  tous 
empruntés  d’Esdras  et  de  Néhémie,  qui  sont  écrits  en 
Chaldéen. 

(34g)  §.  cxi..  Ces  usages  m’étant  connus.  Une  partie  de 
ce  paragraphe  , jusqu’au  paragraphe  ci.xxvii  inclusive- 
ment, est  omise  dans  le  manuscrit  B de  la  Bibliothèque  du 
Roi. 

(34 1)  §.  cxl.  Déchiré  par  un  oiseau  ou  par  un  chien. 
On  peut  consulter  sur  cette  coutume  le  Docteur  Ilyde  de 
veterum  Persarum  Religione , chap.  xxxiv,  pag.  4i4  et 
suiv.  où  l’on  trouvera  des  choses  curieuses  sur  la  sépulture 
des  Perses. 

( 34a  ) §.  cxl.  Enduisent  de  cire  les  corps  morts , et 

(a)  Homer.  Iliad.  lib.  xxi , vers.  i3 1. 

(i)  Scaliger  de  Eiuendat.  Tempor.  lib.  vi,  pag.  586,  ex  edit, 
Genev. 

(c)  Hyde,  de  veter.  Persar.  Religione. 

( d ) Gataker  Advers.  cap.  mi,  pag.  66i, 

(e)  Stauley  iu  Fers.  Æschyl.  vers,  n. 
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qu' ensuite  ils  les  mettent  en  terre.  Cicéron  dit  de  même  : 
Persœ  ( a ) etiam  cerâ  circumlitos condunt , utquàm maximè 
permaneant  diuturna  corpora.  Ce  que  feu  M.  l’Abbé  d’Oli- 
vet  a traduit  ainsi  : « les  Perses  enduisent  de  cire  (les  corps 
» morts  ) pour  les  conserver  le  plus  qu’ils  peuvent  ».  On 
voit  par  cette  traduction , qu’il  a cru  que  Cicéron  vouloit 
, dire  que  les  Perses  gardoient  leurs  morts  de  même  que  les 
Egyptiens  ; mais  condunt , qui  est  une  traduction  de  y» 
x.puir'lmn , signifie  mettent  en  terre. 

Les  corps  qu’on  enduisoit  de  cire  n’étoient  donc  pas  Ûé- 
ebirés , ou  bien  c’étoient  les  restes  de  ces  cadavres  c|u’on 
enduisoit  de  cire,  ou  qu’on  saloit  (ù)  avec  du  natrum,  et 
qu’on  enveloppoit  ensuite  avec  des  bandes  de  toile,  comme 
le  dit  Sextus  Empiricus.  Ceux  des  Mages  étaient  entière- 
ment abandonnés  aux  chiens  et  aux  oiseaux  de  proie.  « Les 
» Perses , dit  Strabon  (c)  , enterrent  les  corps  morts  après 
» les  avoir  enduits  de  cire;  les  Mages  au  contraire  ne  met- 
» tant  pas  les  leurs  en  terre,  et  les  abandonnent  aux  oiseaux 
» dévorans  ». 

Les  corps  ainsi  enduits  se  conservent  des  siècles  entiers. 
Quelques  ( d ) Membres  de  la  Société  des  Antiquaires , cu- 
rieux de  savoir  en  quel  état  se  trouvoit  le  corps  d’Edward  I, 
qui  avoit  été  enduit  de  cire,  obtinrent  la  permission  de  le 
voir.  Ils  le  trouvèrent  en  très-bon  état,  le  2 mai  1774.  La 
cire  avoit  été  renouvelée  sous  Edward  ni  et  sous  Henri  iv, 
en  vertu  d’ordres  adressés  à la  Trésorerie , qui  sont  dans  les 
Foedera  de  Rymcr.  Elle  n’a  point  été  renouvelée  depuis. 
Ainsi , il  y a plus  de  trois  siècles  et  demi  que  ce  corps  est 
dans  l’état  où  on  l’a  trouvé.  Mais  comme  Edward  1 mourut 
en  1307  , à Burgh  upon  Sands  , dans  le  Cumberland,  en 


(a)  Cicer.  Tusculan.  lib.  1 , §.  xlv.  . 

(b)  Sextus  Empiricus  Fyrrhon.  Hypotypos.  lib.  m,  cap.  xxiv, 
pag,  i85. 

(c)  Strab.  lib.  xv,  pag.  1068,  A. 

(d)  The  Annual  Register  for  the  year  177 {,  pag.  [117]. 
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marchant  contre  les  Ecossois,  ce  corps  s’est  conservé  entier 
492  ans , à compter  de  cette  époque  jusqu’en  1800,  qui  est 
le  temps  où  je  réforme  cette  note. 

Les  Mages  conservèrent  long-temps  le  privilège  exclusif 
de  laisser  leurs  corps  en  proie  aux  bêtes  camacières  ; mais  , 
comme  le  remarque  (a)  Fabricius  d’après  Procope  et  Aga- 
thias,  les  Perses  abandonnèrent  dans  la  suite  tous  les  corps 
indistinctement  aux  oiseaux  et  aux  animaux  dévorans. 
Cet  usage  subsiste  encore  en  partie.  Le  cimetière  des  (è) 
Guèbres , à une  demi-lieue  d’Ispahan , est  une  tour  ronde , 
de  grosses  pierres  de  taille,  qui  a trente-cinq  pieds  de  haut 
sur  quatre-vingt-dix  de  diamètre , sans  porte  et  sans  entrée. 
On  y monte  avec  une  échelle.  Au  milieu  de  cette  tour  est 
une  espèce  de  fossé  où  l’on  met  les  ossemens.  A l’égard  des 
cadavres , on  les  range  le  long  du  mur , tout  habillés,  sur 
un  petit  lit,  avec  des  bouteilles  de  vin,  des  grenades,  &c. 
Les  corbeaux  qui  remplissent  le  cimetière , les  dévorent. 

Ils  ne  brûloient  point  les  corps  morts , et  ne  les  lavoient 
pas  ; témoin  cette  épigramme  de  Dioscorides.  Euphratès , 
Perse  de  naissance , s’adresse  à son  maître  : 

(e)  E’uÇp*7iif  fitf  Kxîi  , <I>iAahu1Mî , pttjê't  pttivfS 

nûf  «V’  iptoi  • riiponf  ti fit  Kttt  is  wtrfipott  f 
Tllprtif  «iuûiysnjr , >*1  fît îp  di  pitÿ»af 

H 'pi7v  tS  ■trtx.pi'Jipit  â-am'jx. 

A*AA<x  TTtpt<r']tiXitç  pif  H yïfml  • fir:è'’  ex;  ttupS 

An'lpit  xtips  • rlSoptap  , , tù  vo ']apcv;. 

« Philonyme  , ne  brûle*  point  (d)  Euphratès , et  ne 
» souillez  point  le  feu  à mon  sujet.  Je  suis  Perse , même  par 

(a)  Voyez  sa  note  sur  l’endroit  cité  de  Sextus  Empirions. 

(é)  Voyages  de  Chardin,  tom.  n,  pag.  186. 

(cl  Analecta  veterum  Poetar.  Græcor.  tom.  1 , pag.  5o3. 

(d)  Euphratès  est  un  nom  propre.  Ce  nom  n’est  pas  inconnu 
dans  l’antiquité.  Un  célèbre  Philosophe  l’a  porté  du  temps  de 
Vespasien.  On  peut  voir  son  éloge  dans  Pline  le  jeune,  Livre  r. 
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» mes  pères,  oui,  mon  maître,  je  suis  Perse  indigène.  La 
» mort,  est  moins  amère  pour  nous  que  de  souiller  le  feu. 

» Mais  enveloppez  mon  corps  , eéle  couvrez  de  terre  sans 
» le  laver  ; c#r  j'honore  aussi  les  fleuves  ». 

Il  y a au  second  vers  dans  Planudcs  iifù  tue).  ; dans  lo 
msst  du  Vatican  xmI  est  omis.  Une  main  plus  récente  l’a 
écrit  au-dessus  , probablement  d’après  Planudes.  M.  Bruncfc. 
a substitué  y<*(>  à xte  'i , je  ne  sais  pour  quelle  raison.  K«i, 
équivaut  à notre  mot  même , et  me  paroi  t préférable  à y*  a. 

(343)  §.  ex  h.  Les  fourmis , &c.  C’est  un  précepte  du  Sâd- 
der.  Diligentem  ( a ) conatum  adhibe  enecando  sangui- 
sugas  ; et  prœsertim  hcecce  quinque  interficito , ut  mérita 
invenias  copiosa  : horum  primum  est , Rance  aijuaticee  , 
( scil.  earum  genus  ) secundum  est , Serpentes  et  Scor- 
piones  : tertium  est  Muscœ  , ( scil.  Culices  et  Pumices 
pungentes  ) quartum  est,  Formicœ  : quintum  Mures, fur  es 
illi  errabundi.  Ranas  si  interfecerit  aliquis , quicumque 
fortis  eorurn  adoersarius  , ejus  quidem  mérita  propterea 
erunt  mille  et  ducenta.  Aquam  eximat  eamque  removeat , 
et  locum  siccum  faciat , et  lüm  eas  necabit  à capite  ad 
calcem.  Hinc  diaboli  , damnum  percipientes  maximum , 
jlebunt  et  ploratum  edent  copiosissimum.  Quandà  Ser- 
pentes interficis  , recitabis  Kestâ  ( scilic.  Zendavestâ  ) 
et  indè  mérita  copiosa  reportabis  : nam  perindè  se  habet 
.ac  si  tôt  deemones  inter feceras  , &c. 

<1  Les  (£>)  Guèbres  croient  que  non-seulement  il  est  permis. 
» de  tueries  insectes  et  tous  les  autres  animaux  inutiles  ; .... 
» mais  que  c'est  même  une  action  agréable  à Dieu  , et  une 
» oeuvre  méritoire , parce  que  ces  méchantes  créatures  no 


Epître  x ; dans  Epictète  (cap.  xxix , §.  iv  , pag.  rjfj , ex  edit.  secunda 
Heynii  ) ; dans  Eusèbe  contre  Hiéroclès , pag.  53o , B , et  dans  les 
Dissertations  d'Epictète,  rassemblées  par  Ar’rien,  pag.  4io  et 636, 
ex  edit.  Uptoiii, 

(a)  Sad-der  Port,  xlvii  , pag.  478. 

(i)  Voyages  de  Chardin  en  Perse,  lom.  H,  pag.  i85, 
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w pouvant  avoir  été  produites  que  par  un  mauvais  Principe 
» et  par  un  méchant  Auteur , c’est  témoigner  de  la  com- 
» plaisance  pour  lui,  que  de  souffrir  ses  productions  : de 
» sorte  qu’il  faut  les  étouffer  et  les  détruire  , pour  mieux 
» témoigner  l’aversion  qu’on  lui  porte  ». 

(344)  J.  cxi.r.  Cet  apologue.  AÔytç  est  un  apologue,  une 
fable  morale.  E<7*  (a)  * Atytr  «éi vl»  ri  *o*«s-  xlyoy,  que 
ne  leur  dites-vous  la  fable  du  chien?  Hérodote  appelle 
Esope  Xtyox tils , fabuliste.  Voy.lib.  n,  cxxiv  ,note  467. 

(345)  cxlt.  Puisque  vous  n’avez  pas  voulu  le  faire. 
Il  y a dans  le  grec  : puisque  vous  n’avez  pas  voulu  sortir 
en  dansant  au  son  de  ma  flûte.  Les  Grecs  donnent  assez 
volontiers  aux  poissons  l’épithète  d’cpxîmip n , danseurs  , 
Oppien  (6)  s’en  sert  dans  son  pofe'me  de  la  Chasse. 

Tipruxii  

' Einit.it>  tptpiyc-t  i[i’  ijtpc;  «pjjifvrêp*.- 

Mot  à mot  : il  a beaucoup  de  plaisir  lorsqu’il  enlève  en 
l’air  un  danseur  marin. 

(346)  §.  cxlii.  Soit  pour  la  température  des  saisons. 
Il  y avoit  auparavant  ipiut  ou  ipitn , montium  , ce  qui  ne 
faisoit  point  un  sens  commode.  M.  l’Abbé  Gcinoz  (c)  a,  je 
crois,  vu  le  premier,  qu’il  falloit  lire  ûplti»  par  un  oméga, 
changement  léger  , qui  nous  procure  un  sens  très-beau. 
Aussi  cette  correction  a-t-elle  étc  adoptée  par  MM.  Valcke- 
naer  et  Wesseling.  Mais  je  suis  étonné  que  ce  dernier  ne 
l’ait  point  admise  dans  le  texte.  M.  Borheck  n’a  pas  été  si 
scrupuleux. 

La  suite  autorise  cette  correction  ; mais  ce  que  rapporte 
notre  Historien  un  peu  plus  bas , l’autorise  encore  davan- 
tage. Le  pays,  dit- il , où  ils  s’établirent  est  meilleur  et 

(а)  Xerroph,  Socratis  Memorab.  lib.  n,cap.  vu ,g.  xin, pag.  131. 

(б)  Oppiani  Cynegetic.  lib.  i,  vers.  69,  61. 

(c)  Mémoires  de  l'Académie  des  Inscriptions , tom.  xvm , Hist. 
pag.  125. 
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plu*  fertile  que  celui  des  Ioniens , mais  il  n’est  pas  si  beau 
ni  si  agréable  , quant  à la  température  des  saisons , àptut  fi 

V » « / 

TfKxruv  aux  ouoiaç. 

(347)  5-  cxlii.  Quatre  sortes  de  terminaisons.  Le  texte 
porte  : quatre  sortes  de  paragoges  , et  peut-être  aurois-je 
mieux  fait  de  traduire  de  la  sorte;  mais  j’ai  craint  de  par- 
ler grec  en  françois.  « La  paragoge , dit  l’Auteur  (a)  de 
» l’ Etymologicum  Magnum , n’a  lieu  qu’au  commencement 
» d’un  mot  ».  Cela  est  d’autant  plus  faux,  qu’elle  ne  se 
fait  jamais  au  commencement  d’un  mot  ; et  que  , parmi 
tous  les  exemples  de  paragoges  rapportés  par  cet  Écrivain , 
exemples  qui  sont  très-nombreux,  il  n’y  en  a pas  un  seul 
où  la  paragoge  commence  un  mot. 

La  paragoge  est  l’addition  d’une  syllabe , soit  au  milieu, 
soit  à la  fin  d’un  mot.  Par  exemple , de  «Wons  vient  (b) 
dlarratifés  par  une  paragoge.  De  uii’tir  se  forme  (c)  âidVA», 
par  une  paragoge,  de  la  même  manière  que  é/t ocii  vient  de 
à*is.  Sophocles  a dit  (d)  aussi  pour  t««»  : iucâS-ut 

(ce  sont  les  termes  du Scboliaste ) vrapayàyut  àrr't  ri  toc  10. 
De  y *fc<pé , nom  (e)  verbal  qui  vient  de  yiéureru  , se  fait , 
par  une  paragoge , yapcQiixé.  De  y S [f]  signifiant  , 

vient  y va,  par  une  paragoge. 

Quoiqu’il  y eût  quatre  principaux  dialectes  chez  les 
Grecs , chacun  de  ces  dialectes  se  subdivisait  encore.  Le 
Dorien  de  Lacédémone  étoit  différent  de  celui  de  Sicile  et 
de  la  Grande  Grèce  , et  même  en  Sicile,  le  langage  n’étoit 
pas  le  même  dans  les  différentes  villes.  Voyez  Saumaise 


(a)  Etymolog.  Magn.  voc.  AÎxaiot , pag.  27.“) , lin.  5g. 

(b)  Id.  voc.  CoLirion  , pag.  248,  lin.  8. 

(c)  Minora  Scholia  ad  Sophoclis  Ajacem,  pag.  38,  col.  2,  ex 
edit.  Brunclcii. 

( d ) Sophoclis  (Hdip.  Col.  vers.  1178  et  ibi  Scholia  ex  edit. 
Brunckii. 

(e)  Orionis  Etymol.  Msstum  Bibliothecæ  Regiæ. 

(/)  Idem. 
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de  TIelleni&ticâ  , pag.  71  et  suivantes,  et  sur-tout  le  Prinde 
de  Torremuzza  dans  son  excellent  ouvrage  intitulé  : Sicilice 
et  objacentium  insularum  veterum  inscriptionum  nova 
collectio.  Pag.  xvn  et  seq.  Il  en  étoit  de  même  de  l’io- 
nien. Cet  idiome  varioit  dans  les  différentes  villes  Io- 
niènes,  et  l’une  admettait  une  paragoge  qui  étoit  rejetée 
par  l’autre. 

(348)  cxi.m.  Pour  se  mettre  à couvert  de  tout  dan- 
ger. « Je  ne  vois  pas  ce  qui  a pu  cacher  aux  interprètes 
» le  sens  de  ce  passage.  Laurent  Valla  dit , dans  son  inter- 
» prétation  latine , que  les  Milésiens  traitèrent  avec  Cyrus, 
» sous  prétexte  qu’ils  avoient  peur  : metus  prœtextu.  Ceux 
» qui  ont  donné  depuis  des  éditions  d’Hérodote  n’ont  rien 
» trouvé  à redire  à sa  traduction , à la  réserve  de  Grono- 
» vius,  qui,  ne  trouvant  pas  ce  sens  raisonnable,  comme 
« en  effet  il  ne  l’est  pas  , mais  ne  pouvant  en  substituer  un 
» meilleur,  a cru  se  sauver  en  traduisant  d’une  manière 
» inintelligible,  inobtegendo  me  tu  fœdus  pepigerant . Il 
» me  semble  que  le  sens  d’Hérodote  est  clair  et  sans  am- 
» biguité.  'Ho-**  i*  oTceVi)  ri  > ils  étoient  à couvert  de 
» la  crainte.  Voyez  la  même  expression,  liv.  vu,  §■  ci.xxu 


« et  ccxv  ». 


Bellanger. 


Feu  M.  Wesseling  étoit  de  même  sentiment:  voyez  sa 
note  , qui  éclaircit  parfaitement  ce  passage. 

(34g)  <J.  cxLtn.  La  plupart  rougissent  de  le  porter.  Plu- 
tarque (n)  blâme  à ce  sujet  Hérodote  : cependant  il  ne 
trouve  point  à redire  , dans  un  autre  endroit  de  ses  ouvra- 
ges (b) , à Idatyrse  , qui  prétcndoitque  les  Ioniens  étoient 
des  lâches.  On  voit  en  cet  auteur  un  dessein  prémédité  de 
reprendre  notre  Historien  , soit  qu’il  ait  tort , soit  qu’il  ait 
raison. 


(a)  Plutarch.  de  Heroiloti  Malignitate,  pag.  858,  F. 

( b ) Id.  Apothegm.  pag.  174  , E. 
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(350)  §.  cxliv.  Au  temple  Triopique.  Triopium , ville 
de  Carie  , fondée  par  Triopas  (a)  , père  d’Erysicliton.  De-là 
le  promontoire  de  même  nom  , où  l’on  voyoit  un  temple 
connu  sous  le  nom  de  temple  Triopique  , qui  étoit  consa- 
cré à Apollon.  Les  Doriens  y célébroient  des  jeux  en  l’hon- 
neur de  ce  Dieu,  comme  l’assure  Hérodote,  mais  sans  y 
joindre  Neptune  et  les  Nymphes  , avec  le  (b)  Scholiasle 
de  Théocrite. 

Il  se  tenoit  en  ce  temple  (c)  une  assemblée  générale  des 
Doriens  de  l’Asie , sur  le  modèle  de  celle  des  Thermopyles. 

Aussi  n’avoient-ils  d’autre  objet  que  de  célébrer  entre 
eux  des  fêtes  religieuses  et  des  jeux  publics  , comme  l’a 
très-bien  observé,  dans  le  traité  intitulé  Des  Gouvernemens 
fédératifs , pag.  i54,  M.  de  Sainte-Croix,  qui  est  autant 
recommandable  par  son  attachement  aux  bons  principes 
que  par  ses  profondes  connoissances. 

(35 1)  §.  cxliv.  En  voici  un  exemple.  Il  y a seulement 
dans  le  grec  y*»  ; mais  j’ai  cru  que  cela  revenoit  au  même, 
et  que  cette  transition  auroitplus  de  grâce  en  notre  langue. 

(352)  5-  cxliv.  De  les  emporter  du  temple.  Dans  les 
jeux  en  l’honneur  d’Apollon  ou  de  Bacch us,  il  n’étoit  pas 
permis  d’emporter  le  prix  chez  soi.  Il  restoitdans  le  tem- 
ple du  Dieu,  avec  une  inscription  qui  indiquoitle  nom  du 
Chorège  qui  avoit  fait  la  dépense  des  jeux , et  celui  de  la 
tribu  victorieuse.  Cette  dépense  est  toujours  comprise  sous 
le  nom  de  trépieds.  Plutarque  voulant  prouver  qu’Aristi- 
des étoit  fort  riche,  dit  ‘d)  que  pendant  qu’il  étoit  Cho- 
rège , il  a laissé  dans  le  temple  de  Bacchus  des  trépieds , 
comme  un  monument  de  la  victoire.  La  petite  chapelle 
qu’on  voit  à Athènes  , près  de  l’Hospice  des  Capucins,  et 
qu’on  appelle , je  ne  sais  pourquoi  , to  Phanari  tou  Demos- 

(a)  Stephanus  Byzant.  vnc.  Tpiorio*. 

(b)  Schol,  Theocrit.  ad  Idyll.  xvn,  vers.  69. 

(c)  Dionys.  Halicarn.  Antiq.  Roman,  lib.  iv,  pag.  220. 

( d ) flutarch.  in  Aristide,  pag. 3i8,  E. 
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thènes  , la  Lanterne  de Démostliènes  , étoit  probablement 
destinée  à conserver  ces  trépieds , comme  on  peut  le  con-* 
jecturer  d’après  les  inscriptions  qu’on  y a trouvées.  Voyez 
the  Ruina  of  Athéna , page  18.  the  Antiquities  of  Athéna 
by  M.  Stuart,  page  27 , and  following. 

(35a  *)  §.  cxLiv.  Leur  association.  J’ai  réformé  ina  tra- 
duction d’après  celle  qu’a  donnée  de  ce  passage  (a)  M.  de 
Sainte-Croix , qni  ajoute  très-bien  en  note  : « le  mot  ptrc- 
» Ms  > répété  deux  fois  dans  ce  passage,  y signifie  proprc- 
» ment  la  participation  aux  sacrifices  et  autres  cérémonies 
» religieuses  ». 

(353)  §.  cxi/v.  Les  Ioniens  se  sont,  je  crois , partagés 
en  douze  cantons.  Hérodote  touchant  légèrement  ce  point 
d’Histoire , j’ai  cru  devoir  l’expliquer  assez  au  long , de 
crainte  qu’il  ne  parût  obscur  à la  plupart  des  lecteurs. 

Hellen  , fils  de  Deucalion  , régna  (b)  dans  la  Phthie, 
entre  le  Pénée  et  l’Asope.  Ayant  laissé  ses  Etats  à l’aîné 
de  ses  fils  , il  envoya  les  autres  chercher  des  établissèmens 
ailleurs.  Dorus  s’établit  aux  environs  du  Parnasse , et  donna 
son  nom  aux  peuples  qu’il  avoit  rassemblés.  Xuthns  passa 
dans  l’Attique  , où  il  épousa  une  fille  d’Ercchthée.  Pausa- 
nias  raconte  avec  quelque  différence  le  sujet  qui  obligea 
Xuthus  de  s’expatrier.  Ce  Prince,  dit-il,  ayant  (c)  voulu 
s’approprier  l’argent  de  son  père , il  fut  chassé  de  laThcs- 
salie  par  ses  frères.  Quoi  qu’il  en  soit  du  motif  qui  le  força 
de  sortir  de  la  Thessalie  , ces  deux  Historiens  conviennent 
qu’il  se  réfugia  dans  l'Attique , et  que  le  Roi  Erechtliéc 
lui  donna  sa  fille  en  mariage.  Il  en  eut  ( d ) deux  fils  , Achæus 
et  Ion.  Achæus  ayant  commis  ( e ) un  meurtre  involontaire, 
passa  en  Laconie , et  donna  son  nom  aux  habilans  de  ce 


(a)  Des  Anciens  Gouverneinens  fédératifs , pag.  i55. 

(b)  Strab.  lib.  vm  , png.  587,  C. 

(c)  Pausan.  Achaic.  sive  lib.  vu,  cap.  1 , pag.  5il. 

(d)  Id.  ibid. 

(*)  Strab.  lib.  vm , pag.  588 , A. 

pays. 
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pays.  Do-là  vient  le  nom  d’Achæens  que  portèrent  les  Lacé- 
démoniens et  les  Argiens  avant  le  retour  des  Héraclides. 

L’Attique  se  trouvant  alors  très-peuplée  et  ayant  de 
la  peine  à nourrir  ses  Labitans  , les  (a)  Athéniens  en- 
voyèrent une  colonie  dans  le  Péloponnèse  , dont  Ion  fut  le 
chef.  11  passa  dans  l’Ægiale.  Ce  (b)  pays  est  situé  le  long 
de  la  mer,  entre  l’Elide  et  la  Sicyonie.  11  tiroit  son  nom, 
au  rapport  des  Sicyoniens,  d’Ægialus,  Roi  de  Sicyonie, 
ou  plutôt  de  sa  situation  sur  le  bord  de  la  mer,  Ægialos 
signifiant  en  grec  le  rivage  de  la  mer. 

Ion  étant  sur  le  point  de  faire  la  guerre  à Sélinunte , qui 
en  était  Roi,  ce  Prince  (c)  lui  donna  sa  fille  Hélice  en 
maiiage,  1 adopta  pour  son  fils  et  le  désigna  son  succes- 
seur. Sélinunte  étant  mort  , Ion  monta  sur  le  trône.  Il 
donna  le  nom  d’IIélice  à la  ville  qu’il  avoit  bâtie , et  à scs 
sujets  celui  d’ioniens,  quoique  ce  fût  moins  un  change- 
ment qu’une  addition  de  nom,  ces  peuples  étant  appelés 
Ægialéeus-Ioniens. 

Tandis  qu’il  régnoit  sur  les  pèuples  d’Ægiale , les  Athé- 
niens le  rappelèrent  (d)  pour  lui  donner  le  commande- 
ment de  leur  armee.  Ils  étaient  alors  en  guerre  avec  les 
Thraces,  dont  le  Général  Eumolpus  s’était  emparé  d Eleu- 
sis. L Oracle  avoit  promis  la  victoire  à Erechthée,  s’il 
permettait  le  sacrifice  de  sa  fille.  Ce  Prince  généreux , qui 
regardoittous  ses  sujets  comme  ses  enfans , ne  balança  point 
à l’immoler.  Euripides  en  a fait  le  sujet  d’une  de  ses  Pièces, 
intitulée  Ereclithée  , dont  Lycurgue  , dans  son  Oraison 
contre  Léocrates,  Stobée  et  Plutarque  , nous  ont  conservé 
d’assez  longs  fragmens.  Les  Thraces  (c)  furent  battus , et 


(a)  Strr.b.  lib.  vin,  pag.  588,  B. 

(b)  Pausanias,  loco  laudato.  * 

(c)  Id.  ibid.  pag.  522. 

f d ) Id.  loco  .superiùs  laudato. 

( e ) Strab.  lib.  vin , pag.  588,  A.  Kunpides  fait  aussi  mention 
de  cette  guerre  dans  les  Phéniciènes 9 ver*  865. 

Tome  /.  £ ç 
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les  Àtliëniens  voulant  rcconnoître  les  services  d’ion  , lui 
donnèrent  la  principale  part  dans  le  gouvernement , ets’ap- 
pelèrent  de  son  nom  (a)  Ioniens. 

Ce  Prince  étoit  alors  au  comble  de  la  gloire.  Il  partagea 
l’Atrique  en  quatre  tribns , les  Géléontes  , les  Argades  , 
les  Ægicores  et  les  (4)  Hoplètes,  du  nom  de  ses  quatre  fils. 
Strabon  (c)  appelle  ces  tribus , les  Laboureurs,  les  Artisans , 
les  Prêtres  et  les  Gardes.  Ces  quatre  premiers  noms  se  rap- 
portent à ceux  que  leur  donne  (<■/)  Hérodote , si  l’on  ex- 
cepte les  Géléontes , que  Casaubon  , s’appuyant  d'un  pas- 
sage de  (e)  Plutarque,  change  en  Téléontes.  Les  Commen- 
tateurs ( f ) de  Pollnx  sont  de  même  sentiment.  Maisuu 
Marbre  ue  Cyzique  , rapporté  par  feu  (g)  M.  le  Comte  de 
Caylus,  décide  absolument  la  question.  On  y lit  distinc- 
tement les  Géléontes  , TEAEONTEZ  j les  Argades  , AP- 
l'AAEX;  les  Ægicores  , AHTKOPEIS  j les  Hoplètes , OltAH- 
TEZ.  On  sait  que  Cyzique  étoit  une  colonie  de  Milet,  et 
que  cette  dernière  ville  l’étoit  elle-même  d’Athènes,  et 
personne  n’ignore  que  les  colonies  eonservoient  religieuse- 
ment les  usages  de  leurs  métropoles.  Il  est  très-vraisem- 
blable que  Milet  se  partagea  en  quatre  tribus , à l’imitation 
d’Athènes,  et  qu’elle  leur  donna  le  même  nom  qu’elles 
portoient  dans  la  ville-mère.  Peut-être  aussi  les  Athé- 
niens, qui  la  fondèrent,  avoient-ils  été  tirés  de  ces  quatre 
tribus.  Cyzique  suivit  l’exemple  de  Milet,  et  conserva  de 
Cfttte  manière  les  noms  des  quatre  anciennes  tr  ibus  Athé- 
niènes. 

Erechthée  étant  mort , il  s’éleva  entre  ses  enfans  une 


(a)  Strab.  lib.  vm , pag.  588 , B. 

( b ) Herodot.  lib.  v , §.  ï.xvi. 

(c)  Strab.  loco  laudato. 

(rf)  Herodot.  loco  laudato. 

(e)  Plutarch.  in  Solone , pag.  91 , C. 

( f)  Pollucis  Onotnastic.  lib.  vm  , Segm.  10g , tora.  ji  , psg.  g5i. 
(g)  Recueil  d’Autiquités  Etrusque.',  &c.  tom.n,pag.  ao-ictsuiv. 
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contestation  au  sujet  de  la  ( a ) succession  à la  Couronne. 
Xutlius  ayant  été  pris  pour  arbitre,  l’adjugea  à Cécrops  l’ainé. 
Les  autres  enfans  d’Erechthée  le  chassèrent  de  l'Attique, 
où  il  avoit  bâti  (/>)  quatre  petites  villes,  (Enoë,  Mara- 
thon, Probabilinthe  et  Tricorythe.  Xuthus  se  réfugia  (c) 
dans  le  pays  d’Ægiale  , où  il  mourut.  On  ignore  si  Ion  re- 
tourna dans  ses  Etats  ; Pausanias  nous  apprend  (d)  qu’il 
finit  ses  jours  dans  l’Attique , et  qu’il  fut  inhumé  dans  la 
bourgade  de  Potainos,  qui  est  près  de  la  mer  du  côté  de 
l’Eubée , et  qu’il  y avoit  un  monument. 

Achæus  ne  resta  pas  long-temps  en  Laconie.  II  passa 
en  (e)  Thcssalie  avec  des  troupes  qu’il  tira  de  l’Ægiale  et 
d’Athènes,  et  recouvrâtes  Etats  de  ses  pères.  Deux  de  (/)  ses 
enfans,  Archandre  (g)  et  Arcliitélès,  quittèrent  la  Phthio- 
tide,  et  se  rendirent  à Argos,  où  ils  épousèrent  deux  filles  do 
Danaüs,  prince  de  la  famille  royale  d’Argos.  De-làles  Lacé- 
démoniens et  les  Argiens  s’appelèrent  Achéens.  Les  Achéens 
restèrent  dans  ce  pays  jusqu’au  retour  des  Héraclides,  qui  les 
en  chassèrent.  Ils  se  retirèrent  alors  (/*)  dans  le  pays  d’Ægiale, 
où  les  Ioniens  les  reçurent  volontiers  , à cause  de  leur  ori- 
gine commune.  Mais  la  dissension  se  mit  bientôt  entre  ces 
peuples , et  sur  quelques  soupçons  qu’curent  les  Ioniens , 
que  les  Achéens  vouloient  mettre  sur  le  Trône  Tisaménus, 
fils  d’Orestes,  leur  Roi,  ils  prirent  les  armes;  ayant  été  vain- 
cus,  ils  furent  obligés  d’abandonner  le  pays  aux  Achéens , 
qui  conservèrent  la  division  qu’y  avoient  introduite  les 

(a)  Pausan.  Achaic.  sive  lib.  vu,  cap.  i,  pag.  fai. 

(b)  Strab.  lib.  viii,  pag.  588,  A. 

(c)  Pausan.  Achaic.  sive  lib.  vii  , cap.  i,  pag.  52!. 

( d ) Id.  ibid.  pag.  522. 

(e)  Id.  ibid.  pag.  521. 

(f)  Id.  ibid. 

(g)  Ce  passage  est  d’autant  plus  important,  qu’il  sort  à entendre 
un  passage  d’Hérodote , liv.  u,  §.  xCvu, , qUi  avoit  paru  illilltel. 
ligible  à Gronovius. 

(/*}  Pausan,  Achaic.  aive  lib.  vin,  cap.  i,  png.  523. 
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Ioniens , et  l’appelèrent  de  leur  nom  Achaïe.  Ils  furent  gou- 
vernas par  des  Rois  descendans  de  Tisaménus  , jusqu’aux 
enfans  (a)  d’Ogygas,  qui,  s’étant  conduits  despotiquement, 
furent  déposés;  et  en  la  place  du  gouvernement  monar- 
chique , on  établit  la  démocratie.  Ce  pays  devint  très-cé- 
lèbre , et  conserva  sa  liberté  jusqu’à  la  troisième  année  de 
la  cent  cinquante-huitième  Olympiade,  1 56  ans  avant  notre 
ère,  qu’il  fut  réduit  en  province  Romaine. 

Les  Ioniens  retournèrent  dans  (5)l’Attique,oà  ils  furent 
accueillis  par  Mélanthus,  qui  régnoit  alors  en  la  place  do 
Thymoetès,  que  sa  lâcheté  avoit  fait  déposer.  Ils  restèrent 
dauslepavs  sous  son  règne  et  sous  celui  de  Codrus  son  suc- 
cesseur. La  Royauté  ayant  été  abolie  à Athènes  après  la 
mort  de  Codrus,  Nélée,  le  plus  jeune  de  ses  enfans,  passa 
en  Asie,  et  mena  avec  lui  les  Ioniens.  On  peut  voir  sur  cette 
colonie  ce  que  j’en  ai  dit  dans  mon  Essai  de  Chronologie, 
chap.  xv  des  Colonies  Grecques,  section  ni,  J.  ni , page 
424  et  suiv. 

(354)  §.  cxlv.  Du  côté  de  Sicyone.  Il  y a dans  la  plupart 
des  éditions,  srpi,  vis-à-vis , devant.  Casaubon  et  Vossius, 
qui  ont  bien  vu  que  cela  ne  pouvoit  aller,  ont  changé  cette 
préposition  en  ra’psr,  et  ils  ont  été  suivis  par  Gronovius  et 
feu  M.  Wesseling.  Mais  ils  ont  traduit  propè  Sicyo/iem  , 
près  de  Sicyone,  ce  qui  ne  me  paroît  point  le  sens  de  notre 
Auteur.  ITpor  avec  le  génitif,  signifie  ordinairement  vers,  du 
côté  de.  Rtc.  Iïpàr  fimpZfltiç , du  côté  du  midi,  liv.  n,§.  vin. 
Il  est  inutile  d’accumuler  les  exemples  dans  une  chose  aussi 
claire.  Ceux  qui  pourroient  être  curieux  d’en  voir  quelques 
antres,  n’ont  qu’à  consulter  le  livre  iv , §.  xxxvin  et  lu; 
liv.  vi,  §.  lxxiv,  &c. 

(355)  §•  cxlv.  Ægium.  Les  habitans  (c)  de  cette  ville 

(al  Polyb.  tom.  î , lib.  n,  §.  xli,  pag.  178;  lib.  iv,  §.  1,  pag.  075. 

( b ) Fausan.  AcJiaic.  sive  lib.  vil , cap.  1 , pag.  5a3. 

(c)  Suidas,  voc.  ‘T/utïs  » Mcynfât,  tom.  m,  pag.  5iq.  Tzetz. 
Chiliad.  ix,cap. ccxci. Eustath.  adHomeriltiad.  p.zcp , lia.  8. 
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ayanl  vaincu  les  Etoliens  dans  un  combat  naval , et  leur 
ayant  pris  un  vaisseau  à cinquante  rames,  ils  en  offrirent 
la  dîme  au  temple  de  Delphes,  et  demandèrent  au  Dieu 
quels  etoient  les  plus  braves  des  Grecs.  La  Pythie  leur  ré- 
pondit : « La  meilleure  cavalerie  est  laThessaliène,  les  plus 
» belles  femmes  sont  celles  de  Lacédémone;  ceux  qui  boi- 
,»  vent  de  l’eau  de  la  belle  fontaine  d’Aréthuse , sont  braves  ; 
» mais  les  Argiens,  quihabitententreTiryntheetrArcadie 
« abondante  en  troupeaux  de  moutons,  le  sont  encore  davan- 
» tage.  Pour  vous,  Ægiens,  vous  n’êtes  ni  les  troisièmes, 
» ni  les  quatrièmes,  ni  les  douzièmes;  on  ne  fait  aucun  cas 
)>  de  vous , on  n’en  tient  aucun  compte  ».  D’autres  Ecrivains 
assurent  que  cet  oracle  fut  rendu  aux  Mégariens.  Voyez  ci- 
dessous,  liv.  ix  , §.  xi v,  note  18. 

(356)  §.  CXI.VI.  Ou  d’une  naissance  plus  illustre.  Il  faut 
écrire  avec  les  manuscrits  et  les  meilleures  éditions , Aio» 
ri  yiyo'vitm.  Voyez  les  Mémoires  de  l’Académie  de  Belles- 
Lettres,  tom.  xvm,  Hist.  pag.  126. 

(357)  §■  cxi.vi.  Les  Abantes.  Ces  peuples  se  coupoicnt 
les  cheveux  par  devant , et  les  laissoient  croître  par  der- 
rière, cmS-tt  (a)  r.o/tla/]is.  Ils  ne  tenoient  point,  dit  (b) 
Plutarque,  cette  coutume  des  Arabes , comme  se  l’imaginent 
quelques-uns  , et  ils  ne  cherchoient  point  en  cela  à imiter 
les  Mysiens  ; mais  étant  braves  et  joignant  toujours  l’ennemi 
dans  les  combats , ils  se  rasoient  le  devant  de  la  tête  , afin 
qu’il  ne  pût  les  prendre  par  les  cheveux. 

Alexandre,  Roi  de  Macédoine,  ordonna  par  la  même 
raison  à ses  Généraux  de  faire  raser  ses  troupes.  Voyez  sur 
ce  peuple  notre  Table  Géographique. 

(558)  §.  cxlvi.  Le  Minyens-Orchoméniens.  Il  y a dans 
le  grec:  Motîof  O p%e/u.inoi<n  âtutfiepi'xitTuf.  Ce  passage  est 

altéré.  Hérodote  combat  ici  l’idée  trop  avantageuse  que  les 


(a)  Homer.  Iliad.  lib.  11,  vers.  542. 

(5)  Flutarch.  in  Theseo  , pag.  2 , F ; pag,  3 , A. 
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Ioniens  d’Asie  avoient  d’eux  - mêmes.  Pour  le  faire  avec 
succès,  il  prouve  que  leur  origine  n’est  point  pure,  qu’ils 
sont  un  mélange  de  divers  peuples.  Qu’étoit-il  donc  néces- 
saire de  dire  que  les  Minyens  s’étoient  mêlés  avec  les  Orcho- 
méniens?  il  étoit  seulement  question  du  mélange  des  Ioniens 
avec  les  Orchoméniens.  Paulmier  de  Grentemesnil  Ça)  a très- 
bien  vu  qu’il  falloit  lire  et[c  ‘Op %ofetuai  xtuptuizctTcq, 

et  faire  rapporter  ce  verbe  aux  Ioniens.  Cette  correction  n’a 
pas  eu  le  bonheur  de  plaire  à Gronovius  ; elle  n’en  est  pas 
moins  certaine.  Pausanias  Çb) , en  parlant  de  l’établissement 
des  colonies  Ioniènes  dans  l’Asie  Mineure,  rapporte  que  les 
Minyens-Orchoméniens  fondèrent  la  ville  de  Téos  sous  la 
conduite  d’Atbamas , et  que  lorsqu’Apoecus  y conduisit  les 
Ioniens  > il  ne  fit  aucun  mauvais  traitement  aux  Orchomé- 
niens. Le  même  Auteur  dit  encore  (c)  ailleurs  , que  les 
Orchoméniens  curent  part  aux  colonies  que  les  fils  de  Codrus 
menèrent  en  Ionie.  Il  rend  aussi  raison  des  deux  noms  qu’on 
donnoit  à ce  peuple.  « Orcliomène,  dit-il  Çd) , étoit  fils  de 
» Minyas  ; sous  son  règne , la  ville  prit  le  nom  d’Orchomène , 
» et  les  habilans  celui  d’Orchoméniens;  mais  ils  n’en  conti- 
■»  nuèrent  pas  moins  à prendre  le  surnom  de  Minyens,  pour 
« se  distinguer  des  Orchoméniens  d’Arcadie  ».  M.  l’Abbé 
Geinoz  est  de  même  sentiment,  ainsi  que  M.  Wesseling. 
Voyez  les  Mémoires  de  l’Académie  des  Belles  - Lettres  . 
tom.  xvni , Hist.  pag.  126. 

(35g)  è.  cxlvi.  D’une  portion  de  Phocidiens.  I'ausa- 
nias  (e)  assure  que  les  Phocidiens  eurent  part  à ces  colonies, 
excepté  ceux  de  Delphes;  et  c’est  par  cette  raison  qu’Hé- 
rodote  les  appelle  «èroéai rpici,  P/iocenses  à reliquis 

divulsi.  L'on  a donc  eu  tort  de  traduire  P/iocenses  immunes , 

(a)  Palmerii  Exercitationes  in  optimos  Auctores  Græc.  pag.  10. 

(b)  Fatisan.  Achaic.  sive  lib.  vu  , cap.  m,  pag.  5a8. 

(c)  Id.  Bceotic.  sive  lib.  ix , cap.  xxxvn,  pag.  780. 

(<i)  Id.  ibid.  cap.  xxxvi,  pag.  783. 

(e)  Fausan.  Achaic.  sive  lib.  vu,  cap.  11,  pag.  5a4. 
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comme  l'ont  très-bien  ru  MM.  Geinoz  et  Wesseling.  Héro- 
dote se  sert  toujours  d’«7**e*r  pour  signifier  exempta  de  tri- 
buts , et  â'jtXtiii  pour  exprimer  l’exemption  de  tributs.  AVo- 
S'ttrpiç  signifie  toujours  une  portion , une  division.  Aux 
exemples  rapportés  par  feu  M.  Wesseling  dans  sa  note, 
j’ajoute  ceux-ci.  Thucydides  en  parlant  de  l’établissement 
des  Béotiens  dans  la  Cadméide , remarque  qu'il  y avoit  eu 
un  détachement  du  même  peuple,  qui  s’y  étoit  établi  autre- 
fois, et  que  les  desceudaus  de  cette  colonie  avoient  été  à 
l’expédition  contre  Troie,  (a)  'Hi  kutS*  £ irrsS'e.rpùtt 
wfô'ltfot  iv  Tri  yï  Ttcû'jri  ùfl  is  lXn>  icp»‘]vjctiv.  Dans 

Oppien  , btipiff  ùvcéttrptiir  attrecv  (6),  une  portion  de  la. 
chasse. 

Faute  d’avoir  su  la  signification  de  ce  mot,  les  Traduc- 
teurs Latins  en  ont  fait  un  certain  Apodasmus  dans  Conon. 
« Pliilonomns  (c)  de  Sparte,  dit  cet  Auteur,  ayant  livré 
» Lacédémone  aux  Doriens,  eut  pour  sa  récompense  la  ville 
« d’Amycles,  où  il  conduisit  une  colonie  tirée  des  îles  d’Im- 
» bros  et  de  Lcmnos.  Mais  dans  la  troisième  génération , les 
« liabilans  de  cette  ville  ayant  excité  des  troubles  contre  les 
» Doriens,  ils  en  furent  chassés.  Ils  prirent  avec  eux  quel- 
» ques  Spartiates,  et  s’étant  mis  sous  la  conduite  de  Polis 
» et  de  Delphns,  ils  firent  voile  vers  la  Crète,  mais  en  pas- 
» sant  près  de  l’île  Mélos , un  détachement  de  la  flotte  fonda 
» cette  île  ».  ’E»  tS  ■x-uj letz-Xu  rS  rixe  MSjXov  «ît tSturpiis 

«<«/£«.  Feu  M.  l’Abbé  Gédoyn,  toujours  fidèle  aux  traduc- 
tions latines,  a rendu  cet  endroit:  « Apodasmus  (d)  se  trou- 
» vant  à la  hauteur  de  Mélos,  prit  le  parti  d’y  débarquer 
» mie  partie  de  ces  aventuriers  qui  s’y  établirent»  Voyez 


(<i)  Thucydid.  lib.  i , §.  su. 

(6)  Oppian.  Halieutic.  lib.  iv,  vers.  444. 

(c)  Conon  Narrat.  xxxvi , pag  278 , ex  edit.  Cale!  ; et  apud. 
Photium  , cod.  clxxxvi  , pag.  444. 

(d)  Mémoires  derAcadémiedcsBenes-I.ettres,tom.xiv,Mém. 
pag.  2l4. 
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aussi  l’Essai  sur  la  Chronologie  d’Hérodote , tome  vii  , 
cliap.  xv,  scct.  ni,  îv,  N“.  vii,  pag.  44 1 . 

(36o)  Ç.  cxi.vi.  Du  Prylanée.  Le  Prylanée  servoit  à 
Athènes  à plusieurs  usages.  Le  Sénat  des  Cinq-Cents  (rf) 
s’y  assembloit.  Près  de  la  salle  où  il  tenoit  ses  séances  (ù), 
on  vovoit  le  Tholns,  où  prenoient  leurs  repas  ceux  qui 
«voient  rendu  des  (c)  services  importans  à l’ELat,  et  où  les 
Prylanes  olTroient  des  sacrifices , comme  on  le  verra  dans 
lu  suite  de  cette  note.  On  y entretenoit  aussi  le  feu  sacré,  et 
l’on  y conservoit  du  blé  et  des  armes.  Quami  on  envoyoit  une 
colonie  quelque  part,  on  tiroit  du  Prvtanée  des  armes  (d) , 
des  vivres  et  du  feu  (<?).  Car  la  colonie  ne  pouvoit  s’en 
pourvoir  ailleurs,  et  si  par  hasard  le  feu  venoit  à s’éteindre, 
il  falloit  en  renvoyer  chercher  de  nouveau  au  Prytanée  de 
la  Métropole. 

Ce  feu  sacré  n’étoit  rien  autre  chose  qu’une  lampe  qui 
brûloit  perpétuellement.  Quelques-uns  prétendent  que  le 
Prytanée  fut  ainsi  nommé  de  ce  feu  perpétuel,  comme  s’il 
venoit  de  zryoar  Tstuüti , ntatrasin  de  feu.  D’autres  assurent 
qu’il  vient  de  zruf'a , froment , à cause  des  magasins  de  blé 
qu’on  faisoit  en  cet  édifice , et  qu’on  y nourrissoit  aux 

(a)  Lorsque  le  peuple  d’Athènes  étoit  partagé  en  quatre  tribus  » 
on  tiroit  au  sort  cent  citoyens  de  chaque  tribu  ; ces  quatre  cent» 
hommes  cnmposoient  alors  le  Sénat  ; ( Flutarch.  in  Solone  , 
pag.  88 , D.  ) mais  lorsque  Clisthènes  eut,  la  quatrième  année  de 
la  soixante- septième  olympiade,  porté  le  nombre  de  ces  tribus  à 
dix , on  n’élut  plus  que  cinquante  hommes  par  tribu,  et  le  Sénat 
fut  alors  de  cinq  cents  hommes,  comme  on  le  voit  en  cent  en- 
droits des  Orateurs  Grecs.  On  ajouta  ensuite  deux  autres  tribus 
la  troisième  année  de  la  cent  dix-huitième  olympiade.  Le  Sénat 
fut  alors  composé  de  six  cents  hommes.  Flutarch.  in  Demetrio  , 
pag.  843,  D , E. 

(J)  Tausan.  Attic.  sive  lib.  i,  cap.  v,  pag.  J2. 

(c)  Demosthen-  Æschin.  passim.  Scholiast.  Thucydid.  ad  lib.  ii» 
§.  xv  , pag.  107. 

(d)  Fausan.  loco  laudato. 

{«)  Libaniusjin  Argum. Oration.  Demosth.  de Cherson. pag.  75. 
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dépens  du  public  ceux  qui  avoicnt  bien  mérité  de  la  patrie. 
Périzonius  (a)  dérive  zrpu'Jctiéltt  de  arfur«»« rj  niais  d’où 
viendra  ■a-fureitntl  Cet  Auteur  a recours  aux  langues  orien- 
tales, tandis  qu’il  me  paroît  bien  plus  simple  de  faire  venir 
ce  mot  de  wfv'jKtétct,  et  d’assigner  à celui-ci  quelqu’une  des 
étymologies  que  lui  ont  attribuées  les  anciens  Grammairiens. 

On  avoit  grand  soin  de  remplir  d’huile  la  lampe  qui  brù- 
loit  dans  le  Fry  tanée , de  crainte  qu’elle  ne  vînt  à s’éteindre. 
De-là  étoit  venu  le  proverbe  (Z>)  h Tlpt/}»vti* , quand 

on  vouloit  parler  d’une  chose  abondante  et  qui  ne  cessoit 
point. 

Le  Prytanée  étoit  consacré  à Vesta.  Ce  n’étoient  point 
des  Prêtres  qui  y offraient  les  sacrifices  , mais  le  principal 
Magistrat.  « La  fonction  ( c ) , dit  Aristote , qui  touche 
» celle-là,  est  celle  qui  est  attribuée  à ceux  des  sacrifices 
» publics  que  la  Loi  ne  réserve  point  aux  Prêtres,  mais  à 
» ceux  qui  tirent  leur  honneur  du  foyer  commun  à toute 
» la  ville,  soit  qu’on  les  appelle  Archontes,  Rois,  ou  Pry- 
» tanes».  Le  Sénat  des  Cinq-Cents  s’assembloit  en  ce  lieu, 
comme  nous  l’avons  déjà  remarqué.  Thucydides  dit  en 
effet  ( d ) que  depuis  Cécrops  jusqu’à  Thésée , les  Athénien» 
avoient  été  dispersés  dans  de  petites  bourgades , qui  avoient 
chacune  son.  Prytanée  et  ses  Archontes  ; mais  que  Thésée 
détruisit  ces  Sénats  et  ces  Magistrats,  et  les  transféra  à 
Athènes , où  il  n’établit  qu’un  seul  Sénat  et  Prytanée.  Cet 
Auteur  ne  pouvoit  point  exprimer  d’une  manière  plus 
claire,  que  le  Sénat  et  le  Prytanée  n’étoient  qu’une  seule 
et  même  chose. 

L’éclat  du  Prytanée  d’Athènes  avoit  éclipsé  celui  des  au- 
tres pays.  Quelques  Savans  ont  cru  par  cette  raison , qu’il 

(а)  Périzonius  , in  Notis  ad  Æliani  Varias  Hist.  lib.  îx  , 
cap.  xxxix  , pag.  634. 

(б)  Theocrit.  Idyll.  xxi,  vers.  36. 

(c)  Aristot.  Politic.  lib.  vi , cap.  xtiii. 

(d)  Thucydid.  lib. H , §.  xv. 


Digitized  by  Google 


442  HISTOIRE  D’Il  É R O D O T E. 
n’y  en  avoit  point  ailleurs.  Ou  ne  peut  cependant  douter 
qu’il  n’y  en  eût  dans  toutes  les  villes  de  la  Grèce.  Le  culte 
de  Vesta  étoit  en  effet  répandu  dans  toute  cette  belle  partie 
de  l’Europe.  Or,  cette  Déesse  n’étoit  honorée  que  dans  les 
Prytanées.  Aussi Pindare  dit  au  commencement  de  l’Ode  u 
des  Némécs  (ût),  ndf  V'ixç,  i yt  Tlpi fjayâct  xixeyx*.;  , ’k.r'jix. 
« Vesta , fille  de  Rhée,  qui  avez  eu  en  partage  les  Prytanées  ». 
Le  Scholiaste  explique  très-bien  cet  endroit  : « Pindare  (Z>) 
» dit  que  Vesta  a eu  en  partage  les  Prytanées,  parce  qu’on 
» plaçoit  dans  les  Prytanées  les  foyers  des  villes , et  qu’on 
» y tenoit  en  réserve  le  feu  appelé  sacré  ». 

Mais  indépendamment  de  cette  preuve  générale,  on  con- 
noît  beaucoup  de  villes  particulières,  où  il  y avoit  des  Pry- 
tanées. Hérodote  parle  de  celui  de  (c)  Siphnos,  qui  étoit  de 
marbre  de  Paros,  et  de  celui  de  la  ville  d’Alos  (d)  que  les 
Achéens  appeloient  Leïtus.  Diodore  de  Sicile  fait  mention 
du  Prytanée  (e)  de  Lipara,  Tite-Livc  de  celui  ( f ) deCyzi- 
que,  et  Cicéron  de  celui  (g)  de  Syracuses.  Altéra  autern  urbs 
Syracusis , eui  nomen  Achradina  est,  in  quâ  forum  maxi- 
mum , pulcherrimæ  porticus , ornatissimum  Prytaneum. 
Fausanias  parle  des  Prytanes  ( 'h ) de  Corinthe,  et  Tite- 
Livc  (i)  de  ceux  de  Rhodes;  d’où  l’on  peut  inférer  qu’il  y 
avoit  un  Prytanée  dans  ces  villes.  Il  y en  avoit.  un  pareille- 
ment à Tarente.  Euphorion  raconte  (k)  dans  ses  Mémoires, 
que  Denys  le  jeune , Tyran  de  Sicile , consacra  dans  le  Pry- 
tanée de  cette  ville  un  lustre  qui  contenoit  autant  de  lampes 

(a)  Pindari  Nrm.  Od.  xi , vers.  1. 

(b)  Scholiast.  Pindari  ad  hune  loc.  pag.  kii. 

(c)  Herodot.  lib.  ni,  §.  lvii. 

(d)  Id.  lib.  vu  , §.  cxcvn. 

(e)  Diodor.  Sicul.  lib.  xx,  §.  ci,  tom.  u,  pag.  479. 

(/)  Tit.  Liv.  lib.  xli,  §.  xx. 

(g)  Cicero  inVerrem,  de  Signis  , lui. 

(A)  Pausan.  Corinthiac.  sivc  lib.  n,  cap.  iv,  pag.  130. 

(i ) Tit.  Liv.  lib.  xlii  , §.  xlv. 

(k)  Athen.  Deipnotoph.  lib.  xv,  cap.  xix,  pag.  700,  D. 
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qu’il  y avoit  de  jours  dans  l'année.  Il  y avoit  aussi  un  Pryta- 
ncc  â Naucratis,  duquel  Herméias  rapporte  (o)  les  particu- 
larités suivantes  au  second  livre  de  son  ouvrage  touchant 
Apollon  Grynéen.  « A Naucratis,  dit-il,  ceux  qui  mangent 
» dans  le  Prytanée  le  jour  de  la  naissance  de  Vesta  Prvta- 
» nitis,  aux  (b)  Dionysiaques , et  à la  fête  d’Apollon  Co- 
j)  meen , sont  tous  revêtus  d’une  robe  blanche , qu’on  appelle 
» encore  à présent  l’iiabit  Prytaniquc.  Lorsqu’ils  se  sont 
» couchés  sur  les  lits  , ils  se  lèvent  sur  les  genoux,  et  tan- 
» dis  que  le  Héraut  sacré  prononce  les  prières  accoutumées, 
» ils  font  avec  lui  les  libations.  Ils  se  couchent  de  nouveau 
» sur  les  lits,  et  reçoivent  chacun  deux  cotyles  de  vin,  ex- 
» cepté  les  Prêtres  d’Apollon  Pvthien  et  de  Bacclius,  à qui 
» on  en  donne  le  double , aussi-bien  que.de  toutes  les  autres 
» portions.  On  sert  ensuite  un  }>ain  large  de  pur  froment, 
» sur  lequel  est  un  autre  pain  qu’on  appelle  cribanitc,  du 
» porc  frais , un  plat  d’orge  ou  d’herbage  suivant  la  saison , 
» deux  œufs,  un  morceau  de  fromage,  des  lignes  sèches,  un 
j)  gâteau  et  une  couronne.  Si  un  Sacrificateur  prépare  quel- 
» qu’autre  chose , il  est  mis  à l’amende  par  les  Magistrats  (e). 
» Bien  plus,  il  n’est  pas  même  permis  à ceux  qui  mangent 
« dans  le  Prytanée,  de  s’y  faire  apporter  des  vivres  du 
» dehors.  On  n’y  mange  que  ce  que  je  viens  de  dire.  On 
» abandonne  le  reste  aux  valets.  Les  autres  jours  de  l’année , 
» ceux  qui  sont  nourris  dans  le  Prytanée  peuvent  y aller 
» toutes  les  fois  qu’ils  le  jugent  à propos , et  y faire  porter 
» des  légumes,  des  herbages,  de  la  saline,  du  poisson,  ou 
« un  peu  de  porc  frais  qu'ils  auront  fait  apprêter  chez  eux, 
» et  ils  reçoivent  de  celui  qui  préside  au  Prytanée  un  co- 
» tyle  de  vin.  Il  n’est  point  permis  aux  femmes  d’entrer 
n dans  le  Prytanée,  excepté  à la  Joueuse  de  flûte.  Il  est 

(a)  Atheii.  Deipnosoph.  lib.  iv,  cap.  xu , pag  i4g , D,  &c, 
et  pag.  i5o , A. 

(h)  Aux  fêtes  tle  Bacchus. 

(c)  Les  Timouques  dans  le  grec. 


Digitized  b y Google 


44-î  HISTOIRE  D’HÉRODOTE. 

» défendu  pareillement  d’y  porter  un  pot-de-cbambre  ». 

(361) $.  cxlvi.  si  près  une  telle  action.  On  lit  dans  le 
msst^ de  laBibliothèque  du  Roi,  et  dans  toutes  les  éditions 
que  j’ai  consultées,  twe/ rg  tHutu  votîtrmrrtt.  Cette  leçon  ne 
peut  subsister,  iwtt  rt  signifiant  nam  on postquam.  Il  faut 
nécessairement  écrire  (<r«7i>>qui  est  un  ionisme  pour  tira'}*  , 
dont  se  sert  Hérodote , comme  l’a  remarqué  Eustathe  (a) 
d’après  le  Grammairien  Ælius  Dionysius.  « ’ E<7*  et  îV« 7* 
» sont  des  termes  Attiques  ; mais  drir  et  ex-et'jir  sont 
» Ioniens;  aussi  se  trouvent-ils  dans  Hérodote  ». 

(362)  §.  cxlvii.  Issus  de  Glaucus , fils  d’Hippolochus. 
Ce  Glaucus  étoit  Général  des  Lyciens  , au  siège  de  Troie. 
Homère  en  parle  en  plusieurs  endroits  de  l’Iliade , et  prin- 
cipalement au  livre  vi , où  ce  Prince  expose  à Diomèdes  sa 
généalogie,  et  lui  raconte  l’histoire  de  Bellérophon,  depuis 
le  vers  i5o  jusqu’au  212. 

Ces  Rois  avoient  tous  une  origine  commune,  et  descen- 
doient  d’Æolus,  fils  d’Hellen. 


HELLEN 

ÆOLUS 

I 

SISYPHE 

I 

GLAUCUS 

BELLEROPHON 

HIPPOLOCHUS. 


HELLEN. 

I 

ÆOLUS. 

| , C Sa  fille  Tyro 
SALMONKE.C  eutdeNep- 
l tune  Nélée.. 

TYRO. 

,1 

NELEE. 

PÉRICLYMENUS— NESTOIt 
PENTHILUS. 

BORUS. 

I 

ANDROI’OMPUS. 

I 

MELANTHUS. 

CODRUS. 

NILÉE. 


(a)  Eustath.  Comment,  in  Iliadis  lib.  xvm,  pag.  Ii58,  lin.  39. 
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Je  parlerai  de  Codrus,  livre  v,  $.  lxxvi,  note  19g,  et 
livre  ix,  §.  xcvi,  note  i42. 

(363)  §.  CXI.VH.  La  fête  des  Apaturies.  L’institution  de 
cette  fête  à Athènes  doit  avoir  précédé  l’envoide  la  colonie 
Ioniène,  puisque  tous  les  Ioniens  (a)  originaires  d’Athènes 
la  célébroient.  Il  y a deux  sentimens  sur  l’institution  de 
cette  fête.  Voici  celui  qui  m’a  paru  le  plus  vi-aisemblable. 

Les  Athéniens  et  les  Béotiens  étant  en  guerre  pour  le 
pay'  d'Qïnoë  et  de  (è)  Mélænes , il  fut  convenu  qu’il  y 
anroit  un  combat  particulier  entre  les  deux  Rois,  et  que 
le  pays  contesté  appartiendroit  au  victorieux.  Thymœtès, 
dernier  Roi  d’Athènes  de  la  race  de  Thésée , refusa  le  com- 
bat. Mélanthus  , que  les  Héraclides  vendent  de  chasser  de 
la  Messénie,  et  qui  clierchoit  un  asyle  à Athènes , accepta 
le  défi.  Il  tua  par  ruse  Xanthus  (e),  roi  de  Béotie.  Ce 
Prince  s’étant  présenté  sur  le  champ  de  bataille  , Mélan- 
thus lui  dit  qu’il  n’auroit  pas  dû  amener  avec  lui  un  se- 
cond , que  cela  étoit  contre  les  conditions  du  combat.  Xan- 
thus surpris  de  ce  propos,  regarda  derrière  lui,  pour  voir 
si  en  effet  il  étoit  suivi.  Mélanthus  profita  de  ce  moment 


(a)  Hérodote  [ loco  laudato  ] et  un  Lexique  manuscrit  de  la 

Bibliothèque  de  Coislin  in  Bibliothecâ  Coishnianâ , pag.  6o5 , 
lin.  â , à fine  , où  on  lit  : nêirt  ni i*  iopTilv  irc/uo$tniien 

iyiT^af,  »v  smuiJ»!  <ra*> rtxâo-i*,  quoi  etiam  Cationiam  vacant , 
ainsi  que  traduit  ce  passage  Dom  de  Monfaucon.  Ce  savant  n’a 
pas  pris  garde  que  le  texte  étoit  corrompu,  et  qu’il  falloit  lire 
en  deux  mots  xan’  ’lavia* , laquelle  fête  se  célèbre  en  Ionie.  Cette 
correction  est  de  feu  M.  Wesseling. 

(b)  Suidas  dit  Célæncs  et  oublie  Œnoë.  Le  Lexique  manuscrit 
de  la  Bibliothèque  de  Coislin  met  distinctement  ces  deux  en- 
droits. Michel  Apostolius  et  Etienne  de  Byzance  parlent  de  Mé- 
lænes. Conon  [ apud  Photium , Narrat.  xxxix,  Cod.  clxxxvi  , 
pag.  445  et  447  ] nomme  seulement  (Enoé. 

(c)  Suidas  le  nomme  Xanthius  au  mot  Aa-ampl* , et  le  Traduc- 
teur latin  Xanthius  au  mot  Mi'a*i$oc.  Mais  le  Lexique  manuscrit 
de  Coislin  et Pausanias  [Bæotic.sive  lib.  ix,  pag.  72b]  l’appellent 
Xanthus. 


r 
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pour  le  tuer.  Cetie  action  lâche , qui  auroit  dû  faire  chas- 
ser ce  Prince , lui  valut  la  Couronne  ; et  bien  loin  de  la 
regarder  comme  une  action  infâme , on  institua  une  fêle  à 
l’honneur  de  Jupiter  Trompeur,  àn-a'i^taip , afin  d’en  per- 
pétuer la  mémoire,  et  l’on  appela  cette  fêle  Apaturies.  On 
la  célébroit  pendant  trois  jours  au  mois  de  Pyanepsion , 
c’est-à-dire,  d’Octobre  et  de  Novembre.  Le  premier  jour 
s’appeloit  Dorpia,  Aipirux,  parce  que  ceux  d’une  même 
Phratrie  («)  s’assembloient  et  soupoient  ensemble  ; le  se- 
cond, Anarrhysis,  Aw^nr,  à cause  des  sacrifices  qu’on 
ofTroit , et  le  troisième,  Curéolis,  Kxpt  ünç , parce  qu’en 
ce  jour  on  inscrivoit  dans  la  Phratrie  le  nom  des  enfans , 
Kiiem.  Simplicius  (b)  et  Hésychius  (c)  en  comptent  un  qua- 
trième qu’ils  nomment  Mais  le  même  Hésychius, 

an  mot  E 'vliS'tu , dit  que  l’on  appeloit  ainsi  les  jours  qui 
suivoient  les  fêtes , quoiqu’ils  n’en  fissent  pas  proprement 
partie.  Les  Tribunaux  Athéniens  vaquoient  non-seule- 
ment ces  trois  jours , mais  encore  les  deux  jours  suivaus , 
comme  on  le  voit  par  le  Décret  que  proposa  ( d ) Pliocus  , 
sous  l’Archontat  de  Nausigèncs , la  première  année  de  la 
cent  troisième  Olympiade.  11  étoit  ordonné  au  Sénat  des 
Cinq-Cents  de  vaquer  pendant  cinq  jours  , conformément 
à l’usage  des  autres  Tribunaux. 

(364)  §■  cxlviii.  A Neptune  Héliconien.  Les  Ioniens 
avoient  beaucoup  de  vénération  pour  Neptune.  Us  lui 
avoient  élevé  un  temple  (e)  à Hélice , ville  d’ Achaïe , dans 
le  temps  que  ce  pays  leur  appartenoit.  Ce  Dieu  prit  de  cette 

(a)  La  Phratrie  étoit  la  troisième  partie  d'une  tribu. 

(i)  Simplicii  Commcntar.  iu  Aristotelis  Physic.  lib.  iv. 

(c)  Hesych.  voc.  Arr*f»pia. 

(d)  Athen.  Deipnosopli.  lib.  iv  , cap.  irai,  pag.  171 , E.  Faites 
attention  que  la  page  171  est  chiffrée  par  erreur  i65.  Voyez  aussi 
Sam.  Petit  Lcg-  Attic.  lib.  ni , tit.  1,  111 , pag.  274,  où  il  s’est 
glissé  une  faute  assez  considérable.  Au  lieu  de  ptrSfafot , qui  ne 
fait  point  de  sens,  il  faut  lire  jurSlofroc. 

(e)  Fauaau.  Acliaic.  sive  lib.  vii  , cap.  xxiv , pag  5S5. 
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Tille  le  surnom  d’Héliconien.  Homère  l’appelle  le  Roi  (a) 
Héliconien.  Ces  peuples  ayant  fait  place  aux  Acliéens , ils 
en  portèrent  le  culte  à Athènes  où  ils  se  réfugièrent.  S’é- 
tant ensuite  fixés  en  Asie  , ils  y bâtirent  en  l’honneur  de 
cette  Divinité  un  temple  sur  le  (fc)  modèle  de  celui  d’Hé- 
licc.  Ce  temple  (c)  étoit  dans  le  territoire  de  Priène , et  le 
Roi  des  sacrifices  devoit  être  de  cette  ville  , parce  que 
ses  habitans  prétendoient  être  issus  de  la  ville  d’Hélice. 

11  paroît  d’abord  plus  naturel  de  faire  venir  avec  Aris- 
tarque , le  mot  'EXncdtiot , du  mont  Hélicon,  que  d’Hélice, 
ville  d’Achaïe.  Cet  habile  Critique  ( d ) nous  apprend  eu 
effet  que  la  Béotie  entière  étoit  consacrée  à Neptune. 

Mais  ce  savant  Critique  n’a  pas  fait  attention  que  les 
Eoliens  formoient  leurs  noms  (e)  possessifs  du  génitif  plu- 
riel. Ainsi  de  ’EXixà» , génitif  du  mot  'EaAum,  ils  ont  fait 

Eàixavtoç. 

(365)  §■  CXLVIII.  Pan  ionien.  Séduit  par  les  idées  ingé- 
nieuses du  Président  de  Montesquieu,  de  M.  Goguet  et  de 
l’Abbé  deMably,  j’avois  regardé  l’assemblée  des  Ampliic- 
tyons  comme  la  tenue  des  Etats-Généraux  de  la  Grèce. 
L’assemblée  des  Ioniens  au  Panionium  étoit  certainement 
une  Amphictyonie,  et  en  conséquence  je  l’avois  envisagée 
comme  la  tenue  des  Etats  Généraux  de  l’Ionie,  et  consé- 
quemment, j’avois  considéré  l’Ionie  comme  formant  un 
corps  fédératif.  Mais  très-certainement  les  Grecs , ni  en 
Europe  , ni  en  Asie  , ne  connurent  pas  cette  sorte  de 
gouvernement  avant  l’an  284  avant  notre  ère  , où  les 
Acliéens  jetèrent  les  fondemens  de  leur  République, 
comme  l’a  démontré  l’ingénieux  et  savant  Auteur  des  An- 


fa)  Homeri  Iliad.  lib.  xx  , vers.  4o4. 

{b)  Strab.  lib.  vjil,  pag.  5go,  C. 

(c)  Id.  ibid.  pag.  53ij  , C ; 5go , A. 

( d ) Vide  Scholiast.  ad Ilome ri  Iliad.  lib.  v,  vers.  422,  pag.  2o5, 
col.  2 , ex  edit.  Barnesii. 

(e)  Eustath.  ad  Homeri  Iliad.  lib.  xx,  pag.  in4,  lin.  27  et  scq. 
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ciens  Gouvernemens  Fédératifs.  Cet  excellent  ouvrage  ïné- 
rite  d’être  lu  eu  entier  : mais  voyez  sur-tout  les  Articles 
IV  et  v. 

(366)  §.  cxmx.  Leur  enlevèrent  Smyrne.  Il  y a dans  le 

texte  mot  à mot , Smyrne  fut  séparée  des  villes  Loliènes 
par  les  Eoliens.  lïxfukuurtxi  n’est  employé  dans  Hérodote 
que  dans  le  sens  de  , àicocircitrtut , tixakinrrtràxi , 

se  séparer , s’écarter  , s’éloigner , rester  en  arrière.  C’est 
ainsi  qu’il  a dit,  lib.  III,  §.  CXXXV1,  rx  -zr^éakix  ■axfikvtri 
ri 5»  MqJ'/Kt  aiv  néïv.  Mot  à mot  : Il  sépara  les  gouvernails 
des  vaisseaux  des  Mèdex  ■ c’est-à-dire,  qu’il  les  fil  enlever, 
qu’il  les  fit  ôter. 

(367)  en.  Et  s’en  emparèrent.  Pausanias  rapporte  la 
même  chose , liv.  vu,  cliap.  v , pag.  53x  Strabon  raconte  (a) 
que  SmjTne  étoit  un  quartier  d’Ephèse,  dont  les  habi- 
tans  se  retirèrent  à un  peu  plus  de  (b)  quatre  cents  stades 
de  cette  ville  dans  un  lieu  occupé  par  les  Lélèges  qu’ils  en 
chassèrent.  Ils  bâtirent  en  cet  endroit  une  ville  qu’ils  appe- 
lèrent Smyrne , du  nom  du  quartier  qu’ils  a voient  occupé 
à Ephèse.  Les  Eoliens  s’emparèrent  dans  la  suite  de  cette 
ville,  mais  les  Smyrnéens,  qui  s’étoient  réfugiés  à Colo- 
phon , revinrent  avec  les  Colophoniens , et  la  recouvrèrent. 
Consultez  notre  Table  Géographique , article  Smyrne. 

(368)  §.  cnn.  D’une  robe  de  pourpre.  Cet  habillement 
étoit  d’autant  plus  propre  à se  l'aire  remarquer,  qu’il  étoit 
particulièrement  affecté  aux  femmes.  L’Empereur  Julien 
dit , en  parlant  de  Silvanus  ; rr,t  (c)  yutxiKu'at  xkspyfi'x  mfu'jtit- 
fj.net , revêtu  de  la  pourpre  féminine,  qui  ne  Convient 
qu’aux  femmes. 

(36g)  §.  cliii.  L’on  ne  voit  point  chez  eux  de  marché. 
L’observation  d’Hérodote  est  confirmée  par  (dé)  Strabon , 

(a)  Strab.  lib.  xiv , pag.  qio , B et  C. 

(à)  De  dix  au  mille. 

(c)  Julian.  Orat.  1,  pag.  48,  C. 

(fi)  Strab.  lib.  xv,  pag.  10G7  , B. 

et 
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et  n’est  pas  détruite  par  Xénoplion.  Ces  deux  premiers 
Ecrivains  parlent  des  places  ou  marchés  oh  se  vendoient 
les  denrées  et  autres  marchandises  ; Xénoplion , (a)  d’une 
place,  qui  étoit  occupée  par  le  Palais  du  Roi,  les  Tribu- 
naux et  les  salles  destinées  aux  enfans  , aux  adolescens , 
aux  hommes  faits  et  à ceux  qui  avoient  passé  l’âge  de  porter 
les  armes.  Appien , parlant  du  Temple  de  Vénus  Genetrix , 
que  César  fit  élever  à cette  Déesse , dit  : Il  (6)  destina  l’aire 
qui  étoit  autour  de  ce  temple  pour  servir  de  place  aux 
Romains,  non  pour  les  denrées,  mais  pour  y traiter  des 
affaires  publiques,  telle  qu’il  y en  a parmi  les  Perses,  où 
l’on  rend  la  justice  et  où  l’on  s’instruit  des  Loix. 

(370)  §■  Chili.  De  transporter.  ’Ejri'f filets  n«*7u>i 

xofu 'Ç«*.  3e  crois  qu’on  a fait  un  contre-sens  en  traduisant 
tradidit  curandum.  Les  trésors  des  vaincus  se  transpor- 
toient  dans  la  Capitale.  Hérodote  s’est  servi  soixante- 
quinze  fois  du  verbe  et  neuf  fois  du  substantif 

*0 fui li,  et  jamais  il  ne  les  a employés  que  dans  le  sens  que 
je  lui  donne , et  non  pour  signifier  euro  et  cura.  J’en  dis 
autant  des  différons  composés  de  ce  verbe,  qui  se  trouvent 
vingt-neuf  fois  dans  cet  Historien. 

(371)  §■  cliiï.  Ne  faisant  point  assez  de  cas.  J’ai  suivi 
la  correction  de  M.  Valckenaer,  qui  lit:  xJ  tri  I aaas  i> 
éS'tù  A»y*  •xétsrxfittts  ri»  zrfû"st  ittttf. 

(372)  §.  clv.  J’en  ai  agi , à ce  qu’il  me  semble.  S.  Clé- 
ment d’Alexandrie  attribue  cela  (c)  à Xénophon.  C’est 
une  méprise  que  le  dernier  Editeur  a remarquée. 

(373)  §■  clv.  J’en  porte  la  peine.  ’Ey à iftÿ  xtipaXii  ù<a- 
Çttfst.  M.  Wcsseling  a expliqué  très-bien  ce  passage 

par  le  vers  92  du  xix'  Livre  de  l’Odyssée  d’Homère.  On 


(а)  Xenoph.  Cyri  Instit.  lib.  1 , cap.  11 , § . ni , pag.  7. 

(б)  Appian.  de  Bellii  Civil i b.  lib.  11,  pag.  8u3. 

(c)  Clement.  Alexandr.  Stromat.  lib.  vi , tom.  n , pag.  , 
fin.  27. 

Tome  I.  Ef 
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«eut  joindre  le  ven.445  de  l’Electre  de  Sophocles  avec  l'ex- 
plication des  Scholiastes. 

(.374)  J.  cx-v.  Pactyas  a offensé  celui  à qui  vous  avez 
confié  le  gouvernement.  Le  texte  paroît  signifier  : Pat- 
tyas , à qui  vous  avez  confié  Sardes  ; et  c’est  le  sens  qu’a 
■suivi  le  Traducteur  latin;  mais  comme  c’étoit  Tabalus 
que  Cyrus  avoit  établi  Gouverneur  de  cette  ville,  et  que 
•Factyas  n’avoit  que  la  garde  des  trésors , comme  on  l’a  vu 
dans  le  paragraphe  précédent , M.  Wesseling  sous-entend 
rS'Jcv,  ou  ixâtot.  Il  faut  par  conséquent  supprimer  la  vir- 
gule après  iSixiut  avec  le  manuscrit  A de  la  Bibliothèque 
du  Roi.  On  pourroil  aussi  faire  la  construction  de  cette 
manière-ci  : 0 i']ss  ( nempè  n «xi-virr)  éé'l» > ro<  J[i «s»  tS  ( nernpè 
Tje"«A«<  ) 7v  il Xapêiç  ; que  ce  Pactyas  soit  puni  pur 
celui  à qui  vous  avez  confié  le  gouvernement  de  Sardes. 
T m n’est  point  un  datif,  mais  une  particule  enclitique. 

(375)  §.  cr.v.  Des  tuniques  sous  leurs  manteaux.  Crésus 
avoit  dessein  de  les  accoutumer  par-là  aux  aisances  de  la 
vie,  au  luxe,  et  de  les  rendre,  par  une  vie  molle  et  effé- 
minée , incapables  de  la  profession  des  armes. 

(376.)  §.  clv . Et  les  arts  propres  à les  rendre  effémi- 
nés. IL  y a dans  le  grec,  k.  x«rfAfu«».  Ce  verbe  signifie  pro- 
prement revendre  , et  c’étoit  un  état  vil.  Kés-ijAof  dans 
l’ Elymologicum  Magnum  i pCf aZUet , celui  qui  revend. 
2°.  Exercer  le  métier  de  cabaretier.  Comme  tout  homme 
qui  a assez  de  front  pour  braver  les  mépris  du  public , 
n’est  point  susceptible  de  sentimens  d’honneur , le  Capélos 
est  venu  à se  prendre  pour  un  de  ces  hommes  infâmes  qui 
tenoit  des  lieux  où  la  jeunesse  débauchée  alloit  se  divertir. 
Nous  l’avons  vu  dans  le  premier  sens , plus  haut,  §.  xciv. 
Je  crois  qu’il  est  ici  dans  le  dernier.  Cependant  j’ai  préféré 
une  expression  générale  à une  autre  qui  auroit  été  plus 
exacte  , mais  qui  11’auroit  pas  manque  de  révolter  les  hon- 
nêtes gens.  Justin  (a)  a rendu  cet  endroit:  jussique  Gau- 
la)| Justin,  lib.  1,  cap.  vu,  pag.  35. 
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pnnias  et  Ludicras  artes  , et  Lenocinia  exercere.  Ces  peu- 
ples devinrent  si  efféminés,  qu’on  disoit  AuJi'£«»  (a)  pour 
danser , et  les  Romains  appelaient  les  Danseurs  , les  Pan- 
tomimes , Ludiones , Ludii , nom  qui  vient  des  Lydiens 
et  non  de  Ludus  ; car  les  Latins  disoient  Ludus , Surus , 
Surin,  pour  Lydus , Syrus , Syria. 

Xerxès  ordonna  la  même  chose  aux  Babyloniens  qui 
s’étoient  révoltés.  Il  leur  (&)  défendit  de  porter  les  armes , 
et  voulut  qu’ils  apprissent  à jouer  de  la  guittai  e et  de  la 
flûte,  qu’ils  eussent  dans  leurs  villes  des  Lieux  de  débauche , 
et  qu’ils  portassent  de  longues  tuniques.  Les  termes  grecs 
sont  parallèles  dans  Hérodote  et  dans  Plutarque. 

Du  Ryer  a rendu  ce  mot  à boire  ; mais  je  n’ai  point 
dessein  de  critiquer  tous  les  endroits  répréhensibles  de  cettç 
traduction;  cela  me  mèneroit  un  peu  trop  loin.  11  peut  se 
faire  cependant  que  **«->iAiefi»  se  prît  dans  le  premier  sens. 
Une  nation  qui  s’est  avilie  cesse  d’être  dangereuse. 

Les  Lydiens  devinrent  efféminés,  et  le  peuple  le  plu» 
lâche  de  l’Asie , du  plus  brave  qu’il  avoit  été  auparavant , 
suivant  la  remarque  do  Polyæn  (c). 

» On  voit , sans  que  j’en  avertisse , la  marche  des  Despotes. 
Ils  commencent  par  introduire  le  luxe  et  par  corrompre 
les  mœurs  de  la  nation  qu’ils  veulent  opprimer.  « Ce  sont 
j)  en  effet  les  voluptés,  comme  le  dit  (t/)  très-bien Eschines, 
» et  l’insatiable  ( e ) cupidité  qui  engagent  les  jeunes  gens  à ser- 
>>  vir  les  Tyrans , et  à renverser  le  gouvernement  populaire  » . 

(377)  (J.  clix.  De  dessein  prémédité.  E '*  Ts-fsisUs,  de  des- 
sein prémédité , après  s’être  bien  consulté.  Nu»  (j")  t/y 
**7*îrt5rAu7«f  t«  sTfùypa,  lù  to  <T]i(pa,£,  ïlxç  , éAA’  ou*  «’* 

(a)  Hesych.  roc.  AvtiÇeti. 

(b)  Plutarch.  Apophthcgm.  pag.  173,  C. 

(e)  Polyæni  Strategem.  lib.  vu,  cap.  vi,  §.  iv,  pag.  Ci  3. 

(d)  Æscliin.  in  Timarchum,  pag.  290,  A. 

(e)  Dans  le  grec  : Et  la  pensée  qu'on  n’a  jamais  suffisamment. 

( f ) Æachin.  contra  Cte«iphont.  pag.  4S7,  B. 

Ff  a 
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■zrpoioU;  -Eroifti râ-t  ; « Ces  honneurs  se  répandent  maintenant 
» avec  profusion , et  vous  accordez  des  couronnes  plutôt  par 
» habitude  qu’après  un  examen  réfléchi  ».  Tpaéptx'iaç  (a)  U 
7rpovt> lu;  ypxipù;  yputpéftue; , « ayant  intenté  une  action  au 
» sujet  d'une  blessure  faite  de  dessein  prémédité  ».  Il  y a 
un  Plaidoyer  attribué  à Lysias , qui  est  intitulé,  n-tfi  rpuj- 
fix'jcç  ix  vpotiici! , « sur  une  blessure  faite  de  dessein  pré- 
» médité  ». 

(378)  §.  eux.  Vos  supplians.  Je  lis  avec  M.  Reiske  : 
Tioïn  tx.i'iym.  Voyez  la  note  de  M.  Wesseling. 

(379)  §.  eux.  S’exposer  à périr  en  le  livrant.  Cela  a rap- 
port à ce  qui  précède.  Oui , je  vous  ordonne  de  livrer  votre 
suppliant , afin  qu’après  avoir  commis  une  telle  impiété  , 
vous  en  périssiez  plutôt.  Ainsi  les  Cyméens,  de  crainte  de 
s’exposer  à la  colère  du  Dieu  et  de  périr,  ne  veulent  plus 
rendre  Pactyas  ; mais  comme  d’un  autre  côté  ils  ont  peur 
d’être  assiégés , ils  l’envoient  à Mytilène.  Cette' phrase  est 
très-claire.  Gronovius  l’a  bien  rendue , et  je  n’insiste  dessus 
que  parce  que  M.  Bellanger  s’y  est  trompé , et  qu’il  a fait 
rapporter  àiroMo-â-ap  à Pactyas.  Dans  ce  sens  il  faudrait  né- 
cessairement sous-entendre  ürrt , mais  alors  yS«  u xipa  « 1 n’aura 
plus  d’autre  régime  que  zroMtpxt  triai , ce  qui  seroit  absurde. 

(380)  §.  clx.  L’ arrachèrent  du  temple.  Plutarque  (bj 
reproche  à Hérodote  d’avoir,  par  un  effet  de  sa  malignité, 
attribué  cette  action  infâme  à une  ville  grecque,  et  cela  sur 
ce  que  Charon  de  Lampsaque , plus  ancien  que  cet  Auteur, 
se  contente  de  dire  que  Pactyas  se  sauva  d’abord  à Myti- 
lène , et  ensuite  à Cliios,  ofi  Cyrus  le  prit. 

(a)  Æschin.  contrà  Ctesiphont.  pag.  462,  F. 

(i)  Plutarch.  de  Herodoti  Malignitate,  pag.  85g,  A et  B.  Ce 
passage  de  Plutarque  a beaucoup  souffert  des  Copistes.  Par  exem- 
ple, au  lieu  de  ly  tÛutu  eroyitraj  Toèt  X/»s,  il  faut  lire,  tâi /ta 

yroutViq  to it  Xi>>.  Je  me  suis  apperçu  depuis  la  première  édition 
que  c’étoit  la  leçon  de  la  première  édition  de  Plutarque  publiée 
par  les  Aides.  Henri  Etienne  est  le  premier  qui  ait  mis 
Les  Editeurs  qui  l’ont  suivi,  ont  copié  la  faute. 
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J’ai  deux  choses  à répondre.  Premièrement , Hcrodo'e 
ne  se  proposoit  d’autre  prix  de  ses  travaux  , que  l’estime 
desanation.  Il  n’est  donc  point  vraisemblable  que,  de  gaîté 
de  cœur,  il  ait  calomnié  les  peuples  à qui  il  vouloit  plaire,  et 
que  la  malignité  l’ait  aveuglé  au  point  de  sacrifier  sa  gloire 
et  ses  plus  chers  intérêts  au  plaisir  de  médire.  Cette  ré 
flexion  seule  suffit  pour  détruire  toutes  les  objections  de 
cet  Auteur.  . 

an.  Ce  que  rapporte  Plutarque  sur  l’autorité  de  Cbaron 
de  Lampsaque  , prouve  qu’Hérodote  ne  mérite  pas  les  re- 
proches qu’il  lui  fait.  Pactyas , dit  Cbaron , se  sauva  d’abord 
à Mytilène,  ensuite  à Chios , oi\  Cyrusle  prit.  Je  réponds 
que  les  Perses  n’ayant  point  alors  de  marine  , ne  pouvoient 
par  conséquent  forcer  les  Lesbiens  à leur  remettre  Pactyas. 
Ce  fugitif  seroit  donc  resté  chez  les  Mytiléniens,  s’il  ne  se 
fût  apperçu  du  complot  de  ces  perfides  insulaires.  Il  se  sauva 
à Chios  , et  s’y  crut  d’autant  plus  en  sûreté , que  Cyrus 
n’étant  point  encore  maître  des  villes  d’Ionie , cette  île 
étoit  éloignée  des  pays  occupés  par  les  Perses , et  que  ce 
Prince  n’avoit  pas  encore , suivant  la  remarque  d’Héro- 
dote ( a ),  un  seul  vaisseau  à lui.  Quelqu’envie  qu’eût  donc 
eu  Cyrus  d’avoir  Pactyas  entre  les  mains  , il  n’auroit  jamais 
pu,  avec  toute  sa  puissance,  le  forcer  dans  son  asyle , ni 
obliger  les  habitans  de  Chios  à le  lui  remettre. 

(38 1)  §.  eux.  De  Minerve  Poliouehos.  Minerve  Poliou- 
chos,  c’est-à-dire,  Patrone  ou  Protectrice  de  la  citadelle. 
A Athènes , la  ville  s’appeloit  *<rro , et  la  citadelle  ttoXh. 
’OïKiettfin  (û)  yùf  «VurS-e»  rîjç  ircMus  i « une  maison  derrière  la 
» citadelle  ».  Un  Scholiaste  de  la  Bibliothèque  Bodléiène  dit 
très-bien  sur  cet  endroit  d’Eschines  : la  citadelle  d’Athènes 
s’appeloit  autrefois  zrlxt s.  Wolf  a mal  rendu  ce  passage , 
ainsi  que  M.  l’Abbé  Auger  , qui  a traduit  (page  547  ):  une 
maison  dans  la  partie  septentrionale  de  la  ville.  Le  savant 

(a)  Herodot.  lib.  1 , §.  cxliii. 

(à)  Æscliin.  in  Timarch-  pag.  275,  A. 
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P.  Pelau  s’est  également  trompé  dans  la  véritable  signifi- 
cation de  ce  mot,  lorsque  dans  Thémistius  (a)  il  traduit 
ces  mots  rèr  A Shtiûr  t y ri?  Minerves  simulachrum 

quod  in  u rb je  est  j il  falloit  in  arce  , qui  est  dam  la 
citadelle.  T à atrrti  rijr  n ttIxiu  vftriytfturt  (6).  Xy- 

lander  a traduit  ce  passage  de  Plutarque  : Astu  et  urbem 
Athenas  appellavit;  il  falloi  t : Asty  sive  urbi  et  arci  unum 
Athenarinn  nomen  imposuit.  « 11  donna  le  nom  d’Athènes 
» à la  ville  et  à la  citadelle  ».  Feu  M.  Reiske  a laissé  sub- 
sister cette  faute  dans  son  édition.  Amyota  traduit  comme 
le  latin,  et  Dacier  (c)  ne  s’étant  pas  contenté  de  faire  le 
même  contre-sens , l’appuie  encore  d’une  note  ridicule. 

Qd)  Keel  pot  »j  ©toî  eturs 

'Ex  -zrôxtajç 

« Et  la  Déesse  elle-même  (Minerve)  me  paroissoit  des- 
ti  cendre  de  la  citadelle  ». 

Car  cette  déesse  avoit  son  temple  dans  la  citadelle. 

(«)  A'm'  lu  "ymy  luJ'i  Kaipiu-B-'  it  ■zroX», 

’E%  lu  toi  olpiv  i'i'or  roy  oixyfov  i voti. 

a Mais  je  ne  puis  dormir  dans  la  citadelle  depuis  qu’un 
» jour  je  vis  le  serpent  qui  en  est  le  gardien  ». 

Cette  interprétation  est  confirmée  par  un  passage  d’Hé- 
rodote (y)  : Atymn  et  A&>i>a7oi  cipn  plyxt  ÇuXctxu  rijs  àxfo~ 
yelxta  irhafliü-S-ai  «r  r S if  S.  « Les  Athéniens  disent  qu’un 
» grand  serpent,  gardien  de  leur  citadelle , habite  dans  le 
» temple  de  Minerve  ». 

(а)  Themist.  Orat.  xxv,  pag.  5io,  A. 

(б)  Plutarch.  in  Theseo  , pag.  u , A. 

te)  Plutarque  traduit  par  Dacier,  tom.  I , pag.  68  de  l’édition 
d’Amsterdam  , in-ia  , 1714. 

(d)  Aristophan.  Equit.  vers.  1060,  ex  edit.  Brunckii , 109a. 

(e)  Id.  Lysistrnt.  vers.  75g,  ex  editione  vero  Brunajçii  ?58. 

(/)  Herodot.  lib.  vm,  §.  m. 
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Ce  qu’Aristophanes  appelle  -a-oXn  , Hérodote  le  nomme 

HKpOTTOXlÇ. 

Dans  la  Pièce  d’ Aristophanes , intitulée  Lysistrata  , le» 
femmes  s’étant  emparées  de  la  citadelle,  le  Chœur  des  Vieil- 
lards s’exhorte  à les  en  chasser,  et  veut  lcs.brûlcr.  Le  demi- 
Chœur  {a)  dit  : é/.A  às  r w-pày  ««Ai»  muntuit-,  « hâ- 
» tons  le  j>as  vers  la  citadelle  ».  L’Auteur  de  Y Etymolo- 
gicum  Magnum  (U)  s’exprime  de  la  manière  la  plus  claire: 
« les  Diiopolies  sont  une  fête  qu’on  célèbre  en  1; honneur 
» de  Jupiter  Poliæus,  c’est-à-dire,  honoré  dans  la  citadelle, 
» car  on  disoit  la  ville , «-«'a iç  , pour  la  citadelle  , «*p  ««-«Air  >». 
On  pourroit accumuler  une  infinitéd’autresexemplcs;  mais 
ceux-là  suffisent. 

Ce  n’étoit  pas  seulement  à Athènes  que  «-«Air  signifiort 
la  citadelle , mais  encore  dans  bcauooup  d’autres  villes  de 
la  Grèce. 

Les  Thébains  donnoient  à la  cohorte  sacrée  en  garnison 
dans  la  citadelle,  le  nom  de  cohorte  de  la  citadelle  (c) , rot  ix. 
rÿç  arsAsair  xl%ct.  Et  de  crainte  qu’on  ne  vînt  à s’y  tromper, 
Plutarque  ajoute  tout  de  suite  : car  on  appeloit  alors  abso- 
lument «-«Air  les  citadelles.  Euripides  dans  un  fragment  de 
son  Archelaüs  , qui  nous  a été  conservé  par  Strabon  (</) , 
dit  que  Danaiis  bâtit  la  citadelle  d’Inachus,  et  non  la  ville 
d’inaclius,  comme  le  lui  fait  dire  la  version  latine  : ««ru 1 
rroXtt  ; ce  qui  prouve  que  cela  doit  s’entendre  de  cette 
manière,  c’est  que  le  même  Strabon  dit,  liv.  vm,pag.  670, 
B,  que  ce  fut  Danaiis  qui  bâtit  la  citadelle  d’Argos.  Or,  en 
cet  endroit  il  se  sert  du  terme  «xptéroAir. 

Les  Latins  ont  quelquefois  employé  le  mot  civitas  en  ee 
sens.  In  templo  (<?)  ejusdem  ( Minervœ  ) quod  in  arce  La- 


(а)  Aristoph.  Lysistr.  266. 

(б)  Etymologie.  Magn.  voc.  Ai7»om*, 

(c)  Plutarch.  in  Felopid.  pag.  287,  B. 

(d)  Strab.  lib.  v,  pag.  53g,  A. 

(«)  Aruob.  advers.  Gentes,  lib.  vi,  pag.  ig5. 
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rissœ  est,  conditus  scribitur  ^atque  indicatur  Acrisius  ; 
Erichthonius  Poliadis  in  fano  : Dairas  et  Ismarus  fratres 
in  Eleusinis  consepto , quod  civitati  subjectum  est.  Le 
passage  suivant  d’Eusèbe  prouve  clairement  que  civitas  a 
ici  cette  signification,  (a)  ’E»  tS  va£  rij;  Aâ-ySt  «»  Aaplrnp  f* 
ri)  xxp  oTvcXet  ru<poç  itr'Jit  Axpm's.  A5i(»|in  d[i  é r ri-  ùxpoTfoXtt , 
Kixpcirtf,  ûç  A /]i't%oç  ■ » rS  irt*']?  ri»  irfopiÛT.  Ti 

E pixboviùs  ; *Xi  I»  ri  taS  rij;  IlcXutê'tç  xfx^ê'tu'Jap  i Ii Tptipct 
«Ti  Tc.upioX’xe  xj  A aeipxs  it  r£’  iripiCoA « xixifilf  u'jay  ri  EA«v- 

rtn's , ri  ûtto  «xpoa-nAw.  « Le  tombeau  d’Acrisius  est  dans  le 
j>  temple  de  Minerve  , dans  la  citadelle  de  Larisse  ; celui  do 
» Cécrops,  dans  celle  d’Athènes  , comme  le  dit  Antioclms, 
» au  neuvième  livre  de  son  Histoire.  Que  dirai-je  d’Erich- 
» thonius  ? n’est-il  point  enterré  dans  le  temple  de  Minerve 
» I’olias  ? Ismarus , fils  d’Eumolpe , et  Dairas  ( b ) , ne  sont-ili 
» pas  enterrés  dans  l’enceinte  del’Eleusinium  ou  temple  de 
)>  Cérès , qui  est  au  pied  de  la  citadelle  »?  Ce  qu’Amobe 
nomme  civitas , Eusèbe  l’appelle  àxpiiroXts. 

Les  citadelles  étoicnt  non-seulement  sous  la  protection 
de  cette  Déesse , mais  même  elle  avoit  un  temple  dans  la 
plupart  On  voit  dans  Homère,  qu’elle  en  avoit  un  dans  la 
citadelle  de  Troie  : « Lorsque  (c)  les  Dames  Troyennes 
» furent  arrivées  au  temple  de  Minerve,  qui  est  dans  la  ci- 
» tadelle. .. . ». 

(382)  §.  clx.  Répandre  sur  la  tête  de  la  victime.  J’ai 
ajouté  ces  mots  , sur  la  tête  de  la  victime , afin  de  me 
rendre  plus  clair.  On  répandoit  sur  la  tête  de  la  victime  de 
l’orge  mêlée  avec  du  sel.  C’est  ce  que  les  Latins  appeloient 
mola  salsa,  d’où  vient  le  terme  d’immoler;  immolare  est 
molâ,  id  est.  Jarre  molito  et  sale  hostiam  perspersam  sa- 


(a)  Eusebii  Præparat.  Evangelic.  lib.  11  , §.  vi,  pag.  71 , B,  C ; 
Clement.  Aleaandr.  in  Protreptico,  pag.  39. 

(b)  Arnobe  [loco  laudato  ] fait  Dairas  frère  d’Ismarus.  J’ai  tra- 
duit en  conséquence  le  passage  d’Eusèbe. 

(c)  Homeri  Iliad.  lib.  vi , vers.  297. 
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crare  , dit  Festus , au  mot  immolare.  Cependant  il  y a une 
légère  différence  entre  l’usage  des  Grecs  et  celui  des  Latins. 
Les  premiers  jetoient  l’orge  entière  en  grains,  sur  le  front 
de  la  victime.  Ils  appeîoient  cette  orge  en  grains , , 

et  attiquement  ixat. 

TÔ  kxvSv  , xj  jr'Jtfeftx,  lù  fixxatptt», 

K«i  xûp  yi  TX'l'l , x.tùJ'tv  iVjj« , ri  i/uüç. 

<(  Voici  (a)  la  corbeille  avec  l’orge  , la  couronne,  le  cou- 
» teau  ; voici  aussi  le  feu , et  rien  ne  nous  arrête  que  la 
» brebis  ». 

Les  Latins,  après  avoir  fait  rôtir  l’orge  et  l’avoir  réduite 
en  farine,  la  mêloient  avec  du  sel,  et  la  jetoient  sur  la 
victime.  Aussi , lorsque  les  Grecs  parlent  de  lenrs  usages , 
ils  se  servent  de  ces  expressions  luXxt , ivXox e7«f,  qu’on 
rencontre  en  cent  endroits  de  l’Iliade  et  de  l’Odyssée,  et 
lorsqu’il^  font  mention  de  ceux  des  Latins , ils  emploient  le 
mot  xXQi'lt»,  qui  est  de  la  farine  d’orge,  ©ra'n)  xtxiftxx.'jet 
r tcci  , eu'jt  xoAZ.oei  ccXÇi 7»  K.  crxaiiïtis  te  réSv 

erierempitaf.  « Les  sacrifices n’étoient  point  sanglans.  La  plu- 
» part  se  faisoient  avec  de  la  farine  d’orge , des  libations  (ô) 
» et  les  choses  les  plus  communes  ».  Festus  dit  très-bien  (c)  : 
Mola  vocatur  far  tostum  et  sale  sparsum,  quod  eo  molito 
hostiœ  aspergebantur.  Pour  rendre  cet  usage  plus  véné- 
rable chez  les  Romains , les  Vestales  avoient  seules  le  droit 
de  préparer  cette  farine.  Voici  la  manière  dont  elles  s’y 


(a)  Aristoph.  Fac.  vers.  94b. 

(b)  Plutarch.  in  Numâ,  pag.  65  , *C.  Les  Traducteurs  Latins 
mettent  des  libations  de  vin  ; Amyot , un  peu  d’effiision  de  vin 
et  de  lait,  llacier  a mieux  rencontré  , mais  il  a mal  rendu  «x^erov. 
11  y a seulement  dans  le  grec  des  libations , et  je  crois  que  dans 
les  temps  anciens  dont  parle  Plutarque,  elles  ne  se  faisoient 
qu’avec  du  lait.  Verum  et  Diis  lacté  rustici  multœque  gentes 
supplicant , et  molâ  tantum  salsâ  litant , qui  non  habent  thura. 
Plin.  Hist.  Natur.  Præf.  ad  lib.  1. 

(c)  Sextus  Fompeius  Festus,  voc.  Mola,  pag.  i4i. 
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prenoient  : « Les  (a)  trois  plus  âgées  d’entre  les  Vestale» 
» nicttoient  de  deux  jours  l’un,  depuis  les  Noues  de  Mai 
» jusqu’à  la  veille  des  Ides  du  même  mois,  des  épis  de 
« froment  dans  des  corbeilles  de  moissonneurs.  Elles  fai- 
» soient  ensuite  rôtir  elles-mêmes  ces  épis , les  broyoient 
3)  et  les  mouloient.  Elles  serroient  cette  mouture,  et  en 
31  faisoient  trois  fois  l’année , c’est-à-dire , aux  Lupercales , 
» aux  fêtes  de  Vesta,  et  aux  Ides  de  septembre,  ce  que  l’on 
j>  appeloit  Mola,  en  y ajoutant  du  sel  cuit  et  du  sel  dur  ». 
On  peut  voir  dans  Festus  la  préparation  de  ce  sel  (ô). 

Cela  posé,  je  ne  vois  pas  ce  qui  a pu  engager  le  P.  De  la  Rue 
à dire  sur  (e)  Virgile,  que  Mola  étoit  une  espèce  de  gâteau. 
Desfontaines  traduit  toujours  de  la  pâte,  et  dans  sa  note 
aur  le  i33e  vers  du  second  livre  de  l’Enéïde,  il  dit  qu’on 
frottoit  le  front  de  la  victime  d’une  pâte  consacrée.  Celte 
pâte , ajoute-t-il,  s’appeloit  Mola.  Il  fait  dire  à Nieuport  (rf) 
la  même  chose  dans  la  traduction  qu’il  a donnée  des  Cou- 
tumes et  des  Cérémonies  observées  chez  les  Romains.  Le 
P.  Sanadon  ( e ) se  trompe  pareillement , lorsqu’il  dit  que 
Mola  signifie  une  espèce  de  gâteau  d’orge  assaisonné  de 
sel  qu’on  émioit  sur  le  front  de  la  victime.  Ces  Auteurs 
auroient  bien  dû  nous  apporter  quelqu’autorité  pour  prou- 
ver ce  sentiment.  Comment  auroient-ils  expliqué  ces  vers 
d’Horace  (jf)  ? 

Imraunis  aram  si  tetigit  mamts, 

Non  sumptuosa  blandior  hostia 
Mollivit  aversos  Penates 
Farre  pio  et  saliente  micâ. 


(<«)  Servius  ad  Virgilii  Eclog.  vm , yers.  82. 

(à)  Festus,  voc.  Mûries,  pag.  i53  et  o54. 

(c)  P.  De  la  Rue,  sur  le  vers  82  de  la  huitième  Eclogue. 

(d)  Nieuport,  Explication  abrégée  des  Coutumes  et  Cérémoniel 
observées  chez  les  Romains , pag.  223  et  224. 

(e}  Sanadon.  Voyez  sa  note  sur  les  Satires  d’Horace  , liy.  h , 
sot.  in  , vers.  199. 

(/)  Horat.  Od.  lib,  ni,  Od.  xxut,  vers.  17. 
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Et  ceux-ci  d’Ovide  (a)  : 

Antè  , Deos  homini  quod  concilinre  valeret 
Far  erat,  et  puri  lucida  mica  salis. 

Cet  endroit  ne  méritoit  guère  d’être  expliqué  ; j’ai  cru 
cependant  devoir  le  faire  , de  crainte  que  les  jeunes  gens, 
éblouis  par  la  sorte  de  célébrité  de  ces  traducteurs,  ne  se 
laissassent  induire  en  erreur. 

(383)  §.  chx.  Et  qu’on  excluoit  des  temples.  On  voit  par 
cet  exemple  que  les  Païens  avoient  souvent  des  idées  assez 
justes  de  la  divinité  , puisqu’ils  pensoient  que  les  offrande» 
des  impies  ne  pouvoient  être  agréables  à Dieu.  Saint  Basile 
dit  très-bien  dans  son  Homélie  (5)  sur  l’Aumône , qu’il  est 
écrit  au  sujet  des  hommes  injustes  qui  présentent  à Dieu  des 
offrandes,  fruit  de  leurs  injustices;  le  sacrifice  des  impies  est 
une  abomination  devant  le  Seigneur.  Proverb.  cbap.  xv,v.  g. 

Il  y a dans  le  grec  : âx-fi'xt'Jo  rt  râ»  xa>7«»  </>£»  t« 
t*  rijr,  &c.  Je  sonliaiteroi8  trouver  un  exemple  oiï  xurl- 
xurtaf  se  prit  passivement  en  ce  sens.  En  attendant , je 
crois  qu’il  faut  lire  ûnlpyt'i  l ri  r£t,  & c.  ioniquement.  Car 
suivant  la  remarque  de  George,  Archevêque  de  Corinthe, 
les  Ioniens  retranchent  l’iota  en  beaucoup  de  mots.  Ils 
écrivent  au  lieu  de  Jï'ig* , et  nous  avons  vu  au  com- 
mencement de  ce  livre  éxoJYjir  ifi'i  pour  «exoJ«{/r. 

On  trouve  passivement,  liv.  vii  , §.  xevi,  et  au 

commencement  du  paragraphe  cxxxix.  Mais  est 

au  moyen,  liv.  iv,  §.  ci-xiv,  et  doit  se  rendre  par  s’abs- 
tenir , comme  l’a  très-bien  vu  M.  Valckenaer  dans  sa  note 
sur  cet  endroit. 

Je  crois  qu’il  faut  rendre  aussi  ce  verbe  à Xénophon , 
et  lire  au  lieu  de  « dans  ce  passage  de  la  Cyro- 
pédie  (c)  : ù zt£i  , ij»  fitryt  irxp  ipu't , x(u]a>  ris  vxp  ifte 

(a)  Ovid.  Fastor.  lib.  i , vers.  337. 

(b)  S.  Basilii  Orat.  iv,  pag.  75. 

(c)  Xenoph.  Cyripæd-  lib.  i,cap.  111,  §.  xu,pag.  i5. 
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inroix  n)  ou  £«%*;  ; forte  legendum  «p£«.  « Mon  fils, 

» si  vous  restez  auprès  de  moi , premièrement  Sacas  ne 
» vous  interdira  pas  l’entrée  de  mon  appartement  ». 

(384)  §.  clxiii.  De.  la  mer  Adriatique.  Il  y a dans  le  grec  : 
rot  A/pA»  ioniquement  pour  rot  A /pi*» , dont  le  nomi- 
natif est  » A/'fiaç  et  le  génitif  rî  A/pi«,  et  ne  peut  signi- 
fier que  la  mer  Adriatique  (a).  K*i  (6)  iicoxifv\/as  «î  toi 
A l'ptuv  oXxàiï*  J[uo î»  Ta.xà.iTov>  , « et  ayant  envoyé  dans  la 
» mer  Adriatique  un  vaisseau  de  charge , dont  la  cargaison 
J>  étoit  de  deux  talens».  A/pi*  oroXif,  k,  ira?  iorlfi  koXkos 
A/pi*r,  « Adrias  , ville  près  de  laquelle  est  le  golfe  Adria- 
» tique  ».  Stephan.  Byzant.  de  Urbibus , voc.  A/pi*.  Adria 
au  masculin , désigne  en  latin  la  mer  Adriatique  ; l’Auteur 
de  l’Index;  latin  d’Hérodote  s’y  est  trompé. 

Le  savant  (c)  M.  Mazochi  prétend  que  dans  ce  passage 
d’Hérodote  toi  A'/pA»  doit  s’entendre  de  la  côte  de  la  mer 
Adriatique.  La  raison  qu’en  donne  ce  savant , c’est  qu’Hé- 
rodote  ayant  parlé  de  la  Tyrrhénie  et  de  l’Ibérie , qui  sont 
deux  pays  considérables , et  de  la  ville  de  Tartessus , il 
est  plus  naturel  d’imaginer  que  rot  A’ /pis»  est  aussi  un 
pays  , c’est-à-dire  , la  côte  de  la  mer  Adriatique,  que  le 
nom  d’une  mer.  Cette  raison  ne  me  paroît  pas  concluante. 
La  mer  Adriatique  n’étant  pas  alors  connue  des  Grecs, 
Hérodote  remarque  que  ce  furent  les  Phocéens  qui  en 
firent  les  premiers  la  découverte. 

(385)  J.  clxiii.  De  vaisseaux  à cinquante  rames.  Ces 
vaisseaux  étoient  longs.  Hérodote  le  fait  remarquer , parce 
que  de  son  temps  les  vaisseaux  longs  étoient  des  vaisseaux 
de  guerre , et  les  ronds  , des  vaisseaux  marchands.  Les 
vaisseaux  longs  n’étoient  pas  destinés  a la  guerre  du  temps 


(a)  Strab.  lib.  vu,  pag.  488  , A , où  l’on  trouve  en  quelques 
lignes  ô A/piac , TS  Alfls  et  TOI  Afpîar. 

(b)  Lysias  contrà  Diogitonem  , pag.  211 , lin.  ai. 

(c)  Mazochi  Cr-mmentaria  iu  Tabul.  Heracl.  pag.  90,  not.  37. 
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de  Liparns  , qui  s’en  servit  (a)  pour  passer  d’Italie  dans 
l’île  de  Lipara.  Ils  ne  l’étoient  pas  encore  lors  du  voyage 
des  Argonautes  en  Colchide,  qui  en  firent  usage  pour  la 
première  fois , si  l’on  en  croit  Philostéphanus  ; mais  il 
paroît  par  le  témoignage  de  Diodore  de  Sicile , qu’il  y avoit 
là-dessus  d’autres  senti  mens.  Longâ  nave  (b)  Jasonem  pri- 
mum  navigasse  Philostéphanus  auctor  est.  L’expédition 
des  Argonautes  ne  se  fit  que  dans  la  vue  du  commerce. 
M.  l’Abbé  Banier  (e)  prétend  que  ce  vaisseau  étoit  un 
vaisseau  de  guerre , et  par  conséquent , que  l’expédition 
des  Argonautes  n’étoit  point  une  entreprise  de  Marchands. 
Il  prouve  très-bien  par  l’autorité  d’Ulpien  et  du  Sclioliaste 
d’Aristophanes , que  les  vaisseaux  longs  étojent  destinés 
à la  guerre  ; mais  ces  Auteurs  parloient  de  ce  qui  se  pratiquoit 
de  leur  temps,  et  non  de  ce  qui  avoit  été  en  usage  dans  les 
temps  anciens.  Or  il  est  certain  qu’on  se  servit  encore  de 
vaisseaux  longs  pour  le  commerce  long -temps  après  cette 
expédition.  Les  voyages  des  Phocéens  à Tartessus,  &c.  qui 
n’a  voient  pas  d’autre  objet  que  le  commerce , ne  se  faisoient 
du  temps  de  Crésus  que  sur  des  vaisseaux  longs.  Voyez 
ci-dessus , §.  n , note  xi. 

(386)  §.  clxiii.  Arganthonius.  Ce  Roi  vécut  120  ans, 
dont  il  en  régna  80.  Pline  ( d)  regarde  cela  comme  un  fait 
certain.  Sed  ut adeonfessa  transeamus , Arganthonium  Ga- 
ditanum  octoginta  annis  régnasse , induhitatum  est.  Pu~ 
tant  quadragesimo  cœpisse.  Cicéron  (e)  est  aussi  de  même 
sentiment.  Mais  Anacréon  (y)  et  [g)  Appien  attribuent  à 

(a)  Diodor.  Sicul.  lib.  v,  §.  vn,tom.  1,  pag.  336. 

(i)  Plin.  Histor.  Natur.  lib.  vu,  cap.  ivi , tom.  1,  pag.  4i7, 
lin.  16. 

(c)  Mémoires  de  l’Acad.  desBelles-Lettres,  tom.  ix,  Mém.  pag.  6g. 

( d)  Plin.  Hist.  Natur.  lib.  vu,  cap.  xlvui,  tom.  1,  pag.  4o3, 
lin.  7. 

(e)  Cato  Major,  aive  de  Senectute , cap.  xix. 

( f)  Anacreont.  Od.  pag.  23g  et  a4o. 

(g)  Appian.  de  Rebus  Hispanicis,  lib.  vi , §.  lxiii. 
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ce  Prince  i5o  ans  de  rcgne  ; ce  qui  clioque  toute  vraisem- 
blance. Voyez  la  note  du  P.  I Jardouin  sur  l’endroit  de  Pline 
ci-dessuS  cité  , celle  de  Jos.  Barnes  sur  Anacréon , et  celle 
de  feu  M.  Wesseling  sur  ce  passage  d’Hérodote. 

On  place  communément  la  mort  de  ce  Prince  l’an  21  x 
de  la  fondation  de  Rome , parce  qu’Hérodote  semble  la 
joindre  à la  conquête  de  l’Ionie  par  Ilarpage  (a).  Cependant 
il  est  clair,  par  le  témoignage  de  cet  Historien  (b),  que 
vingt  ans  avant  la  prise  de  Pliocée,  les  Phocéens  avoient 
fondé  la  ville  d’Alalie , dans  l’ile  de  Cyrne  ( Corse  ) , et  que 
ce  fut  dans  cet  intervalle  que  mourut  Arganthonius. 

(387)  §.  eux  ni.  Que  les  forces  de  Crésus,  8tc.  Il  y a dans 
le  grec  : que  le  Mède  croissait  toujours  en  forces.  Cela  peut 
s’entendre  d’IIarpage  , de  Mazarès,  ou  même  de  Cyrus. 
quoique  ce  Prince  fût  Perse.  Car  dans  Hérodote,  ces  deux 
mots  Perses  et  Mèdes  signifient  presque  toujours  la  même 
chose.  Par  exemple,  Spertliiès  (c)  etBoulisparlantàXerxès, 
l’appellent  Roi  des  Mèdes,  et  ceux  à qui  cet  Historien  {d) 
a donné  trois  fois  le  nom  de  Perses , il  les  appelle  Mèdes 
à la  fin  du  même  paragraphe. 

L’on  ne  peut  cependant  entendre  cela  de  l’arrivée  des 
Perses  dans  la  Lydie,  1°.  parce  qu’Hérodote  dit  que  le 
Mède  croissoit  en  forces.  Or,  il  est  certain  que  les  forces 
de  Cyrus  ne  s’accrurent  pas  depuis  qu’il  eut  mis  le  pied 
en  Lydie , et  qu’il  ne  laissa  qu’une  petite  partie  de  ses 
troupes  à Mazarès  pour  soumettre  l’Ionie. 

2°.  I.es  Ioniens  n’eurent  proprement  rien  à craindre , 
tant  que  Sardes  ne  fut  point  prise.  Or  cpmment,  depuis  le 
peu  de  temps  qui  s’écoula  entre  la  prise  de  cette  ville  et  le 
siège  de  Phocée , les  Phocéens  auroient-ils  pu  aller  à Tar- 
tessus,  voyage  qui  devoit  être  très-long,  dans  un  temps 

(a)  Herodot.  lib.  1 , §.  clxv. 

(b)  Id.  ibid. 

(r)  Id.  lib.  vu,  §.  cxxxva 

(d)  Id.  lib.  r , ci*. 
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sur-tout  où  la  navigation  étoit  encore  en  son  enfance,  et 
où  l'on  n’osoit  pas  encore  s’éloigner  des  côtes  ? comment , 
dis-je,  auroient-ils  pu  aller  à Tartessus,  faire  leur  rapport 
à Argantlionius , en  revenir  avec  une  somme  considérable, 
tirer  des  pierres  des  carrières,  les  tailler,  en  un  mot,  élever 
tranquillement  leurs  murs , sans  en  être  empêchés  ni  par 
Mazarès,  ni  par  Harpage,  qui  dévoient  cependant  se  trouver 
dans  leur  voisinage  ? 

3°.  Cela  ne  peut  s’accorder  avec  la  mort  du  Roi  de  Tar- 
tessns.  Hérodote  raconte  que  les  (a)  Phocéens  avoient  fondé 
tlans  l’ile  de  Cyrne  ( Corse  ) la  ville  d’ Alalie  vingt  ans 
avant  la  prise  de  Phocée , et  qu’Arganthonius  mourut  dans 
cet  intervalle.  Il  ne  détermine  point,  il  est  vrai,  l’année 
de  la  mort  de  ce  Prince,  mais  on  ne  pourroit  la  fixer  un  an 
ou  deux  avant  le  siège  de  Phocée , sans  être  en  droit  de 
le  taxer  d’inexactitude.  Il  faut  donc  placer  cette  mort, 
au  moins  quatre  ou  cinq  ans  avant  la  prise  de  Phocée. 

4°.  L’ambition  de  Crésus  n’avoit  pas  dû  moins  effrayer 
les  Ioniens  que  celle  de  Cyrns  ne  les  alarma  dans  la  suite, 
et  il  y a grande  apparence  qu’Arganthonius , qui  aimoit  les 
Phocéens , fut  touché  des  malheurs  dont  ils  étoient  menacés, 
et  que  ce  fut  alors  que  ce  Prince  leur  donna  de  l’argent  pour 
mettre  leur  ville  hors  d’insulte. 

Il  suit  de-là  qu’il  faut  lire  rô<  Au<Jo>,  et  entendre  Crésus, 
qui  dans  les  commencemens  de  son  règne  se  rendit  redou- 
table aux  Ioniens , et  même  en  subjugua  une  partie , comme 
on  l'a  vu  plus  haut,  $.  xxvi,  êcc. 

C’est  le  sentiment  de  M.  Wcsscling  , et  il  paroît  par  une 
note  de  M.  Bellanger  que  ç’avoit  été  aussi  celui  de  M.  de  la 
Barre.  M.  Bellanger  étoit  d’un  avis  contraire;  mais  ses  rai- 
sons ne  m’ont  point  paru  assez  solides. 

(388)  §.  ccxiv.  Abattre  une  tour  de  la  ville.  Il  y a dans 
le  grec,  zrpofutziûytt,  qu’on  interprète  propugnuculum , ce 


(«)  Herodot.  lib.  tr , §.  clxt. 
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qui  est  bien  général.  Suidas  le  rend  an  mot  ■n-ftftxxSns  par 
tV«A£s«r , que  les  Lexiques  traduisent,  mince , des  créneaux. 
Mais  Hésychius  explique  etraA%iç  par  le  mot  iropycç,  une 
tour  , et  , également  par  râtfn  , une  tour.  Il 

paroît  que  Julius  Pollux  (a)  regarde  comme  synonymes  ces 
trois  termes  : ■srvpyeç,  et  Voici  le  passage 

entier,  le  Lecteur  en  jugera.  Ttlzer  /té/e,  xJxAoj,  -npi- 
xexAar,  tctpuaMç,  irpo/tctxânr , iirà,\\ut , iripyti,  /tiTirelw*.,  ri 
/ternira  pyi» , /terairûçyttt.  Les  trois  premiers  termes  étant  cer- 
tainement synonymes,  et  les  trois  derniers  l’étant  pareille- 
ment, il  s’ensuitquelestroisdumilieule  doivent  être  aussi. 

(38g)  §.  clxiv.  Consacrer  une  mntson.  L’éloignement 
des  temps  a rendu  ce  passage  obscur.  Des  Commentateurs 
entendent  par  'oixrift *,  une  chapelle,  et  M.  Reiskeveut  (b) 
qu’on  ajoute  tS  MlB-ff  après  £ ».  Mais  les  Perses  (c)  ne  ren- 
fermoient  point  la  divinité  entre  des  murailles.  Peut-être , 
ajoute  M.  Wesseling,  Harpage  se  contente-t-il  qu’on  con- 
sacre une  seule  maison,  en  signe  d’assujétissement. 

Pour  moi , je  pense  que  le  Roi  ayant  un  palais  dans 
toutes  les  grandes  villes  de  sa  domination,  la  maison  que 
demandoit  Harpage  étoit  probablement  destinée  à le  loger, 
en  cas  qu’il  vînt  à Phocée,  ou  le  Gouverneur  qu’il  y enver- 
roit  à sa  place. 

(3go)  J.  clxi  v.  Ils  ne  pouvoient  souffrir , &c.  Suidas  ! d) 
rapporte  cela  avec  quelque  différence , quant  à l’expression 
seulement;  mais  sans  doute  qu’il  ci  toit  de  mémoire. 

(3g  1)  §.  clx  v.  Une.  masse  de  fer  ardente.  C’est  la  véri- 
table signification  du  mot  /tàS'/or , comme  on  le  voit  dans 
Hésychius  et  Suidas,  (e)  'Erxarar  xep'i  pulpe*,  stantescircà 

(а)  Pollucis  Ouomastic.'lib.  1,  cap.  x,  Segment,  clxx  , tom.  1 , 
pag.  1 10. 

(б)  Voyez  l’Hérodote  de  MM.  Wesseling  et  Valckenaer,  pag.  78, 
note  96. 

(e)  Herodot.  lit.  1 , §.  cxxxi. 

(d)  Suidas,  voc.  nifut/uâxTiof , tom.  m,  pag.  87. 

(«)  Callimach.  Hymn.  in  Dianam  , vers.  4g. 
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jerrum  candens.  Dc-là  le  terme  de  fivIpaxTusrêit , forger  des 
masses  de  fer  ardent , dont  se  sert  Æschyle  (a)  en  parlant 
de  Vulcaiil. 

Ce  mot  signifia  dans  la  suite  une  masse  de  pierre , et  on 
le  trouve  souvent  en  ce  sens  dans  Strabon.  C'est  aussi  celui 
dans  lequel  l'a  pris  Horace,  quoiqu'Hcrodote  , qu’il  avoit 
eu  vue  , eût  ajouté  l’épitliète  de  eiftifitt  à fiilpas. 

(b)  Sed  juremus  in  hæc  : siniul  imis  saxa  renarint 
VaJis  levât»,  ne  redite  sit  nefas. 

(3<ja)  clxv.  Et  firent  serment.  Suidas  rapporte  ce  ser- 
ment au  mot  ‘tsixuioin  api t. 

(39.3)  §.  eux vi.  Les  uns  et  les  autres.  Les  Tyrrhéniens 
et  les  Carthaginois  équipèrent  ensemble  soixante  vaisseaux, 
comme  il  paroît  par  la  phrase  suivante  : les  Phocéens  ayant 
aussi  équipé  de  leur  côté  soixante  vaisseaux. 

(3o4)  §•  cxxvi.  Ils  remportèrent  la  victoire.  Cette  vic- 
toire ne  peut  être  celle  qu’ils  remportèrent  contre  les  Car- 
thaginois, et  dont  parlent  (c)  Thucydides  et  (d)  Pausanias  ; 
car  dans  celle  dont  il  est  question  dans  Hérodote,  ils  furent 
très-mal  traités,  et  allèrent  fonder  la  ville  d’Hyèle;  mais 
selon  les  deux  Historiens  que  je  viens  de  citer,  ils  fondèrent 
la  ville  de  Marseille,  après  avoir  battu  sur  mer  les  Cartha- 
ginois. Mais  voyez  la  note  39b. 

(3q5)  ci.xvi.  Leur  coûta  cher.  Il  y a dans  le  grec  : 
les  Phocéens  remportèrent  une  victoire  Cadméiène.  Cette 
expression  (<•)  éloit  passée  en  proverbe  pour  dire  une  vic- 
toire funeste  au  vainqueur.  Platon  se  sert  de  tra/dlti»  Kxc~ 
pi «*,  éducation  Cadméiène , pour  une  éducation  funeste  à 


(а)  Æschyl.  in  Prometheo  vincto,  vers.  3G6. 

(б)  Horat.  Kpod.  xvi.  vers.  a5. 

(c)  Thucydid.  lib.  1 , §.  xui , pag.  i5. 

(d)  Fausan.  Phocic.  sive  lib.  x,  cap.  vin,  pag.  817. 

(e)  Moxchopul.  vtà  pag.  lia.  Suidas,  au  mot  Kul/ni* 

ytXH* 

Tome  I.  G s 


Digitized  by  Google 


466  HISTOIRE  D’HÉRODOTE, 
ceux  qui  l’avoicnt  reçue,  (a)  n«f pu  tiit  vé-xSlt  yiytu 

KuJpu’x  ■ tixcp  J[ t xtbfù-sms  xaÀAxi  J[if  rtitiv'jtp  yiyottttrl  xi 

tnt  Tctf.  « Une  bonne ‘éducation  n’a  jamais  été  funeste  à pér- 
il sonne , au  lieu  qu’il  y a beaucoup  de  victoires  qui  ont  été 
» et  qui  seront  funestes  à bien  des  nations  ».  Voyez  Ilésy- 
chius  au  mot  KiéJjutti,  et  Suidas,  à K u eu t ix  tUs  , et  à Kaci- 
fctlar  Ces  deux  Auteurs  donnent  plusieurs  raisons  de 
ce  proverbe.  On  peut  les  consulter.  Plutarque'(i)  dit  que, 
par  victoire  Cadméiène , les  Anciens  n’en  ont  point  entendu 
d’autre  que  celle  des  deux  frères  Etéocles  et  Polynices, 
comme  étant  très-honteuse  et  très-pcrniciease. 

On  peutaussi  consulter  Diodore  de  Sicile,  liv.  xi , §.  xii  , 
tome  i,  pag.  4i3,  et  les  Extraits  du  vingt-deuxième  livre, 
tom.  il,  pag.  4g5. 

(3g6)  §.  clxvi.  Vers  Rhégium.  Il  est  bien  étonnant 
qu'IIérodote  ait  passé  sous  silence  la  fondation  de  la  ville  de 
Marseille.  Eusèbe  dit  que  les  Phocéens  la  fondèrent  la  troi- 
sième année  (c)  de  la  quarante-cinquième  olympiade.  Solin 
place  cette  époque  la  première  année  de  cette  olympiade  : 
Ligurum  (d)  ora , in  quâ  Phocenses  quondamfugati  Per- 
sarum  adventu  Massiliam  urbem  olympiade  quadrage- 
simâ  quinlâ  condiderunt.  Il  se  trompe  cependant  en  nom- 
mant ces  peuples  Phocenses  ; mais  cette  erreur  lui  est  com- 
mune avec  beaucoup  d’autres  Auteurs  latins,  qui  confondent 
les  Phocéens  avec  les  liabitans  de  la  Phocide.  Il  se  trompe 
encore  lorsqu’il  dit  que  cc  fut  dans  le  temps  que  les  Perses 
vinrent  en  Ionie.  La  quarante-cinquième  olympiade  est  de 
beaucoup  antérieure  au  règne  de  Cyrus.  Je  suis  persuadé 
qu’elle  fut  fondée  la  première  année  de  la  quarante -cin- 
quième olympiade,  qui  répond  à l’an  4,n4  de  la  période 
julienne , six  cents  ans  avant  notre  ère , et  qu’elle  fut 

(a)  Plato  de  Legibtis , lib.  i , tom.  n , pag.  61)  , C. 

(A)  Plutarch.  de  Fraterno  Amore,  pag.  488,  A. 

(c)  Eusebii  Chronic.  lib.  po&terior.  pag.  ia4. 

( d ) Soliui  Pol;  histor.  cap.  tj,  pag.  ia  , E. 
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agrandie  par  les  mêmes  Phocéens , la  seconde  année  de  la 
soi  xante-unièmeolympiade,  l’an  4, 17g  de  la  période  julienne, 
cinq  cent  trente-cinq  ans  avant  notre  ère.  Voyez  mon  Essai 
de  Chronologie,  cliap.  xv,  sect.  ni,  Ç.  iv,  N’,  ni  -,  pag.  437. 
Aristote  fait  (a)  mention  dans  sa  République  des  Marseil- 
lois,  de  quelques  particularités  qu’on  11e  sera  peut-être  pas 
fâché  de  voir. 

« Des  Commerçans  de  Phocée,  ville  Ioniène,  fondèrent 
» Marseille.  Euxénus  de  Phocée  étoit  hôte  de  Nanus , Roi 
» du  pays.  Ce  Prince  se  disposant  à marier  sa  fille,  invita 
» au  festin  Euxénus  qui  venoit  d’arriver.  Les  noces  se  fai- 
» soient  de  cette  manière  : il  ctoit  d’usage  que  la  personne  à 
» marier  entrât  après  le  repas,  et  qu’elle  présentât  à celui 
» de  ses  amans  qu’elle  aimoit  le  mieux,  la  coupe  pleine 
» de  vin,  et  que  celui  à qui  elle  la  présentoit  devînt  son 
» époux.  Cette  jeune  personne,  qui  s’appeloil  Petta  , pré- 
» senta  la  coupe  à Euxénus,  soit  par  hasard,  soit  pour  toute 
» autre  raison.  Euxénus  l’ayant  épousée  avec  la  permission 
» du  père,  changea  son  nom  en  celui  d’Aristoxéna.  lien  eut 
» un  fils,  qu’il  appela  Protis,  de  qui  descend  l’illustre 
» famille  des  Protiades  ».  Son  beau-père  lui  donna  un  lieu 
pour  y bâtir  une  ville.  On  trouve  la  même  chose  dans 
Justin  (b) , à quelque  légère  différence  près  , et  cet  Auteur 
place  la  fondation  de  cette  ville  sous  le  règne  de  Tarquin 
l'ancien.  Cette  fondation  étant  de  l’an  600  avant  notre  ère, 
tombe  sur  la  quatorzième  année  du  règne  de  ce  Prince. 

Les  Grecs  appeloient  Marseille  en  leur  langue  Mxc-a-xxU. 
Ce  nom  lui  venoit,  au  rapport  de  l’Historien  Timée  (c), 
de  ce  que  le  pilote  ayant  jeté  un  cable  à un  pêchem'  qui  étoit 
sur  la  côte , lui  cria  : M «ira/  â\nù,  attachez  (le  cable)  pécheur. 
Cette  étymologie  n’appartient  point , comme  on  le  voit,  à 
M.  Carri , ainsi  que  le  pensoit  M.  Guys  dans  ses  Lettres  sur 

0 a ) Athen.  Deipnosoph.  lib.  xm  , cap.  V,  pag.  676 , A. 

(b)  Justin,  lib.  xliiî  , cap.  m , tom.  ji,  pag.  71a. 

(c)  Steplian.  Byzantin,  voc. 
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la  Grèce,  toin.  i,  pag.  4ùo  ; et  quoiqu’elle  soit  de  Tiinec, 
je  ne  la  trouve  pas  pour  cela  mieux  fondée , et  je  crois  plus 
certaine  celle  de  M.  de  Saint-Simon-Sandricourt,  Evêque 
d’Agde.  Cet  illustre  Prélat,  devenu,  depuis  notre  première 
édition  , victime  de  la  Tyrannie,  prétendoit  avec  raison  , 
que  ce  nom  venoit  ( a ) du  mot  celtique  nuis,  qui  signifie 
demeure,  habitation , et  dcsSaliens,  peuples  qui  liabitoient 
anciennement  ce  pays.  Ce  terme  se  trouve  fréquemment  en 
Bourgogne  avec  quelque  légère  différence. 

Lorsque  les  Phocéens  voulurent,  se  soustraire  au  joug  des 
Perses , une  (6)  partie  se  rendit  à Marseille , sous  la  coud  ni  to 
de  Créonliadès;  mais  en  ayant  été  repoussés , ils  allèrent  fon- 
der la  ville  d’Elée.  D’autres  fuient  plus  heureux.  Les  Pho- 
céens, dit  Isocrates  (c),  fuyant  la  domination  duGraml  lloi, 
abandonnèrent  l’Asie,  et  allèrent  demeurer  à Marseille. 
Thucydides  et  (</)  l’ausanias  placent  aussi  la  fondation  de 
Marseille  dans  le  même  temps.  11  paroît  donc  certain  qu’il  y 
eut  deux  colonies  de  Phocéens  en  cet  endroit;  la  première 
fonda  la  ville,  la  seconde  l’agrandit.  Je  crois  cependant 
qu’ Agathias  est  le  seul  Auteur  qui  dise  que  les  (e)  Phocéens , 
chassés  sous  Darius,  fils  d’Hystaspes,  fondèrent  Marseille, 
qui , de  ville  Grecque,  est , ajoute-t-il , actuellement  Barbare. 
Que  diroit  ccl  Historien,  s’il  pouvoit  revenir  maintenanl  au 
monde  ? 

(097)  §.  clxvii.  Ceux-ci  en  eurent  un  beaucoup  plus 
grand  nombre.'’ ETue^o»  se  rapporte  à Ti/pmjxù,  et  xet'JtXiu'nct 
à Kapjjï^ovioi  et  à Ttip<r>oo/.  Voyez  la  note  de  M.  Wesseling. 

(.3g8)  §.  CI.WII.  Bâtirent  dans  les,  &c.  Il  y a dans  le 
grec  : s*7i»5-*»7«  -a-oMi  y?r , &c.  Il  faut  entendre  cela  du  terrein 

(a)  Lettres  sur  la  Grèce  par  M.  Guj’s , tom.  1 , pag.  42g. 

(b)  Strab.  lib.  vi , pag.  388,  A. 

(c)  Isocrat.  in  Arcliidamo  , tom.  it , pag.  54. 

(d)  Thiicyclid.  lib.  i,  §.  xiii,  pag.  l’ausanias  Thocic.  sivs 
lib.  x,  cajt.  vin,  pag.  817. 

(e)  Agathias,  lib.  1,  pag.  12  , D. 
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propre  à se  bâtir  une  ville  , dont  ils  firent  l'acquisition-, 
mais  j’aimerois  mieux  lire  ix.TÎc-xi'Ja  vixit , ils  se  bâtirent 
une  ville  ; d'autant  plus  qu’une  ligne  plus  bas  il  y a,  «*7«r«f 

c £ TCCv']<l>,  &C. 

Une  partie  des  Phocéens  fonda  dans  l’Œnotrie , appelée 
depuis  Lucanie  , la  ville  d’Hyèle  , que  les  Latins  nommè- 
rent Velia  : (a)  à Phocœâ  verù  Asiaticus  populus  Har- 
pagi  inclementiam  vitans , Cyri  Itegis  prœfecti  , Italiam 
navigio  petiit.  Cujus  pars  in  Lueaniâ  Veliam ; alia  con- 
di.dit  in  Viennensi  Massiliam.  Les  Phocéens  y consacrèrent 
une  chapelle  ( Ileroon  ) au  Héros  Cyrnus.  Peut-être  la  ville 
étoit-elle  déjà  fondée , et  porloit-elle  alors  le  nom  de  Cyrnus. 
Les  Phocéens  la  fondèrent  de  nouveau.,  et  l’appelèrent 
] lyèle  , à cause  des  marais  dont  elle  est  environnée.  Velia  (b) 
au  Iran  dicta  est  à paludibus , quibus  cingitur , quas  Grœci 
i As;  dicunt.  Fuit  ergà  Jielia , sed  accepit  digammon  , et 
facta  Velia  , ut  Jlenetus  , Venelus. 

(ôqf))  cixvn.  Au Ilêros  Cyrnus.  Cyrnus(c),  fils  d’Her- 
cnles,  donna  son  nom  à l’île  de  Cyrne.  Il  fut  sans  doute 
honoré  comme  un  héros,  et  c’cst  probablement  de  lui  dont 
veut  parler  Hérodote.  Soit  vanité,  soit  paresse,  les  Grecs 
avoient  recours  à leurs  fables  toutes  les  fois  qu’ils  se  trou- 
voient  embarrassés  sur  l’origine  d’un  peuple.  Diodorc  de 
Sicile  (cl)  fait  mention  d’un  autre  Cyrnus.  Inachus  l’envoya, 
avec  une  flotte  considérable  , pour  chercher  sa  fille  Io , et 
lui  défendit  de  revenir  sans  elle.  Ne  l’ayant  pu  trouver , il 
s’établit  dans  la  Chersonèse  de  Carie  , et  y bâtit  une  ville- 
de  son  nom. 

Si  tant  est  qu’Hérodote  parle  d’un  de  ces  deux  Cyrnus,» 

(a)  Ammian,  Marcellin,  lib.  jv,  cap.  îx,  pag.'75. 

(b)  .Servius  ad  Æneid.vi.  3ât).  Vo yêz  aussi  la  lettre  île  M.  de 
Villoison  , au  sujet  du  Digamma  à M.  de  Saint- Vincens  , dans  la 
seconde  partie  de  l’ouvrage  intitulé  : Notice  sur  Jules-Frauçois- 
l’aul  Fauris  Saint-Vincens.  A Aix,  1800,  in-4. 

(c)  Servius,  ad  Virgilii  Eclog.  ix,  vers.  ’ào. 

l<i)  Diodor.  Sicul.  lib.v,  §.  lx,  toun  r , pag.  370. 
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il  est  vraisemblable  que  c’est  du  premier.  Il  est  bien  éton- 
nant que  ce  fils  d’Hercules  ait  été  inconnu  à tous  les  Poètes 
et  à tous  les  Historiens , et  que  le  Grammairien  Servius  soit 
le  seul  qui  en  fasse  mention. 

(4oo)  J.  clitiii.  Timésias  de  Clazomènes.  Oïl  lit  dans 
tous  les  manuscrits  et  dans  toutes  les  éditions  d’Hérodote, 
Timésius ; je  n’ai  point  balancé  cependant  à mettre  Timé- 
sias , d’après  l’autorité  de  Plutarque  , qui  lit  èn  deux  en- 
droits différens,  Timésias , et  d’après  celle  d’Ælien. 

Timésias  de  Clazomènes  (a)  étoit  un  homme  de  bien, 
qui  avoit  gouverné  sagement  cette  ville.  L’envie  , qui  a 
coutume  de  s’attacher  aux  gens  de  cette  trempe , s’acharna 
contre  lui.  11  en  méprisa  d’abord  les  traits  ; mais  enfin  voici , 
dit-on , ce  qui  fut  cause  qu’il  s’éloigna  de  sa  patrie.  Timésias 
. passoit  devant  une  école  : les  enfans , que  le  maître  venoit 
de  congédier , jouoient  ensemble.  Il  s’éleva  une  dispute  entre 
deux  de  ces  enfans,  au  sujet  de  la  ligne  du  jeu.  L’un  dit  en 
jurant  : Que  ne  puis-je  faire  sauter  ainsi  la  cervelle  de  Ti- 
mésias , comme  il  est  vrai  que  j’ai  raison  ? Ce  mot  lui  ayant 
fait  comprendre  la  violence  de  l’envie , et  à quel  point  il 
étoit  haï  de  ses  concitoyens , puisque  non-seulement  il  étoit 
détesté  des  hommes  faits,  mais  des  enfans  même,  il  s’exila 
volontairement  de  sa  patrie. 

Plutarque  , qui  parle  aussi  des  excellentes  qualités  de 
Timésias  , remarque  (b)  qu’il  devint  odieux  à ses  conci- 
toyens, parce  qu’il  vouloit  tout  faire  par  lui -même,  et 
qu’il  ne  sut  combien  il  étoit  haï  que  par  une  chose  qui  lui 
arriva.  Il  raconte  ensuite  ce  trait,  qui  est  à-peu-près  le 
même  que  celui  qui  est  rapporté  par  Ælicn.  Timésias  re- 
tourna chez  lui , raconta  à sa  femme  ce  qui  venoit  de  lui 
arriver,  lui  ordonna  d’emballer  tous  ses  effets,  et  sortit 
ave Ç elle  de  la  ville. 


(а)  Æliani  Var.  Hist.  lib.  xn , cap.  ix , pag.  73i  et  73a, 

(б)  Flutarch.  Iteipabl.  gerendæ  Fræcep.  pag,  812,  A- 
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Il  rassembla  ensuite  des  gens  de  bonne  volonté , et  se 
rendit  à Delphes  (a)  pour  consulter  l’Oracle,  au  sujet  d’une 
colonie  qu’il  avoit  dessein  d’établir.  Le  Dieu  lui  répondit  : 
Tu  mènes  un  essaim  d’abeilles , que  des  guçpes  suivront 
bientôt. 

L’oracle  fut  Vérifié.  Il  fonda  la  ville  d’Abdères  ; mais 
peu  de  temps  après  il  fut  chassé  par  les  Thraces,  comme 
le  dit  Hérodote.  On  ignore  le  temps  de  cette  fondation.  Les 
Téiens  fondèrent  certainement  Abdères  l’an  4, 1 y3  de  la  pé- 
riode julienne,  54 1 ans  avant  notre  ère.  Mais  comme  (b) 
Eusèbe  dit  qu’elle  fut  fondée  la  seconde  année  de  la  tienle- 
unième  olympiade,  je  suis  persuadé  que  cet  Auteur  a eu 
en  vue  la  fondation  de  Timésias. 

(401)  J.  coxx.  Dont  les  ancêtres  étoient  originaires  de 
Phénicie.  Voyez  le  commencement  de  la  note  208. 

(402)  §■  clxx.  Ils  habitaient  les  lies.  Thucvdides  dit 
ail  contraire  , que  Minos  chassa  les  Cariens  des  Cyclades , 
et  qu’il  donna  à ses  enfans  le  gouvernement  de  ces  îles.  Si 
le  récit  de  Thucydides  est  véritable , il  faut , d’après  les 
Marbres  d’Arondel , placer  cette  conquête  de  Minos  envi- 
ron (c)  cent  ans  avant  le  siège  de  Troie.  Mais  plusieurs 
raisons  semblent  faire  pencher  la  balance  en  faveur  d’IIé- 
rodote.  i°.  Il  étoit  d’Halicamasse  , ville  de  Carie , et  dès- 
lors  plus  à portée  que  Thucydides , de  s’instruire  à fond  des 
antiquités  de  cette  nation.  2°.  Il  dit  lui-même  qu’il  a porté 
ses  recherches  sur  les  plus  anciennes  traditions  des  Cariens, 
aussi  loin  qu’il  lui  a été  possible.  3°.  Ce  n’est  pas  dans  ce 
seul  point  que  Thucydides,  jaloux  d’Hérodote  jusqu’à  ré- 
pandre des  larmes , affecte  de  le  contredire.  4°.  Pausania* 
insinue  que  les  Cariens  traitèrent  avec  Minos  d’égal  à égal , 


(a)  Plutàrch.  de  Amicor.  Multitudine , pag.  96  , B. 

(4)  Euseb.  Chronic.  Can.  pag.  »57. 

(c)  Minos  est  beaucoup  plus  ancien.  Voyez  mon  Essai  sur  la 
Chronologie  d’Hérodote , chap.  ni. 

Gg  4 
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ce  qui  doit  faire  donner  la  préférence  à la  narration  d’IJé- 

rodote.  . ' 

« Ce  que  raconte  Hérodote  des  Carions  et  de  leur  ori- 

« ginc , dit  M.  De  la  Barre,  Strabon  convient  , liv.  xrv, 

» pag.  6fii  (<?),  que  c’éloit  l’opinion  commune.  Cependant 

» il  avoit  observé,  liv.  xm,  pag.  fin  [b),  c[ue  ce  sentiment 

» étoit  contraire  à celui  d’Homère , qui  a distingué  les  Ca- 

>i  riens  des  Lélèges , dans  le  septième  livre  de  l'Iliade.  Ce 

» Géographe  dit  ensuite  que  les  Lélèges  étoient  bornés  d’un 

« côté  par  les  Sujets  d’Enée  ; de  l'autre  , par  ceux  que  le 

» Poète  appelle  Cilicieus , qui  occupoient  le  territoire  d’Adra- 

» myttium.,  d’Atarnée,  de  Pitane , jusqu’à  1’emboucliure 

» du  Caïque , et  que  les  Lélèges  qui  purent  échapper  à la 

» fureur  d’Achilles , lorsqu’il  ravagea  leur  pays,  en  sortirent 

« pour  s’établir  dans  cette  partie  de  la  Carie,  où  l’on  a bâti 

» depuis  la  ville  d’IIalicarnassc.  Il  dit  encore  qu’ils  bâtirent 

« la  ville  de  Pédases,  et  qu’ils  devinrent  si  puissans,  qu’ils 

» se  rendirent  maîtres  d’une  grande  partie  de  la  Carie  et  de 

•»  la  Pisidie.  Il  me  semble  qu'après  cela  Strabon  étoit  obligé 

» de  reconnoître  que  les  Cariens  avoient  raison  de  ne  pas 

» vouloir  qu’on  les  confondît  avec  les  Lélèges , quoiqu’ils 

» n'en  eussent  peut-être  pas  autant  de  nier  qu’ils  avoient 

» demeuré  anciennement  dans  les  îles  d'où  Minos  les  avoit 

ii  fait  passer  dans  la  terre  ferme.  Quoi  qu’il  en  soit,  Strabon 

» prouve  au  premier  endroit  que  j’ai  cité  , que  les  Cariens 

» ont  effectivement  inventé  ce  qu’Hérodote  assure  dans  ce 

« paragraphe  qu'ils  ont  inventé  ».  r, 

1 o i 1 Br.  LLANOER. 

Tout  cela  peut,  à ce  qu’il  me  semble,  se  concilier.  Minos 
fut  le  maître  de  toutes  les  Cvclades  ; mais  il  ne  chassa  les 
Cariens  que  de  celles  de  ces  îles  où  il  envoya  des  colonies, 
comme  le  dit  Thucydides  (c)4  et  les  laissa  sans  doute  dans 

(a)  Cela  revient  à la  page  976  de  l’édition  d'Amsterdam  , 1707. 
(/■)  Strab.  pag.  909,  édition.  Amstclod. 

(r)  Thucydid.  lib.  1 , §•  iv  , pag., 5. 
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les  autres , à condition  qu’ils  le  recoimoît voient  pour  leur 
Souverain,  et  qu’ils  lui  fourniroient  des  gens  de  mer, 
comme  l'assure  Hérodote. 

Quant  à la  remarque  de  M.  De  la  Ban-e , elle  n’est  pas 
tout-à-fait  juste.  Les  Cariens  étoient  un  peuple  particulier; 
mais  les  Lélèges  n’étoient  que  des  gens  rassemblés  de  diffé- 
rentes nations.  Ils  étoient  sans  doute  en  grand  nombre  dans 
les  îles  occupées  par  les  Cariens.  De-là  vient  le  nom  qu’on 
donnoit  à ces  Cariens  insulaires.  Les  Cariens  du  continent 
furent  d’abord  très-distingnés  des  Lélèges , et  Stra bon,  dans 
Je  passage  ci-dessus  rapporté  par  M.  De  la  Barre,  dit.  tout, 
de  suite  : « Les  Cariens  (n)  insulaires  étant  passés  sur  le 
» continent,  s’emparèrent  d’une  grande  partie  de  la  côte 
» et  du  milieu  des  terres  qu’ils  enlevèrent  aux  anciens  pos- 
» sesseurs  ; ceux-ci  étoient  pour  la  plupart  des  Lélèges  et 
)>  des  Pélasges  ».  Ainsi  ces  Lélèges  n’étoient  pas  les  mêmes 
que  ceux  des  îles  ; mais  s’étant  dans  la  suite  incorporés  avec 
les  Cariens  venus  des  îles , et  qn;on  appeloit  eux  -mêmes 
Lélèges,  on  vint  à les  confondre  au  point  que  la  Métropole 
de  la  Carie  (t>)  s’appela  la  ville  des  Lélèges;  cependant  le 
nom  de  Cariens  prévalut  dans  la  suite. 

(4o3)  5-  ct.xxi.  Iles  panaches  sur  les  casques.  Cela  est 
aussi  confirmé  par  ce  fragment  (é)  d'Alcée  : 

Aotyo)  Tt  CTI0V  K eipiKOVi 

« Agitant  le  panache  Carien  ». 

i 

«Les  Perses,  dit  {a)  Plutarque,  appellent  les  Carien» 
» des  Coqs  , à cause  des  panaches  dont  ils  ornent  leurs 
» casques  ». 

Cette  aigrette  ou  panache  donna  lieu  à un  Oracle  Egyp- 


(<i)  Strab.  lib-  xiv,  pag.  976,  A,  B. 

(6)  Kustath.  in  llomerum,  Uiad.  K,  pag.  81G,  lin.  Si- 
(c)  Strab.  lib.  xiv , pag.  976 , B. 

(</)  Plutarch.  in  Artaxcrxe , pag.  toiG,  B. 
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tien  de  désigner  les  Caricns  sous  le  nom  de  Coqs.  Voyez. 

liv.  n,  §.  cm,  note  53o. 

(404)  clxxi.  Une  anse  de  cuir.  Il  paroît  cependant 

par  Homère  (a)  que  du  temps  de  la  guerre  de  Troie,  le 
bouclier  avoit  deux  anses  de  bois,  l’une,  à travers  laquelle 
on  passoit  le  bras , l’autre , qu’on  tenoit  à la  main , afin  de 
le  gouverner  facilement.  Il  y a grande  apparence  qu’on  leur 
substitua  depuis  les  courroies  ou  baudriers  de  cuir  dont 
parle  Hérodote.  L’anse  (b)  de  cuir  n’étoit  point  encore  con- 
nue, et  ce  furent  les  Cariens  qui  l’inventèrent.  Elle  s’appe- 
loit  o£«»o » ou  Anacréon  l’appelle  K*ptx.atfy't{ 

(c)  A lù  J'iû'Jf  KtcfiKoifyit! 

Xtïftt  TlS-tftlVCU. 

« Allons,  passez  le  bras  dans  l’anse  du  bouclier,  ouvrage 
» des  Cariens  ». 

Une  partie  de  ce  vers  citée  par  Eustathe  ( loco  laudato ) , 
le  Sclioliaste  d’Homère , celui  de  Venise,  et  l’Etymologique 
manuscrit  de  la  Bibliothèque  du  Roi,  au  mot  **»*>,  m’ont 
servi  à corriger  Strabon , où  on  lisoit  auparavant  itv']! 

K&fiicat  iuifyioç 

Sophocles  n’a  donc  point  observé  le  costume , lorsqu’il 
a donné  au  bouclier  d’Ajax  une  anse  de  cuir  (fl?). 

(405)  §.  clxxi.  Les  Doriens , &c.  Toutes  les  éditions  pré- 

cédentes, sans  en  excepter  celle  de  Gronovius,  sont  mal 
ponctuées  ; ce  qui  a donné  occasion  à un  contre-sens.  Portus 
a bien  expliqué  ce  passage  dans  son  Lexique  Ionien,  au 
mot  et  M.  Geinoz  (e)  après  lui.  M.  Wesseling 


(<i)  Homer.  Iliad.  lib.  vin  , vers.  ig3. 

(b)  Eustath.  Comment,  ad  Homer.  Iliad.  lib.  vin  , pag.  707  , 
lin.  5.j  et  seq. 

(c)  Strab.  lib.  xiv,  pag.  976,  B. 

( d ) Ajax  Mastigophor.  vers.  Ô7&. 

(e)  Mémoires  de  l’Académie  des  Inscriptions , tom.  xvm,  Hist. 
pag.  i3o  , &c. 
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n’a  pas  manqué  de  rectifier  cette  ponctuation.  Le  manus- 
crit A de  la  Jiibliothèque  du  Roi  est  bien  ponctué. 

(Ï06)  J.  clxxi.  Ils  n’ont  jamais  porté  d’autre  nom. 
Ces  peuples  ne  se  donnoient  probablement  que  le  nom 
de  Çariens  ; mais  les  étrangers  les  appeloient  sans  doute 
Lélèges  , parce  que  des  gens  de  toutes  nations  s’étoient 
incorporés  avec  eux. 

(407)  §.  ci.xxi.  Jupiter  Carien.  Elien  (a)  confond  le 
temple  de  Jupiter  Carien  avec  celui  de  Jupiter  Stratius 
( Guerrier  ).  « Ce  temple,  dit-il,  est  à soixante-dix  stades 
« de  la  ville  des  Mylasiens.  Une  épée  est  suspendue  à la 
» statue  de  ce  Dieu , et  on  l’honore  sous  le  nom  de  Carien 
» et  de  Stratius».  Hérodote  (b)  avoit  bien  distingué  ces 
deux  temples  , et  après  lui  Strabon.  « Labranda  , dit  ce 
» dernier  (c) , est  une  bourgade  sur  une  montagne , près 
» de  l’endroit  le  plus  élevé  en  allant  d’Alabandes  à My- 
» lases , loin  de  cette  dernière  ville.  Il  y a en  ce  lieu  un 
» temple  ancien,  et  une  statue  de  Jupiter  Stratius  (Guerrier). 
» Il  est  honoré  par  les  peuples  des  environs,  et  les  babitans 
» de  Mylases.  Il  y a environ  soixante-huit  stades  de-là  à 

>1  la  ville Le  troisième  temple  est  celui  de  Jupiter 

» Carien.  Il  est  commun  à tous  les  Cariens  ; les  Lydiens 
» et  les  Mysiens  étant  leurs  frères  , y sont  pareillement 
» admis  ». 

(408)  Ç.  ci.xxii.  Toute  la  jeunesse  Cauniène.  Il  y a dans 
le  grec  : axat^tç  Keiwici  jj-ÔWà».  M.  Bellanger  a traduit  cela: 
Tous  les  Cauniens , depuis  les  plus  jeunes  jusqu’aux 
plus  âgés.  Du  Ryer  a donné  le  même  sens,  et  Gronovius, 
Caunii  omnis  œtatis.  Mais  Suidas  rend  ( d ) sCijJi»  par  ces 
mots  : <7-  ù y xcca-ti  yXiKix , ce  qui  ne  veut  pas  dire  : avec  des 

(a)  Ælian.  de  Naturâ  Animal,  lib.  xu  , cap.  xxx  , tom.  11  , 

pg-  6g5. 

(b)  Herodot.  lib.  1 , §.  clxxi  ; lib.  v,  §.  exix, 

(c)  Strab.  lib.  xiv,  pag.  975,  C ; 974,  A. 

{d)  Suidas,  voc,  'H Culli. 
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gens  de  tout  âge  ; mais  avec  toute  la  jeunesse,  avec  tous, 
ceux  qui  ont  atteint  l’âge  de  puberté.  Car  le  mpme  Suidas  (aj 
expliquant  ttXtx la.  rijç  TrcXiaç , dit  : ci  i»  iiXixi'u,  ci  nia.  Arpô- 
fttfeç  (b)  yàp  c zru'jifp  i ÿfcî'Jipoc  S»  <rù  Xctiïcpctf , cur  [lias , 

• ut  ixticn  rijç  ictu 7*  tjXir.iuç  oVpr  y 1 « Vous  outragez 

» mon  père  Atromète  , vous  qui  ne  l’avez  ni  connu , ni 
» vu  comme  il  étoit  dans  sa  jeunesse.».  De-là  ixtxix  se  prend 
pour  la  virginité.  A \%p  (c)  «r  r âr  ttcXi^Si  ivpàv  cau'Jü' 

fruyu'jépet  cHit<p5,appttvii>  , y~  nj»  iiXixiuv  eu  xxXûi  JlixQuXa^curttt 

/xi  zp‘  yùuM « Un  citoyen  trouvant  sa  fille  corrompue, 

j)  et  qu’elle  n’a  voit  pas  conservé  sa  virginité  jusqu’à  ses 
» noces  ».  •*  : 

J’ai  traduit  d’après  ces  autorités,  toute  la  jeunesse  Cau- 
"niène.  Il  ne  me  paroît  pas  vraisemblable  que  des  vieil- 
lards aient  été  d’une  expédition  qui  devoit  être  fatigante: 
Ce  mot  avoit  été  bien  rendu  par  M.  Bcllanger , liv.  vi , 

§.  XXT. 

(éi 09)  §.  cr.xxm.  Des  Barbares.  Dans  les  temps  les 
pins  reculés,  l’île  de  Crète  étoit  habitée  par  des  Barbares. 
Hérodot.  liv.  1,  §.  clxxiii.  Ces  anciens  liabitans  sont  ap- 
pelés Etéocrètes  (d)  ( véritables  Crétois  ).  On  croit,  qu’ils 
ctoient  Autochtones,  c’est-à-dire,  originaires  de  l’île. 
Leur  Roi  s’appeloit  Crûs  (e).  Après  plusieurs  générations, 
les  Pélasges  occupèrent  ( f ) une  partie  de  l’Slc.  La  troi- 
sième nation  étoit  des  Doriens,  qui  la  plupart  vinrent 
des  pays  voisins  du  mont  Olympe , sous  la  conduite  de 
Tectamus,  fils  de  Dorus,  et  des  Achécns  de  la  Laconie. 


(«)  Suidas,  voc.  "Hxiftut  tmç  <mo\tocç. 

(h)  Æscliin.  ttrtpi  n«Lp&irpirCiî&t  > pag.  58,  lin.  18,  ex  edit. 
Stephan. 

(c)  Id.  contra  Timarchum , pag.  26 , lin.  G , ex  eâdem  edit. 

(d)  Diodor.  Sicul.  lib.  v,  §.  lxiv,  tom.  1,  pag.  38i>  et  §.  lxxx, 
pag.  3g5. 

(e)  Id.  ibid.  psg.  38i.. 

(/)  Id.  ibid.  pag.  3ç)5. 
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Ce  Tectamus  devint  («)  Roi  de  l’île.  Ayant  épousé  la  fille 
de  Crëthée  , il  en  eut  Astérius.  Pendant  que  cet  Astérius 
étoit  Roi  de  Crète,  Jupiter  enleva,  dit-on,  Europe  do 
Phénicie,  et  en  eut  Minos , Rliadamantliys  et  Savpédon. 
Astérius  épousa  Europe , mais  n’en  ayant  point  eu  d’enfanr , 
il  adopta  les  fils  de  Jupiter,  et  leur  laissa  son  royaume. 
Minos  fut  père  de  Lycastus , et  celui-ci  de  Minos  second  , 
lequel  ayant  équipé  une  llotte,  se  rendit  maître  de  la  mer. 
U épousa  Pasiphaé,  et  en  eut  Androgéc,  Ariadne,  etc.  En 
quatrième  lieu  , il  passa  en  Crète  un  mélange  de  nations  (é) 
Barbares,  qui,  avec  le  temps , apprirent  la  langue  des  Grecs 
qu’ils  y avoient  trouvés  établis  ; enfin  , après  (c)  le  retour  des 
Héraclides,  les  Argiens  et  les  Lacédémoniens  y envoyèren  t 
des  colonies.  Voyez  Hérodote  ci-dessous,  liv.  vu , §.  clxïx, 

CX.XX  , OLXXI. 

Cette  note  est  de  M.  Bcllanger  ; mais  je  l’ai  corrigée , 
et  j’y  ai  ajouté  les  citations. 

(4io)  §■  clxxiii.  De  leurs  mères.  Cela  est  encore  appuyé 
par  (</)  Nicolas  de  Damas.  Les  Nantirions  avoient  un  usage 
pareil , dont  Nymphis  rapporte  l’origine  (e)  au  quatrième 
livre  de  son  Histoire  d’Héracléc.  Un  sanglier  faisoit  de 
grands  ravages  dans  leur  pays;  Belléroplion  le  tua,  mais 
les  Xantliiens  ne  lui  en  témoignèrent  aucune  rcconnois- 
sance.  Ce  prince  les  maudit,  et  obtint  de  Neptune  qu'il 
sortiroit  de  leur  terre  un  sel  qui  en  gâteroit  les  fruits.  Cela 
dura  jusqu’à  ce  que  ce  Prince  s’étant  laissé  vaincre  par  les 
prières  des  femmes,  supplia  Neptune  de  cesser  sa  eolèie; 
de-là  vient  la  loi  des  Xantliiens  de  ne  s’appeler  que  du  nom 
de  leurs  mères. 

Cette  raison,  empruntée  de  la  Mythologie , est  peu  propre 

(a)  Diodor.  Sicul.  lib.  iv , §•  lx  , toni.  i , pag.  3o4. 

(à)  Jd.  lib.  v,  ÿ.  lxxx  , tom.  i,  pag.  3ijG. 

(c)  Id.  ibid. 

( d ) Excerpta  ex  Nicolao  Damasceno  , pag.  .G17. 

(e)  Flutarch.  de  Virtutibus  Mulierum , pag.  ai8,  C,  D. 
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à persuader  les  personnes  raisonnables.  J’aime  mieux  croire 
que  ces  peuples  n’étant  pas  encore  civilisés,  les  femmes 
apparlenoient  à celui  qui  s’en  saisissoil  le  premier.  Passant 
entre  les  bras  de  quiconque  avoit  la  foi'ce  de  les  enlever, 
ou  l’adresse  de  les  séduire  , les  enfans  qui  provbnoient  de 
ces  commerces  déréglés , ne  pouvoient  jamais  savoir  quels 
étoient  leurs  pères.  Ils  ne  connoissoient  que  leurs  mères , 
et  c’est  par  cette  raison  qu’ils  en  portoient  le  nom. 

La  Xantliie  étoit  un  petit  pays  de  la  Lycie.  Si  celte 
coutume  commença  chez  les  Xanthiens , les  Lyciens  l’adop- 
tèrent sans  doute.  Chez  ces  peuples,  les  héritages  passoient 
aux  filles , et  les  garçons  en  étoient  exclus  (a). 

(4n)  §■  clxxiv.  La  Bybassie.  Il  y avoit  auparavant 
dans  le  texte  la  Byblcsie.  Quoique  cette  leçon  se  trouve 
dans  tous  les  manuscrits , et  que  Byblis  , qui  parcourut 
ce  pays  (b) , suivant  Ovide,  puisse  très-bien  lui  avoir  doimé 
son  nom , je  n’ai  point  balancé  cependant  à substituer 
dans  ma  traduction  la  Bybassie , fondé  sur  une  conjecture 
de  Vossius(e),  adoptée  par  Gronovius  et  feu  M.  Wesseling, 
et  confirmée  ( d ) par  Diodore  de  Sicile  et  Pline  ( e ) le  Natu- 
raliste. Les  vers  suivans  d’Ovide  n’ont  pas  peu  contribué 
à me  déterminer  : 

(/)  Byblida  non  aliter  latos  ululasse  per  agros. 

Bubasides  vitlére  nurus. 

B reste  une  autre  difficulté  bien  plus  considérable.  Il 
s’agit  de  fixer  la  position  de  la  Bybassie.  Ce  pays  étoit-il 
dans  la  péninsule,  ou  hors  de  la  péninsule  ? Si  l’on  suit 
le  Traducteur  latiil , il  sera  dans  la  péninsule , ou  pour 

(a)  Stob.  pag.  292,  23.  J’ai  emprunté  cette  citation  de  M.  Val- 
cienacr. 

(i)  Ovid.  MoUmorph-  lib.  ix,  vers.  642. 

(c)  Vossius  ad  Pompon.  Melnm , lib.  j , cap.  xvi , pag.  637- 

(d)  Diodor.  Sicul.  lib  v,  §.  lui,  pag.  58o. 

(e)  Plin.  Histor.  Natur.  lib.  v , cap.  xxvm , tom.  1 , pag.  274. 

. (/)  Ovid.  Metamorph.  lib.  ix,  vers.  642. 


Digitized  by  Google 


C L I O.  LIVRE  I.  47g 

parler  plus  juste,  la  Bybassie  sera  la  péninsule  elle-même, 
dont  la  Cnidie  sera  une  partie.  Il  faudra  donc  traduire  : 
La  Cnidie  commence  à la  péninsule  de  Bybassie  ; ce  qui 
me  semble  aussi  ridicule  que  si  l’on  disoit  que  le  Cotentin 
commence  à la  Normandie. 

Ce  sens  ne  me  paroissant  pas  soutenable , je  fais  la  cons- 
truction de  cette  manière  : ris  BvÇaroits  àpypitnis  ex  rît 
Xtpemriins,  la  Bybassie  commençant  à la  Chersonèse.  Dans 
ce  cas  la  péninsule  entière  s’appellera  Cnidie,  et  la  Bybassie 
sera  hors  de  la  péninsule.  Ce  sens  est,  je  pense,  plus  juste, 
et  c’est  celui  que  j’ai  suivi.  Il  me  semble  cependant  qu’il 
seroit  plus  clair  en  mettant  la  préposition  après  xep«» jV», 
ce  qui  fait  un  changement  très-léger  : Hpypsl vrjs  ris  xtpnnire 
ex  ris  BtiÇamrhis. 

Je  sais  que  Vossius  suppose  dans  ses  notes  sur  Pompo- 
nius  Mêla,  page  637,  que  la  Bybassie  est  une  péninsule, 
mais  il  ne  l’a  pas  prouvé.  M.  Valckenaer  paroît  penser  que 
la  péninsule  est  la  petite  île  dont  parle  Pausanias,  liv.  v, 
cliap.  xxiv , pag.  44o.  Mais  comment  cette  île , qui,  au  rap- 
port (a)  de  Strabon,  n’avoit  que  sept  stades  de  tour,  pou- 
voit-elle  tenir  au  continent  par  un  espace  de  cinq  stades. 
Remarquez  que  la  ville  elle-même  étoit  en  partie  dans 
l’île.  D’ailleurs  la  superstition- s’étant  une  fois  opposée  à 
ce  qu’on  creusât  l’isthme,  la  même  cause  devoit  l’empêcher 
dans  la  suite.  Il  est  vraisemblable  que  l’isthme  dont  parle 
Hérodote , ne  put  être  coupé , à cause  que  c’étoit  un  rocher. 
Avant  l’invention  de  la  poudre  à canon,  une  entreprise 
de  cette  nature  n’étoit  guère  praticable. 

Quoi  qu’il  en  soit , je  soumets  mon  sentiment  à celui 
des  personnes  éclairées. 

(4 1 2)  ci-xxiv.  En  dedans  de  l’isthme.  ‘Erres  J[l  rrârx 
c-(pi  tytura.  Ce  passage  paroît  altéré  à M.  Toup.  Il  corrige  (b) 

(a)  Strab.  lib.  xiv,  pag.  969,  B. 

(â)  Kpistola  Crilica  ail  celcberr.  vimm  Episcopum  Glocestr 
Pao  76  > vel  cx  uupcrâ  Editione  , torn.  11 , pag.  4rjt  et  seq. 
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«»<'»< hrof  *[s  tria-a  npi  tytutro.  « Ce  terrein  ( qu'ils  Creu- 
» soient  ) lie  cédoit  point,  étoit  trop  dur  pour  pouvoir  êlré 
» creusé  ».  Cette  correction  seroit  très-juste , s’il  étoit  im- 
possible de  donner  un  sens  raisonnable  au  texte.  Mais  il 
me  semble  que  feu  M.  Wcsselingl’a  très-bien  expliqué. 

(4l5)  §■  clxxiv.  Jupiter  aurait  fait  une  île  de  votre 
pays.  La  réponse  de  l’Oracle  me  rappelle  un  trait  d’his- 
toire qu’on  ne  sera  pas  fâché  de  trouver  ici.  « Des  (n) 
» Hollandois  offrirent  à Charles  II,  Roi  d’Espagne, de  rendre 
» à leurs  frais  le  Tage  navigable  jusqu’à  Lisbonne,  pourvu 
» qu’on  leur  permît  de  lever  pendant  un  certain  nombre 
» d’années,  quelques  droits  sur  les  marchandises  qu’on  y 
» embarqueroit  : ils  avoient  intention  de  rendre  le  Man- 
» çanarez  navigable  depuis  Madrid  jusqu’à  l’endroit  où  il 
» se  jette  dans  le  Tage.  Le  Conseil  de  Castille  lit,  après 
» une  mûre  délibération,  celte  réponse  remarquable  : S’il 
» eût  plu  à Dieu  de  rendre  ces  deux"  rivières  navigables, 
)>  il  n’auroit  pas  eu  besoin,  pour  cet  effet,  du  secours  de 
» l’homme.  Puisqu’il  ne  l’a  point  fait,  il  est  clair  qu’il  n’a 
» pas  jugé  qu’il  fût  à propos  de  les  rendre  navigables. 
}>  Une  telle  entreprise  paroîtroit  violer  les  décrets  de'  sa 
» providence,  et  vouloir  corriger  les  imperfections  qu’il  a 
W laissées  exprès  dans  ses  ouvrages  ». 

(4 1 4)  cx.xxv.  Une  longue  barbe  pousse.  Aristote  (b) 
dit  que  les  femmes  n’ont  point  de  barbe  au  menton,  excepté 
quelques-unes  à qui  il  en  vient  quelque  peu,  quand  leurs 
règles  cessent,  et  les  Prêtresses  de  Carie  , ce  qui  paroit  un 
pronostic  de  l’ayenir. 

(415)  §■  cxxxv.  Qui  résistent  long-temps,  inlez* 

On  sous-entend  ixi,  et  cela  signifie  diu,  et  non  aliqiuin- 
diu.  (c)  où  yàf  âvui  ix.  trXÛêcv  vntcfiiictç  Jiecpxtna  ésri  xpojor, 

(a)  Letters  coucerning  the  Spanish  Nation;  by  tlie  Reveiend 
Edward  Clarke.  Eondon , 1763  , tn-k.  Letter  ïv  , pag.  284. 

(A)  Aristot.  Hist.  Animal,  lib.  ni , cap.  xi , pag.  üe5,  E. 

(c)  Arrnui.  lïist.  Xndic.  cap.  X,  fi.  ai,  pag.  670. 

Tl  J 
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t-cû  ti  uJk'jtf  iuxa  rtû  «|  ovpcctov.  « Car  si  elles  eussent  été 
» construites  en  briques , elles  n’auroient  pu  résister  long- 
» temps  à la  pluie  ». 

(4l6)  $.  clxxvi.  Avec  toutes  qui  étoit  dedans.  Le  même 
désespoir  (a)  s’empara  des  Xanthiens , lorsque  Brutus  forma 
le  siège  de  leur  ville.  En  voulant  mettre  le  feu  aux  machines 
des  Romains,  un  vent  impétueux  porta  les  flammes  contre 
leurs  murs , et  le  feu  gagna  les  maisons  voisines.  Les  Romains 
coururent  l’éteindre  par  ordre  de  Brutus  ; mais  les  Xan- 
thiens,  hommes,  femmes,  enfans,  les  esclaves  comme  les 
hommes  libres  , les  repoussèrent , et  portèrent  eux-mêmes 
par-tout  des  roseaux,  du  bois,  et  tout  ce  qui  pou  voit  servir 
d’aliment  à la  flamme.  Les  hommes,  les  femmes  périssoient 
les  uns  d’une  manière,  les  autres  d’une  autre.  Les  petits 
enfans  même  se  jetoient  dans  le  feu  ; d’autres  se  précipitoient 
du  haut  des  murs,  d’autres  tendoient  la  gorge  à leurs  pères , 
et  les  prioient  de  les  tuer.  On  vit  même  une  femme , un 
petit  enfant  mort  à son  cou  , une  torche  allumée  à la 
main  , mettre  le  feu  à une  maison.  Brutus  , ému  de  com- 
passion , promit  une  récompense  à ceux  de  ses  soldats  qui 
pourvoient  sauver  un  Lycien.  On  dit  qu’il  y en  eut  cent 
cinquante  qui  ne  refusèrent  pas  la  vie  qu’on  leur  accordoit. 

Suivant  Appien  (&)  , les  Xanthiens  ayant  été  forcés  après 
une  vigoureuse  défense , s’enfermèrent  chez  eux , égorgèrent 
leurs  femmes  et  leurs  enfans , et  ayant  mis  le  feu  à leurs 
maisons  , ils  se  brûlèrent.  Les  esclaves  n’imitèrent  pas 
l’exemple  de  leurs  maîtres  ; ils  se  conservèrent,  et  l’on  sauva 
aussi  quelques  femmes  libres  et  cent  cinquante  hommes 
libres.  Le  même  Appien  remarque  que  les  Xanthiens  don- 
nèrent en  trois  occasions  des  preuves  non  équivoques  qu’ils 
préféroient  la  liberté  à la  vie.  La  première  est  celle  que  nous 
avons  rapportée  d’après  Hérodote.  La  deuxième  eut  lieu 


(a)  rlutarch.  in  Bruto  , pag.  998,  D,  &c. 

(il  Appian.  Histor.  Bell.  civ.  lib.  iv , pag.  ioi4  et  seq. 
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sous  Alexandre,  fils  de  Philippe,  et  la  troisième,  lorsque 

Brutus  les  assiégea. 

(4 17)  §.  CI.XXVIII.  A six  vin  gts  stades  de  long.  Pline  (a) 
donne  à Babylone  soixante  milles  de  circonférence  ; mais 
il  compte  toujours  huit  stades  pour  le  mille  romain,  sans 
s’inquiéter  si  l’Auteur  qu’il  copie  veut  parler  du  grand  , 
du  moyen  ou  du  petit  stade.  Ici  il  ne  fait  que  traduire 
Hérodote  à la  lettre , sans  s’attacher  à en  rendre  le  sens. 

Diodore  de  Sicile,  qui  copie  Ctésias,  suppose  que  (b) 
Babylone  n’avoit  que  36o  stades  de  tour.  Ce  calcul  paroît 
d’abord  bien  différent  de  celui  d’Hérodote.  M.  D’Anville 
a essayé  de  rapprocher  ces  deux  calculs , et  de  les  faire  cadrer 
ensemble.  Sa  méthode  est  très-ingénieuse,  comme  tout  ce 
qui  part  de  cet  habile  Géographe.  En  voici  le  résultat  (c). 
Le  temple  de  Bélus  avoit,  dit-il,  suivant  Hérodote,  huit 
stades  de  tour.  Pietro  Délia  Valle  a compté  i,i34  pas  com- 
muns. M.  D’Anville  évalue  le  pas  commun  à ai  pouces.  Sur 
ce  principe,  les  i,l34  pas  de  circuit  de  ce  temple  , doivent 
s’évaluer  à 33 o toises  4 pieds,  et  si  cette  somme  de  toises 
représente  les  huit  stades  qu’Hérodote  attribue  au  même 
circuit,  ce  qu’il  appelle  stade  se  borne  à 4i  toises  2 pieds., 
Suivant  cette  évaluation,  on  aura  ig,84o  toises  pour  l’en- 
ceinte de  Babylone.  Mais  comme  Diodore  de  Sicile  ne  donne 
souvent  au  stade  que  54  toises  2 pieds , les  36o  stades  qu’a- 
voit  scion  lui  Babylone,  feront  19,660  toises  ; ce  qui  revient, 
à peu  de  chose  près,  au  compte  d’Hérodote.  Babylone, 
quoiqu’immense,  cesse  alors  de  nous  effrayer  par  sa  gran- 
deur, et  son  enceinte  se  réduit  à près  de  huit  de  nos  lieues. 

M.  Fréret  suit  une  autre  méthode  (cl)  qui  donne  à Baby- 


(a)  Flin.  Hist.  Natural.  lib.  vi,  cap.  xxvi,  tom.  r,  pag.  33i. 

(b)  Diodor.  Sicul.  lib.  11 , §.  vu  , tom.  1,  pag.  120. 

(c)  Voyez  le  Mémoire  entier  sur  la  position  «le  Babylone.  Mé- 
moires de  l’Académie  des  Inscriptions,  tom.  xxviii, Mém.  pag.  24C, 

(d)  Mémoires  de  l’Académie  des  Inscriptions , tom.  xxiv  , Mém. 
pag.  522. 
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ione  plus  d’étendue  que  ne  lui  en  assigne  M.  D’Anville.  On 
peut  consulter  son  Mémoire. 

Suivant  Strabon  (a) , Babylone  avoit  385  stades  de  cir- 
conférence. L’épaisseur  de  ses  murailles  étoit  de  32  pieds, 
leur  hauteur  de  5o  coudées , et  celle  des  tours  de  1 o.  Strabon 
avoit-il  été  à Babylone , ou  bien  avoit-il  sur  cette  ville  de 
bons  Mémoires?  c’est  ce  qu’on  ignore,  et  par  conséquent, 
on  ne  sait  si  son  récit  est  plus  exact  que  celui  des  autres 
Historiens. 

Eustatbe  (A)  suit  à-peu-prcs  Strabon , mais  il  place  les 
tours  au-dessus  des  portes,  ce  qui  n’en  feroit  que  100.  Le 
récit  d’Hérodote  en  suppose  un  plus  grand  nombre , et 
Diodore  de  Sicile  en  compte  (c)  a5o. 

La  coudée  moyenne  est  probablement  la  même  que  celle 
qui  étoit  en  usage  parmi  les  Gréas  de  l’Asie  mineure,  et 
qui  devoit  être  la  plus  connue  d’Hérodote.  Celle  de  Samos 
étoit  égale  à celle  (d)  d’Egypte.  M.  D’Anville  évalue  la  (e) 
coudée  d’Egypte  à 1 pied  8 pouces  6 lignes;  la  coudée 
royale  doit  être  par  conséquent  de  1 pied  9 pouces  10  lignes. 
Ainsi  les  murs  de  Babylone  dévoient  avoir  environ  36o 
pieds  de  hauteur  sur  90  d’épaisseur. 

B n’est  pas  inutile  d’observer  que  presque  tout  ce  que  l’on 
peut  dire  sur  les  mesures  des  anciens  est  problématique. 
J’ai  préféré  les  calculs  de  M.  D’Anville , sans  cependant 
blâmer  ceux  de  M.  Gibert , qu’on  peut  voir  dans  les  Mé- 
moires de  l’Académie  des  Belles  - Lettres , tome  xxvm  , 
page  212. 

(4i8)  clxxviii.  Deux  cents  coudées  en  hauteur.  Les 
différens  Ecrivains  qui  ont  parlé  des  mur9  de  cette  ville 


(a)  Strab.  lib.  xvi,  pag.  1072,  B. 

(à)  F.ustath.  sur  le  vers  ioo5  de  Denys  le  Périégète  , pag.  t y5 , 
ligne  dernière , col.  2. 

(c)  Diodor.  Sicul.  lib.  n,  §.  vu,  tom.  i,  pag.  120. 

(d)  Herodot.  lib.  11 , J.  clxviii. 

(t)  D’Anville  , Traité  des  Mesures  itinéraires,  pag.  26. 
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ne  paraissent  pas  d’accord  entr'eux  sur  leur  hauteur.  Héro- 
dote , comme  on  vient  de  le  voir,  leur  assigne  200  coudées 
de  roi , Ctésias  (a)  5 o orgy ies , quelques  autres  ( b)  Auteurs , 
ainsi  que  Strabon  (c)  et  Quinte-Curce  (c?)  5o  coudées , et 
Pline  (e),  qui  a été  suivi  par  Solin  (f),  200  pieds. 

Ces  Auteurs  avoient  en  vue  Hérodote  , et  la  différence 
qu’on  remarque  dans  leurs  récits  ne  vient  que  d’une  lecture 
peu  attentive  de  cet  Historien  , comme  il  est  aisé  de  s’en 
convaincre.  Mais  avant  que  de  le  prouver,  présentons  sous 
un  même  point  de  vue  ces  mesures  avec  leur  évaluation  à 
côté  en  pieds  grecs.  Comme  la  coudée  de  roi  avoit  trois 
doigts  de  plus  que  la  moyenne  , les  200  coudées  font  357 
pieds  et  8 pouces , à 1 6 pouces  ou  doigts  par  pied. 

Hérodote 200  coudées  de  roi . 337  pieds  8 pouc. 

Ctésias 5ûorgyies 3oo 

Un  Anonyme  dans  ■» 

Diodore  de  Sicile.  I 5o  coudées 75 

Quinte-Curce .) 

Pline 2oo  pieds 200 

Orose 200  coudées 3oo 

Ctésias  copie  manifestement  Hérodote.  Cinquante  orgy  ies 
font  juste  200  coudées.  Seulement  il  n’a  pas  fait  attention 
que  notre  Auteur  parloit  de  coudées  de  roi. 

Il  est  clair  que  l’Anonyme  dont  fait  mention  Diodore 
de  Sicile,  avoit  les  yeux  sur  Ctésias,  ainsi  que  Strabon  et 

(a)  Diodor.  Sicul.  lib.  n , §.  vu  , toin.  1 , pag.  120. 

(A)  Id.  ibid. 

(e)  Strab.  lib.  xvi,  pag.  1072,  B. 

(d)  Quint.  Curt.  lib.  v,  cap.  1,  §.  xxvi.  Dans  les  dernières  édi- 
tions on  a substitué,  sans  y être  autorisé  par  les  manuscrits , cent 
en  la  place  de  cinquante , afin  de  rapprocher  cet  Auteur  d'Hé- 
rodote. 

(e)  Plin.  Hist.  Natur.  lib.  vr,  cap.  xxvt , tom.  1,  pag.  35t  , 
lin.  18. 

(/)  Solin.  cap.  tvr,  pag.  C2,  G. 
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Quinte-Curce , mais  qu’effrayés  du  nombre  de  cinquante 
orgyies , ils  l’ont  réduit  à cinquante  coudées.  Le  nombre 
de  deux  cents , employé  par  Pline , prouve  qu’il  n’avoit  con- 
sulté que  notre  Historien;  mais  des  coudées  il  en  a fait  des 
pieds  par  inadvertance , ou  peut-être  faut-il  attribuer  cette 
faute  à ses  copistes.  La  preuve  en  est  qu’il  remarque  que 
ces  pieds  sont  plus  grands  de  trois  pouces  que  le  pied  romain. 
Or  c’est  précisément  ce  qu’avoit  dit  Hérodote  de  la  coudée 
royale , et  jamais  il  n’y  a eu  de  pied  qui  ait  eu  trois  pouces 
de  plus  que  le  romain. 

Orose  (a)  suit  Hérodote  ; mais  oubliant  que  notre  His- 
torien parle  de  coudées  royales  qui  ont  trois  pouces  de  plus 
que  l’ordinaire,  il  se  contente  de  deux  cents  coudées  justes. 

Les  337  pieds  8 pouces  d’Hérodote  reviennent,  selon 
l’évaluation  de  M.  D’An  ville,  à 3ao  pieds  de  roi , ou  environ. 
Je  suppose  ici  que  notre  Historien  a eu  en  vue  la  coudée 
ordinaire  en  Grèce;  mais  s’il  a voulu  parler  de  celle  de 
Samos,  comme  cela  est  vraisemblable,  le  total  sera  plus 
fort.  Voyez  la  note  précédente. 

(4 19)  §■  cx.xxix.  On  se.  servit  de  bitume.  L’asphalte  ou 
bitume  tenoit  lieu  de  chaux.  Calcis  {b)  quoque  usum 
prœbuit,  ( bilumen ) ita ferruminatis  Babylonis  mûris. 

(4ao)  §.  ci-xxix.  De  trente  couches  en  trente  couches  de 
briques.  Eustathe  (c)  y ajoute  des  pierres  de  taille  de  six 
coudées  de  long,  sur  trois  de  large. 

(42 1)  (J.  CX.XXIX.  Des  tours.  se  pr.end  dans  un 

sens  très-étendu , et  signifie  en  général  une  habitation  ; 
mais  suivant  les  occasions,  une  maison,  un  temple , un 
lieu  de  prostitution  , une  prison , une  tour  , &c.  Ce  mot 
est  ici  déterminé  au  dernier  sens  par  les  circonstances  et 

(а)  Oros.  Histor.  lib.  11 , cup.  vi,  psg.  10a. 

(б)  Plin.  Hist.  Natur.  lib.  xxxv,cap.  xv,  tom.  11 , pag.  716, 
lin.  10. 

(e)  Eustathe , sur  le  vers  ioo£  de  Deuys  le  Périégète , pag.  i-j5, 
col,  2 ,21  in.  7,  à fine. 
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par  Strabon  , qui , en  parlant  de  ces  bàtimens  , se  sert  de 
ai  fyes , tour.  Ce  Géographe  donne  à ces  tours  dix  coudées  de 
hauteur.  Le  terme  ftxvoKuX*  me  semble  plutôt  signifier  le 
peu  de  largeur  de  ces  tours  que  leur  hauteur , et  qu’elles 
n’avoient  qu’une  seule  chambre , une  seule  division. 

(422)  §.  clxxix;.  Cent  portes  d’ airain  massif.  C’est  ce  qui 
a fait  dire  à Isaïe  (a)  : « Je  marcherai  devant  vous,  et  je 
)>  briserai  les  portes  d’airain  ».  Eustathe  remarque  aussi 
que  (b)  Babylone  avoit  cent  portes,  toutes  d’airain , ainsi 
que  les  jambages  et  les  linteaux  ; ou  pour  mieux  dire,  il 
copie  mot  à mot  notre  Historien. 

(423)  J.  clxxix.  Comme  les  jambages.  St  aS-pto)  sont  les 
jambages  d’une  porte  et  non  les  gonds.  Voyez  Polluais 
Onomasticon , lib.  1 , cap.  rm , seg/n.  Lxxri.  pag.  Ag; 
et  Hésycliius , au  mot  SraA/tsi. 

(424)  §■  clxxx.  Il  vient  de.  V Arménie.  Denys  le  Périégète 
dit  qu’il  (c)  coule  d’abord  d’une  montagne  d’Arménie  très- 
élevée,  à l’est  de  la  Syrie.  Strabon  est  plus  précis.  « La 
» partie  ( d)  la  plus  septentrionale  du  Taurus,  sépare  l’Ar- 
» ménie  de  la  Mésopotamie.  L’Euphrates  et  le  Tigre  coulent 
» tous  deux  de  cette  montagne,  environnent  la  Mésopo- 
» tamie,  et  s’étant  réunis  près  delà  Babylonie,  ils  se  jettent 
» ensuite  dans  la  Mer  de  Perse.  De  ces  deux  fleuves,  l’Eu- 
» pbrates  est  le  plus  grand  ; il  parcourt  une  plus  grande 
» étendue  de  pays  ; son  cours  est  tortueux.  Ses  sources  sont 
» dans  la  partie  septentrionale  du  Taurus.  E traverse  la 
» grande  Arménie  vers  le  couchant  jusqu’à  la  petite , ayant 


(a)  Isaïas,  cap.  xlv  , vers.  a. 

(à)  Eustath.  ad  Diouys.  Perieget.  vers.  ioo5,  pag.  176,  col.  1 , 
lin.  11,  à fine.  Conf.  eumdrm  ad  Homeri  lliad.  îx , pag.  758, 
lin.  18. 

(c)  Dionys.  Perieget.  vers.  976  et  978. 

(d)  Strab.  lib.  xi,  pag.  792,  A.  Je  lis  avec  Xylander  : vo  t' 

tut  v-fcVCtfo»  i»»T*  ivTi»  0 Tctâjoc  ifiÇ ai  T»r  <«rà  tÎï 

Mtowont/iiit!. 
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» à droite  la  grande  Arménie,  à gauche  l’Acilisène.  Il  tourne 
» ensuite  du  côté  du  Midi,  atteint  les  frontières  de  la  Cap- 
11  padoce , et  les  laissant  sur  la  droite , ainsi  que  la  Com- 
» magène , et  sur  la  gauche,  l’Acilisène  et  la  Sopliène  de  la 
» grande  Arménie;  il  s’avance  vers  la  Syrie,  entre  dans  la 
» Babylonie  en  se  détournant  encore,  et  se  jette  dans  le 
» golfe  Persique».  Procope  particularise  encore  davantage 
la  source  de  ce  fleuve.  «Il  y a,  dit  (a)  cet  Historien,  chez 
» les  Arméniens  une  montagne,  qui  n’est  pas  fort  escarpée. 
» Elle  est  éloignée  de  vingt-quatre  stades  de  Théodosiopolis , 
>1  et  au  nord  de  cette  ville.  Il  sort  de  cette  montagne  deux 
» sources,  qui  deviennent  aussi-tôt  deux  fleuves.  Celle  qui 
» est  à droite  forme  l’Euphrates  ». 

Philostorgi us  décrit  (ù)  le  cours  de  cc  fleuve  à-peu-près 
de  la  même  manière. 

Je  ne  dois  pas  oublier  qu'il  y avoit  une  autre  source  de 
ce  fleuve  , qui  formoit  une  rivière  qui  se  jetoit  dans  l’Eu- 
phrates,  et  à laquelle  l’on  avoit  donné  ce  nom.  C’est  celle  que 
les  dix  Mille  rencontrèrent  sur  leur  route  en  retournant 


en  Grèce,  et  celle  que  décrit  Pline  dans  son  Histoire  Natu- 
relle, liv.  v,  chap.  xxiv,  tome  1,  pag.  267. 

(425)  §.  clxxx.  L’une  et  l'autre  muraille.  « L’Euphrates 
» traversoit  Babylone  par  le  milieu  ; il  divisoit  donc  ses 
» murailles  en  deux.  Voilà  ce  qu’Hérodote appelle  l’une  et 


» l’autre  muraille  ». 


Bellangeh. 


(426)  J.  cj-xxx.  Forme  un  coude.  Hérodote  veut  dire  que 
le  mur  qui  environnoit  la  ville  par-dehors  , formoit  à cha- 
cune de  ses  extrémités  sur  le  fleuve  un  angle  avec  le  mur 
intérieur,  dont  étoit  bordé  l’un  et  l’autre  côté  del’Euphrates. 
Le  texte  paroît  altéré.  Corneille  de  Pauwlit  ràr  iwi**pcxùr 
■x-utx.  k.  t.  x.  M.  Reiskc  met  t?  avant  *1  iiroutfi-xai.  M.  Wes- 
seling  ne  paroît  point  éloigné  de  cette  correction.  On  pour- 


(a)  Procop.  Bell.  Persic.  lib.  1,  cap.  xvn,  pag.  V) , C. 

[b)  Philostorgi»  Histor.  Ecclesiat.  lib.  m , §■  vm  , pag,  490. 
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roit  aussi  lire  i'xoo  au  lieu  de  tj;  mais  on  ne  doit  point 
insérer  dans  le  texte  d’un  Auteur  de  pareilles  conjectures , 
6ans  y être  autorisé  par  quelque  manuscrit. 

Hérodote  ne  parloit  de  ses  portes  et  de  ses  murs  que  par 
ouï  dire.  Les  uns  et  les  autres  n’cxistoient  plus  de  son 
temps.  Après  la  révolte  de  Babylone , Darius  en  avoit 
fait  abattre  les  murs  et  enlever  les  portes.  Voyez  liv.  m, 
§.  eux. 

(427)  §.  ci. xxx.  A trois  et  quatre  étages.  « Hérodote  (a) 
» dit  quelque  part , qu’à  Babylone  les  maisons  ont  cinq  à 
» six  étages  ».  Denys  d’Ilalicarnassc  citoit  sans  doute  dç 
mémoire  , ou  son  texte  est  altéré. 

(428)  5.  clxxxi.  Le  mur  extérieur.  J’ai  ajouté  ce  mot, 
afm  de  faire  entendre  qu’il  s’agissoit  ici  du  mur  dont  Héro- 
dote a parlé,  §.  clxxix. 

(42g)  5-  clxxxi.  Sert  de  défense.  11  y a dans  le  grec  : ce 
mur  est  une  cuirasse. 

(43o)  §.  clxxxi.  Le  lieu  consacré  à Jupiter  Bélus. 
Arrien  (6)  prétend  que  Xerxès  le  détruisit  à sou  retour  de 
Grèce.  Strabon  (c),  qui  assure  la  même  chose,  appelle  ce 
temple  le  tombeau  de  Bélus.  C’étoit , selon  ce  Géographe , 
une  pyramide  quarrée,  d’un  stade  de  haut,  et  dont  chaque 
côté  avoit  un  stade  de  long,  c’est-à-dire,  un  peu  plus  de 
trois  cents  pieds.  Je  suppose  qu’il  s’agit  ici  du  petit  stade 
d’environ  cinquante  toises.  Il  y en  avoit , il  est  vrai , un 
autre  plus  grand  du  temps  de  Strabon , mais  cet  Auteur  n*a 
point  réduit  les  mesures  dont  il  parle  à celles  qui  étoient 
en  usage  dans  le  siècle  oà  il  vivoit.  Il  paroît  au  contraire 
qu’en  parlant  d’un  lieu , il  se  sert  toujours  du  stade  qui  y 
ctoit  connu.  Ces  deux  Auteurs  11e  parlent  de  la  destruction 
de  ce  temple  que  sur  le  rapport  d’autrui.  Hérodote,  qui 

(a)  Dioujs.  llalicarnass.  de  Arte  Rlietoriiâ  , cap.  1,  $.  m, 
loin.  11 , pag.  62  , lin.  16. 

(b)  Arrian.  de  Expedit.  Alexandr.  lib.  vu,  cap.  xvu,  pag.  5i?. 

(f)  Strab.  lib.  xvi,  pag.  1073,  E. 
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l’avoit  vu , ne  me  permet  pas  de  les  croire.  Pline  les 
contredit  pareillement.  Durât  (a)  ad/iùc  ibi  Jovis  Bell 
templum. 

Il  faut  faire  attention  que  les  temples  des  Anciens  étaient 
très-différens  de  nos  églises.  C’était  une  vaste  enceinte 
fermée  de  murs,  dans  laquelle  il  y avoit  des  cours,  un 
bocage , des  pièces  d’eau , quelquefois  des  logemens  pour 
les  Prêtres,  et  enfin  le  temple  proprement  dit,  et  où  le 
plus  souvent  il  n’étoit  permis  qu’aux  Prêtres  d’entrer.  L’en- 
ceinte entière  s’appeloit  ri  ou  en  dialecte  Ionien,  r« 
Jpi».  Le  temple  proprement  dit , ou  demeure  du  Dieu , le 
sanctuaire  se  nommoit  mie,  et  en  Ionien  njôr  , cella.  Il  est 
aisé  de  voir  qu’il  ne  s’agit  ici  que  de  l’enceinte  sacrée.  S'il 
eût  été  question  du  temple  proprement  dit,  cette  tour  d’un 
stade  en  tout  sens , qui  en  occupoit  le  milieu , auroit  fait  un 
effet  bien  désagréable.  Mais  en  supposant  cette  tour , qui 
est  le  temple  même,  au  centre  de  l’enceinte  sacrée,  il  n’y 
a plus  rien  de  choquant. 

Hérodote  distingue  en  cent  occasions  le  de  to  ieph. 
'ifùV  (*)  êt  r«  ii  AiS’upttm  , i iifi;  Tl,  ri  xpsrrifpiôt  ruAï- 
ô-ii'j*  in-xifi-rptcia  : « L’cnceintc  sacrée , le  temple  et  l’Oracle 
» de  Didymes  furent  pillés  et  brûlés  ».  Les  autres  Auteurs 
s’expriment  de  même.  Pausanias  dit  (c)  que  les  Epidau- 
riens  avoientdans  l’enceinte  consacrée  àÆsculape  un  théâ- 
tre qui  surpassoit  tous  ceux  de  la  Grèce  et  de  Rome  par  la 
beauté  de  ses  proportions.  S’il  eût  été  bâti  dans  le  temple 
même , comme  le  fait  dire  à Pausanias  (</)  l’abbé  Gédoyn  , 
cela  auroit  été  ridicule. 

(43 1)  §.  clxxxi.  Les  Chaldéens  qui  sont  les  Prêtres. 


(a)  l’lin.  Ilistor.  Natur.  lib.  vi , cap.  xxvi,  toin.  i,  pag.  55i  , 
lin.  20. 

(i)  Herodot.  lib.  vi,  §.  xix. 

(c)  Pausan.  Corinth.  sire  lib.  il , cap.  xxru  , pag.  17a. 

(d)  Pausanias,  ou  Voyage  Historique  de  la  Grèce,  tom,  j, 
pag.  2x4. 
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Bélus  étoit  originaire  (a)  d’Egypte.  Il  alla  à Babylone  , 
accompagné  d’autres  Egyptiens , et  les  y établit  Prêtres  ; 
ce  sont  ceux  que  les  Babyloniens  appellent  Chaldéens.  Les 
Cbaldéens  portèrent  à Babylone  la  science  de  l’Astrologie  ( b ; 
ils  la  tenoient  des  Prêtres  d’Egypte. 

M.  de  Voltaire  (c)  donne  à ces  Prêtres  le  nom  de  Mages. 
On  voit  qu’il  les  confond  avec  les  Mages  qui  étoient  les 
Prêtres  des  Perses.  On  peut  consulter  ma  réponse  dans  le 
Supplément  à la  Philosophie  de  l’Histoire  (cl),  à laquelle 
on  peut  joindre  ce  passage  de  Diogènes  Laerce  : « Quel- 
» qucs-uns  prétendent  (e)  que  la  Philosophie  a commencé 
» chez  les  Barbares  , qu’il  y a chez  les  Perses  des  Mages, 
» chez  les  Babyloniens  des  Chaldéens , et  des  Gymnoso- 
« phistes  chez  les  Indiens,  &c.  ». 

(432)  §.  clxxxii.  Cela  ne  me  paroît  pas  croyable. 
Malgré  la  crédulité  du  siècle  où  vivoit  Hérodote , on  trouve 
dans  ses  écrits  des  preuves  d’un  jugement  sain  et  éclairé. 

(433)  §.  clxxxii.  A Thèhes , en  Egypte.  Si  l’on  en 
croit  Strabon , cet  usage  étoit  un  peu  différent.  « On  con- 
» sacre , dit-il  (f) , à Jupiter  une  jeune  fille  d’une  naissan- 
» ce  illustre  et  d’une  grande  beauté.  Elle  accorde  ses  faveurs 
» à qui  bon  lui  semble , jusqu’à  ce  qu’elle  soit  réglée.  Lors- 
» que  ses  règles  commencent  à paroître , on  la  marie;  mais 
» après  le  temps  de  son  concubinage , et  avant  de  la  marier, 
» on  en  porte  le  deuil  ». 

Il  y a grande  apparence  que  le  vice  n’osa  d’abord  pa- 
roître à découvert,  mais  que  dans  la  suite  les  Prêtres  , se 
fiant  à la  sotte  et  superstitieuse  crédulité  du  vulgaire  de 


(а)  Diodor.  Sicul.  lib.  1 , §.  xxvm  , pag.  32. 

(б)  Id.  ibid.  §.  lxxsi  , pag.  92;  et  lib.  11,  §.  xxix,  pag.  i4ï. 

(c)  Philosophie  de  l’Histoire  , pag.  117. 

(d)  Supplément  à la  Philosophie  de  l'Histoire,  pag.  i84  et  )85 
de  la  première  édition  ; et  pag.  246  , &c.  de  la  seconde. 

(e)  Diogen.  I.aert.  lib.  1,  Piœm.  pag.  1. 

(/)  Stiab.  lib.  xyu  , pag.  1171 , C'. 
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tous  les  rangs , levèrent  le  masque , et  se  montrèrent  tels 
qu’ils  étoient. 

Au  reste , on  voit  par  cet  exemple  combien  M.  de  Vol- 
taire a eu  tort  de  révoquer  en  doute  dans  la  Philosophie  do 
l’Histoire,  page  65  , ce  qu’Hérodotc  raconte  de  la  coutume 
infâme  des  femmes  de  Babylune. 

(434)  §.  clxxxii.  Car  il  ne  rend point  en  ce  lieu  d’oracle 
en  tout  temps.  Apollon  rendoit  des  oracles  à Patares  les  six 
mois  d’hiver,  et  à Délos  les  six  mois  d’été,  comme  nous 
l'apprend  Servius.  Nam  (a) constat  Apollinem  sex  mensi- 
bus  hiemalibus  , apud  Patara , civitatem  Lycice , dure 
responsa , undè  Patarœus  Apollo  dicitur , et  sex  œstivis 
apud  Delum. 

(435)  §.  ci.xxxrri.  S’en  empara.  Ce  fut,  suivant  toutes 
les  apparences  , à son  retour-  de  Grèce.  Arricn  ne  parle 
point  de  (5)  la  statue  de  Jupiter  Bélus,  mais  du  temple  de 
ce  Dieu,  que,  suivant  cet  Auteur , Xerxès  détruisit  à son 
retour  de  Grèce,  ainsi  que  les  autres  temples  deBabylone. 
Le  récit  d’Hérodote  paroît  plus  vraisemblable.  Voyez  la 
note  43o. 

Diodore  de  Sicile  (c)  assure  que  toutes  les  richesses  do 
ce  temple  furent  enlevées  par  les  Rois  de  Perse. 

(456)  $.  CL.XXXIY.  Mon.  Histoire  d’ Assyrie.  Voyez  ci- 
dessus,  §.  c vi,  note  287. 

(43?)  §.  clxxxiv.  Elle  s’appelait  Sêmiramis.  Il  y a 
eu  plusieurs  Princesses  de  ce  nom.  Hérodote  désigne  d’une 
manière  très-claire  celle  dont  il  s’agit  ici.  Elle  précéda 
Nitocris  de  cinq  générations.  Il  ne  s’agit  donc  que  de  dé- 
terminer le  temps  oii  cette  dernière  Princesse  régna , ou 
gouverna  le  royaume  de  Babylone  pendant  la  maladie  de 
tou  mari.  Elle  étoit  femme  de  Nabopolassar  n , ou  Nabu- 


(a)  Servius  ad  Æueid.  iv , i45,  tom.  n , pag.  4ga. 

(b)  Arriaii.  de  Expedit.  Alcxandri , lib.  vu  , cap.  xvu,  pag.  5f], 

(c)  Diodor.  Sicul.  lib.  n , §.  ix , pag.  123. 


Digitized  by  Google 


4q3  HISTOIRE  D’HÉRODOTE, 
cliodonosor , qui  régna  43  ans.  Or , comme  ce  Prince  mou- 
rut, selon  le  Canon  de  Ptolémée,  l’an  4, 1 34  de  la  période 
julienne,  58o  ans  avant  notre  ère,  elle  dut  gouverner  pen- 
dant la  maladie  de  son  mari , vers  l’an  4,1 10  de  la  période 
julienne , 6o4ans  avant  notre  ère  , et  conserver  son  autorité 
jusqu’à  la  mort  de  Nabu cliodonosor , c’est-à-dire  , jusqu’en 
4,i  34  de  la  période  julienne  , 58o  ans  avant  notre  ère.  Si 
l’on  compte  de  cette  époque  i6fi  ans  pour  les  (a)  cinq  géné- 
rations , Sémiramis  remontera  à la  seconde  année  de  l’ère 
de  Nabonassar. 

On  pourra  m’objecter  qu’IIérodote  ne  compte  que  cinq 
générations  entre  ces  deux  Princesses , et  qu’il  y a dans  le 
Canon  de  Ptoléinée  (A)  quatorze  générations  ou  successions, 
sans  compter  deux  interrègnes  entre  Nabonassar  et  Nabo- 
polassar.  Je  réponds  qu’Hérodote  évalue  lui-même  chaque 
génération  à un  peu  plus  de  33  ans,  car  il  assure  (liv.  n, 
§.  cxi.m  ) que  trois  générations  font  îoo  ans.  Ainsi , selon 
cctilistorien,  le  terme  de  génération  n’est  ici  qu’une  me- 
sure de  temps , qui  n’a  aucun  rapport  avec  les  successions. 
Hérodote  a seulement  voulu  dire  qu’il  s’étoit  écoulé  if>6 
ans  et  quelques  mois  entre  Nabonassar  et  la  mort  de  Nabo- 
polassar , quoiqu’il  ait  pu  y avoir  quatorze  successions  entre 
ces  deux  Princes. 

J’ai  avancé  que  Labynète  étoit  le  même  que  Nabucho- 
donosor.  Ce  dernier  nom  me  paroît  un  titre  honorifique 
commun  (c)  à tous  les  Rois  de  Babylone  , comme  celui  de 
Pharaon  l’étoit  aux  Rois  d’Egypte , et  celui  de  Syennésis 
à ceux  de  Cilicie. 

PlusieursSavans  pensant  qu’il  s’ agissoit  ici  de  Sémiramis, 
épouse  de  Ninus , ont  substitué , les  uns , quinze  généra- 
le) Herodot.  lib.  n,  J.  czuu. 

(b)  Petavius , de  Doctrinâ  temporum  , lib.  ix,  cap.  lviii,  vol.  n , 
pag.  70. 

(cj  Harduinus,  Chronolog.  veteris  Testament,  ad  annum  anti 
Christuin  534. 
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lions;  les  antres,  cinquante,  en  la  place  des  cinq  dont  parle 
Hérodote.  Mais  cet  Historien  ne  fait  mention  dans  son 
histoire,  ni  de  Ni  nus , ni  de  sa  femme,  mais  seulement 
de  la  Sémiramxs  dont  le  x-ègne  précéda  celui  de  Nitocris 
de  cinq  générations.  Etienne  de  Byzance  (a)  se  trompe 
grossièrement  en  faisant  dire  à Hérodote  que  cette  Reine 
fonda  la  Tille  de  Babylone.  On  voit  que  cet  Historien  ne 
parle  que  des  digues  que  fit  faire  cette  Princesse , pour  em- 
pêcher les  inondations  de  l’Euplirates. 

(458)  §.  clxxxy.  Rester  en  repos.  férpiplZyi  et  ûtjftpu» 
se  prennent  souvent  en  ce  sens.  Je  n’en  citerai  que  cet  exem- 
ple que  me  fournit  Hippocrates  (&).  « y ùp  djÿtat'jtu  ftiien  lt 
rS  ùurt  m , ù è ï ijrt  i s*  àrptpilisavi , 8tc.  ils  ne  peu- 

vent rester  ni  dans  le  même  état , ni  dans  un  état  stable , 
puisqu’ils  ne  peuvent  rester  dans  un  état  stable,  ils,  fk  c. 

(439)  §.  clxxxy.  Ils  s’étalent  rendus  maîtres.  Feu 
M.  le  Président  Bouhier  inféroit  (c)  de-là  que  Ninive  avoit 
été  prise  deux  fois  par  les  Mèdcs  ; la  première , par  Cya- 
xares  ; la  seconde , par  Astyages , son  successeur.  Il  11e 
s’agit  en  cet  endroit  que  des  succès  des  Mèdcs  sous  Cya- 
xares , comme  je  l’ai  fait  voir  (d)  ailleurs.  J’ai  réfuté  aussi 
ce  Savant  dans  un  Mémoire  lu  à l’Académie  des  Belles- 
Lettres  sur  quelques  époques  des  Assyriens. 

(440)  Ç.  clxxxy.  Il  passe  trois  fois  par  Ardériea.  Ce 
passage  est  assez  embarrassant.  Les  Traducteurs  en  langue 
vulgaire  l’ont  mal  rendu.  Les  derniers  Editeurs  d’Hérodote 
l’ont  certainement  entendu  ; mais  il  méritoit  quelques 
éclaircissemcns.  Je  vais  tâcher  de  les  donner  ; heureux  si 
je  réussis  ! 

(a)  Stephan.  Byzantin,  roc.  BaCvxàr. 

(b)  Hippocrat.  Aphoris.  pag.  68. 

(c)  Recherches  et  Dissertations  sur  Hérodote  , pag.  239  et  suiv. 

(d)  Supplément  à la  Philosophie  de  l’Histoire  , pag.  61  de  la 
première  édition  ; et  pag.  69 , Sec.  de  la  seconde.  Voyez  aussi 
mon  Mémoire  sur  quelques  Epoques  des  Assyriens  , Mémoires  de 
l’Académie  des  Belles-Lettres,  tom.  xlv,  Mém.  pag.  407  et  suir. 
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1°.  Il  y a seulement  dans  le  grec  : Nitocris  fit  creuser 
des  canaux  au-dessus , sans  rien  spécifier  de  plus  ; mais 
comme  ce  mot  au-dessus  a rapport  à quelque  chose  dont 
Hérodote  a parlé  auparavant,  ce  ne  peut  être  qu’à  la  ville 
de  Babylc/nc , zroXioç  , dont  il  est  fait  mention  un  peu  plus 
liant  dans  le  texte  grec  et  dans  le  paragraphe  précédent. 
Je  dis  le  texte  grec , parce  que  la  tournure  que  j’ai  prise 
m’a  force  à mettre  no  a mç  après  dans  la  traduction.  Cette 
raison  m'a  engagé  à traduire  n«Aior  par  Babylone , afin 
de  me  rendre  plus  clair. 

2 e.  Comment  concevoir  que  l’Euphratcs,  quelque  tor- 
tueux qu’il  fût , conduisît  trois  fois  à Àrdérica.  La  figure 
ci-jointe,  ou  quelqu’autre  semblable,  le  fera  comprendre. 
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3°.  Qu'entend  Hérodote  par  celte  mer-ci  ? ce  ne  peut 
être  la  mer  Erythrée  ou  golfe  Persiquc.  Il  auroit  fallu  re- 
monter l’Euplirates , au  lieu  que  notre  Historien  dit  ex- 
pressément qu’en  se  transportant  de  celle  mer-ci  à Baby- 
lone, on  descendiuriaviùoi'Jfr.  Il  est  même  fort  douteux  qu’on 
pât  remonter  ce  fleuve  depuis  le  golfe  Persique  jusqu’à 
Babylone.  Sa  rapidité  a dû  en  empêcher  ; du  moins  est-il 
certain  qu’au-dessus  de  Babylone  jusqu’en  Arménie  , ce 
fleuve  étoit  très-rapide , et  qu’il  n’étoit  pas  possible  de  le 
remonter.  Hérodote  (a)  le  dit  positivement. 

Ces  termes  celle  mer-ci  devroient  se  rapporter  à une 
mer  dont  cet  Historien  vient  de  faire  mention.  Cependant 
il  ne  parle  d’aucune  mer  depuis  le  paragraphe  clxxx  , où 
il  est  question  de  la  mer  Erythrée;  mais  je  viens  de  prou- 
ver que  ce  ne  pouvoit  être  celle-là. 

Il  faut  se  l'appeler  qu’Hérodote  écrivoit  pour  les  Grecs. 
Il  ne  peut  entendre  par  conséquent  par  ces  termes  cette 
mer-ci  , que  la  partie  de  la  Méditerranée , près  de  laquelle 
habitoient  les  Grecs.  H s'est  servi  de  la  même  expression, 
liv.  i,  paragraphe  i.  Cette  mer-ci , dans  Hérodote  est  donc 
la  mer  dont  les  Grecs  étoient  voisins , la  mer  dont  ils  habi- 
toient les  côtes  , l’E'AAs»/*ij  Sxïmlttcl  du  liv.  v,  §.  liv  ; 
I’E’aai )»h  SaAamnt  du  liv.  vu , §.  xxvni  ; cette  mer  où 
étoit  l’île  de  (b)  Cypre  , c’est-à-dire  la  Méditerranée  , ou 
quelque  partie  de  la  mer  Méditerranée.  Diodore  de  Sicile 
appelle  de  même  la  mer  Méditerranée  (c)  notre  mer.  C’est 
ainsi  que  dans  Horace , hoc  mare , signifie  la  mer  voisine  de 
Borne  : 

(d)  Non  me  Lucrina  juverint  Conchylia, 

Magisve  Rhombus,  aut  Scari , 

Si  quos  Sois  intonata  fïuctibus 
Hiems  ad  lioc  vertat  mare. 


(a)  Herodot.  lib.  i,  §.  cxciv  , sub  finem. 

(b)  Id.  lib.  v , §.  xlix. 

(c)  Diodor.  Sicul.lib.iv,  §.  xvm,  pag.  254; lib.  v,  §.  xxv,pag.54g. 

(d)  Iiorat.  Epod.  n,  vers.  4g  et  acq. 
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Markland  avoit  expliqué  cela  long-temps  avant  moi , sur 
Maxime  de  Tyr  (<z);  mais  je  n’en  avois  alors  aucune  con- 
noissance. 

4°.  Le  texte  semble  dire  qu’en  partant  de  la  Méditer- 
ranée , et  descendant  l’Euphrates,  on  rencontre  , &c.  ; 
et  c’est  ce  qui  fait  la  difficulté , parce  qu’on  ne  peut  entrer 
de  la  Méditerranée  dans  l’Euplirates.  Mais  voici , si  je  ne 
me  trompe , le  sens  de  ce  passage  : ceux  qui  veulent  passer 
de  la  Méditerranée  à Babylone , se  rendent  par  terre  à la 
partie  de  l’Euphrates  la  plus  proche  , s’embarquent  sur  ce 
fleuve,  et  descendent  jusqu’à  Babylone. 

Je  n’ai  point  trouvé  de  remarque  sur  ce  passage  parmi 
les  notes  de  M.  Bellanger;  mais  je  me  suis  apperçu  plu- 
sieurs années  après  avoir  fait  la  mienne , qu’il  y en  avoit 
une  dans  scs  Essais  de  Critique,  pag.  4 Go,  &c.  dont  le  fond 
est  le  même  que  celle  qu’on  vient  de  lire. 

(441)  §.  clxxxv.  Elle  fit  creuser  un  lac  destiné  à re- 
cevoir les  eaux  du  fleuve , quand  il  viendrait  à se  déborder. 
Il  y a seulement  dans  le  grec  : elle  fit  creuser  un  égout  au 
marais  , mpum  ïfrgtet  M.  l’Abbé  Bellanger  avoit  tra- 
duit : elle  fit  faire  un  égout  en  forme  d’étang.  Indépen- 
damment que  ce  n’est  pas  la  pensée  d’Hérodote  , cette 
phrase  a de  la  peine  à s’entendre. 

Notre  Historien  ne  veut  rien  dire  autre  chose , sinon  que 
l’inondation  causée  par  le  débordement  de  l’Euphrates  , 
formoit  une  espèce  de  marais,  et  que  Nitocris , voulant 
remédier  à cet  inconvénient,  fit  creuser  un  grand  lac  qui 
égoutta  les  eaux  de  ce  marais , et  reçut  dans  la  suite  les 
eaux  du  fleuve  quand  il  venoit  à se  déborder;  c’est  ce  qu’il 
appelle  Y égout  du  marais. 

(442)  5-  clxxxv.  Il  avoit  quatre  cent  vingt  stades  de 
tour.  Si  l’on  évalue  ces  stades  à 4i  toises  2 pieds , comme 
l’a  fait  M.  D’Anville  (b) , en  mesurant  le  temple  de  Bélus, 

(o)  Maximus  Tyr.  pag.  70g. 

(b)  Voyez  ci-dessus,  §.  clxxvii» , note  417. 

ces 
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«es  420  stades  ferout  i7,3Go  toises , ou  près  de  7 lieues,  de 
2,5oo  toises  chacune.  Mais  si  l’on  se  sert  du  (a)  petit  stade 
du  stade  dont  fait  usage  le  plus  souvent  Hérodote,  et  qui 
est  éval  ué  5 1 toises , les  420  stades  donneront  2 1 ,420  toises , 
ou  un  peu  plus  de  8 lieues  et  demie. 

M.  Rollin(è)  compte  vingt  stades  par  lieue;  aussi  donne- 
t-il  à ce  lac  vingt-une  lieues  de  tour;  ce  qui  pèche  contre 
la  vraisemblance,  et  il  l’a  fort  hien  senti  ; mais  il  ignorait 
sans  doute  qu’il  y eût  des  stades  de  différentes  grandeurs. 
M.  Goguet  11e  s’en  est  pas  plus  douté.  Voyez  de  l’Origine  des 
Loix,  &c.  tome  ni,  page  124. 

(443)  §.  clxxxv.  Au  sortir  deces  détours.  Tclestlesens 
que  présente  naturellement  ce  passage.  M.  Wesseling  en 
convient;  cependant  il  ne  peut  le  goûter,  parce  que  le  lac 
ne  paraît  destiné  qu’à  recevoir  le  superflu  du  fleuve,  et  à 
l’cmpêcherd’inonder  les  campagnes  dam  le  temps  de  sa  crue. 
J’étois  d’abord  de  cet  avis,  et  j’avois  suivi  la  correction  de 
Corneille  de  Pauw  qui  lisoit  ix  r«  rS,  arA,'.,*,,  ex  nimietate 
Jluvu  ; mais  comme  cette  signification  ne  me  paroissoit  pas 
contenue  dans  l’expression  grecque,  je  consultai  M.  Toup, 
un  des  plus  habiles  Critiques  qu’il  y ait  eu  en  Europe.  Voici 
la  réponse  de  ce  Savant,  du  1 7 Juin  i771  : « Lemot«<,A,*,  (c) 

» paraît  avoir  été  omis  dans  le  passage  dont  vous  me  parle».  ^ 
» Il  faut  lire  ix  ri  rât  ■zrÀoan  (rxtAiû,  IxS'txtiTup  Trtpiaé'cf  Tgf 
» L’Historien  veut  dire  qu’après  avoir  passé  les  an- 

. » frac  tus , ou  détours  de  la  rivière,  on  entrait  dans  le  lac. 

» Il  venoit  d’appeler  ces  détours  i,  b-Am, 

Cette  explication  est  la  même  que  celle  que  j’avois  rejetée, 
ainsi  que  M.  Wesseling;  mais  après  y avoir  mûrement  ré- 
fléchi , j ai  cru  devoir  l’adopter.  Ce  lac  ne  me  paraît  pas  seu- 
lement destiné  à recevoir  le  superflu  du  fleuve , mais  encore 

(a)  Supplément  à la  Philosophie  de  l’Histoire  , pag.  ,68  de  la 
première  édition , et  pag.  22.5  et  226  de  la  seconde. 

(4)  Histoire  Ancienne  , tom.  1,  pag.  3.S7. 

(c)  Xxok.Û,  n’a  point  été  omis;  it  faut  le  soos-entendre. 

Tome  I.  t • 
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à retarder,  ou  peut-être  même  à intercepter  sa  navigation , 
en  cas  que  le  pays  vînt  à être  attaqué.  1 Ce  lacdevoit  être 
au-dessous  des  sinuosités  du  fleuve.  2°.  Il  devoit  y avoir  à 
l’extrémité supérieuredu lacun  canal  qui  conduisoitles  eaux 
du  fleuve  dans  le  lac.  3°.  11  devoit  y avoir  un  autre  canal  à 
l’extrermité  inférieure  du  lac,  qui  facilitait  l’écoulement  des 
eaux  du  lac  dans  la  rivière.  Sur  l’un  et  l’antre  canal  étoient 
probablement  des  écluses.  Les  sinuosités  du  fleuve,  en  ra- 
lentissant la  navigation  de  l’ennemi,  donnoient  le  temps  de 
se  précautionner.  On  faisoit  entrer  dans  le  lac  les  eaux  du 
fleuve,  qui,  par  ce  moyen,  cessoit  d’être  navigable.  Les 
ennemis  auroient  donc  été  obligés  d’entrer  dans  ce  lac  et 
d’en  sortir  par  le  canal  qui  étoit  à l’autre  extrémité;  ce  qui 
auroit  encore  retardé  de  beaucoup  leur  navigation , et  cela 
d’autant  plus  qu’on  avoit  peut-être  fortifié  l’entrée  du 
canal. 


(444)  §■  ci.xxxvi.  Fortifia  son  pays.  Le  grec  ajoute  tu 
(8*9-10* , sur  la  profondeur , par  des  ouvrages  profonds.  Hé- 
rodote veut  parler  du  lac  et  des  canaux  que  fit  faire  Nitocris. 
ITip<«£*A«7o  emporte  l’idée  de  fortification.  'E|  àv'lùt  a été 
mal  rendu  par  les  Traducteurs  latins  ex  eis.  Duryer  a passé 
la  phrase  entière,  et  M.  l’Abbé  Bellanger  a traduit  : Elle 
ajouta  aux  précédons,  qui  en  étoient , pour  ainsi  dire,  les 
préparatifs  ; ou,  comme  on  lit  dans  une  autre  copie  de  sa 
traduction,  elle  ajouta...  comme  par  surcroît.  'Eg  *«7 *»  si- 
gnifie post  ea  opéra  nempè  perfecta.  Il  y a dix  mille  exem  - 
ples où  la  préposition  tÇ  signifie  post.  Voyez  le  P.  Viger  de 
Idiotismis  Linguœ  Grœcce , cap.  ix  , sect.  ni  ,regul.  n. 

(445)  §.  CX.XXXVI.  Four  obvier  aux  débordemens  du 
fleuve.  Il  y a dans  le  grec  : Y égout  du  marais  ; mais  ce  ma- 
rais n’étoit  occasionné  que  par  le  débordement  des  eaux. 

(446)  §.  clxxxvi.  Dans  ce  lac.  Les  traductions  latines 
ne  sont  point  assez  claires.  Les  françoises  de  Duryer  et  de 
M.  Bellanger  supposent  que  Nitocris  fit  creuser  un  nouveau 
lac  ou  égout  ; je  n’en  trouve  aucune  trace  dans  le  texte  d’Hé- 
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rodote.  Il  y a seulement  : quand  les  pierres  furent  prêtes  , 
et  que  l'endroit  eut  été  creusé  , rù  xmptet  ûpelpoK 'jt.  Cela  si- 
gnifia certainement  l’endroit  dont  il  vient  de  parler,  le  lac 
dont  il  a fait  mention  un  peu  plus  haut,  à moins  qu’on  n’en- 
tende par  ri  xt/ptai,  lecanalde communication  en trele  fleuve 
et  le  lac;  mais  je  préfère  le  premier  sens.  Quoiqu’il  en  soit, 
on  ne  peut  interpréter  ce  passage  de  même  que  les  Traduc- 
teurs , sans  faire  une  extrême  violence  au  texte. 

J’avertis  que  dorénavant  je  ne  relèverai  plus  les  contre- 
sens de  Duryer  et  de  M.  Bcllanger. 

(447)  §.  clxxxvi.  On  en  revêtit.  A"  teinsi'ofuitri  zr\iiihu<n 
<n,  lateritio  opéré  muniit.  C’est  le  véritable  sens  de  ce 

passage  , et  M.  Wesseling  s’en  est  bien  apperçu.  A’»<hxo 
signifie  aussi  bouclier  avec  un  ouvrage  de  maçonnerie , mais 
non  en  cet  endroit,  puisqu’on  voit  par  le  paragraphe  exel  , 
qu’on  pouvoit  passer  par  les  portes.  lise  prendence  dernier 
sens  dans  l’Oraison  de  Lycurgue  contre  Léocrates,  ri»  («) 
âvpnr  ât»iKoJ'op>i<rttt']tç , ayant  maçonné  la  porte  ; et  il  est  inu- 
tile d’y  faire  aucun  changement,  comme  le  vouloit  feu  (£) 
M.  Taylor.  Je  me  suis  apperçu  depuis  que  feu  M.  Reiske 
étoitde  même  avis  que  moi.  Voyez  Orator.  Grœc.  vol.  iv, 
page  227. 

(448)  5-  clxxxvi.  Un  pont.  DiodoredeSieile  (c)  prétend 
que  cepontavoitcinqstadesdelong.  MaiscommeStrabon(d’) 
assure  que  l’Euphrates  n’avoit  qu’un  stade  de  large , 
M.  Rollin  (e)  en  conclut  que  le  pont  11e  pouvoit  avoir  cinq 
stades.  Il  peut  se  faire  que  l’Euphrates  n’eût  ordinairement 
qu’un  stade  de  large , mais  dans  les  temps  de  crue , il  de- 
voit  en  avoir  davantage.  La  longueur  du  pont  répondoit  sans. 


(a)  Oraliones  duæ,  uni  Demosthenis  contra  Midiam  , altéra 
Lycurgi  contra  Leocratem  ; Cantabrigiae  , in-8.  pag.  a4a. 

(b)  Ibid.  pag.  34i. 

(c)  Diodor.  Sicnl.  lib.  11 , §.  vhi  , tom.  1,  pag.  121. 

(d)  Strab.  lib.  xvi , png.  1073,  A. 

(e)  Histoire  Ancienne,  tom.  1 , pag.  336,  note. 

rrâ» 
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doute  à la  largeur  du  fleuve  dans  le  temps  de  son  déborde- 
ment. C’est  à quoi  n’a  pas  fait  attention  M.  Rollin.  LeMan- 
çanarès,  qui  baigne  une  des  extrémités  de  Madrid,  n’est 
qu’un  ruisseau  ; mais  comme  dans  les  crues  d’eau,  il  se  dé- 
borde et  couvre  toutes  les  campagnes  , Philippe  n fit  bâtir 
dessus  un  pont  qui  a i,ioopas  de  longueur.  En  évaluant  les. 
stades  sur  le  pied  de  5l  toises,  on  aura  a55  toises.  Le  pont 
de  Westminster  en  a ao5 , sur  un  peu  plus  de  7 de  large,  et 
le  Pont-Neuf  i44.  Au  reste,  ce  pont  étoit  bien  éloigné  de 
la  perfection  des  nôtres.  Il  neconsistoit  qu’en plusieursgros 
piliers  de  pierre , bâtis  de  distance  en  distance  et  sans  arches, 
puisqu’on  y mettoit  des  pièces  de  bois  pour  passer  d’un  pi- 
lier à l’autre. 

(44g)  §■  cuxxxvi.  Lorsqu’on  eut  fait  passer  dans  le  lac. 
Corneille  de  Patiw  lit  : ùç  J'È  ro,  r t cpv%â-i » xlpwj  zrxîjpi! 
iytyéitt,  au  lieu  de  às  Je  ro , ri  êpiigUe»  Ayoyi)  zrXijpitç  tytyéttt 
qui  se  trouve  dans  toutes  les  éditions.  « Lorsque  ce  qui  fut 
)>  creusé  pour  le  marais,  lorsque  l’égout  du  marais,  c’est-à- 
» dire , le  lacdestiné  à recevoir  les  eaux  de  l’Euphrates  dans 
» le  temps  de  ses  crues  ».  Cette  correction  me  paroît  cer- 
taine, ainsi  qu’à  M.  Wesseling. 

(450)  §.  clxxxvh.  Vient  à manquer  d’argent.  Il  y a 
dans  le  grec  : s'y  irxa»iV>t.  Le  verbe  rratiÇu  est  fort  usité  chez 
les  Attiqucs  dans  le  sens  d’âvopta,  indigeo.  On  en  trouve 
mille  exemples  parmi  les  Poètes  et  les  Auteurs  de  prose.  Je 
me  contente  de  cclui-ci  d’Aristophanes. 

A AA  « tnrttn'Çttf  , ràpyvpUv  ftti  ro  y ro>ooy 
oia-oéof  yt.  ,1. 

« Si  vous  manquez , c’est-à-dire , si  vous  ne  pouvez  paa 
» payer  le  principal , rendez  du  moins  l’intérêt. 

A ri  sr  o p h.  Nub.  1285. 

(451)  §.  clxxxvii.  Cette  infraction  lui  seroit  funeste. 
Ouyàp  *pttaov,non  enim  id  melius.  Cette  expression  est  une 
formule  comminatoire  fort  usitée  chez  les  Anciens , par  la- 

« 
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quelle  ils  annonçoient  que  les  Dieux  vengeroient  telle  ou  telle 
infraction.  Ils  disoient  aussi  en  pareil  cas,  rS  GtS  p 
Deo  curœ  erit.  Voyez  la  Retraite  des  Dix-Mille,  livre  v , 
chap.  iii,  §.  xiii,  page  272. 

(45n)  J.  ci.xxx vi  1.  Les  tombeaux  des  morts.  Ce  para- 
graphe finit  par  ces  mots:  telle  fut , à ce  qu’on  dit , cette 
Reine.  J’ai  cru  devoir  les  retrancher,  pour  ne  point  faire 
languir  la  narration. 

(453)  5-  ci.xxxviii.  Le  Grand  Roi.  C’étoit  le  nom  que 
les  Grecs  donnoient  aux  Rois  de  Perse.  Les  Auteurs  sont 


pleins  de  cette  expression.  Nous  appelons  encore  aujour- 
d’hui l’Empereur  de  Constantinople  le  Grand-Seigneur. 

(454)  §.  crxxxviii.  Le  Roi  n’en  boit  point  d’autre. 
Eustathe  en  fait  la  remarque  dans  ses  (a)  Commentaires  sur 
Denys  le  Périégète,  et  sur  l’Odyssée  d’Homère  (b),  aussi 
bien  qu’Athénée  (c)  et  plusieurs  autres  Auteurs. 

Strabon  (d)  nomme  l’Eulée  au  lieu  du  Choaspes.  Il  a rai- 
son , parce  que  cette  rivière  est  la  .même  que  le  Choaspes.  Il 
se  trompe  cependant , parce  qu’il  avoit  distingué  un  peu 
plus  (e)  haut  l’Eulée  de  cette  rivière.  Mais  voyez  la  Table 
Géographique,  oh  je  prouve  que  le  Choaspes  n’est  point 
différent  de  l’Eule'e. 


Denys  le  Périégète  (y)  s’est  mépris  en  faisant  venir  cette 
rivière  des  Indes,  t'x*»»  »i»(.  Il  est  clair  qu’il  la  con- 

fond avec  le  Choes  ou  Choaspes,  qui  se  jette  dans  le  Sinde. 

(455)  §.  clxxxix.  Sur  les  bords  du  Gyndes.  M.  de  Vol- 
taire (g)  fait  dire  à Hérodote  que  Cyrus  partagea  le  fleuve 


(a)  Dionys  Perieget.  vers.  1073,  pag.  iH4.. 

(i)  Ëustath.  in  Odyss.  iv,  pag.  1499,  lin.  62. 

(c)  Athen.  Deipnosoph.  lib.  il,  cap.  ti,  pag.  45,  B. 

(d)  Strab.  lib.  xv , sub  finera  , pag.  1068,  C.  ■ .” 

(«)  Id.  lib.  xv,  pag.  m5g,  C. 

(f)  Dionys.  Perieget.  vers.  1074. 

(g)  Questions  sur  l’Encyclopédie  , troisième  partie,  pag.  5 . 
art.  Eaxki.. 
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de  l’Inde  en  trois  cent  soixante  canaux,  qui  tous  ont  leur 
embouchure  dans  la  mer  Caspiène.  Il  ajoute  ensuite  : « que 
» diriez-vous  de  Mézerai,  s’il  nous  avoit  raconté  que  Char- 
» lemagne  partagea  le  Rhin  en  trois  cent  soixante  canaux 
» qui  tombent  dans  la  Méditerranée  ».  Réflexion  sensée  ; 
mais  heureusement  elle  ne  porte  point  sur  notre  Historien, 
qui  dit  bien  clairement  que  ce  fleuve  va  se  perdre  dans  le 
Tigre , lequel  se  jette  dans  la  mer  Erythrée.  Le  golfe  Per- 
sique  portoit  ce  nom.  Ilya  loin  de  là  à la  mer  Caspiène.. 
On  ne  fera  point  à l’Auteur  de  cette  critique  l’injustice  de 
lui  reprocher  d’avoir  écrit  l 'Inde  pour  le  Gyndes.  Ce  peut 
être  une  faute  d’impression.  Le  paragraphe  ccii  de  notre 
Auteur  a donné  occasion  à la  méprise  de  M.  de  Voltaire. 
Hérodote  y dit  que  l’Araxes  coule  des  monts  Matianiens  , 
de  même  que  le  Gyndes,  que  Cyrus  partagea  en  trois  cent 
soixante  canaux,  et  que  de-là  il  se  jette  dans  la  mer  Cas- 
piène. M.  de  Voltaire  a appliqué  au  Gyndes  ce  qu’Héro- 
dote  avoit  dit  de  l’Araxes. 

V oyez  sur  l’ Araxes  le  paragraphe  ccii  , note  497  ; et  sur- 
tout notre  Table  Géographique. 

(456)  §.  clxxxix.  Le  pays  des  Darnéens.  J’ai  suivi  la 
correction  de  Chytræus , d’Henri  Etienne , et  de  Cellarius, 
Un  manuscrit  du  Docteur  Askew  lui  est  quelque  peu  favo- 
rable. Voyez  la  note  de  M.  Wesseling. 

(457)  §■  clxxxix.  Le  fit  entièrement  disparoltre.  R y 

a dans  le  grec,  , que  Suidas  (a)  traduit  mt'Jftycif , 

vexans  , conterens.  Cet,  Auteur  a'transcrit  en  cet  endroit 
le  passage  entier  d’IIérodote.  Henri  Etienne  me  paroi  t l’avoir 
très-bien  rendu  dans  son  Trésor  de  la  Langue  Grecque, 
lorsqu’il  dit  : fluvius  aliquem  pel  ali  qui  d dicitur  , 

cum  ipsum  absorbens  ex  conspectu/iominum  subducit:  ila 
Ut  non  magie  appareat  quant  aliquod  ixfcuyUct  i» 

>é  v«v^»9-«V|i , « de  façon  qu’il  ne  paroît  pas 


(a)  Suidas /^oc.  Xu/u^lra-i, 
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» pins  qu’une  empreinte  tracée  sur  le  sable,  après  qu’on  l’a 
» mêlé  et  applani  ». 

(458)  §.  cxxxxix.  Indigné  de  l’insulte.  Je  crois  ce  por- 
trait de  Cyrus  un  peu  chargé.  On  connoît  la  haine  que  por- 
taient les  Grecs  aux  Perses,  depuis  que  ceux-ci  étaient  ve- 
nus envahir  leur  pays.  Je  pense  que  Cyrus  était  trop  raison- 
nable pour  faire  couper  le  Gyndespar  un  pareil  motif.  Mois 
ce  qui  était  arrivé  au  cheval  sacré  lui  fit  craindre  un  pareil 
sort  pour  son  armée , et  l’obligea  à partager  ce  fleuve  en  un 
grand  nombre  de  bras , afin  de  le  rendre  guéable.  C’était 
l’usage  de  ce  siècle.  On  en  a vu  un  exemple  plus  haut, 
J.  xxxv,  sur  lequel  on  peut  consulter  la  note  aïo. 

Il  est  impossible  à un  homme  , quelque  judicieux  qu’il 
soit , d’être  toujours  en  garde  contre  les  préjugés  nationaux, 
que  l’on  a sucés  pour  ainsi  dire  avec  le  lait , et  qui  se  sont 
fortifiés  par  l’éducation , et  par  tout  ce  que  l’on  a vu , et  par 
tout  ce  que  l’on  a entendu.  On  n’est  plus  alors  surpris  de 
voir  Hérodote  tenir  au  sujet  de  Cyrus  le  même  langage  que 
le  commun  des  Grecs.  Mais  que  penser  de  Sénèque,  Romain 
de  naissance  et  philosophe  de  profession,  lorsqu’on  le  voit 
adopter,  sans  aucun  examen , le  récit  de  notre  Historien  : 
hic  (a)  ( Camhyses  ) iratus  fuit  genti  , et  ignotœ , et  im- 
méritée, sensurœ  tamen  : Cyrus  Jlumini.  Il  rapporte  en- 
suite l’histoire  du  Gyndes  partagé  en  36o  canaux. 

(45g)  §.  cxxxxix.  De  chaque  côté  de  la  rivière.  Dans 
toutes  les  éditions  que  j’ai  vues , une  virgule  placée  après 
««ri»  change  le  sens  de  la  phrase,  qui  signifie  alors  que 
Cyrus  ne  fit  creuser  en  tout  que  cent  quatre-vingts  canaux  ; 
mais  commeHérodote  en  compte  trois  cent  soixante  quelques 
lignes  plus  bas , de  même  qu’au  paragraphe  cru , et  liv.  v , 
J.  xii  , il  estclair  qu’il  faut  effacer  cette  virgule , et  la  mettre 
après  rS  Tutèm, 

(46o)  §.  exet.  Ses  plus  mauvaises  troupes.  Hérodote  dit , 

(a)  Seneca  de  Ira,  lib.  in,  cap.  xxi,  tom.  i,  pag.  128. 
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la  partie  inutile  de  son  armée.  Je  crois  qu’il  entend  par 
cette  expression,  les  troupes  les  moins  bonnes,  les  moins 
aguerries  , les  moins  expérimentées.  Il  se  sert  plus  bas  , 
§.  ccxi  du  même  terme  : AeepS-iWor  «Je  tS  ccxpéui  , ayant 
laissé  dans  le  camp  les  troupes  inutiles  , et  l’explique  , 
J.  ccvn  , la  partie  la  plus  mauvaise  de  l’armée , rijV  rrp«- 
riiji  t'o  (pA«a(io7*7i),.  H peut  se.  faire  cependant  que  ce  fussent 
les  vivandiers,  les  esclaves,  et  tous  ceux  qui  n’étoient  pas 
propres  à porter  les  armes.  Le  passage  suivant  de  Xénopbon 
me  porte  à le  croire.  To>  Ça')  ùyopetio»  iflt les  tù  ri»  r«» 

S-ff«nro»7»» , ri»  rSi  itfpU’xliin  y 0ir,btir]iç  otptXos  Tt 
«»«f,  ùirtrfpftpm'je.  « S’étant  imaginé  que  les  vivandiers , les 
» serviteurs  et  les  esclaves  qu’ils  voyoient  dans  le  camp 
» étoient  de  bonnes  troupes  ( quelque  chose  d’utile  ) , ils  se 
» retirèrent». 

Le  passage  suivant  d’Appien  lève  , à mon  avis  , la  diffi- 
culté. Cet  Historien  raconte  que  les  Pétiliens  assiégés  par- 
Annon  , se  voyant  pressés  par  la  faim , chassèrent  de  leur 
ville  ceux  qui  n’étoient  pas  propres  aux  combats  (&),  tous 
*xpâ ous  <r<p2ti  is  iitôxXot.  L’on  voit  encore  par  ce 

passage  qu’il  faut  sous-entendre  dans  Hérodote  is  p.*x,«s. 
Nous  disons  à-peu-près  de  même,  les  bouches  inutiles. 

(46 1)  §■  cxci.  S’ étoient  tellement  retirées.  Il  y avoit  dans 
le  grec:  ivotuoo^s’oô'los  Mtl'pftxs , cequi  ne  faisoitaucun  sens. 
Gronovius  et  M.  Wesseling  ont  parfaitement  corrigé  d’après 
un  manuscrit  de  Florence,  un  autre  du  Docteur  Askew,  du 
troisième  siècle  ; et  un  troisième  de  la  Bibliothèque  des 
Bénédictins  de  S.  Remi  de  Rheims , du  quatorzième  siècle, 
»5r»»i»<ic7sjei>7<ir  itfp\  ùs  , ce  qui  fait  un  sens  très-raisonnable. 
II  est  vrai  qu’auparavant  on  faisoit  rapporter  xil'paûs à iryte-ter, 
mais  celaétoit  contre  toutes  les  règles.  M.  Borheck  a adopté 
çette  correction  dans  son  édition. 


(а)  Xenoph.  Hellenic.  lib.  vi , cap.  u,  §.  xii  , pag.  ^73. 

(б)  Appian.  Bell.  Annibal.  pag.  5yi. 
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(46a)  §.  cxci.  Dans  un  filet.  Julius  Pollux(a)  donne  au 
mot  jcuptij  la  signification  de  cage , et  même  il  cite  Hérodote, 
llësychius  lui  donne  la  même  signification  ; mais  comme  ce 
dernier  Auteur  explique  xop'ltv;  par  ÙMtùt , pêcheur  , il 
s’ensuit  que  xup7s  peut  très-bien  signifier  une  nasse,  un 
filet. 

(463)  §.  cxci.  N’en  avaient  aucune  connaissance.  Ceux 
qui  (J?)  occupoient  la  citadelle  n’apprirent  qu’au  point  du 
jour  la  prise  de  la  ville,  et  cela  est  vraisemblable.  Mais  on 
11e  peut  croire  , comme  le  rapporte  Aristote  , que  le  troi-  1 
sième  jour  (c)  oti  ignoroit  encore  dans  quolques  quartiers , 
que  la  ville  étoit  prise. 

(464)  §.  cxci.  Célêbroient une  fête.  Xénopbon  {d) 

dit  la  même  chose  qu’Hérodote  , et  tous  deux  s’accordent 
jjarfaiteinent  avec  l’Ecriture.  M.  Rollin  s’est  attaché  à faire 
sentir  cette  conformité  de  l’Histoire  sacrée  avec  la  profane. 
On  peut  le  consulter  (e). 

(465)  J.  cxci.  Pour  la  première  fois.  Cette  ville  fut  prise 
une  seconde  fois  par  Darius.  Voyez  liv.iu,  §.  ci.ix. 

(466)  §.  cxcii.  La  Baby Ionie  , fait , &c.  Eustathe  fait 
la  même  remarque  dans  ses  Commentaires  sur  Dcnys  le 
Périégète  ( f ). 

(467)  $.  cxcii.  Tritantœchmès.  On  trouve  ce  nom  écrit 
de  la  même  manière , liv.  vu  , §.  lxxxii  , aussi  - bien  que 
par  Eustatho  dans  ses  Commentaires  sur  Homère  (g). 

(468)  §.  cxcii.  L’artabe  est  une  mesure.  La  médimne 
attique  oontenoit  a4  chénices  attiqties,  ou  96  septiers,  la 

(a)  Julius  Pollux,  Onoraastic.  lili.  x,  cap.  xxxvi , Segm.  clx  , 
tom.  11 , pug.  i346. 

( b ) Xenophont.  Cyripæd.  lib.  vu,  cap.  v,  J.  xn  , pag.  44i. 

(c)  Aristot.  Poiitic.  lib-  ni , pag  34i , A. 

(d)  Xenophont.  Cyripæd.  lib.  vu, cap.  v,§.  vn,&c.  pag.  436,  &c. 

(e)  Histoire  Ancienne,  tom.  1,  pag.  444  et  suiv. 

( f)  Eustath.  ad  Dionys.  Perieget.  vers.  ioo5,  pag.  i/5,  col.  1 , 
lin.  17. 

(g)  Eustath.  ad  Homeri  lliad.  T,  pag.  120O,  lin.  17. 
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chénice  4 sep  tiers , lfe  septier  2 cotyles  ; ainsi  l’artabe  étoit 
de  27  chénicesou  108  septiers. 

(469)5.  CXCI1-  Chiens  Indiens.  Les  chiens  Indiens  ëtoient 
très-renommés.  La  plupart  des  Anciens  (a)  les  crnyoient 
engendrés  d’tlne  chienne  et  d’un  tigre.  Les  Indiens  pré- 
tendent, dit  (&)  Pline,  d’après  Aristote,  que  les  chiennes 
conçoivent  des  tigres,  et  par  cette  raison,  ils  les  attachent 
dans  les  forêts  lorsqu’elles  sont  en  chaleur.  Ils  pensent  que  la 
première  et  la  seconde  race  sont  très  - féroces;  enfin  ils 
élèvent  la  troisième. 

Je  croirais  plutôt  que  le  tigre  dévorerait  la  chienne  ; aussi 
Aristote  (c)  remarque-t-il  que  le  tigre  les  dévore , à moins 
qu’il  ne  soit  fort  enflammé.  Ajoutez  ce  que  dit  Jul.  Pollux, 
lib.  v , Segm.  43 , pag.  498  et  499. 

(47°)  §.  cxciii.  Non  pas  comme  le  Nil.  L’Euphrates  se 
déborde , mais  ses  inondations  ne  répandent  pas  la  fertilité 
comme  celles  du  Nil.  Limum  autem  (d)  non  invehunt 
Euphrates  Tigrisque  , sicut  in  Ægypto  Nilùs.  Aussi  la 
Reine  Nitocris  avoit  - elle  fait  creuser  un  lac  d’une  vaste 
étendue  pour  empêcher  le  dégât  qu’auraient  pu  faire  les 
trop  grandes  crues  de  ce  fleuve.  La  machine  dont  on  se  ser- 
voit  pour  répandre  les  eaux  du  fleuve  dans  les  campagnes, 
a’&ppeloit  ««fAshm»,  en  latin  tolleno.  C’est,  je  crois,  cette 
espèce  de  bascule  dont  on  se  sert  encore  en  quelques-unes 
de  nos  provinces  pour  puiser  l’eau  des  puits  et  la  répandre 
ensuite  dans  des  auges  immenses  où  l’on  abreuve  le  bétail. 
Il  est  encore  parlé  de  cette  machine  livre  vi , §.  exix. 

(471)  §.  cxciii.  Deux  cents  fois  autant.  Hérodote  assure 


(a)  Aristot.  Histor.  Animal:  lib.  vin  , cap.  xxvm  , pag.  930  , B. 
A'lian.  Hist.  Animal,  lib.  vm  , cap.  1 , pag.  445. 

(b)  Plin.  Hist.  Natur.  lib-  vm , cap.  xi. , tom.  1 , pag.  464 , 
lin.  ai. 

(r)  Aristot.  loco  superifts  laudato. 

Kd,  Plia.  Hist.  Naturel,  lib.  xvm,  cap.  xvu,  tom.  11,  pag.  133, 
lin.  ti. 
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que  les  terres  de  la  Babylonic  portent  deux  cents  fols  pour 
un,  et  trois  cents  pour  un  dans  les  années  de  fertilité.  Stra- 
bon  (a)  remarque  qu’il  n’y  a point  de  pays  plus  fertile  en 
orge,  qu’il  y rapporte  jusqu’à  trois  cents  pour  un.  Un  bois- 
seau de  froment  a produit  à M.  Duhamel , dans  des  terres 
qui  ne  sont  pas  de  la  première  bonté,  jusqu’à  quatre-vingts 
boisseaux.  On  sait  encore  qu’un  grainde  fromenta  produit 
quelquefois  quatre-vingts  épis,  ce  qui  fait  beaucoup  plus  que 
trois  cents  pour  un.  Qu’étoit-il  donc  nécessaire  (Z>)  de  blâmer 
Hérodote  d’avoir  avancé  unfaitquise  vérifie  dansdes  terres 
qui  ne  sont  pas  aussi  bonnes  que  celles  de  la  Babylonie  ? Hé- 
rodote n’étoit  certainement  ni  nn  de  Jussieu  , ni  un  Von 
Linné  , mais  il  ne  falloit  que  des  observations  très-légères 
pour  s’assurer  de  ce  fait,  et  il  avoit  été  dans  le  pays. 

Dans  la  Babylonie , dit  Pline  (c),  on  coupe  deux  fois  le 
bled  en  herbe  , et  la  troisième  fois  on  y met  le  bétail , au- 
trement il  ne  viendroit  qu’en  herbe.  Dans  les  endroits  oi\ 
le  terrein  est  le  plus  maigre  , il  rapporte  cinquante  fois 
pour  un , et  cent  fois  lorsqu’on  se  donne  des  soins.  Us  ne 
sont  pas  considérables , e t ne  consistent  qu’à  arroser  co- 
pieusement les  terres.  M.  Nicbuhr  assure  que  ledurra  rend 
en  quelques  cantons  de  l’Arabie  jusqu’à  cinquante  pour 
un  (c?);  et  que  plusieurs  personnes  lui  ont  dit  que  dans 
les  montagnes  ce  grain  produisoit  cent  cinquante,  et  même 
deux  cents  , et  dans  le  Tébania  quelquefois  jusqu’à  quatre 
cents  ; que  dans  ce  dernier  psiya  le  durra , après  avoir  été 
coupé  , repousse  , mûrit,  et  dç>nne  une  seconde , et  même 
Une  troisième  récolte. 

Le  Docteur  Shaw  assure  (e)  que  « quelques  grains  de 


(a)  Strab.  lib.  xvi,  pag.  1077,  D. 

(b)  Questions  sur  l’Encyclopédie,  g’oatriètne  partie,  pag.  3i5. 

(c)  Plin.  loco  superiùs  laudato,  pag . 122,  lin.  8. 

(d)  Description  de  l’Arabie  par  M.  l'Iiebuhr,  pag.  i35. 

(e)  Voyage  de  Shaw  en  Barbarie,  Sqc.  tom.  1,  pag.  j85,  et  do 
l’priginal  Anglois,  pag.  220. 
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» froment  qu’il  avoit  apportes  de  Murwaany  en  Barbarie , 
» ayantété  semés  à Oxford , avoient  porté  jusqu’à  cinquante 
» tuyaux.  Muzeratty,  lo  dernier  Calife  de  la  province  de 
» l’ouest,  apporta  à Alger,  pendant  le  séjour  qu’y  fit  le 
» Docteur  Shaw , une  plante  qui  avoit  quatre-vingts  tuyaux, 
» et  assura  qu’à  l’occasion  d’une  contestation  survenue  au 
» sujet  de  la  fertilité  de  l’Egypte  et  de  la  Barbarie  , l’Emir 
» Hadge  avoit  envoyé  au  Bacha  du  Grand  Caire  une  plante 
» qui  en  avoitproduitsixvingts.  Ces  tuyaux  ont  quelquefois 
u même  deux  épis , et  chacun  de  ces  épis  en  renferme  souvent 
» plusieurs  autres;  ce  qui  cause  une  très  - grande  augmen- 
» tation  ». 

(472)  §•  cxcin.  Et  de  sésame.  « Le  sésame  est  ce  que 
» nous  appelons  la  jugéoline  ou  jugioline.  C’est  une  herbe 
» ou  plante  qui  vient  de  graine.  Sa  tige  est  semblable  à celle 
» du  millet , mais  plus  haute  et  plus  grosse  ; ses  feuilles  sont 
» rouges , et  sa  fleur  verte  et  couleur  d’herbe  ; sa  graine  est 
» renfermée  dans  de  petites  capsules,  comme  celle  du  pavot. 
» Il  amaigrit  la  terre , parce  qu’il  a beaucoup  plus  de  racines 
» que  le  millet.  Cette  graine  vient  des  Indes.  O11  en  tire  une 
» huile  visqueuse  (a) , bonne  à brûler  et  à manger.  Diosco- 
» rides  dit  (6)  que  les  Egyptiens  se  servent  de  cette  huile  ». 

BittiKsti. 

(473)  §■  exclu.  De  la  même  manière.  Il  y a dans  le  grec  : 
ils  les  cultivent  dans  le  reste  de  même  que  les  figuiers . 
Hérodote  ayant  dit  plus  haut  qu’il  ne  croissoit  point  de 
figuier  dans  la  Babylonie , il  est  évident  qu’il  ne  faut  point 
entendre;  de  même  que  les  Babyloniens  cultivent  les figuiers, 
mais  de  même  que  nous  cultivons  les  figuiers.  J’ai  cru  de-> 
voir  l’exprimer  pour  me  rendre  plus  clair.  Saumaise  (e)  a 
fort  bien  vu  qu’il  falloit  joindre  r»  r«  «AA » avec  S-fp<mreJ*«. 

(a)  V lin.  tom.  11,  lib.  xvm  , cap.  x,  pag.  111 , lin.  a4. 

(b)  Dioscor.  lib.  11,  cap.  exxi. 

(c)  Salamis.  in  Solini  Folyhistor.  pag.  9 38,  col.  1 , C. 
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M.  Wesseling  a suivi  son  exemple.  Je  lis  ensuite  avec  lé 
même:  r»r«i  rit  KUfxct  mflS'tun  r?i n ô*A«>>(0opoi<r(  rât  <pei- 
iizaii,  iitt  morctivr  rt  <r(pi  c ■vj/ij»  x.  t.  A.  On  trouve  aussi  rirai 
ri»  «apura»  dans  le  manuscrit  ^ de  la  Bibliothèque  du  Roi. 
Le  savant  M.  Valckenaer  a fait  aussi  la  même  correction, 
qui  est  certaine.  Je  doute  qu’on  en  puisse  dire  autant  de 
celle  qu’il  a faite  sur  (a)  Zénobius  : iiivlft. mi  «;  rxç  o-çîjtut 
r»  S'spi  âiot  trriptô  i rxrtss  > j : il  corrige  ci!  ri  ! oAinÔKr. 

Cela  me  paroît  trop  éloigné.  Je  lis  avec  beaucoup  moins  de 
changement  : «r  riç  epixtixas  avec  l’Auteur  de  V Elyrnolo- 
gicum  Magnum , au  mot  A tt-pltxrroi. 

(4?4)  §.  exem.  Car  il  se  forme.  Théophraste  dit  le  con- 
traire , et  le  savant  Saumaise  ( b ) s’appuyant  de  son  témoi- 
gnage , prétend  que  les  fleurs  seules  du  palmier  mâle  font 
sur  le  fruit  du  palmier  femelle  le  même  effet  que  le  mou- 
cheron du  figuier  sauvage  opère  à l’égard  du  figuier,  c’est- 
à-dire  , qu’il  fait  mûrir  le  fruit  et  l’empêche  de  tomber.  Ils 
se  trompent  tous  les  deux. 

On  n’a  pas  besoin  en  (e)  Arabie  d’avoir  recours  à l’art , 
pour  que  les  dattes  parviennent  à maturité;  on  y voit  des 
forêts  entières  de  palmiers  qui  portent  de  très-bons  fruits. 
Prospcr  Alpin  en  altribuoit,  il  est  vrai,  la  cause  aux  pous- 
sières des  sommets  des  palmiers  mâles,  qui,  étant  poussées 
par  les  vents  sur  les  fleurs  des  palmiers  femelles , portent 
avec  elles,  non-seulement  la  fécondité,  mais  encore  font 
mûrir  le  fruit  déjà  formé.  Mais  pourquoi  les  poussières  des 
palmiers  mâles  n’opèreut-elles  point  le  même  effet,  ni  en 
Egy  pte,  ni  en  plusieurs  autres  endroits  de  l’Orient  ? Il  y a 
grande  apparence  que  cela  vient  plutôt  du  sol,  qui  contient 
en  Arabie  des  sucs  moins  grossiers , et  plus  propres  au  pal- 
mier. Ce  que  le  sol  de  l’Egypte  ne  peut  donner  au  palmier , 

(a)  Zenobii  Prov.  Cent.  »i , 2a,  pag.  33. 

(i)  Satinas,  in  Solini  Polyhistor.  pag.  g38 , col.  2 , A et  B. 

(c)Pontedera  An  thologia,  si  ve  île  floris  Na  turâ,Patavii,  1720,  i«-4. 
Ceci  est  extrait  des  chapitres  xxxi  et  xxxii  du  second  Livre. 
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l’art  le  lui  procure.  Comme  cet  arbre  est  d’une  très-grande 
utilité,  les  cultivateurs  ont  dû  rechercher  dans  ce  pays  et 
dans  l’Orient  toutes  les  voies  possibles  pour  empêcher  le 
fruit  de  tomber.  Soit  donc  que  le  hasard , ou  des  observations 
suivies  , leur  aient  appris  que  les  branches  fleuries  du  pal- 
mier stérile,  insérées  dans  l’œil  du  fruit,  empêchoient  le 
fruit  de  tomber , cet  usage  s’est  perpétué  en  Egypte  , et  a 
toujours  parfaitement  bien  réussi.  Le  suc,  rassemblé  dans 
les  vaisseaux  qui  lui  sont  propres , étant  ou  plus  épais  qu’il 
ne  devrait  être , ou  compose  de  certaines  parties  qui  peuvent 
bien  développer  le  fruit  et  le  faire  croître  , mais  jamais  le 
faire  parvenirà  maturité,  on  déchire  tout  à l’entour  cet  œil, 
en  y insérant  la  branche  fleurie  du  palmier  stérile.  Par  ce 
moyen , une  partie  du  suc  grossier  se  dissipe  ; l’embryon 
jouit  plus  librement  du  soleil  et  de  (a)  l’air,  et  parvient  à 
maturité. 

On  atteint  le  même  but  aux  environs  de  Babylone,  par 
le  moyen  d'un  moucheron  qui  s’introduit  dans  le  fruit  du 
palmier  femelle  ; ce  moucheron,  en  perçant  l’oeil,  fait  que 
les  sucs  inutiles  se  dissipent , l’air  et  le  soleil  pénètrent 
plus  aisément , atténuent  les  sucs  des  utricules , et  les  per- 
fectionnent : alors  le  fruit  reste  sur  l’arbre , se  nourrit , et 
parvient  à maturité. 

En  Arabie  , le  sol  étant  moins  gras,  et  les  sucs  moins  vis- 
queux et  moins  épais , la  nature  seule  suffit  pour  mûrir  ce 
fruit  ; mais  en  Egypte  et  à Babylone  , la  terre  étant  grasse , 
• il  faut  avoir  recours  à l’art  pour  atténuer  les  sucs  trop  épais 
qu’elle  doit  faire  passer  dans  le  palmier. 

C’est  ainsi  que  M.  Pontédéra,  qui  a professé  avec  distinc- 
tion la  Botanique  à Padoue,  explique  ce  que  dit  Hérodote. 
On  peut  aussi  consulter  le  chapitre  35  du  second  livre  de 


(a)  Théophraste  dit  la  même  chose  : « Ils  donnent  [ les  mou- 
» cherons  J un  libre  accès  i l’air  extérieur».  T»  f£»S-«v  »ift 
Jifluri.  De  Causis  Flantar.  lib.  ir,t'ol.  147,  lia.  12. 
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*on  Anthologie,  où.  il  prouve  très-bien  que  la  caprification 
du  palmier  et  du  figuier  n’est  point  nécessaire  par  la  nature 
de  ces  arbres , mais  à cause  de  quelques  qualités  particulières 
aux  pays  où  ils  croissent. 

Malgré  ce  que  je  viens  de  dire,  l’autorité  de  Théophraste 
sera  pour  beaucoup  de  personnes  d’un  plus  grand  poids  que 
celle  d’Hérodote  -,  mais  si  l’on  fait  attention  que  le  pre- 
mier ne  parle  que  sur  le  rapport  d’autrui , et  l’autre  en 
témoin  oculaire , je  pense  qu’on  ajoutera  moins  de  foi  au 
Naturaliste  qu’à  rHistorieu;  le  témoignage  de  celui-ci  étant 
d’ailleurs  appuyé  par  celui  de  feu  M.  Pontédéra , l’un  des 
plus  savans  Botanistes  de  l’Europe. 

(4/5)  §.  cxcin.  Un  moucheron.  Ce  nom  est  bien  général 
en  français  ; celui  d’Hérodote  paraît  désigner  une  espèce 
particulière.  Si  cet  Historien  nous  eût  donné  une  descrip- 
tion de  cet  insecte , nous  saurions  probablement  à quoi  nous 
en  tenir;  ceux  qui  nous  ont  parlé  de  cette  espèce  de  capri- 
fication du  palmier,  si  j’ose  ainsi  m’exprimer,  ne  nous  ont 
pas  instruits  davantage  sur  ce  moucheron.  Hésychius  et 
Julius  Pollux  se  sont  trompés , même  au  point  de  le  prendre 
pour  le  fruit  du  palmier. 

Cet  insecte  est-il  le  même  que  celui  qui  fait  mûrir  les 
figues  en  Grèce  ? Aristote  et  Théophraste  lui  donnent  le 
même  nom  ; mais  il  y aurait  de  la  témérité  à l’assurer,  et 
cela  d’autant  plus  qu’on  est  dépourvu  d’observations. 

Quand  même  on  saurait,  à n’en  pouvoir  douter,  que 
l’insecte  du  palmier  est  le  même  que  celui  du  figuier,  on 
ne  le  connoî trait  pas  mieux.  Voici  ce  qu’en  dit  Aristote  : 
« O11  (a)  trouve  dans  les  figues  des  figuiers  sauvages,  un 
» insecte  qu’on  appelle  psen  ; ce  n’est  d’abord  qu’un  ver, 
» qui , après  avoir  brise  sa  peau , s’envole  : lors  donc  qu’il 
» l’a  laissée,  il  s’insinue  dans  les  figues  par  l’œil  qu’il  ouvre, 
» et  les  empêche  de  tomber  ». 


(a)  Aristot.  Histor.  Animal,  lib.  v,  cap.  xxxji  , psg.  807  , D. 
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Théophraste  n’en  dit  pas  davantage  : « Les  moucherons  (a) 
y n (psenes)  sortent,  comme  on  l’a  dit  (£) , de  la  figue  sau- 
» vage  ; ils  naissent  des  petits  grains  de  la  figue  : la  preuve 
» en  est,  dit-on,  que  lorsque  ces  insectes  sont  sortis,  on  ne 
» trouve  plus  de  grains  dans  les  figues.  La  plupart  de  ces 
» moucherons  laissent  en  sortant  une  aile  ou  un  pied.  Il  y 
» a une  autre  espèce  de  moucherons  qu’on  appelle  (c)cen- 
» trines  : ceux-ci  sont  paresseux  comine  les  bourdons , et 
n tuent  les  autres  lorsqu’ils  entrent  dans  les  figues  ; mais 
» en  les  tuant  ils  perdent  aussi  la  vie  ». 

L’auteur  de  Y Etymologicum  Magnum  dit  (f/)  que  ce 
moucheron  ressemble  à une  espèce  de  cousin , qu’on  ap- 
pelle empis.  Pline  se  contente  (e)  decopier  Théophraste  ici 
comme  par -tout  ailleurs.  M.  de  Tournefort,  qui  a vu  en 
Grèce  la  caprification , s’est  borné  à nous  instruire  de  cette 
opération,  et  ne  nous  apprend  rien  au  sujet  de  cet  insecte. 

M.  Pontédéra  a remarqué  en  Italie  une  espèce  parti- 
culière de  mouchés  sur  les  figuiers  sauvages  ; mais  est-elle 
la  même  que  celle  qui  opère  la  caprification  en  Grèce  ; on 
n’oseroit  l’assurer:  quoiqu’il  en  soit,  en  voici  la  description; 
quelque  voyageur  curieux  pourra  la  comparer  avec  l’in-* 
secte  que  l’on  remarque  en  Grèce  sur  le  figuier. 

« Ces  insectes. (/")  approchent  pour  la  figure  de  la  petite 
» mouche  du  vin;  mais  ils solit  noirs  et  un  peu  plus  grands; 
» ils  ont  la  tête  plus  petite  que  les  mouches,  à proportion 

(a)  Thcophrast.  Ilistor.  Plantar.  lib»  il , fol.  23,  in  arersâ  parte , 
lin.  2?. 

(A)  Irt.  ibid.  lin.  n ; mais  en  cet  endroit  il  appelle  ces  mou- 
cherons 

(c)  J®  lis  «fiTwiw  au  lieu  de  KtüTivâç , et  c’est  ainsi  que  les 
appelle  Pline. 

(d)  Etymologie.  Magn.  voc. 

(e)  Plin.  Hist.  Raturai.  lib.  xvii  , cap.  xxvii , tons,  n , pag.  8g, 
lin.  26- 

(f)  Pontedera  , Anthologia  , sive  de  floris  Naturâ , lib.  11  , 
cap.  xxxiv,  pag.  174  et  175. 

» du 
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» du  reste  du  corps,  d’un  noir  tirant  sur  le  jaune,  avec  deux 
» antennes  articulées , noires  et  très-longues  ; leur  bouche 
» est  comme  celle  de  la  guêpe , sans  trompe  ; la  tête  tient 
» au  corps  par  un  col  étroit,  comme  parmi  les  guêpes  j 
» leur  dos  est  d’un  noir  brillant , aux  côtés  sont  quatre  ailes, 

» dont  les  deux  plus  grandes  sont  étroites  à leur  naissance, 

» et  s’élargissent  peu  à peu  vers  leurs  sommets  ; cet  insecte 
» les  tient  droites  lorsqu’il  marche  ou  lorsqu’il  s’arrête  ; les 
» deux  autres  commencent  un  peu  plus  loin  que  les  grandes,' 
» et  couvrent  le  bas  du  dos  ; ils  ont  sous  la  poitrine  six 
» pieds  composés  de  plusieurs  articulations , plus  longs  que 
» ceux  des  mouches  ; le  thorax  se  rétrécit  ensuite  ; la  partie 
»>  inférieure  du  tronc  commence  où  il  se  rétrécit  ; il  s’élargit 
» ensuite,  et  va  après  cela  en  diminuant  jusqu’à  l’extré- 
» mité  d’où  sort,  dans  les  femelles,  le  tuyau  de  l’utérus.  Le 
» ventre  est  composé  de  plusieurs  anneaux , tels  qu’on  en 
» voit  dans  les  guêpes  : aussi  ces  insectes  me  pâroissent-ila 
» approcher  beaucoup  par  la  figure  des  guêpes  et  autres 
» animalcules  de  cette  espèce  et  des  mouches , par  la  ma- 
» nière  de  naître  et  de  se  nourrir  ; mais  ils  sont  fort  éloignés 
» des  moucherons.  Aussi-tôt  que  les  figues  font  voir  leur 
» oeil  entr'ouvert , les  femelles  s’y  insinuent,  et  alongeant 
» le  tuyau  de  l’utérus , elles  déposent  leurs  œufs  dans  les 
«grains-,  il  y naît  un  vermisseau  qui,  devenu  nymphe, 
» est  immobile  et  dur , a le  corps  oblong,  la  tête  et  le  dos 
» jaunes,  et  le  reste  blanc  d’abord,  et  ensuite  noir-,  l’in- 
« secte  sort  après  avoir  percé  son  nid  ; ses  ailes  ne  sont  pas 
» encore  la  plupart  du  temps  développées  ; il  change  aussi- 
« tôt  de  peau,  en  commençant  par  la  tête  ; il  paroît  alors 
» blond  -,  mais  bientôt  après  , il  devient  noir  en  séchant  : 
» il  se  tourne  de  côté  et  d’autre  en  se  dépouillant,  et 
» comme  il  est  mouillé  , il  s’emplit  de  la  poussière  des 
» sommets  dont  tout  l’intérieur  de  la  figue  est  plein.  Lors* 
» qu’il  est  sorti  de  la  figue  , et  qu’il  a séché  cette  poussière 
■ au  soleil, il  s’en  débarrasse  de  Cette  manière-ci  : il  s’appuie 
Tome  I.  K k 
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» sur  les  quatre  pieds  de  devant,  et  avec  les  deux  de  der- 

ri  ère , il  se  nettoie  l’abdomen,  le  bas  du  dos  et  les  ailes , 
j>  en  frottant  à plusieurs  reprises  ces  parties  avec  les  pieds  ; 
» se  tenant  ensuite  en  équilibre  sur  les  quatre  pieds  de  der- 
« rière,  il  se  nettoie  avec  les  deux  de  devant  la  tète, le  dos, 
» et  les  antennes  ». 

(476)  §.  cxciii.  Des  figuiers  sauvages.  Celte  manière 
de  faire  mûrir  les  figues  s’appelle  caprification.  Pline 
la  ( a ) décrit  très  - bien  d’après  Théophraste.  Caprifieus 
vocatur  è silvestri  genere  ficus  nunquàm  malurescens , sed 
quod  ipsa  non  hàbet,  aliis  tribuens  : quoniam  est  naturalis 
causarum  transitas,  atque  è putrescentibus  identidem gene- 
ratur  aliquid.  Ergo  calices  parit  : hi  fraudat  i alimento  in 
maire,  putri  ejus  tabe , ad  cognatarn  volant  : morsuque 
ficorum  crebro , hoc  est,  avidiore  pas  tu  aperientes  or  a 
earum , atque  ita  pénétrantes , intùs  solem  primo  secum 
inducunt,  cerealesque  auras  immittunt fbribus  adapertis. 
Mox  lacteum  humorem , hoc  est,  infantiam  pomi , absu- 
rnunt  : quod  fit  et  spont.e.  Ideôque  ficetis  caprifieus  prœ- 
mittituradrationem  venli  ,ut Jlatus  evolantes  in ficus ferai. 
Indè  reperlum,  ut  illatœ  quoque  aliundè,  et  inter  se  colli- 
gatœ  injicerentur  fico  : quod  in  macro  solo  et  aquilonio  non 
desideratur  : quoniam  sponte  arescunt  loci  situ , rimisque 
eadern , quee  culicum  opéra , causa  perficit  ( neenon  ubi 
militas pulvis  : quod evenit  maxime frequenti  viaapposita ; 
namque  et  pulveri  vis  siccandi , succumque  lactis  absor- 
bendi  : ) quee  ratio , pulvere  et  caprifications  hoc  quoque 
prœstat , ne  décidant,  absumpto  humore  tenero , et  cum 
quadam  firagililate  ponderoso. 

Comme  la  caprification  n’est  connue  que  d’un  très-petit 
nombre  de  personnes  r*on  ne  sera  peut-être  pas  fâché  de 
trouver  ici  ce  qu’en  dit  M.  de  Tournefort,  qui  en  parle 


(a)  Pliu.  Histor.  Natur.  lib.  xv,  cap.  xix,  tom.  1,  pag.  747, 
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en  témoin  oculaire,  et  qui  entre  encore  dans  de  plus  grands 
details  que  Pline. 

«On  (a)  cultive,  dit -il,  dans  la  plupart  des  îles  de 
» l’Archipel  deux  sortes  de  figuiers  : la  première  espèce 
» s’appelle  ornos , du  grec  littéral  erinott , figuier  sauvage , 

» ou  le  caprificus  des  Latins;  la  seconde  espèce  est  le  figuier 
» domestique  : le  sauvage  porte  trois  sortes  de  fruits,  for- 
» nites,  crati  tires,  or  ni,  absolument  nécessaires  pour  faire 
» mûrir  ceux  des  figuiers  domestiques. 

» Ceux  qu’on  appelle  fornites  paroissent  dans  le  mois 
» d’août , et  durent  jusqu’en  novembre  sans  mûrir  ; il  s’y 
n engendre  de  petits  vers,  d’où  sortent  certains  mouche- 
» rons  que  l’on  ne  voit  voltiger  qu’autour  de  ces  arbres  : 

» dans  les  mois  d’octobre  et  de  novembre , ces  moucherons 
» piquent  d’eux-mêmes  les  seconds  fruits  des  mêmes  pieds 
» de  figuiers  ; ces  fruits,  que  l’on  nomme  cratitires , ne  se 
» montrent  qu’à  la  fin  de  septembre,  et  les  fornites  tombent 
» peu  après  la  sortie  de  leurs  moucherons.  Les  cratitires, 

» au  contraire,  restent  sur  l’arbre  jusqu’au  mois  de  mai, 

» et  renferftient  les  œufs  que  les  moucherons  des  fornites  . 
» y ont  déposés  en  les  piquant.  Dans  le  mois  de  mai,  la 
» troisième  espèce  de  fruit  commence  à pousser  sur  les 
» mêmes  pieds  de  figuiers  sauvages  qui  ont  produit  les  deux 
» autres  : ce  fruit  est  beaucoup  plus  gros , et  se  nomme 
» orni;  lorsqu’il  est  parvenu  à une  certaine  grossdnr , et  que 
» son  œil  commence  à s’entr’ouvrir,  il  est  piqué  dans  cette 
» partie  parles  moucherons  des  cratitires , qui  se  trouvent 
» en  état  de  passer  d’un  fruit  à l’autre  pour  y déposer  leurs 
» œufs. 

» Il  arrive  quelquefois  que  les  moucherons  des  cratitires 
» tardentàsortirdanscertainsquartiers,  tandis  que  les  orni 
» de  ces  mêmes  quartiers  sont  disposés  à les  recevoir:  on 
a est  obligé  dans  ce  cas-là  d’aller  chercher  les  cratitires 


(a)  Tourneiort,  Voyage  du  Levant,  Lettre  vm,  psg.  338. 
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» dans  un  autre  quartier , et  de  les  ficher  à l'extrémité  des 
» branches  des  figuiers  dont  les  orni  sont  en  bonne  disposi- 
« tion,afin  que  les  moucherons  les  piquent: si  l’on  manque 
n ce  temps , les  orni  tombent , et  les  moucherons  des  crati- 
» tires  s’envolent.  Il  n’y  a que  les  paysans  appliqués  à la 
» culture  des  figuiers,  qui  commissent  les  momens,  pour 
» ainsi  dire,  auxquels  il  faut  y pourvoir,  et  pour  cela  ils 
» observent  avec  soin  l’œil  de  la  figue.  Non  - seulement 
» cette  partie  marque  le  temps  où  les  piqueurs  doivent 
»>  sortir , mais  aussi  celui  où  la  figue  doit  être  piquée  avec 
i>  succès;  si  l’œil  est  trop  dur  et  trop  serré,  le  moucheron 
u n’y  sauroit  déposer  ses  œufs,  et  la  figue  tombe  quand  cet 
» œil  est  trop  ouvert. 

» Ces  trois  sortes  de  fruits  ne  sont  pas  bons  à manger; 
n ils  sont  destinés  à faire  mûrir  les  fruits  des  figuiers  do- 
i)  mestiques.  Voici  l’usage  qu’on  en  fait  : pendant  les  mois 
» de  juin  et  de  juillet,  les  paysans  prennent  les  orni  dans 
» le  temps  que  leurs  moucherons  sont  prêts  à sortir,  et  les 
n vont  porter  tous  enfilés  dans  des  fétus  sur  les  figuiers 
» domestiques;  si  l’on  manque  ce  temps  favorable  , les  orni 
» tombent,  et  les  fruits  du  figuier  domestique  ne  mûrissant 
n pas,  tombent  aussi  dans  peu  de  temps.  Les  paysans  con- 
» noissent  si  bien  ces  précieux  momens , que  tous  les  matins, 
» en  faisant  leur  revue , ils  ne  transportent  sur  les  figuiers 
» domestiques  que  les  orni  bien  conditionnés , autrement  ils 
» perdroient  leur  récolte.  Il  est  vrai  qu’ils  ont  encore  une 
» ressource , quoique  légère  ; c’est  de  répandre  sur  les  figuiers 
» domestiques  l’ascolimbros  (a) , plante  très-commune  dans 
» les  îles  , et  dans  les  fruits  de  laquelle  il  se  trouve  des 
» moucherons  propres  à piquer  ; peut-être  que  ce  sont  les 
» moucherons  des  orni  qui  vont  picorer  sur  les  fleurs  de 
n cette  plante  : enfin  les  paysans  ménagent  si  bien  les  orni, 

(a)  C’est  sans  doute  le  nom  que  donnent  à cette  plante  les 
Grecs  Modernes  ; les  Anciens  l’âppeloient  ïxoxeyuo c.  C’est  le 
Scolymus  Chrysanthemos  Caspar.  Bauhin , Fin. 
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» que  leurs  moucherons  font  mûrir  les  fruits  du  figuier 
» domestique  dans  l’espace  de  quarante  jours  ». 

(477)  §.  cxciv.  De  peaux.  La  plupart  des  anciens  peuples 
se  servoient  de  bateaux  d’osier  ou  de  saules  revêtus  de  peaux. 
limceus  (a)  historiens  à Britannia  introrsus  sex  dierum 
navigatione  abesse  dicit  insulam  Mictirn , in  qua  candi- 
dum plumbum  proveniat-.  ad  eam  Britannus  vitilibus  na~ 
vigiis  corio  circumsutis  navigare. 

Prirnum  (b)  cana  salis,  madelacto  vimine,  parvam 
Texitur  in  puppim  ; cæsoque  inducta  jurenro  , 

Vectoris  patiens,  tumidum  superenatat  amnera. 

Sic  Venetus  stagnante  Pado,  fusoque  Britannus 
Navigat  Oceano  : sic  cum  tenet  omnia  Nilus, 

Conseritur  bibula  Memphitis  cymba  papyro. 

Mais  je  ne  vois  pas  que  les  bateaux  de  ces  nations  fussent 
arrondis  comme  ceux  des  Arméniens. 

(478)  Ç.  cxciv.  De  vin  de  palmier.  Je  lis  avec  Valla, 
Ça mxtfx  Uni.  En  effet,  mille  auteurs  et  Hérodote  lui-même 
parlent  du  vin  de  palmier,  et  il  n’est  fait  mention  nulle 
part  de  tonneaux  de  bois  de  palmier.  M.  Wesseling  est 
aussi  de  cet  avis.  Voyez  sur  le  vin  de  palmier  , liv.  m, 
§.  xx  , note  35. 

(479)  §.  cxcv.  Ils  s'enveloppent.  Je  lis  xifiSnAAa/KiMi.... 
•K«n,  qui  est  la  leçon  de  toutes  les  éditions  et  de  tous  le* 
manuscrits  , si  l’on  excepte  celui  du  Docteur  Askew , et 
celui  de  Florence , auquel  Gronovius  a donné  la  préférence  j 
mais  M.  Wesseling  a rétabli  avec  raison  l’ancienne  leçon. 

(480)  §.  cxcv.  A celle  des  Béotiens.  La  chaussure  (c) 
des  Béotiens  étoit  de  bois  et  une  espèce  de  cothurne;  on 
l’appeloit  t*  xfxxiÇot,  ce  qui  leur  avoit  fait  donner  le  nom 
de  croupézophores.  M.  Goguet  (d)  prétend , au  contraire , 

(a)  Plin.  Hist.  Natur.  lib.  iv , cap.  xvi , tom.  x,  pag.  ai3 , lin.  9, 

(b)  Lucani  Pharsal.  lib.  iv,  vers.  iSi. 

(c)  Jnl.  Pollux,  lib.  vii,  cap.  xxii,  Segment.  87,  pag.  qig. 

(d)  De  l’Origine  des  Loix,  tom.  ni , pag.  i85. 
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que  la  chaussure  des  Babyloniens  cousis  toit  en  une  simple 
semelle  fort  mince  et  fort  légère.  Il  s’appuie  d’un  passage  de 
Strabon , page  1083  A,  où  cet  auteur  dit,  en  parlant  de  la 
chaussure  de  ces  peuples,  tfititr.  Il  est  clair 

que  M.  Goguet  n’a  pas  connu  les  Embadcs.  S’il  eût  consulté 
Julius  Pollux,/zù.  ru  ,segm.  85  , il  a iu  oi t vu  qu’ils  ressetn- 
bloient  à un  petit  cothurne  : T iilxt  xatifnif  rxirtime 
11»!. 

(481)  §.  cxcv.  Ils  laissent  croître  leurs  cheveux.  H est 
fort  peu  important  de  savoir  si  les  Babyloniens  por- 
toient  leurs  cheveux  courts,  ou  s’ils  les  laissoient  croître; 
mais  il  est  singulier  que  Strabon  (a)  contredise  formelle- 
ment Hérodote  en  cet  endroit,  quoiqu’il  11e  fasse  que  le 
copier. 

(48  a)  §.  cxcv.  Ou  un  Aigle.  Les  Rois  en  Grèce  portoient 
au  haut  de  leur  bâton  ou  sceptre  la  ligure  d’un  oiseau  et 
souvent  celle  d’un  aigle. 

’H fX‘» (b)  «î  «toi  tnpttS'fd  riji  Strr  cirts  K-fianXivat 

E»  Taff  xrlxmt  t2*  ’EAXi)»»» , Ayxfttfitai , *j 
’Evî  r Si  ntiirTftn  ixctStyr  oftis  , fetrixa iv  » ri  axa/i). 

« Les  oiseaux  obtinrent  un  si  grand  empire , que  si  dans 
» les  villes  des  Grecs  , un  Agamcmnon  ou  un  Ménélas  ré- 
» gnoit,  un  oiseau,  perché  au  haut  de  son  sceptre,  avoit 
» part  aux  présens  qu’il  recevoit  ». 

Les  Rois  de  l’Asie  avoient  aussi  cet  usage , comme  on  peut 
l’inférer  d’un  -vers  de  la  même  pièce  d’ Aristophane»  (c). 
Lorsque  Priam  paroissoit  sur  la  seène  dais  une  tragédie , 
on  voyoit  sur  son  sceptre  un  oiseau  £ l'aigle  reposoit 
toujours  sur  le  sceptre  de  Jupiter,  suivant  la  remarque 
du  même  ( d)  Aristophancs  , qui  s’accorde  en  cela  avec 


( a''  Strab.  lib.  xvr , pag.  1082,  A. 
(h)  Aristoph.  Aves.  ver».  5o8. 

(c)  Ii).  ibid.  vers.  5i2. 

(ri)  Id.  ibid.  vers.  5l4. 
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tons  les  autres  auteurs et  principalement  avec  («)  Piiu- 
dare  : 

Eu- 

eÇ  tara  rx.àit']*  Ails  ati'Jis,  ai- 
*f7«»  zrrjtfuy  ù/uÇa'jtpm- 
Btr  %x*x£ms  , 

/ A p^àr  otûivvv. 

« L’aigle , le  roi  des  oiseaux , abaisse  ses  ailes  rapides , et 
» s’endort  sur  le  sceptre  de  Jupiter  ». 

(483)  §.  cxcvi.  Ceux  qui  avoient , & c.  Je  lis  avec 

M.  Valekenaer  »>  <*»,  au  lieu  de  às  ai.  Voyez  la  note  de  or 
Savant.  > 

(484)  §.  cxcvi.  Un  crieur  publie.  Hérodote  omet  unp 
circonstance  qui  me  parort  importante  , pour  faire  voir  que 
ces  ventes  se  passoient  avec  décence  : elles  se  l’aisoient  sous 
les  yeux  du  magistrat , et  le  tribunal  chargé  ( [b ) de  la  con- 
noissance  de  l’adultère  , prenoit  soin  de  marier  les  filles- 
Trois  (c)  hommes  respectables  par  leur  vertu,  et  qu’on, 
avoit  mis  à la  tête  de  leurs  tribus , conduisoient  les  filles 
nubiles  au  lieu  de  l’assemblée,  et  les  vendoient  par  la  voix 
du  crieur  publia 

(485)  §.  exe.  vi.  Une  femme  qui  leur , &e.  T ai  suivi  la  cor- 
rection de  M.  Reiske.  Voyez  la  note  de  M.  Wesseling. 

Peu  après,  on  lit  dans  le  texte  ms  yàp  J'i  ai  iljziai  « x-épuU 
Personne  n’a  voulu  nous  apprendre  ce  que  signifioit  cet  ai. 
M.  Wyttenbach  , qui  croit  avec  raison  que  le  texte  est 
corrompu , soupçonne  (d)  qu’il  faut  corriger  ms  y*p  Jitl-t\6ai 
à k tfvÇ.  Quum  enimadfmem  pervenisset , negotiumfiriiis- 
eet  vendendarum  formoaisûmarum  prœco.  Quum  prœco 
venditione  formosissimas  permeasset.  J’ai  aussi  suivi  ce 
sens  dans  ma  première  édition. 

(a)  Pindar.  Pyth.  Od.  i , vers.  10. 

(J)  Strab.  lib.  xvi,  pag.  îofti , C ; et  1082,  A. 

(c)  Id.  ibid. 

(J)  Sclccta  Principum  Historrcorum , pag.  354. 
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( 486  ) §.  cxcvi.  Cette  loi  si  sagement  établie.  « Si  la 
» coutume  de  marier  les  filles  nubiles  au  plus  offrant,  étoit 
» particulière  aux  Babyloniens,  celle  d'acheter  la  personne 
» qu’on  vouloit  épouser , et  de  donner  une  somme  à son 
a>  père  pour  l’obtenir  de  lui , étoit  plus  générale.  Elle  se 
a>  pratiquoit  et  chez  les  Grecs , et  chez  les  Troyens  et  leurs 
a>  alliés,  et  même  parmi  les  Dieux  ; car  les  Grecs,  parti- 
al culièrement  les  Poètes,  supposoient  que  ce  qui  se  prati- 
» quoit  chez  eux  étoit  aussi  en  usage  parmi  les  (a)  Dieux, 
ai  Agamemnon  avoit  eu  de  Clytemnestre  sa  femme  , un 
a>  fils  nommé  Orestes,et  quatre  filles,  Laodicé , Chrysothé- 
» mis , Iphigénie  et  Electre  : voyez  le  Scholiaste  d’Homère 
» sur  le  vers  7 du  livre  1 de  l’Iliade.  Il  offre  de  donner  en 
a>  mariage  à Achilles  une  de  ses  filles,  âvut  é'tct,  gratis , et 
a>  sans  exiger  de  lui  aucune  somme  : liv.  ix , vers  i45 , 
» Iphidamas  avoit  donné  beaucoup  pour  épouser  sa  femme  : 
>1  liv.  xiii,  vers  366,  Othryonée  étoit  venu  au  secours  de 
» Troie,  et  promettoit  de  repousser  et  de  chasser  les  assié- 
« geans,  à condition  que  Priam  lui  donneroit  en  mariage, 
» gratis , JW,  Cassandre  sa  fille  : liv.  xvi,  vers  178 
a>  et  190  , Boros  avoit  donné  à Pélée  une  grosse  somme 
a>  pour  obtenir  de  lui  Polydora  sa  fille,  ■n-lptn  àrtptunu  * Jv*  : 
» liv.  xxii  , vers  47a , Hector,  pour  avoir  Andromaque, 
ai  avoit  donné  beaucoup  à Eétion , père  de  cette  belle.  Odys- 
ai  sée,  liv.  vu,  vers  3i8,  &c.  Vulcain  avoit  donné  beau- 
31  coup  à Jupiter  pour  épouser  Vénus  sa  fille  ; elle  lui  devint 
ai  infidelle,  il  la  surprit  avec  Mars , l’enveloppa  avec  son 
ai  amant  dans  des  filets,  et  ne  voulut  point  les  lâcher  que 
ai  Jupiter  ne  lui  eût  rendu  tout  ce  qu’il  avoit  donné  pour 


>1  l’obtenir  de  lui  ». 


Br.  LXANOER. 


Si  l’on  veut  avoir  de  plus  justes  idées  de  cet  usage,  on  fera 
bien  de  consulter  ma  note  sur  le  septième  livre  de  la  Re- 
traite des  Dix-Mille,  tom.  11,  pag.  200. 


(a)  Iliad,  lib.  ix , vers.  1*6  et  288. 
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( 487  ) §.  cxcvi.  Ne  subsiste  plus.  Strabon  parle  du 
même  usage , sans  observer  qu’il  ne  subsistoit  plus  de  son 
temps.  Voyez  liv.  xvi,  page  1082,  A. 

(488)  §■  cxcvi.  Ne  prostitue  ses  filles.  Henri  Etienne 
prétendoit  qu’il  y avoit  ici  un  dérangement  dans  le  texte , 
et  qu’il  falloit  lire  : cette  coutume  était  sagement  établie , 
pour  prévenir  les  insultes  qu’on  auroit  pu  faire  à leurs 
filles , et  pour  empêcher  qu’on  ne  les  emmenât  dans  une 
autre  ville  ; mais  elle  n’a  point  subsisté  jusqu’à  nous. 

Je  pense  avec  M.  Wesseling,  que  le  texte  est  bien  tel 
qu’il  est  : si  on  le  réformoit , comme  le  souhaitoit  Henri 
Etienne,  cela  contrediroit  manifestement  ce  que  venoit  de 
dire  un  peu  plus  haut  notre  Historien,  qu’il  étoit  aussi  per- 
mis à ceux  d’un  autre  bourg  d’acheter  des  filles  s’ils  le  vou- 
loient.  Les  pauvres , à Babylone , aimoient  mieux  prostituer 
leurs  filles,  de  même  que  les  Lydiens  (a),  et  en  retirer  du 
profit,  que  de  les  vendre  dans  un  autre  pays,  et  peut-être 
à un  ennemi  qui  auroit  pu  les  maltraiter. 

(48g)  §.  cxcvn.  Ils  transportent  les  malades.  Strabon  (i) 
dit  de  même  : « ils  exposent  les  malades  dans  les  carrefours, 
» et  s’informent  des  passans  s’ils  savent  quelque  remède  à 
» la  maladie.  Il  ne  se  trouve  personne  assez  méchant  pour 
» refuser  ses  avis,  s’il  en  a de  salutaires  à donner  ». 

On  peut  remarquer  ici  les  commencemens  encore  gros- 
siers de  la  médecine. 

Syrianus  prétend  que  la  médecine  (c)  a commencé  en 
Egypte  , par  ceux  qui  ayant  eu  quelque  partie  du  corps 
affectée  d’un  mal , avoient  écrit  les  remèdes  qui  les  avoient 
soulagés. 

(4go)  5-  cxcviii.  Pour  se  purifier.  Il  y a grande  appa- 
rence que  le  Législateur , qui  avoit  prescrit  ces  purifica- 


( a ) Herodot.  lib.  1,  J.  xciv. 

(b)  Strab.  lib.  xvi,  pag.  1082,  A. 

(c)  Syrian.  in  Commeatariis  ad  Hcrmogenem,  pag.  17. 
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tions,  avoit  voulu  donner  une  haute  ide'c  de 'la  chasteté, 
dans  nu  climat  où  il  est  si  difficile  de  la  pratiquer.  Si  ce  fut 
son  intention  , on  ne  peut  que  la  louer.  Je  n’en  estime  pas. 
moins  la  réponse  de  Théano,  femme  de  Pj'thagore , à quel- 
qu’un qui  lui  demandoit  combien  (a)  il  falloit  de  temps  à 
«ne  femme  qui  se  levoit  d’auprès  d’un  homme  pour  être 
pure  ; elle  l’est  sur-le-champ,  répondit  - elle  , si  c’est  son 
mari , et  jamais  si  c’est  un  autre  homme. 

(-'19 1 ) §.  cxcix.  Les  Babyloniens , Ëtc.  Si  cette  coutume 
choque  les  mœurs , elle  heurte  encore  plus  nos  usages.  Ce 
n’est  point  cependant  une  raison  d’accuser  Hérodote  de 
n’avoir  débité  qu’un  conte.  Cet  Auteur , qui  avoit  été  à 
Babylone  , en  avoit  été  témoin  oculaire.  Un  siècle  et  demi 
auparavant , Jérémie  en  avoit  parlé  , et  depuis,  Strabon, 
aussi  fidèle  Historien  que  Géographe  exact,  en  fait  men- 
tion. Est-on  en  droit  après  cela  de  venir,  plus  de  deux 
mille  ans  après , révoquer  en  doute  un  fait  qui  paroît  si 
bien  attesté  ? Mais  entrons  dans  quelques  détails. 

J’ai  fait  observer  (b)  dans  le  cours  de  ces  notes , que  les 
temples  des  anciens  n’étoient  pas  comme  les  nôtres.  On  y 
voyoit  des  cours , des  bocages,  des  pièces  d’eau,  quelquefois 
des  terreins  cultivés  et  destinés  à l’entretie*  des  Prêtres , 
et  enfin  le  temple  proprement  dit , où  les  Prêtres  seuls 
avoient  le  droit  d’entrer.  Le  tout  étoit  fermé  d’une  mu- 
raille , et  s’appeloit  rè  itf'ot,  le  lieu  sacré.  Le  bocage  se  nom- 
«ioit  «Ac-of  ; la  pièce  de  terre , ripa  es,  et  le  temple  propre- 
ment dit,  «eôr.  C’étoit  dans  ce  terrein  près  du  temple,  dan» 
Je  Ti/tcttix  , que  les  femmes  attendoient  à Babylone  qu’on 
vint  les  solliciter.  Les  Prêtres,  qui  n’admettoient  point  le» 
hommes  dans  le  temple  proprement  dit,  n’y  auroient  pas 
souffert  lesfemmes.  Hérodote  dit  qu’elles  se  tenoient  assises, 
ii  Tifiint  A(p(otfll"ic , dans  la  pièce  de  terre  qui  faisoit  partie 


(a)  Diogen.  Laert.  in  Pythagor.  lib.  vjn , Segm.  xliu  , psg.  5a3. 

(b)  Voyez  ci-dessus,  note  45o  et  ailleurs. 
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du  lieu  con'acré  à Vénus.  Strabon  s’exprime  (a)  de  même, 
rS  Ttfctwi  air* y*yw,  V ayant  emmenée  hors  de  la  pièce  de 
terre. 

Cela  me  conduit  à une  objection  de  M.  de  Voltaire. 
« Certes  (b),  dit-il,  ce  devoit  être  une  belle  fête  et  une 
» belle  dévotion,  que  de  voir  p •’ourir  dans  une  église,  des 
» marchands  de  chameaux , de  chevaux , &c.  et  les  voir  des- 
» cendre  de  leurs  montures  pour  coucher  de'  ant  l’autel, 
a avec  les  principales  Dames  de  la  ville  ». 

1°.  J’ai  prouvé  par  Hérodote,  que  les  femmes  n’atten- 
doient  pas  dans  le  temple  proprement  dit.  or.  Notre  Histo- 
rien avoit  prévenu  l’objection  de  M.  de  Voltaire , en  assu- 
rant que  les  étrangers  emmenoient  hors  du  lieu  sacré,  s|# 
ri  if»,  les  femmes  qui  leur  plaisoient.  Strabon  (c)  assure 
la  même  chose  : rtiyyi'rt'Jcu  «rruB-tt  ri  rtfiiast  évayaySt,  « Il 
» a commerce  avec  elle , après  l’avoir  emmenée  loin  de  la 
» pièce  de  terre  consacrée  ». 

« Mais  , continue  (d)  M.  de  Voltaire , une  telle  infamie 
» peut-elle  être  dans  le  caractère  d’un  peuple  policé  ? Est-il 
» possible  que  les  Magistrats  d’une  des  plus  grandes  villes 
» du  monde  aient  établi  une  telle  police  ? que  les  maris 
» aient  consenti  à.  prostituer  leurs  femmes  ? Ce  qui  n’est  pas 
» dans  la  nature  n’est  jamais  vrai  ». 

Cette  coutume  honteuse  s’établit,  suivant  toutes  les  ap- 
parences , dans  un  siècle  où  les  Babyloniens  n’étoient  pas 
encore  policés.  Elle  devint  dans  la  suite  un  ppint  de  reli- 
gion. Les  Magistrats,  superstitieux  alors  comme  le  simple 
peuple , auroient  cru  faire  un  crime  en  voulant  l’abolir,  et 
les  moins  crédules  d’entr’eux  étoient  sans  doute  retenus  par 
la  crainte  de  la  multitude. 


(a)  Strab.  lib.  xn  , pag.  1081  , C. 

(4)  Voltaire,  Philosophie  de  l’Histoire,  pag.  63. 

(c)  Strab.  lib.  xvi , pag.  1081 , C. 

(d)  Voltaire,  Philosophie  de  l’IIistoire,  pag.  G3. 
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M.  de  Voltaire  insiste  ensuite  (a)  sur  la  jalousie  des 
Orientaux  ; mais  je  lui  répondrai  ce  qu’il  dit  lui -même 
dans  ses  Questions  sur  l’Encyclopédie,  article  Brachmane  , 
que  la  superstition  allie  tous  les  contraires. 

Jérémie  parle  clairement  de  cet  usage  dans  la  Lettre  qu’il 
écrit  aux  Juifs  qui  dévoient  être  emmenés  captifs  à Baby- 
lonc.  Muüer es  ( b ) autem  circumdatæ  funibus  in  viis  se- 
dent  succendentes  ossa  olivarum.  Cum  autem  aliqua  ex 
ipsis  attracta  ab  aliquo  transeunte  dormierit  cum  eo  ,proxi- 
mœ  suce  exprobrat  quod  ea  non  sit  digna  habita  , sicut 
ipsa,  neque finis  ejus  diruptus  sit. 

Par  ces  femmes  environnées  de  cordes , on  peut  entendre 
celles  qui,  comme  le  raconte  Hérodote,  se  tenoient  assises 
dans  les  allées  du  lieu  sacré , fermées  par  des  cordages  ; ou 
peut-être  le  Prophète  vouloit-il  dire  que  ces  femmes 
avoient  la  tête,  ceinte  de  cordes , comme  l'assurent  Héro- 
dote et  Strabon  (c). 

Quoi  qu’il  en  soit,  je  ne  vois  pas  de  fait  mieux  établi  , 
et  dont  on  ait  moins  sujet  de  douter.  Faisons  abstraction 
que  Jérémie  fut  un  Prophète;  ne  l’envisageons  que  comme 
un  Auteur  profane.  Son  témoignage  ne  peut  paroître  sus- 
pect. Il  parle  d’un  usage  connu  de  son  temps  ; il  en  parle 
à des  gens  qui  aUoient  en  être  témoins,  et  qui , s’il  eût  été 
faux,  auroient  pu  lui  donner  un  démenti  formel,  et  perdre 
toute  la  confiance  qu’ils  avoient  en  lui,  confiance  qu’il  avoit 
un  si  grand  intérêt  de  conserver. 

Jérémie  a écrit  un  siècle  et  demi  avant  Hérodote;  ils  ont 
habité  tous  deux  des  pays  fort  éloignés  l’un  de  l’autre;  ils 
ont  été  élevés  dans  des  principes  dififérens  ; ils  ont  eu  une 
manière  de  penser  et  une  religion  bien  opposées.  Jérémie 
a écrit  en  hébreu , Hérodote  en  grec  : ce  dernier  n’a  pu 


(a)  Questions  sur  l'Encyclopédie  , art.  Babeu 
(i)  Baruch.  cap.  vi,  yers.  4a  et  43. 

(c)  Strab.  lib.  xvi , pag.  1081 , C. 
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avoir  connoissance  des  écrits  de  l’autre;  i°.  parce  qu’il 
ignoroit  la  langue  dans  laquelle  Jérémie  a écrit;  2°.  parce 
que , si  tant  est  qu’il  ait  eu  connoissance  de  la  nation  Juive, 
il  ne  présumoit  pas  qu’un  petit  peuple  esclave  eût  quelque 
chose  qui  pût  piquer  sa  curiosité  ; 3°.  parce  que  cette  Lettre , 
écrite  uniquement  pour  les  captifs , n’étoit  pas  de  nature  à 
transpirer  ; et  cependant  le  Prophète  et  l’Historien  s’accor- 
dent tous  deux  sur  cette  coutume  infâme. 

Si  ces  prenves  ne  paroissent  pas  suffisantes , à quel  autre 
fait  pourra -t -on  donner  sa  croyance  , à moins  qu’on  n’cn 
ait  été  soi-même  témoin? 

On  peut  ajouter  à ce  que  je  viens  de  dire , qu’il  y avoit 
des  coutumes  à-peu-près  semblables  dans  d’autres  villes. 
Les  femmes  (a)  mariées  et  les  filles  se  prostituoient  à Hé- 
liopolis en  Phénicie,  en  l’honneur  de  Vénus.  Constantin 
abolit  cet  usage  qui  subsistoit  encore  de  son  temps.  Socrates 
entre  dans  de  plus  grands  détails.  « Je  ne  sais  (i)  , dit- il , 
)>  quel  Législateur  ont  eu  dès  le  commencement  les  Hélio- 
» politains , ni  quelles  étoient  ses  mœurs  ; mais  on  peut 
»'  les  connoître  par  celles  de  la  ville.  Une  loi  du  pays  or- 
» donne  la  communauté  des  femmes , ce  qui  rend  le  sort  des 
» enfans  douteux,  et  empêche  de  distinguer  les  pères , et  à 
» qui  ces  enfans  appartiennent.  Us  prostituoient  leurs  filles 
» aux  étrangers  qui  passoient  dans  leur  pays.  Constantin 
» abolit  cette  coutume  qui  subsistoit  depuis  les  temps  les 

» plus  reculés Il  détruisit  pareillement  le  temple  do 

» Vénus  qu’on  voyoit  à Aphaques,  près  du  Liban,  où  se 
u commettaient  de  pareils  désordres  ». 

On  peut  aussi  consulter  la  note  suivante  , où  l’on  trou- 
vera un  autre  exemple  de  cette  coutume,  tiré  de  Valère 
Maxime. 

Cette  note  était  faite  depuis  très-long-temps,  lorsqu’il 


(a)  Euseb.  Vita  Constantin!,  lib.  ni,  cap.  lviii,  pag.  6i5. 

(b)  Socrat.  Histor.  Ecclesiast.  lib.  i,  cap.  xviu , to»  n , pag.  48. 
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m’est  tombé  entre  les  mains  une  Dissertation  sur  les  Attri- 
buts  de  Vénus , par  M.  l’Abbé  de  la  Cliau.  Cet  Auteur  , 
voulant  sans  doute  faire  sa  cour  à M.  de  Voltaire,  n’a  pas 
manqué  d’attaquer  le  récit  d’Hérodote , d’une  manière  mal- 
honnête pour  ceux  qui  sont  de  l’avis  de  cet  Historien.  On 
lui  passeroit  volontiers  le  ton  imposant  et  présomptueux 
avec  lequel  il  décide,  s’il  donnoit  du  moins  quelque  raison 
plausible  de  son  opinion.  On  ose  avancer  qu’il  n’en  apporte 
aucune  ; à moins  qu’on  ne  veuille  mettre  de  ce  nombre  la 
fable  des  Propœlidcs , qui  se  prostituèrent  les  premières , 
dit  Ovide , par  un  effet  de  la  colère  de  Vénus.  J’admire  la 
sagacité  de  M.  de  la  Cliau,  qui  oppose  judicieusement  la 
Fable  à l’Histoire,  et  qui  donne  sérieusement  à un  Poète 
qui  a écrit  de  propos  délibéré  sur  la  Mythologie  de  son 
pays , la  préférence  sur  des  Historiens  graves  et  sensés,  qui 
ont  fait  mille  recherches  pour  s’instruire  de  la  vérité. 

(4ga)  §.  cxcix.  La  Déesse  Mylitta.  Mylitta  ou  Myli- 
dath  est  un  terme  chaldaïque , que  Scaliger  interprète  par 
genitrix,  qui  est  une  épithète  de  Vénus.  Hésychius  l’a  voit 
en  vue  en  rendant  par  ces  mots  : ts»  Oùp*ïiu>  Atnri- 

pt<u.  u Les  Assyriens  donnent  le  nom  de  Myleta  à Vénus 
» Céleste  ».  Son  temple  s’appelait  Succoth  Bénoth,  le  tem- 
ple de  Vénus,  ou  plutût  les  tentes  des  filles  (a),  à cause  de 
l’usage  qui  s’y  observoit.  Succoth  signifie  tente , maison. 
S*  Eucher,  Evêque  de  Lyon,  s’exprime  ainsi  sut*  le  qua- 
trième livre  des  Rois,  chapitre  xxvi  : Viri  Babylonii  fe- 
cerunt  Succoth , id  est , tabernacula  Benoth.  Et  melius  , 
ni  f allor , faceret  interpres , si  Succoth  latinè  in  taberna- 
cula verteret , et  nomen  idoli  Benoth  absolutè  poneret. 

Voyez  Thora.  Reincsius  de  Puuicâ  linguâ,  cap.  vm , 
§.  xxviii,  page  35.  - 

Sicca  Veneria,  éloignée  de  cent  vingt, milles, ou  environ, 
de  Carthage /étoit  une  colonie  Phéniciène.  Or,  il  est  très- 


(a)  Seldca , de  Dis  Syris,  Syntagm.  n,  cap.  vu,  peg.  a3*. 
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vraisemblable  que  les  Phéniciens  avoient  reçu  le  culte  do 
cette  Vénus  des  Babyloniens.  Non-seulcinent  on  disoit  Suc- 
coth,  mais  encore  Siccoth,  ternie  fort  approchant  de  Sicca. 
Ainsi  Sicca  Veneria  signifioit  les  tentes  de  Vénus.  Il  y avoit 
dans  cette  ville  un  temple  de  cette  Déesse,  dans  lequel  on 
observoit  les  mêmes  usages  que  dans  celui  de  Mylitta  à Ba- 
bylone.  Siccœ  (a)  enint  fanum  est  Veneris  in  quod  se  ma- 
tronae  conferebant , atque  indè  procedentes  ad  quœstum  ; 
dotes  corporis  injuria  contrahebant , honesta  nimirùm  tant 
inhonesto  vinculo  conjugia  juncturœ. 

C’est  probablement  ce  temple  qui  avoit  donné  le  nom  à 
la  ville. 

(4g3)  5-  cxcix.  Quelque  modique  que  soit  la  somme.  To 
êi  atyûput,  pilyuiiiç  tm  ont  mi.  On  lit  dans  un  msst  de  la 
Bibliothèque  du  Roi,  to  tlfyûfiot  piyttàls  im  intiit,  qui  est 
un  ionisme,  pour  omit,  quantulùmcumque.  Hérodote  s’est 
exprimé  de  même,  liv.  n,  §.  xxn  : « rtirut  i%iotiÇt  « «J 
imSt  TecuTt/t  rit  xûpiii,  s’il  neigeait  même  un  tant  soit  peu 
dans  ce  pays , &c. 

(4g4)  §.  exexx.  En  quelques  endroits  de  l’ile  de  Cypre. 
Athénée  (6)  ditque  les  habitansderîlede  Cypre  consacroient 
leurs  filles  au  métier  de  courtisanes.  On  peut  aussi  consul- 
ter ce  que  Meursius(e)a  rapporté  desbabitansd’Amathonte 
et  de  Paplios. 

(4g5)  §.  cc.  Les  font  sécher  au  soleil,  fcc.  Arrien  (d)  parle 
de  certains  peuples  d’Asie  appelés  Ichthyophages , qui  man- 
geoient  cruds  les  poissons  les  plus  tendres , et  qui  de  même 
que  ces  tribus  de  Babyloniens , faisoient  sécher  au  soleil  les 
plus  durs,  les  réduisoient  en  farine,  et  en  faisoient  du  pain 
ou  des  gâteaux. 


(n)  Valer.  Maxim,  tib.  n , cap.  vi,  j.  xv  , pag.  181. 

(b)  Athen.  Deipnosoph.  Jib.  xn , pag.  5i6 , B. 

(c)  Cypr.  lib.  i , cap.  vm  et  xv. 

( d ) Aman.  Indic.  cap-  xxix,  pag.  609,  sect.  xi  et  xu. 
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(4g6)  §■  cci.  Qu’ils  sont  Scythes.  Arrien  (a)  prétend  que 
les  Massage  tes  étoient  Scythes  de  nation.  « Diodore  de  Sicile 
» avance  la  même  chose.  Cyrus , dit-il  (Z>) , fit  une  expédi- 
» tion  en  Scythie.  La  Reine  des  Scythes  le  battit,  le  fitpri- 
» sonnier , et  le  fit  attacher  et  élever  à un  pieu  ». 

(497)  §.  ccir.  Il  a quarante  embouchures.  Ce  que  notre 
Historien  rapporte  de  l’ Araxes  convient  en  grande  partie 
au  Volga,  qui  se  jette  dans  la  mer  Caspiène  par  plusieurs 
•embouchures  qui  renferment  des  îles  considérables.  Mais  ce 
'fleuve  ne  vient  point  et  ne  peut  venir  des  monts  Matianiens. 
Hérodote  n’en  parle  de  la  sorte  que  parce  qu’y  ayant  deux 
Araxes,  qui  se  jetoient  dans  la  mer  Caspiène,  il  les  a con- 
fondus l’un  avec  l’autre,  quoique  leurs  embouchures  soient 
environ  à sept  degrés  l’une  de  l’autre.  M.  de  Sainte-Croix,  qui 
tient  un  rang  distingué  parmi  les  Savans  du  premier  ordre, 
pense  qu’il  n’y  a qu’un  seul  Araxes,  qui  prend  sa  source  au 
mont  Abos'et  se  jette  dans  la  mer  Caspiène  au  39°  degré 
de  latitude , vis-à-vis  la  petite  île  de  Kur.  Pour  rendre  sa 
proposition  plus  vraisemblable,  ce  savant  suppose  qne  (c) 
les  Massagètes  avoient  fait  des  incursions  jusques  sur  ses 
bords , et  que  ce  fut  pour  les  repousser  que  Cyrus  doipqa 
cette  bataille  où  il  perdit  la  vie.  Mais  malheureusement  pour 
cette  supposition,  le  récit  d’Hérodote  y est  absolument  con- 
traire. Il  paroît  que  Cyrus,  enivré  de  ses  succès,  voulut 
joindre  le  pays  des  Massagètes  à ses  autres  Etats.  Ce  pays 
étoit  au-delà  de  l’ Araxes  ou  Volga;  et  ce  fut  dans  ce  pays 
que  se  donna  la  bataille  où  périt  le  fondateur  de  la  monar- 
chie Perse.  Si  la  bataille  s’étoit  donnée  sur  les  bords  de  l’A- 
raxes Arménien , pourquoi  les  Massagè tes auroient-ils aban- 
donné , aprèsleur  victoire , un  pays  excellent , dont  personne 

(a)  Arrian.  de  Expéditions  Alexandri , lib.iv,  cap.  xvi , pag.  3991 
sect.  vi,  pag.  3oo  ; sect.  xi  et  xu,  cap.  xvii  ; sect.  11 , vii,  et 
passim. 

(à)  Diodor  Sicul.  lib.  11,  §.  xliv,  tom.  1,  pag.  i56. 

(c)  Mémoire  sur  le  cours  de  l’Araxes  et  du  Cyrus,  pag.  109. 

n’étoit 
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h’étôit  en  e'tat  de  leur  disputer  la  possession? Pourquoi  se- 
roient-ils  rentrés  dans  leurs  anciennes  limites?c’est  ce  qu’on 
n’expliquera  jamais.  En  supposant  deux  Araxes  qu’Héro- 
dote  a confondus,  tout  devient  clair.  Ce  n’est  que  par  mé- 
prise que  notre  Historien  donne  le  nom  d’ Araxes  au  fleuve 
Européen  : il  s’appeloit  Rha.  Ce  nom , qui  approche  beau- 
coup d’Aras  ou  Eras,  sous  lequel  étoit  connu  le  fleuve  d’Ar- 
ménie, a occasionné  l’erreur.  M.  de  Sainte-Croix  a déve- 
loppé avec  beaucoup  d’érudition  et  de  sagacité  le  cours  de 
l’Araxes  Arménien  et  du  Cyrus , dans  un  Mémoire  lu  en 
1789  à l’Académie  des  Belles- Lettres.  Il  a été  inséré  dans 
l’ouvrage  intitulé  : Mémoires  Historiques  et  Géographi- 
ques sur  les  pays  situés  entre  la  mer  Noire  et  la  mer  Cas- 
piène , i«-4°.  On  fera  bien  de  lire  cet  excellent  ouvrage. 
Voyez  notre  Table  Géographique  au  mot  Araxes. 

(4o8)  (J.  ccix.  Par  un  canal  propre.  La  propreté  de  co 
canal  est  par  opposition  aux  trente-neuf  autres,  dont  les. 
eaux  passent  par  des  lieux  marécageux  pour  se  rendre  à la 
mer. 

(4gg)  §■  ceii.  Avec  l'autre.  Hérodote  ne  distinguoit  quo 
deux  mers,  la  Caspifcne  et  l’Atlantide  ou  Océan,  dont  la 
Méditerranée  faisoit,  selon  lui,  partie.  La  mer  Caspiène  n’a 
aucune  communication  avec  l’Océan  septentrional , comme 
l’avoient  cru  Strabou  (a),  Pomponius  Mêla  (b),  Pline  (c), 
Denys  le  Périegète  (d) , &c.  Nos  Voyageurs  modernes  ont 
mis  hors  de  doute  la  remarque  d’Hérodote.  Ptolémée  (e) 
assure,  au  rapport  d’Eustathe , qu’on  peut  en  faire  le  tour  à 
pied,  ce  qui  s’accorde,  ajoute  cet  Archevêque,  avec  ce  qu’en 


(а)  Strab.  lit.  xi , pag.  jy3 , A. 

(б)  Pompon.  Mêla  , lib.  ni , cap.  v , tom.  1 , pag.  266. 

(c)  Plin.Histor.  Natur.  lib.  vi,  cap.  xui,  tom.  i,  pag.  3io,  lia.  g. 

(d)  Dionys.  Perieget.  Orbis  Descriptio,  vers.  48  et  »eq.  pag.  10  ; 
et  vers.  71g  et  seq.  pag.  126, 

(e)  Euatath.  ad  Dionyj.  Perieget.  ver»,  48,  pag.  11,  çol.  a. 
Confcr.  pag.  128,  col.  1. 
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dit  Hérodote.  Aristote  (a)  et  Diodore  de  Sicile  (i)  sont- 
de  même  sentiment.  Voyez  sur-tout  la  Dissertation  de 
M.  Bonamy  dans  les  Mémoires  de  l’Académie  des  Belles- 
Lettres  (c). 

(500)  J.  cciii.  A autant  de  longueur , Clc.  Suivant  les 
cartes  insérées  dans  la  Géographie  de  Ptalémée , la  longueur 
de  la  mer  Caspiène  est  d’occident  en  orient.  Isaac  Vossius  (d) 
et  Cellarius  (e)  ont  été  de  ce  sentiment.  Ce  dernier  assure 
qu’Hérodote  a déterminé  sa  longueur  d’orient  en  occident , 
et  sa  largeur,  du  midi  au  nord;  mais  on  ne  trouve  rien  do 
pareil  dans  cet  Auteur.  Les  découvertes  faites  par  les  ordres 
du  Czar  Pierre  le  Grand , nous  ont  appris  que  la  plus  grande 
longueur  de  cette  mer  va  du  midi  au  nord.  On  peut  voir  la 
carte  détaillée  qu’en  a donnée  M.  Dclisle  en  1724. 

(501)  §.  ccvi.  Regarde-nous  tranquillement  régner  sur 

les  nôtres.  Tous  les  Traducteurs  en  langue  vulgaire  ont 
suivi  la  traduction  latine  qui  est  vicieuse.  Et  nos  sine  finium 
quorum  sumus principes  esse  : >£  é«e«r  iptut  itp%trrs s 

rût  xtp  *p%tftcr.  Ils  ont  cru  que  ip tut  étoit  pour  iu put, finium. 
Ils  se  sont  trompés;  Iplut  est  le  participe  d’api*  que  les 
Ioniens  disent  pour  ôp«» , video.  Ce  tour  de  phrase  «pi* » 

est  fort  commun  dans  Hérodote  et  ailleurs.  Dans  le 
même.livre , §.  ixxx  : inàiîx,tr*i  ré»  «u’rfr  «pe«»  ; il  ne 
peut  en  supporter  la  vue,  en  parlant  du  cheval,  qui  est 
effrayé  à la  vue  du  chameau.  Liv.  11,  §.  xxxvn,  xuttftxç  ii 
Jptir  » S'I  ipttm f â»éjj«»T«,  ; les  Prêtres  n'osent  pas  même 
regarder  les  fèves.  George , Archevêque  de  Corinthe,  avoit 
averti  que  les  Ioniens  disoient  iptu  pour  lp*a. 

(a)  Aristot.  Météorologie,  lib.  n,  cap.  1,  pag.  55o  , C. 

(b)  Diodor.  Sicul.  lib.  Xvm  , §.  v , tom.  n,  pag.  261. 

(c)  Mémoires  de  l’Académie  des  Belles -Lettres,  tom.  xxr, 
H>st.  pag.  43  et  suiv. 

(d)  Isaaci  Vossii  Observationes  ad  Fomponitim  Melam , lib.  m , 
cap.  v , pag.  79g,  lin.-ttltimâ. 

(e)  Notitia  Orbis  antiqui , tom.  u , pag.  674,  §.  m. 
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(5oa)  J.  ccvin.  De  ces  deux  avis  opposés  , fie.  J’aî  suivi 
le  sentiment  de  M.  Wesseling,  qui  m’a  paru  très-vraisem- 
blable. Voyez  sa  note. 

(5o3)  §.  ccvxii.  Suivant  1a,  convention.  Hy  sAsnaïo  grec  : 
•comme  elle  l’avoit  d’abord  promis.  Kxt*  se  prend  chez  les 
Ioniens  pour  xttS-à.  Nous  en  verrons  dans  la  suite  plusieurs 
autres  exemples. 

(5o4j  5-  cevm.  Cyrus  déclara  son  fils , ûc.  Quand  les 
Rois  («)  de  Perse  partoient  pour  quelque  expédition,  ils 
avoient  coutume  de  nommer  leur  successeur , afin  de  pré- 
venir les  troubles  qui  n’auroient  pas  manqué  d’arriver , s’ils 
fussent  venus  à mourir  sans  l’avoir  fait 

(5o5)  §.  ccix.  Ne  manquez  pas....  de  me  représenter  votre 
fils.  « Keù  •soin  ox-as,  iirtùt  iyàrxl't  xxrarp  V’J'éft in;  ’iÀta  i*«, 
« as  /ai  xaTjtcrr-rps  t'cv  srxié'x  iç  iÀiy%(t.  Il  est  clair  que  às 
j>  n’est  qu’une  répétition  inutile  de  exas,  et  qu’il  faut  do 
» toute  nécessité  supprimer  l’une  ou  l’autre  de  ces  deux 
» particules.  Je  changerais  volontiers  la  seconde  en  <r£».  T à* 
» piai  *«7 «yijVyr  tov  irdîik.  Thucydides,  qui  affecte  souvent 
» d’imiter  Hérodote,  dit,  liv.  ni,  §.  xxxiv  : art , it  ptvSi* 

» t t r > 1 / » » « *.  r * 

» uptTxot  Al yri,  rrxXlt  xurct  xarartirett  ts  To  thX«S  rat  xeti  uyitt. 
» C’est  à-peu-près  dans  le  même  sens,  que  Sophocles  a dit, 
» (Edip.  Col.  vers.  909. 

» Où  y ctp  •xtr'  t%et  Ttjsiïi  rtjs  %âpt ts  , trp'it  ctt 
» K ôtas  itetpytis  Jeîp’  ipto'i  rtvrr.s  âtyot. 

»>  On  pourrait  encore  lire  dans  un  sens  un  peu  différent , 
» mais  non  moins  vraisemblable. . . . KxTxrpv]/éuetcs,  »a 6a 
» Sx»  r£s , i/xo)  xxTxrqrips  rot  zrcüS'ct.  Cette  correction  signi- 
» fierait  : Quand  je  serai  retourné  sain  et  sauf  ; comme 
» la  première  signifie  : Faites  en  sorte  de  me  représenter  ■, 
» quand  je  serai  de  retour , votre  fils  sain  et  sauf.  Dans  le 
» livre  iii,  5.  cxxiv,  vous  trouverez  « «è  ti-seéxtm , jj'»  ras 


(a)  Scaligcr.  Prolegomen.  de  Emendat.  Tempor.  Brisjon,  d« 
Regno  Per».  1 , 9. 
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il  *TS*oc>)V|t.  et  dans  le  IV,  §.  I.XXVI,  i«|«ro . ...  ijv  rûs  Kti) 

n iyUs  àxo>ssi<rti  k.  r.  A.  ».  „ 

C O R A Y. 

Ces  corrections  sont  ingénieuses;  mais  elles  me  paraissent 
inutiles.  Quoique  l’une  de  ces  deux  particules  soit  su- 
perflue , il  ne  faut  supprimer  ni  l’une  ni  l’autre.  Xéno- 
phon,  Cyripæd.  lib.  vu! , cap.  ni,  §.  iv,  s’est  exprimé 
ainsi  : i pt\i  i'n  «J>t pxuXxs  dru  é'ixêo'js  i irugêi/  y t’uiùr  iirtfii- 
A«ro  r St  iis  riji  titrant  issus  ùs  x«A txctsct  i’|«.  Peut-être 
aussi  Hérodote  a-t-il  mis  la  particule  ùs , parce  que  x«r«<r- 
rinps  aurait  été  trop  éloigné  de  la  particule  okus  , dont  il 
étoit  régi. 

(506)  §.  ccxi.  Les  Perses  survinrent.  Strabon  (a)  pré- 
tend que  Cyrus  se  servit  contre  les  Saces  de  la  ruse  qu’il 
employa  contre  les  Massagètcs.  Ce  Géographe  a suivi  le 
récit  de  Ctésias.  V >yez  l’extrait  de  son  Histoire  de  Perse , 
parPhotÎHS,  J.  tu. 

(50 7)  §■  ccxu.  Par  V appas.  Il  y a dans  le  grec,  d[t>xû<nis. 
Thom.  Gale  ayant  trouvé  dans  un  manuscrit  du  College 
d’Eaton  J[ytxùrxs , voudrait  qu’on  lût  ty^nts  ; mais  dans  ce 
verbe , le  moyen  est  seul  en  usage. 

V A L C K £ N A E R< 

(508)  §.  ccxn.  Le  tiers  de  mon  armée.  Il  y a dans  le  grec  : 

Tfimfiofléi  th  rpxTH  KXTvÇplints.  'fSpiÇu  se  trouve  souvent 
avec  le  datif,  mais  est  extrêmement  rare  avec  ce 

régime.  En  voici  cependant  un  exemple  que  me  fournit 
Sepliocles  (5)  : mis  mis  ira  xxluSpiÇat , insultant  à votre, 
douleur. 

(509) 5.  ccïii.  Souverain  maître.  Aitssotss.  Le  titre  de 
despote  se  donnoit  indistinctement  à tous  les  Dieux.  Voyez 
liv.  vu,  §.  v,  note  11,  où  j’ai  relevé  une  méprise  du 
P.  Brumoi.  Cependant  il  étoit  particulier  au  Soleil,  qui 
étoit  le  Dieu  par  excellence,  à OtJs.  Les  Egyptiens  l’in- 

(a)  Strab.  lib.  xi , pag.  780  , A , B. 

(b)  Sophoel.  Ajax  Mastigopboros,  vers.  i53. 
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voqUoient  sous  (a)  ce  nom  dans  leurs  prières  : à ^trirc'jx 
HA/f , x)  0t«i  wavTtf,  il  ri»  çjfflè*  ro7i  «»S'j>«3To/s'  J\iinç  : « û 
» Soleil,  souverain  Maître,  et  vous,  Dieux,  qui  avez  donné 
» la  vie  aux  hommes  ».  Voyez  la  Dissertation  de  Gisbert 
Çuper  sur  Harpocrate,  pag.  n3. 

(510)  §.  ccxn.  Oui , je  t’assouvirai  de  sang.  >j  prit  « 
iya  x-xi  «Vass-o»  I'hitx,  aiftxros  xaptira.  Cette  expression  s ptil» 
a été  remarquée  parleGr.  Etymologique,  pag.  4 1 6 , lig.  48. 
Sylburge  s’est  trompé  en  croyant  que  ce  passage  regardoit 
celui  du  §.  ccxiv. 

(5 11)  §.  ccxiv.  On  raconte  diversement.  Xénophon  (û) 
fait  mourir  ce  Prince  tranquillement  dans  son  lit.  Il  paroît 
que  c’étoit  aussi  le  sentiment  de  Strabon , qui  assure  qu’on 
montrent  son  (c)  tombeau  àPasargades.  Lucien  (d)  dit  qu’il 
mourut  âgé  de  plus  de  cent  ans,  de  chagrin  de.ee  que  son 
fils  Cambyses  avoit  fait  mourir  la  plupart  de  ses  amis. 

M.  Rollin  a adopté  le  récit  de  Xénophon.  « Quelle  (e) 
» apparence,  dit- il , qu’on  Prince  si  expérimenté  dans  la 
» guerre,  et  plus  recommandable  encore  par  sa  prudence  que 
» par  son  courage , eût  donné  ainsi  dans  des  embûches  qu’une 
» femme  lui  auroit  préparées  » ? 

Ce  reproche  est  fondé  sur  le  récit  de  Justin.  Hérodote  nç 
parle  point  d’embûches,  et  il  paroît  par  sa  narration,  que 
la  victoire  fut  bien  disputée , et  que  ce  ne  fut  qu’après  un 
combat  opiniâtre , qu’elle  se  déclara  pour  les  Massagètes. 
Mais  voici  une  autre  raison  assez  plausible  que  j’oppose  â 
M.  Rollin  : 

Ce  qu’IIérodote  raconte  de  Cyrus , il  le  tenoit  des  plus 
savans  d’entre  les  Perses.  Il  seroit  bien  étonnant  que  peu 
de  temps  après  la  mort  de  ce  Prince , ils  eussent  dit  à 


(a)  Porphyr.  de  Abstinentiaab  esu  Animal,  lib.  iv,§.x,pag.  329. 

(b)  Xenoph.  Cyripæd.  lib.  vm , cap.  vu,  pag.  55i. 

(c)  Strab.  lib.  sv,  pag.  1061 , B. 

( d ) Lucian.  de  Macrob.  §.  xiv,  tom.  ni , pag.  217  et  218, 

(e)  Histoire  Ancienne,  tora.  1,  pag.  486,  ligne  dernière. 
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Hérodote  qu’il  avoit  e'té  tué  dans  le  pays  des  Massagètes , 
et  que  son  corps  étoit  demeuré  au  pouvoir  des  ennemis, 
si  cela  n’eût  pas  étc  vrai , et  s’ils  eussent  eu  son  corps  dans 
leur  pays.  On  ne  seroit  pas  surpris  qu’ils  eussent  exagéré 
les  exploits  du  fondateur  de  leur  monarchie,  pour  qui  ils 
avoient  une  singulière  vénération  ; mais  comment  se  per- 
suader qu’ils  eussent  débité  un  conte  peu  avantageux  à 
sa  mémoire  ? A l’égard  de  la  conséquence  qu’on  ponrroit 
tirer  de  ce  qu’on  montroit  le  tombeau  de  çe  Prince  à Pasar- 
gades,  comme  le  dit  Strabon,  on  peut  faire  la  même  réponse 
que  fait  Denys  d’Halicarnasse  à ceux  qui  pbjectoient  les 
tombeaux  d’Enée,  qu’on  voyoit  en  différons  pays.  Cet  ha- 
bile Historien  («)  remarque  que,  quoique  les  corps  de* 
Héros  ne  soient  qu’en  un  endroit,  plusieurs  peuples  leur 
ont  érigé  des  tombeaux  en  reconnoissance  des  bienfait* 
qu’ils  en  avoient  reçus,  sur-tout  s’il  restoit  encore  quel- 
ques-uns de  leurs  descendans. 

Il  peut  se  faire  cependant  que  les  Massagètes  aient  rendu 
le  corps  de  Çyrus , ou  que  les  Perses  aient  trouvé  le  moyen 
de  l’enlever.  Car  on  ne  peut  guère  se  refuser  au  témoignage 
d’Arrien , qui  dit  qu’à  Pasargadcs  (fi) , dans  le  parc  royal 
de  Cyrus,  on  avoit  élevé  une  plate-forme  de  pierre,  sur 
laquelle  étoit  un  bâtiment  aussi  de  pierre  , avec  une  porte 
si  étroite , qu’un  homme  de  taille  moyenne  avoit  de  la  peine 
à y entrer  : que  le  pavé  de  ce  bâtiment  étoit  couvert  de 
tapis  d'ouvrage  babylonien  : que  Sur  ce  tapis  étoit  un  lit  dont 
les  pieds  étoient  d’or  massif,  et  lçs  couvertures  de  pourpre. 
Sur  ce  lit  étoit  le  cercueil  d’or  où  reposoit  le  corps  de  Cyrus. 
Près  de  l’endroit  où  l’on  montoit  à ce  sépulcre,  il  y avoit 
un  petit  bâtiment  destiné  aux  Mages  à qui  on  avoit  confié 
la  garde  du  corps  de  Çyrus.  Le  fils  succédoit  à son  père  dans 
cet  emploi.  On  leur  donnoit  par  jour  un  mouton , et  une 


(a)  Dionys.  Halicarn.  Antiq.  Roman,  lib.  i , cap.  liv,  pag.  43. 
(fi)  Arriani  Kxpedit.  Alex.  lib.  vi , §,  xxix  , pag.  470  et  seq,. 
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certaine  portion  de  vin  et  de  farine  ; et  tous  les  mois  on 
leur  amenoit  un  cheval  qu’ils  sacrifioient  en  l’honneur  de 
ce  Prince.  Sur  son  tombeau  on  lisoit  en  langue  et  en  carac- 
tères Perses,  cette  inscription  : « Homme,  je  suis  Cyrus,  fils 
« de  Cambyses;  j’ai  acquis  l’Empire  aux  Perses,  et  j’ai  règne 
» sur  l’Asis  : ne  sois  donc  pas  jaloux  de  mon  monument  ». 

(5 12)  J-  çcxv.  S’habillent  comme  les  Scythes.  Strabon 

raconte  (a)  qu’ils  s’habillent  d’écorces  d’arbres,  parce  qu’ils 
n’ont  point  de  bétail.  C’étoit  sans  doute  la  pellicule  qui  est 
sous  l’écorce,  dont  ils  faisoient  un  tissu.  Casanbon  fait  une 
note  sur  cet  endroit,  oh  il  rapporte  le  passage  d’Hérodote, 
mais  pour  y faire  un  changement.  Au  lieu  de  r?  S kv- 

il  voudroit  qu’on  lût  rî  , semblable  aux  habita 

des  Sères , au  lieu -de  semblable  aux  habits  des  Scythes. 
Il  n’apporte  aucune  raison  de  ce  changement.  Mais  indé- 
pendamment que  cette  leçon  n’est  autorisée  d’aucun  ma- 
nuscrit, peut-on  s’imaginer  qu’Hérodote  eut  entrepris  de 
faire  connoître  aux  Grecs  l’habillement  des  Massagètcs 
qu’ils  connoissoient  peu , par  sa  conformité  avec  celui  des 
Sères  qu’ils  connoissoient  encore  moins? 

Les  Massagètes  passoient  aussi  pour  Scythes.  Diodore  do 
6icile  dit,  en  parlant  des  Scythes  : « Cette  nation  (b)  s’ac- 
» crut  beaucoup,  et  a eu  de  grands  hommes  pour  Rois  », 
Les  Saces,  les  Massagètes  et  les  Arimaspes  en  font  partie  ; 
et  au  paragraphe  suivant,  le  même  Auteur  nomme  la  Reine 
qui  battit  Cyrus,  la  Reine  des  Scythes. 

(513)  §.  ccxv.  Des  Sa  gares.  La  sagare  est  une  hache  à 
deux  tranchans.  Les  Amazones  se  servoient  de  cette  sorte 
d’arme  (c). 

(514)  J.  ccxvi.  Elles  sont  communes  entr’eux.  ‘Ex)  xtnà 

Xfitn'lai.  R faut  lire  avec  le  manuscrite  de  la  Biblio- 


( а ) Strab.  Lib.  xi , pag.  781 , B. 

(б)  Diodor.  Sicul.  lib.  11 , §.  xliii  , tora.  î,  pag.  i55. 
(ç)  3Çenoph.  Arafat.  lib,  îv,  cap.  iv,  §.  x , pag.  31S, 
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thèque  duRoi.  George,  Archevêque  de  Corinthe , remarqua 
dans  son  Traité  des  Dialectes,  que  les  Ioniens  disoient 
ixftot'lo  pour  Si  les  femmes  sont  communes  parmi 

ces  peuples , pourquoi  se  marient-ils , et  pourquoi  chaque 
Massagète  n’épouse-t-il  qu’une  seule  femme  ? l’absurdité  de 
Cette  coutume  m’avoit  d’abord  fait  imaginer  que  ces  mots 
Tcturyn  «VI  koivÙ  zpî orraf  dévoient  s’interpréter,  mais  ils 
les  voient  en  public,  et  je  m’aulorisois  du  passage  suivant  de 
Synésius,  où  «r  «ou*  signifie  en  public.  Ttytnr  ( a ) *»«éy*s 
n ypaiuuüT h ov  ta  Xci'l'spo»  «r  xo  Ivèï  axant  âvayva ir-â-ityof.  « Ce 
■n  fut  une  nécessité  de  lire  en  publicet  devant  tout  le  monde 
» ce  libelle  diffamatoire  ».  Mais  quelque  absurde  que  paroisse 
cette  coutume,  Hérodote  n’a  pas  dit  autre  chose,  comme 
le  fait  voir  ce  qui  suit  : rJV  yàp  txid’vptÿrH  yurtc/xà;  Marne- 

vin jt  ùttip, fthrytraf  àSiii  ; « Le  Massagète  voit  sans 

» crainte  la  femme  qu’il  desire  ».  Strabon  l’entend  de  la 
même  manière.  « Chacun,  dit-il  (b),  épouse  une  seule 
» femme  ; mais  ils  font  publiquement  usage  de  celles  des 
» autres.  Celui  qui  veut  satisfaire  ses  désirs  avec  une  autre 
» fçmme,  suspend  son  carquois  à son  chariot,  et  la  voit 
» sans  se  cacher  ».  D’ailleurs  «VI  *»/»«,  ou  plutôt  ix ixetttc 
en  un  seul  mot , comme  on  le  trouve  écrit  dans  le  manus- 
crit A de  la  Bibliothèque  du  Roi,  se  prend  toujours  en 
ce  sens  dans  Hérodote.  Voyez  liv.  iv , §.  civ , ci.xxvt  x 
crxxx,  &c.  Théopompe  (c)  raconte  dans  le  xt.iii'  livre  de 
son  Histoire,  que  la  communauté  des  femmes  étoit  établie 
par  une  loi  chez  les  Tyrrhéniens. 

« M.  Coray  auroit  désiré  que  j’eusse  traduit  : Ils  épousent 
» chacun  une  femme , et  la  voient  en  public.  Il  faut,  dit  ce 
» Savant,  lire  «VI  xoaeû  , ou  du  moins  prendre  «VI  *»<««  dans 
» le  sens  de  «V<  *«(»«»,  comme  il  paraît  par  ce  qui  suit  : r?sr 

» yàp  ixiévftti<rei. . ..  pihrytTXi  àé'tâf  ». 

(a)  Synesii  Epist.  lxvii,  pag.  a44.  Voyez  aussi  pag.  337, 

(b)  Strab.  lib.  xi , pag.  780 , D ; pag.  781 , A. 

(c)  Atl«eu.  lib.  xii  , pag.  5ty  , D. 
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Ie.  le  n’aime  pas  à faire  de  changement  dans  le  texte,  à 
inoins  que  la  leçon  qu’il  présente  ne  soit  vicieuse.  Ainsi  il 
faut  laisser  subsister  ssri  koivu. 

2°.  Si  «ri  xoit*  peut  signifier  en  public,  on  peut  assurer 
qifil  signifie  plus  souvent  en  commun.  Aux  exemples  que 
j’ai  déjà  cités , on  peut  joindre  celui-ci  de  Procope  (a)  : 
l'opo y éypu^ir  tVi  xoivù  ruts  fciyvinrlai  népnts.  ail  or- 

» donna  par  une  loi  que  les  femmes  chez  les  Perses  fussent 
n en  commun  ». 

33.  Chez  les  Massagètes,  non-seulementles  femmes  étoient 
en  commun , mais  encore  ils  les  voyoient  en  public , de 
même  que  les  Tyvrhéniens , comme  le  rapporte  Théo- 
pompe  dans  un  passage  dont  j’ai  cité  plus  haut  une  partie , 
et  que  voici  en  entier.  « Chez  les  ( [b ) Tyrrhéniens,  la  com* 
» munauté  des  femmes  est  établie  par  les  loix . ...  Et  lors- 
» qu’ils  se  livrent  à ces  plaisirs,  tantôt  ils  le  font  sans  se 
» cacher  les  uns  des  autres , et  tantôt  ils  entourent  leurs 
» lits  de  claies  ».  QtoTopiTos  S'  ér  rî  py’  t£>  içopiüi , kui 

f 7 . \ \ "»  , f ~ \ . I \ a. 

io  pot  a y Ai  (fnieri  txsx  rois  T uppijioiç,  xoitus  uvup%M  tus  yt itUi- 
uÿpoJ't rtuÇucrt  o't  kui  tou ôtrui  tus  ruvovtnus , ort  p'cv 
ipûtrts  s,  às  ét  ru  toXXu  xu?.ûSus  Tifi^ebiXotTis  Tipi 

tus  xXtrus.  Voyez  aussi  liv.  ïv,  §.  civ. 

(5i5)$.  ccjlvi.  Et  l’immolent.  Hellanicue  (e)  dit,  en 
parlant  des  Hyperboréens , qu’ils  habitent  au-delà  des  monta 
Rhipées  , qu’ils  s’instruisent  (cl)  de  la  justice,  qu’ils  ne 
mangent  point  de  viandes,  mais  des  fruits.  Ils  mènent  les 
sexagénaires  hors  delà  ville,  et  les  tuent.  Timée  (e)  raconte 


(a)  Procop.  de  Bello  Persico , lib.  i , cap.  v , pag  i4,  C. 

(b)  Athen.  lib.  xn  , cap.  m , pag.  5iy  , D et  F. 

(c)  Clement.  Alexandr.  Stromat.  lib.  i,  pag.  35g,  siib  fi  ne  ru  ; 
st  pag.  56o. 

(d)  Thécldoret,  qui  rapporte  le  même  passage  d’Hellanicus , 
dit  qu’ilff  s’exercent  à la  justice. 

(e)  Xzetze3  ad  Lycophronis  Alexaudram,  vers.  796,  pag.  86 , 
col,  2 , üii.  ult. 
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qu’en  Sardaigne,  lorsqu’un  homme  a passé  soixante  et  ditf 
ans,  ses  enfans  l’assomment  en  riant,  à coups  de  bâton, 
en  l’honneur  de  Saturne , et  le  poussent  ensuite  dans  des 
précipices  affreux.  Les  habitans  d’Iulis  (a)  dans  l’ile  de 
Céos,  avoient  une  loi  qui  ordonnoit  à ceux  qui  passeront 
soixante  ans , de  boire  de  la  ciguë , afin  que  le  reste  eût  de 
quoi  vivre.  Strabon  ( b ) assure  la  même  chose  de  ce  peuple, 
et  rapporte  à ce  sujet  deux  vers  de  Ménandre /tirés  d’une 
pièce  dont  on  ignore  le  sujet.  « Phanias,  je  trouve  fort 
» belle  la  loi  des  habitans  de  Céos , qui  défend  à ceux  qui 
n ne  peuvent  vivre  heureusement,  de  mourir  malheureu- 
» sement  ».  Héraclides  de  Pont  (c)  remarque  en  effet  que 
les  vieillards  des  deux  sexes  prévenoient  les  incommodités 
de  la  vieillesse  en  buvant  de  la  ciguë  ou  de  l’opium. 

Cet  usage,  si  contraire  à nos  mœurs,  paraîtra  sans  doute 
fabuleux  aux  détracteurs  de  l’antiquité,  qui  n’ont  d’autre 
règle  de  leurs  jugemens  que  ce  qui  se  pratique  de  nos  jours. 
Mais  il  sc  retrouve  encore  aujourd’hui  au  royaume  d’Ara- 
can.  Les  habitans  de  ce  pays  (d)  « accélèrent  la  mort  de 
« leurs  amis  et  de  leurs  parens , lorsqu’ils  les  voient  accablés 
» d’une  vieillesse  douloureuse,  ou  d’une  maladie  incura- 
» ble. ...  c’est  chez  eux  un  acte  de  piété  »: 

Ce  barbare  usage  se  retrouve  encore  chez  beaucoup  de 
nations  qui  ne  sont  pas  civilisées.  On  peut  voir  le  tom.  xxv 
de  l’IIistoire  des  Voyages,  pag.  65q  et  667. 

(5 16)  §.  ccxvi.  Ils  l’enterrent.  Strabon,  qui  copie  Héro- 
dote ici  et  ailleurs , diffère  de  lui  dans  cette  circonstance. 
«Ils  jettent  dehors,  dit-il  (e),  ceux  qui  sont  morts  de 
» maladies,  comme  s’ils  éloient  des  impies,  et  comme  s’ils 
» méritoient  d’être  dévorés  par  les  bêtes  » . 

(a)  Stepban.  Byzantin,  voc.  ’ltoj'c. 

(b)  Strab.  lib.  x , pag.  745  , A.  , 

(c)  Heraclides  de  Poiitiis  , pag.  5i6  et  5i!}. 

(d)  Hiat.  Natur.  et  Civile  du  royaume  de  Siam , tOm.  11,  pag. 371. 

(e)  Strab.  lib.  xi , pag.  781 , A. 
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(5 17)  §.  ccxvi.  //s  /«£  sacrifient  des  chevaux.  Cette  cou-* 
tnme  était  très-ancienne.  Elle  se  pratiquoit  chez  les  Perses 
dès  le  siècle  de  Cyrus  (rt),  et  peut-être  était-elle  antérieure 
à ce  Prince.  On  immoloit  aussi  des  chevaux  à Neptune  et 
aux  Dieux  des  fleuves , en  les  précipitant  dans  la  mer  ou 
dans  les  fleuves.  Du  temps  de  la  guerre  de  Troie  (b) , les 
Troyens  jetaient  dans  les  gouffres  du  Scamandrc  des  che- 
vaux en  vie , afin  de  se  rendre  propice  le  Dieu  de  ce  fleuve. 
Cet  usage  subsista  long -temps.  Les  Argiens  (e)  jetoient 
anciennement,  en  l’honneur  de  Neptune , des  chevaux  avec 
leurs  harnois  dans  le  lac  de  Diné  ; et  Sextus  Pompéius  fit 
jeter  dans  la  mer  des  chevaux  (ef)  et  des  hommes  en  vie , 
en  l’honneur  de  Neptune,  dont  il  se  disoit  le  fils. 

(5x8)  §.  ccxvi.  Le  plus  vite  des  animaux.  Il  y a dans  le 
texte  TÜt  ttS * t S T S>  Qv>it£>  t»  ravira»  S'ârto  mtl. 

Il  faut  entendre  par  hirlç  un  animal,  de  même  que  mor- 
talis  dan3  ce  passage  de  Saint  Augustin.  Tertium  ( e } gra- 
dum  animœ  esse  summum , qui  vocatur  animus  , in  quo 
inlelligentia præeminet  : hoc pr ester  hominem  omnes  carere 
ïnortales.  v 

(а)  Cyripæd.  lib.  vin,  cap.  ni,  §.  v,  pag.  ig5. 

(б)  Horaeri  Iliad.  lib.  xxi , vers.  i3i. 

(c)  Pausan.  Arcad.  sive  lib.  vin,  cap.  vii,  pag.  611. 

(d)  Dio  Cassius , lib.  xlviii,  §.  xlviii,  to.n.  1,  pag.  £64. 

(e)  S.  August.  de  Civit&te  Dei,  lib.  vu , cap.  xxm,  pag.  179,  A. 


IIK  nu  TOME  TREMIE  B. 
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